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Sicherheitshinweise fiir
Rotationslaser und Laserempfanger

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und

zu beachten, um gefahrlos und sicher zu ar-

beiten. Wenn die vorliegenden Anweisun-

gen nicht beachtet werden, kdnnen inte-
grierte Schutzvorkehrungen beeintrachtigt werden. Ma-
chen Sie Warnschilder niemals unkenntlich. BEWAHREN
SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE
BEI WEITERGABE DER PRODUKTE MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in Ihrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in
den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch konnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehor) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehor) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie lhre Produkte nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit erhalten
bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt
Personen blenden.

» Arbeiten Sie nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Es konnen Funken erzeugt werden, die
den Staub oder die Dampfe entziinden.

Deutsch |7

» Verwenden Sie keine optisch sammelnden Instrumen-
te wie Fernglas oder Lupe zur Betrachtung der Strah-
lungsquelle. Sie konnen damit lhr Auge schadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehére nicht in die Ndhe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehér wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehdre fern von magnetischen Datentragern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehor kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

» Beim Betrieb des Laserempfangers ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb den Laserempféanger vom Ohr bzw. von ande-
ren Personen fern. Der laute Ton kann das Gehor schadi-
gen.

» Offnen Sie Akkus bzw. Batterien nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

» BeiBeschédigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe
kénnen die Atemwege reizen.

» Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku
kann brennbare Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich arztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

» Durch spitze Gegenstadnde wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder liberhitzen.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstéanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Verwenden Sie den Bosch-Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uber-
lastung geschiitzt.

» Laden Sie den Bosch-Akku nur mit dem mitgelieferten
Ladegeriten auf.

[ 7 Schiitzen Sie Akkus vor Hitze, z. B. auch vor
O dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
m Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-

| N steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Bosch Power Tools

1609 92A5531(09.09.2020)



8| Deutsch
Sicherheitshinweise fiir Ladegerate
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
|| der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
sehen fiir die Benutzung durch
Kinder und Personen mit einge-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
von Kindern ab 8 Jahren und Per-
sonen mit eingeschrankten physi-
gen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen benutzt
ihre Sicherheit verantwortliche
Person beaufsichtigt werden oder
mit dem Ladegerat eingewiesen
worden sind und die damit verbun-
dernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kin-
» Laden Sie nur Bosch NiCd/NiMH-
Akkus mit einer Kapazitit von 9 Ah
muss zur Akku-Ladespannung des
Ladegerates passen. Laden Sie

weisungen. Versiumnisse bei der Einhaltung
schwere Verletzungen verursachen.

» Dieses Ladegerit ist nicht vorge-
schrankten physischen, sensori-
Wissen. Dieses Ladegerat kann
schen, sensorischen oder geisti-
werden, wenn sie durch eine fiir
von dieser im sicheren Umgang
denen Gefahren verstehen. An-

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
der nicht mit dem Ladegerat spielen.
(2 Akkuzellen). Die Akkuspannung
keine nicht wiederaufladbaren Ak-

kus. Ansonsten besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

GHalten Sie das Ladegerdt von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat erhoht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie das Messwerkzeug nur mit dem mitgeliefer-
ten Ladegerit.

» Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerit nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschddigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandge-
fahr.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Rotationslaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberpril-
fen von exakt waagerechten Hohenverldufen.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Laserempfanger

Der Laserempfanger ist bestimmt zum schnellen Finden von

rotierenden Laserstrahlen der in den technischen Daten an-

gegebenen Wellenlange.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebhildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung von Rotationslaser, Ladegerat und
Laserempfanger auf den Grafikseiten.

Rotationslaser/Ladegerit

(1) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(2) variabler Laserstrahl

(3) Anzeige Schockwarnungsfunktion
(4) Ein-/Aus-Taste

(5) Statusanzeige

1609 92A 553(09.09.2020)

Bosch Power Tools



(6) Akku-Pack
(7) Batteriefach
(8) Arretierung des Batteriefachs
(9) Arretierung des Akku-Packs
(10) Ladebuchse
(11) Batteriewarnung
(12) Laser-Warnschild
(13) Stativaufnahme 5/8"
(14) Seriennummer
(15) Ladestecker
(16) Netzstecker des Ladegerates
(17) Ladegerat

Laserempfanger

(18) Arretierung des Batteriefachdeckels”
(19) Ein-/Aus-Taste”

(20) Taste Einstellung Empfangsgenauigkeit”
(21) Taste Signalton”

(22) Magnete"

(23) Mittenmarkierung”

(24) Empfangsfeld fiir Laserstrah
(25) Display (Vorder- und Riickseite)”
(26) Libelle”

(27) Lautsprecher”

(28) Seriennummer”

(29) Batteriefachdeckel”

P

Technische Daten

Deutsch |9

(30) Aufnahme fiir Halterung®

(33) Drehknopf der Halterung”

(34) Befestigungsschraube der Halterung”
(35) Halterung”

(36) Referenz Mittellinie an der Halterung®

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Anzeigenelemente Laserempfanger

(a) Anzeige Empfangsgenauigkeit ,mittel”

(b) Batteriewarnung

(c) Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie*
(d) Anzeige Signalton

(e) Anzeige Mittellinie

(f) Anzeige Empfangsgenauigkeit ,fein”

(g) Richtungsanzeige ,Laserstrahl iiber Mittellinie”

Zubehor/Ersatzteile

(31) Stativ®

(32) Messlatte®

(37) Laser-Sichtbrille”
(38) Laser-Zieltafel”
(39) Magnete"

(40) Koffer"

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Rotationslaser GRL400H

Sachnummer 3601K61 80.
Arbeitsbereich (Radius)"®

- ohne Laserempfanger ca. 10m
- mit Laserempfénger ca. 0,5-200m

Nivelliergenauigkeit"®

+2,4 mm (bei 30 m)

Selbstnivellierbereich typisch

+8% (+4,6°)

Nivellierzeit typisch 155
Rotationsgeschwindigkeit 600 min™
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe {iber Bezugshohe 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend IEC 61010-1 22
Laserklasse 2
Lasertyp 635nm, < 1 mW
Divergenz 0,4 mrad (Vollwinkel)
Stativaufnahme horizontal 5/8"11

Bosch Power Tools
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Rotationslaser GRL400H

Akkus (NiMH)

2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Batterien (Alkali-Mangan)

2x1,5VLR20 (D)

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

MaBe (Lange x Breite x Hohe)

183 x 170 x 188 mm

Schutzart

IP 56 (staub- und strahlwassergeschiitzt)

A) bei25°C

B) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

C) entlang der Achsen

D) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (14) auf dem Typenschild.

Ladegerit CHNM1

Sachnummer 2610A15290
Eingangsspannung V-~ 100-240
Eingangswechselstromfrequenz Hz 50/60
Ausgangsspannung V= 3
Ausgangsstrom A 1,0
zuldssige Akkutemperatur beim Laden C 0...+40
Ladezeit h 14
Anzahl der Akkuzellen 2
Nennspannung (pro Akkuzelle) V= 1,2
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Schutzklasse o

Laserempfanger LR1

Sachnummer 3601 K15 40.
empfangbare Wellenlange 635-650 nm
Arbeitsbereich (Radius)” 0,5-200 m
Empfangswinkel 120°
empfangbare Rotationsgeschwindigkeit >200min™*
Empfangsgenauigkeit®®

- fein® +1mm
- ,mittel* +3mm
Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe {iber Bezugshohe 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend IEC 61010-1 22
Batterie 1x9V6LR61
Betriebsdauer ca. 50h
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 0,25kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 148 x 73 x 30 mm

1609 92A 553(09.09.2020)
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Laserempfanger LR1

Schutzart

IP 65 (staubdicht und strahlwassergeschiitzt)

A) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) abhéngig vom Abstand zwischen Laserempfinger und Rotationslaser sowie von Laserklasse und Lasertyp des Rotationslasers

C) Die Empfangsgenauigkeit kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) beeintrachtigt werden.

D) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-

keit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Laserempfangers dient die Seriennummer (28) auf dem Typenschild.

Gerauschinformation Laserempfanger

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Signaltons be-
tragtin 0,2 m Abstand bis zu 95 dB(A).

Halten Sie den Laserempfanger nicht dicht ans
Ohr!

Montage

Energieversorgung Messwerkzeug

Das Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
terien bzw. Akkus oder mit einem Bosch-Akku-Pack betrie-
ben werden.

Betrieb mit Batterien/Akkus

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien oder Akkus empfohlen.

Zum Entnehmen des Batteriefachs (7) drehen Sie die

Arretierung (8) in Stellung “W. Zichen Sie das Batteriefach

aus dem Messwerkzeug und setzen Sie die Batterien bzw.

Akkus ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig.

Verwenden Sie nur Batterien oder Akkus eines Herstellers

und mit gleicher Kapazitat.

Schieben Sie das Batteriefach (7) in das Messwerkzeug und

drehen Sie die Arretierung (8) in Stellung "}

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen.
Die Batterien und Akkus kénnen bei langerer Lagerung im
Messwerkzeug korrodieren und sich selbst entladen.

Betrieb mit Akku-Pack

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerdtes {ibereinstimmen.

Laden Sie den Akku-Pack (6) vor dem ersten Betrieb auf.

Der Akku-Pack kann ausschlieBlich mit dem dafiir vorgese-

henen Ladegerat (17) aufgeladen werden.

Stecken Sie den zu lhrem Stromnetz passenden

Netzstecker (16) in das Ladegerat (17) und lassen Sie ihn

einrasten.

Stecken Sie den Ladestecker (15) des Ladegerites in die

Ladebuchse (10) am Akku-Pack (6). SchlieBen Sie das La-

degerat an das Stromnetz an.

Das Aufladen des leeren Akku-Packs bendtigt ca. 14 h. Lade-

gerat und Akku-Pack sind iiberladesicher.

Ein neuer oder ldngere Zeit nicht verwendeter Akku-Pack

bringt erst nach ca. 5 Lade- und Entladezyklen seine volle

Leistung.

Laden Sie den Akku-Pack (6) nicht nach jedem Gebrauch

auf, da sonst seine Kapazitat verringert wird. Laden Sie den

Akku-Pack nur dann auf, wenn die Batteriewarnung (11)

dauerhaft leuchtet oder blinkt.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku-Pack verbraucht ist und ersetzt wer-

den muss.

Bei leerem Akku-Pack kénnen Sie das Messwerkzeug auch

mithilfe des Ladegerdts (17) betreiben, wenn dieses an das

Stromnetz angeschlossen ist. Schalten Sie das Messwerk-

zeug aus, laden Sie den Akku-Pack ca. 10 min und schalten

Sie dann das Messwerkzeug mit angeschlossenem Ladege-

rat wieder ein.

Zum Wechseln des Akku-Packs (6) drehen Sie die

Arretierung (9) in Stellung% und ziehen den Akku-Pack aus

dem Messwerkzeug heraus. Schieben Sie einen neuen Akku-

Pack in das Messwerkzeug und drehen Sie die

Arretierung (9) in Stellung 0.

» Nehmen Sie den Akku-Pack aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Akkus konnen
bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodieren oder
sich selbst entladen.

Anzeige Ladezustand

Blinkt die Batteriewarnung (11) erstmals rot, kann das
Messwerkzeug noch 2 h betrieben werden.

Leuchtet die Batteriewarnung (11) dauerhaft rot, sind keine
Messungen mehr méglich. Das Messwerkzeug schaltet sich
nach 1 min automatisch ab.

Energieversorgung Laserempfanger

Batterie einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Laserempfangers wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Ziehen Sie die Arretierung (18) des Batteriefachdeckels
nach auBen und klappen Sie den Batteriefachdeckel (29)
auf. Setzen Sie die Batterie ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der
Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Erscheint die Batteriewarnung (b) erstmals im Display (25),
kann der Laserempfanger noch ca. 3 h betrieben werden.

Bosch Power Tools
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» Nehmen Sie die Batterie aus dem Laserempfanger,
wenn Sie ihn langere Zeit nicht benutzen. Die Batterie
kann bei langerer Lagerung im Laserempfanger korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug und den Laseremp-
fanger vor Nasse und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug und den Laserempfan-
ger keinen extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie sie z.B. nicht ldngere Zeit
im Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug und den La-
serempfanger bei groBeren Temperaturschwankungen
erst austemperieren, bevor Sie sie in Betrieb nehmen.
Fiihren Sie vor dem Weiterarbeiten mit dem Messwerk-
zeug immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (siehe
,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Sei-
te 14).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision von Messwerkzeug und Laseremp-
fanger beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitsiiberpriifung durchfiihren (siehe ,,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®, Seite 14).

» Halten Sie den Arbeitsbereich frei von Hindernissen,
die den Laserstrahl reflektieren oder behindern konn-
ten. Decken Sie z.B. spiegelnde oder glanzende Ober-
flachen ab. Messen Sie nicht durch Glasscheiben oder
dhnliche Materialien hindurch. Durch einen reflektier-
ten oder behinderten Laserstrahl konnen die Messergeb-
nisse verfalscht werden.

Inbetriebnahme Rotationslaser

Messwerkzeug aufstellen

Stellen Sie das Messwerk-
zeug auf einer stabilen Unter-
lage in Horizontallage auf
oder montieren Sie es auf
dem Stativ (31).

Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit reagiert das Mess-
werkzeug sehr empfindlich auf Erschiitterungen und Lage-
veranderungen. Achten Sie deshalb auf eine stabile Position
des Messwerkzeugs, um Unterbrechungen des Betriebs
durch Nachnivellierungen zu vermeiden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/

Aus-Taste (4). Alle Anzeigen leuchten kurz auf. Das Mess-

werkzeug sendet den variablen Laserstrahl (2) aus der

Austritts6ffnung (1).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Das Messwerkzeug beginnt sofort mit der automatischen Ni-
vellierung. Wahrend der Nivellierung blinkt die
Statusanzeige (5) griin, der Laser rotiert nicht und blinkt.
Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die
Statusanzeige (5) dauerhaft griin leuchtet und der Laser
dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet
das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Das Messwerkzeug arbeitet ausschlieBlich im Rotationsbe-

trieb mit fester Rotationsgeschwindigkeit, die auch fiir den

Einsatz eines Laserempfangers geeignet ist.

Bei Werkseinstellung ist die Schockwarnungsfunktion auto-

matisch eingeschaltet, die Anzeige Schockwarnungs-

funktion (3) leuchtet griin.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie kurz auf

die Ein-/Aus-Taste (4). Bei ausgeloster Schockwarnung (die

Anzeige Schockwarnungsfunktion (3) blinkt rot) driicken Sie

die Ein-/Aus-Taste einmal kurz zum Neustart der Schockwar-

nungsfunktion und dann erneut kurz zum Ausschalten des

Messwerkzeugs.

Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batterien bzw. Ak-

kus automatisch abgeschaltet, wenn es sich langer als 2 h

auBerhalb des Selbstnivellierbereichs befindet oder die

Schockwarnung langer als 2 h ausgelost ist. Positionieren

Sie das Messwerkzeug neu und schalten Sie es wieder ein.

Inbetriebnahme Laserempfanger

Laserempfanger aufstellen (siehe Bild A)

Stellen Sie den Laserempfanger mindestens 0,5 m vom Ro-
tationslaser entfernt auf. Bei Rotationslasern mit mehreren
Betriebsarten wahlen Sie Horizontal- oder Vertikalbetrieb
mit der hdchsten Rotationsgeschwindigkeit.

Platzieren Sie den Laserempféanger so, dass der Laserstrahl
das Empfangsfeld (24) erreichen kann. Richten Sie ihn so
aus, dass der Laserstrahl das Empfangsfeld quer durchlauft
(wie im Bild dargestellt).

Ein-/Ausschalten

» Beim Einschalten des Laserempfangers ertont ein lau-
ter Signalton. Halten Sie deshalb den Laserempfanger
beim Einschalten vom Ohr bzw. von anderen Personen
fern. Der laute Ton kann das Gehor schadigen.

Zum Einschalten des Laserempfangers driicken Sie die

Ein-/Aus-Taste (19). Alle Displayanzeigen leuchten kurz auf

und zwei Signalténe ertonen.

Nach dem Einschalten des Laserempfangers ist immer die

Empfangsgenauigkeit ,mittel eingestellt und der Signalton

ausgeschaltet.

Zum Ausschalten des Laserempfangers driicken Sie erneut

die Ein-/Aus-Taste (19).

Wird ca. 10 min keine Taste am Laserempfanger gedriickt

und erreicht das Empfangsfeld (24) 10 min lang kein Laser-

strahl, dann schaltet der Laserempfanger zur Schonung der
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Batterie automatisch ab. Die Abschaltung wird durch einen
Signalton angezeigt.

Einstellung der Anzeige Mittellinie wahlen

Mit der Taste Einstellung Empfangsgenauigkeit (20) kénnen
Sie festlegen, mit welcher Genauigkeit die Position des La-
serstrahls auf dem Empfangsfeld als ,mittig“ angezeigt wird:
- Messgenauigkeit ,fein“ (Anzeige (f) im Display),

- Messgenauigkeit ,mittel“ (Anzeige (a) im Display).

Bei jeder Anderung der Genauigkeitseinstellung ertént ein
Signalton.

Richtungsanzeigen

Die Position des Laserstrahls im Empfangsfeld (24) wird an-

gezeigt:

- im Display (25) an der Vorder- und Riickseite des Laser-
empfangers durch die Richtungsanzeige ,Laserstrahl un-
ter Mittellinie* (c), die Richtungsanzeige ,Laserstrahl
iiber Mittellinie“ (g) bzw. die Anzeige Mittellinie (e),

- optional durch den Signalton (siehe ,,Signalton zur Anzei-
ge des Laserstrahls®, Seite 13).

Laserempfanger zu tief: Durchlauft der Laserstrahl die obe-

re Halfte des Empfangsfeldes (24), dann erscheint die Rich-
tungsanzeige ,Laserstrahl iiber Mittellinie* (g) im Display.
Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Signal in langsa-
mem Takt.

Bewegen Sie den Laserempfénger in Pfeilrichtung nach
oben. Bei Anndherung an die Mittellinie wird nur noch die
Spitze der Richtungsanzeige ,Laserstrahl iber

Mittellinie” (g) angezeigt.

Laserempfanger zu hoch: Durchlauft der Laserstrahl die
untere Halfte des Empfangsfeldes (24), dann erscheint die
Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie* (c) im Dis-
play.

Bei eingeschaltetem Signalton ertént ein Signal in schnellem
Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach un-

ten. Bei Annaherung an die Mittellinie wird nur noch die Spit-

ze der Richtungsanzeige ,Laserstrahl unter Mittellinie” (c)
angezeigt.

Laserempfanger mittig: Durchlauft der Laserstrahl das
Empfangsfeld (24) auf Hohe der Mittenmarkierung (23),
dann erscheint die Anzeige Mittellinie (e) im Display.

Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Dauerton.

Signalton zur Anzeige des Laserstrahls

Die Position des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld (24)
kann durch einen Signalton angezeigt werden.

Sie konnen den Signalton in zwei unterschiedlichen Laut-
starken einschalten.

Driicken Sie zum Einschalten bzw. Wechseln des Signaltons
die Taste Signalton (21), bis die gewiinschte Lautstarke im

Display angezeigt wird. Bei mittlerer Lautstarke blinkt die Si-

gnalton-Anzeige (d) im Display, bei hoher Lautstarke leuch-

tet die Signalton-Anzeige dauerhaft, bei ausgeschaltetem Si-

gnalton erlischt sie.
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Nivellierautomatik

Ubersicht

Nach dem Einschalten {iberpriift das Messwerkzeug die waa-
gerechte Lage und gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von ca. +8 % (+4,6°) automatisch
aus.

Wahrend der Nivellierung blinkt die Statusanzeige (5) griin,
der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die
Statusanzeige (5) dauerhaft griin leuchtet und der Laser
dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet
das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten oder nach ei-
ner Lageveranderung mehr als 8 % schief, ist das Einnivellie-
ren nicht mehr moglich. In diesem Fall wird der Rotor ge-
stoppt, der Laser blinkt und die Statusanzeige (5) leuchtet
dauerhaft rot.

Positionieren Sie das Messwerkzeug neu und warten Sie die
Nivellierung ab. Ohne Neupositionierung wird nach 2 min
der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug automatisch ab-
geschaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, Giberpriift es standig die
waagerechte Lage. Bei Lageveranderungen wird automa-
tisch nachnivelliert. Zur Vermeidung von Fehimessungen
stoppt wahrend des Nivelliervorganges der Rotor, der Laser
blinkt und die Statusanzeige (5) blinkt griin.

@) Schockwarnungsfunktion

Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwarnungsfunktion.
Sie verhindert bei Lageverdanderungen bzw. Erschiitterun-
gen des Messwerkzeugs oder bei Vibrationen des Untergrun-
des das Einnivellieren in verdnderter Position und damit Feh-
ler durch eine Verschiebung des Messwerkzeugs.
Schockwarnung aktivieren: Nach dem Einschalten des
Messwerkzeugs ist die Schockwarnungsfunktion bei Werks-
einstellung eingeschaltet (die Anzeige Schockwarnung (3)
leuchtet griin). Die Schockwarnung wird etwa 30 s nach
dem Einschalten des Messwerkzeugs bzw. dem Einschalten
der Schockwarnungsfunktion aktiviert.

Schockwarnung ausgeldst: Wird bei einer Lageverdnde-
rung des Messwerkzeugs der Bereich der Nivelliergenauig-
keit iiberschritten oder eine starke Erschiitterung registriert,
dann wird die Schockwarnung ausgeldst: Die Rotation des
Lasers wird gestoppt, der Laserstrahl blinkt, die
Statusanzeige (5) erlischt und die Anzeige

Schockwarnung (3) blinkt rot.

Driicken Sie bei ausgeloster Schockwarnung kurz die Ein-/
Aus-Taste (4). Die Schockwarnungsfunktion wird neu ge-
startet und das Messwerkzeug beginnt mit der Nivellierung.
Sobald das Messwerkzeug einnivelliert ist (die
Statusanzeige (5) leuchtet dauerhaft griin), startet es auto-
matisch im Rotationsbetrieb.

Uberpriifen Sie nun die Position des Laserstrahls an einem
Referenzpunkt und korrigieren Sie die Hohe des Messwerk-
zeugs gegebenenfalls.

Bosch Power Tools
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Wird bei ausgeloster Schockwarnung die Funktion durch
Driicken der Ein-/Aus-Taste (4) nicht neu gestartet, schalten
sich nach 2 min der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug
automatisch ab.

Schockwarnungsfunktion ausschalten: Zum Aus- bzw.
Einschalten der Funktion Schockwarnung driicken Sie Ein-/
Aus-Taste (4) fiir 3 s. Bei ausgeloster Schockwarnung (An-
zeige Schockwarnung (3) blinkt rot) driicken Sie die Ein-
Aus-Taste erst einmal kurz und dann erneut fiir 3 s. Bei aus-
geschalteter Schockwarnung erlischt die Anzeige
Schockwarnung (3).

Wurde die Schockwarnungsfunktion eingeschaltet, wird sie
nach etwa 30 s aktiviert.

Die Einstellung der Schockwarnungsfunktion wird beim Aus-
schalten des Messwerkzeugs gespeichert.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede kénnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am groBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von

20 mimmer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das
Messwerkzeug auBerdem nach Moglichkeit in der Mitte der
Arbeitsflache auf.

Die Abweichungen fallen ab ca. 20 m Messstrecke ins Ge-
wicht und kdnnen bei 100 m durchaus das Zwei- bis Vierfa-
che der Abweichung bei 20 m betragen.

Neben duBeren Einfliissen kdnnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen filhren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung iiberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Nivelliergenauigkeit priifen

Fiir ein zuverlissiges und genaues Ergebnis wird die Uber-

priifung auf einer freien Messstrecke von 30 m auf festem

Grund vor einer Wand empfohlen. Fiihren Sie fiir beide Ach-

sen jeweils einen kompletten Messvorgang durch.

- Montieren Sie das Messwerkzeug 30 m entfernt von der
Wand auf einem Stativ oder stellen Sie es auf einen fes-
ten, ebenen Untergrund. Schalten Sie das Messwerkzeug
ein.

—=

s

30m

- Markieren Sie nach Abschluss der Nivellierung die Mitte
des Laserstrahls an der Wand (Punkt 1).

dL__ _____________________ -
i m

v

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne seine Posi-
tion zu verdndern. Lassen Sie es einnivellieren und mar-
kieren Sie die Mitte des Laserstrahls an der Wand
(Punkt I1). Achten Sie darauf, dass Punkt Il moglichst
senkrecht tiber bzw. unter Punkt I liegt.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und Il auf der

Wand ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des Mess-

werkzeugs fiir die gemessene Achse.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die andere Achse.

Drehen Sie dazu das Messwerkzeug vor dem Beginn des

Messvorganges um 90°.

Auf der Messstrecke von 30 m betragt die maximal zuldssige

Abweichung:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Die Differenz d zwischen

den Punkten | und Il darf folglich bei jedem der beiden Mess-

vorgange hochstens 4,8 mm betragen.

Arbeitshinweise Rotationslaser

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie dndert sich mit der
Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (38) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (38) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, hoheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 5/8"-
Stativaufnahme (13) auf das Gewinde des Stativs (31).
Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Feststellschraube
des Stativs fest.

Bei einem Stativ mit MaBskala am Auszug konnen Sie den
Hohenversatz direkt einstellen.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.
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Arbeiten mit der Messlatte (Zubehér) (siehe Bild D)

Zum Priifen von Ebenheiten oder dem Antragen von Gefallen
empfiehlt sich die Verwendung der Messlatte (32) zusam-
men mit dem Laserempfanger.

Auf der Messlatte (32) ist oben eine relative MaBskala aufge-
tragen. Deren Nullhéhe kénnen Sie unten am Auszug vor-
wahlen. Damit lassen sich Abweichungen von der Sollhéhe
direkt ablesen.

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehor) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehor) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitshinweise Laserempfanger

Ausrichten mit der Libelle

Mithilfe der Libelle (26) konnen Sie den Laserempfanger
senkrecht (lotrecht) ausrichten. Ein schief angebrachter La-
serempfanger fiihrt zu Fehlmessungen.

Markieren

An der Mittenmarkierung (23) rechts und links am Laser-
empféanger konnen Sie die Position des Laserstrahls markie-
ren, wenn er durch die Mitte des Empfangsfeldes (24) lauft.
Die Mittenmarkierung befindet sich 45 mm von der oberen
Kante des Messwerkzeugs entfernt.

Achten Sie darauf, den Laserempféanger beim Markieren ge-
nau senkrecht (bei waagerechtem Laserstrahl) bzw. waage-
recht (bei senkrechtem Laserstrahl) auszurichten, da sonst
die Markierungen gegeniiber dem Laserstrahl versetzt sind.

Ubersicht der Rotationslaser-Anzeigen

Deutsch |15

Befestigen mit der Halterung (siehe Bild B)

Sie konnen den Laserempfanger mithilfe der Halterung (35)
sowohl an einer Messlatte (32) (Zubehdr) als auch an ande-
ren Hilfsmitteln mit einer Breite bis zu 65 mm befestigen.
Schrauben Sie die Halterung (35) mit der
Befestigungsschraube (34) in der Aufnahme (30) an der
Riickseite des Laserempfangers fest.

Losen Sie den Drehknopf (33) der Halterung, schieben Sie
die Halterung z.B. auf die Messlatte (32) und drehen Sie den
Drehknopf (33) wieder fest.

Die Referenz Mittellinie (36) an der Halterung befindet sich
auf der gleichen Hohe wie die Mittenmarkierung (23) und
kann zum Markieren des Laserstrahls verwendet werden.

Befestigen mit Magnet (siehe Bild C)

Ist eine sichere Befestigung nicht unbedingt erforderlich,
kénnen Sie den Laserempfanger mithilfe der Magnete (22)
an Stahlteile heften.

Arbeitsheispiele

Tiefeniiberpriifung von Baugruben (siehe Bild D)

Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen Unterlage
auf oder montieren Sie es auf einem Stativ (31).

Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl auf die ge-
wiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die Ho-
he am Zielort.

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohendifferenz zwi-
schen Laserstrahl und Hohe am Referenzpunkt. Ubertragen
bzw. iberpriifen Sie die gemessene Hohendifferenz am
Zielort.

Beim Messen auf groBe Entfernungen sollten Sie das Mess-
werkzeug immer in der Mitte der Arbeitsflache und auf ei-
nem Stativ aufstellen, um Storeinflisse zu verringern.
Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem Boden das Mess-
werkzeug auf dem Stativ (31). Achten Sie darauf, dass die
Schockwarnungsfunktion aktiviert ist, um Fehimessungen
bei Bodenbewegungen oder Erschiitterungen des Mess-
werkzeugs zu vermeiden.

Laserstrahl Rotation des

Laserstrahls

rot griin rot

Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ° ° °
Ein- oder Nachnivellierung 2x[s o 2x/[s

Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit ° ° °

Selbstnivellierbereich tiberschritten 2x[s o °

Schockwarnung aktiviert °

Schockwarnung ausgelost 2x[s o 2x/[s
Batterie-/Akkuspannung fiir < 2 h Betrieb 2x/[s

Bosch Power Tools
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Laserstrahl Rotation des

Laserstrahls

griin rot rot

Batterien/Akkus leer o

o: Dauerbetrieb
2x/s: Blinkfrequenz (z.B. zweimal in einer Sekunde)
o: Funktion gestoppt

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie Rotationslaser, Ladegerat und Laserempfanger
stets sauber.

Tauchen Sie Rotationslaser, Ladegerat und Laserempfanger
nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie am Rotationslaser insbesondere die Flachen an
der Austrittsoffnung des Lasers regelmaBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung
g:Y{ Elektrogerate, Akkus/Batterien, Zubehor und
Z&X]  Verpackungen sollen einer umweltgerechten

Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrogerate und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsféhige Elektrogerate und gemah der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

English

Safety Instructions for Rotary
Lasers and Laser Receivers

Allinstructions must be read and observed

in order to enable work to be carried out

safely. The integrated safeguards may be

compromised if these instructions are not
observed. Never make warning signs unrecognisable.
STORE THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE AND IN-
CLUDE THEM WITH THE PRODUCT WHEN GIVINGITTO A
THIRD PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or
& animals and do not stare into the direct or
reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.
» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.
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» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have your product serviced only by a qualified spe-
cialist using only original replacement parts. This will
ensure that the safety of the product is maintained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could accidentally dazzle someone.

» Do not operate in potentially explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dusts. Sparks may be produced, which can ignite dust or
fumes.

» Do not use any optical instruments such as binoculars
or magnifying glasses to view the radiation source.
Doing so can damage your eyes.

Keep the measuring tool and the magnetic
& accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

» When operating the laser receiver, loud signal tones
may sound under certain circumstances. For this
reason, keep the laser receiver away from your ears
and from other persons. The loud sound can damage
hearing.

» Do not open the rechargeable batteries or batteries.
There is a risk of short-circuiting.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» If used incorrectly or if the battery is damaged, flam-
mable liquid may be ejected from the battery. Contact
with this liquid should be avoided. If contact accident-
ally occurs, rinse off with water. If the liquid comes
into contact with your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause ir-
ritation or burns.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.
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» When the battery is not in use, keep it away from pa-
per clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could make a connection from one

terminal to another. A short circuit between the battery
terminals may cause burns or a fire.
» Only use the Bosch rechargeable battery with
products from the manufacturer. This is the only way in
which you can protect the battery against dangerous
overload.
» Only charge the Bosch rechargeable battery with the
charger itis supplied with.
[@ Protect the rechargeable batteries against
O heat, e.g. against continuous sunlight, fire,
XS/ dirt, water, and moisture. There is a risk of ex-
;'_-44 plosion and short circuit.
Safety instructions for chargers
Read all the safety information and instruc-
II tions. Failure to observe the safety informa-
tion and follow instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
» This charger is not intended for
use by children or persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or
knowledge. This charger can be
used by children aged 8 or older
and by persons who have physical,
sensory or mental limitations or a
lack of experience or knowledge if
a person responsible for their
safety supervises them or has in-
structed them in the safe opera-
tion of the charger and they under-
stand the associated dangers. Oth-
erwise, there is a risk of operating er-
rors and injuries.
» Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the charger.

Bosch Power Tools
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» Only charge Bosch NiCd/NiMH re-
chargeable batteries with a capa-
city of 9 Ah or more (2 battery
cells). The battery voltage must
match the battery charging
voltage of the charger. Do not
charge any non-rechargeable bat-
teries. Otherwise there is a risk of
fire and explosion.

GDO not expose the charger to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

» Charge the measuring tool only with the supplied
charger.

» Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric
shock.

» Always check the charger, cable and plug before use.
Stop using the charger if you discover any damage. Do
not open the charger yourself, and have it repaired
only by a qualified specialist using only original re-
placement parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

» Do not operate the charger on an easily ignited sur-
face (e.g. paper, textiles, etc.) or in a flammable envir-
onment. There is a risk of fire due to the charger heating
up during operation.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

Rotary laser

The measuring tool is intended for establishing and checking
exactly horizontal height profiles.
The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Laser receiver

The laser receiver is intended to quickly find rotating laser
beams of the wavelength specified in the technical data.
The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the components shown refers to the rep-
resentation of the rotary laser, charger and laser receiver on
the graphic pages.

Rotational laser level/Battery charger

(1) Laser beam outlet aperture
(2) Variable laser beam
(3) Shock-warning function indicator
(4) On/off button
(5) Status indicator
(6) Battery pack
(7) Battery compartment
(8) Locking knob of the battery compartment
(9) Locking mechanism of the battery pack
(10) Charging socket
(11) Battery warning
(12) Laser warning label
(13) 5/8" tripod mount
(14) Serial number
(15) Charging connector
(16) Mains plug of the battery charger
(17) Battery charger

Laser receiver

(18) Battery compartment cover locking mechanism”
(19) On/off button”

(20) Button for adjusting the reception accuracy”
(21) Audio signal button®

(22) Magnets"

(23) Centre mark”

(24) Laser beam reception area”

(25) Display (front and back)”

(26) Spirit level

(27) Speaker”

(28) Serial number”

(29) Battery compartment cover”

(30) Mount for holder”

(33) Rotary knob of holder”

(34) Fastening screw of the holder”

(35) Holder"

(36) Centre line reference on the holder”

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

1609 92A 553(09.09.2020)
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Laser receiver display elements Accessories/replacement parts

(a) Indicator for reception accuracy "medium" (31) Tripod”

(b) Battery warning (32) Measuring rod”

(c) "Laser beam below centre line" direction indicator (37) Laser viewing glasses”

(d) Audio signal indicator (38) Laser target plate”

(e) Centre line indicator (39) Magnets"

(f) Indicator for reception accuracy "fine" (40) Case”

(g) "Laser beam over centre line" direction indicator A) Accessories shown or described are not included with the

product as sgandard. You can find the complete selection of
1es in our les range.
Technical data
Article number 3601K61 80.
Working range (radius)"®
- without laser receiver, approx. 10m
- with laser receiver approx. 0.5-200m
Levelling accuracy”® +2.4mm (at 30 m)
Typical self-levelling range +8 % (+4.6°)
Typical levelling time 155
Rotation speed 600 min™
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to [EC 61010-1 22
Laser class 2
Laser type 635nm, <1 mW
Divergence 0.4 mrad (full angle)
Tripod mount, horizontal 5/8"-11
Rechargeable batteries (NiMH) 2 x 1.2VHR20 (D) (9 Ah)
Non-rechargeable batteries (alkaline manganese) 2x1.5VLR20(D)
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 2.0kg
Dimensions (length x width x height) 183 x 170 x 188 mm
Protection rating IP 56 (protection against dust ingress and wa-
ter jets)

A) At25°C

B) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).
C) Alongthe axes

D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.
The serial number (14) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Battery Charger CHNM1

Article number 2610A15290
Input voltage V-~ 100-240
Input AC frequency Hz 50/60
Output voltage V= 3
Output current A 1.0

Bosch Power Tools 1609 92A5531(09.09.2020)
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Battery Charger CHNM1

Permitted battery temperature during charging C 0to+40
Charging time h 14
Number of battery cells 2
Rated voltage (per battery cell) V= 1.2
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 0.12
Protection class =W

Laser receiver LR1

Article number 3601 K15 40.
Receivable wavelength 635-650 nm
Working range (radius)” 0.5-200m
Reception angle 120°
Receivable rotation speed >200min™*
Reception accuracy®®

- "Fine" +1mm
- "Medium" +3mm
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to [EC 61010-1 2~
Battery 1x9V6LR61
Approx. operating time 50h
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 0.25kg
Dimensions (length x width x height) 148 x 73 x 30 mm
Protection rating IP 65 (dust-proof and protected against wate)r

jets

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

B) Dependent on the distance between the laser receiver and the rotary laser and on the laser class and laser type of the rotary laser
C) The reception accuracy may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).

D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.

For clear identification of your laser receiver, see the serial number (28) on the type plate.

Laser receiver noise information

& The A-weighted sound pressure level of the audio sig-

nal is up to 95 dB(A) at 0.2 m away.
Do not hold the laser receiver close to your ear!

Assembly

Measuring Tool Power Supply

The measuring tool can be operated either with commer-
cially available non-rechargeable/rechargeable batteries or
with a Bosch battery pack.

Operation with batteries/rechargeable batteries

Itis recommended that you use alkaline manganese or re-
chargeable batteries to operate the measuring tool.

To remove the battery compartment (7), turn the locking
mechanism (8) to position % Pull the battery compartment
out of the measuring tool and insert the non-rechargeable/
rechargeable batteries.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-

rect according to the illustration on the inside of the battery

compartment.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

Slide the battery compartment (7) into the measuring tool

and turn the locking mechanism (8) to position e.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

1609 92A 553(09.09.2020)
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Operation with battery pack

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the charger.

Charge the battery pack (6) before using for the first time.

The battery pack can only be charged with the charger (17)

intended for it.

Insert the appropriate mains plug (16) for your mains supply

into the charger (17) and allow it to engage.

Insert the charging connector (15) of the charger into the

charging socket (10) of the battery pack (6). Connect the

battery charger to the mains supply.

Charging the empty battery pack takes approx. 14 hours.

The charger and battery pack are protected against over-

charging.

A battery that is new or has not been used for a longer period

does not develop its full capacity until after approx. 5 char-

ging/discharging cycles.

Do not recharge the battery pack (6) after each use, as this

will reduce its capacity. Recharge the battery pack only

when the battery warning (11) flashes or lights up continu-
ously.

A considerably reduced operating period after charging in-

dicates that the battery pack is used up and must be re-

placed.

If the battery pack is empty, the measuring tool can also be

operated using the charger (17) when connected to the

mains supply. Switch the measuring tool off, charge the bat-
tery pack for approx. 10 minutes and then switch the meas-
uring tool on again with the battery charger connected.

To change the battery pack (6), turn the locking

mechanism (9) to position % and pull the battery pack out

of the measuring tool. Push a new battery pack into the

measuring tool and turn the locking mechanism (9) to posi-
tion ®@.

» Take the battery pack out of the measuring tool if you
do not intend to use the tool for a long time. Batteries
can corrode or self-discharge during prolonged storage in
the measuring tool.

Charge-control indicator

When the battery warning (11) flashes red for the first time,
the measuring tool can still be operated for approx. 2 hours.
When the battery warning (11) lights up red continuously,
no further measurements can be taken. The measuring tool
switches off automatically after 1 minute.

Power supply of the laser receiver

Inserting/changing the battery

Alkali-manganese batteries are recommended for the laser
receiver.

Pull the locking mechanism (18) of the battery compartment
cover outwards and lift up the battery compartment cover
(29). Insert the battery.
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When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-
rect according to the illustration on the inside of the battery
compartment.

When the battery warning (b) first appears on the display

(25), the laser receiver can still be operated for approx.

3 hours.

» Take the battery out of the laser receiver when you
are not using it for a prolonged period of time. When it
is stored in the laser receiver for longer periods, the bat-
tery can corrode and discharge itself.

Operation

» Keep the measuring tool and the laser receiver dry
and protect them from direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool and the laser re-
ceiver to extreme temperatures or variations in tem-
perature. For example, do not leave them in a car for ex-
tended periods of time. In case of large variations in tem-
perature, allow the measuring tool and the laser receiver
to adjust to the ambient temperature before putting them
into operation. Before continuing work with the measur-
ing tool, always perform an accuracy check (see "Accur-
acy Check of the Measuring Tool", page 23).

The precision of the measuring tool and the laser receiver
may be compromised if exposed to extreme temperat-
ures or variations in temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 23).

» Keep the work area free from obstacles that could re-
flect or obstruct the laser beam. For example, cover
any reflective or shiny surfaces. Do not measure
through panes of glass or similar materials. The meas-
urements may be distorted by a reflected or obstructed
laser beam.

Starting Operation of the rotary laser
Setting up the measuring tool

Place the measuring tool on a
stable surface in the hori-
zontal position or mount it on
the tripod (31).

Due to its high levelling accuracy, the measuring tool is very
sensitive to knocks and vibrations and changes in position.
Take care, therefore, that the measuring tool is stable to
avoid interruptions to the operation caused by relevelling.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, press the on/off

button (4). Allindicators light up briefly. The measuring tool
emits the variable laser beam (2) from the outlet

aperture (1).

Bosch Power Tools
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» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

The measuring tool immediately starts automatic levelling.

During levelling, the status indicator (5) flashes green, the

laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status

indicator (5) lights up green continuously and the laser lights

up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

The measuring tool exclusively operates with fixed rotational

speed in rotational operation, which is also suitable for use

of alaser receiver.

When factory set, the shock-warning function is automatic-

ally switched on and the shock-warning function

indicator (3) lights up green.

To switch off the measuring tool, briefly press the on/off

button (4). When the shock warning has actuated (the

shock-warning function indicator (3) flashes red), briefly
press the on/off button once to restart the shock-warning
function and then press it briefly again to switch off the
measuring tool.

To save the non-rechargeable/rechargeable batteries, the

measuring tool is automatically switched off when not within

the self-levelling range for more than 2 hours or when the
shock warning is actuated for more than 2 hours. Reposition
the measuring tool and switch on again.

Starting operation of the laser receiver

Setting up the laser receiver (see figure A)

Place the laser receiver at least 0.5 m away from the rotary
laser. For rotary lasers with multiple operating modes, select
the horizontal or vertical operation with the highest rota-
tional speed.

Position the laser receiver so that the laser beam can reach
the reception area (24). Align it so that the laser beam runs
straight through the reception area (as shown in the figure).

Switching On/Off

» Aloud audio signal sounds when switching on the
laser receiver. Therefore, keep the laser receiver
away from your ear or other persons when switching it
on. The loud sound can damage hearing.

To switch on the laser receiver, press the on/off

button (19). All display indicators light up briefly and two

audio signals sound.

After the laser receiver is switched on, the measuring accur-

acy is always set to "medium" and the audio signal is always

switched off.

To switch off the laser receiver, press the on/off

button (19) again.

If no button on the laser receiver is pressed for approx.

10 min and no laser beam reaches the reception area (24)

for 10 min, the laser receiver will automatically switch itself
off to preserve battery life. An audio signal indicates when
the laser receiver is switching off.

Selecting the setting of the centre line indicator

You can use the button adjusting the reception

accuracy (20) to specify the accuracy with which the posi-

tion of the laser beam is indicated as "centred" on the recep-

tion area:

- Measuring accuracy "fine" (indicator (f) on the display),

- Measuring accuracy "medium" (indicator (a) on the dis-
play).

An audio signal sounds every time the accuracy setting is

changed.

Direction indicators

The position of the laser beam in the reception area (24) is

indicated as follows:

- Onthe display (25) on the front and rear of the laser re-
ceiver by means of the "laser beam below centre line" dir-
ection indicator (c), the "laser beam above centre line"
direction indicator (g) and the centre line indicator (e),

- Byan audio signal (optional) (see "Laser Beam Indicator
Audio Signal", page 22).

Laser receiver too low: If the laser beam hits the upper half

of the reception area (24), then the "laser beam above

centre line" direction indicator (g) appears in the display.

If the audio signal is switched on, a slow-beat signal sounds.

Move the laser receiver upwards in the direction of the ar-

row. When the laser beam is close to the centre line, only the

tip of the "laser beam above centre line" direction

indicator (g) is shown.

Laser receiver too high: If the laser beam hits the lower half

of the reception area (24), then the "laser beam below

centre line" direction indicator (c) appears in the display.

If the audio signal is switched on, a fast-beat signal sounds.

Move the laser receiver downwards in the direction of the ar-

row. When the laser beam is close to the centre line, only the

tip of the "laser beam below centre line" direction

indicator (c) is shown.

Laser receiver centred: If the laser beam hits the reception

area (24) at the height of the centre mark (23), then the

centre line indicator (e) appears in the display.

If the audio signal is switched on, a continuous signal

sounds.

Laser Beam Indicator Audio Signal

The position of the laser beam on the reception area (24)
can also be indicated by an audio signal.

You can select two different volumes for the audio signal.

To switch on the audio signal or change the volume level,
push the audio signal button (21) until the required volume
level is indicated on the display. At medium volume, the au-
dio signal indicator (d) flashes on the display; at high
volume, the indicator is continuously lit. When the audio sig-
nal is switched off, the indicator goes out.
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Automatic Levelling

Overview

After switching on, the measuring tool checks the horizontal
position and automatically levels out any unevenness within
the self-levelling range of approx. +8 % (+4.6°).

During levelling, the status indicator (5) flashes green, the
laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status
indicator (5) lights up green continuously and the laser lights
up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

When the measuring tool is out-of-level by more than 8 %
after switching it on or after a position change, levelling in is
no longer possible. In this case, the rotor is stopped, the
laser flashes and the status indicator (5) continuously lights
up red.

Reposition the measuring tool and wait for it to re-level.
Without repositioning, the laser is automatically switched off
after 2 minutes and the measuring tool after 2 hours.

If the measuring tool is levelled, it constantly checks the level
position. Re-levelling is automatically performed if there are
any position changes. To avoid faulty measurements, the ro-
tor stops during the levelling process, the laser flashes and
the status indicator (5) flashes green.

(@)

Shock-warning function
The measuring tool has a shock-warning function. After posi-
tion changes or shock to the measuring tool, or in case of
ground vibrations, it keeps the measuring tool from levelling
in at changed positions, and thus prevents errors caused by
a change in the measuring tool's position.
Activating the shock warning: After switching on the meas-
uring tool, the shock-warning function is switched on when
factory set (the shock warning indicator (3) lights up green).
The shock warning is activated approx. 30 seconds after
switching on the measuring tool or switching on the shock-
warning function.
Shock warning actuated: If the levelling-accuracy range is
exceeded when changing the position of the measuring tool
or asevere knock is registered, the shock warning will be ac-
tuated. The laser will stop rotating, the laser beam will flash,
the status indicator (5) will go out and the shock-warning
indicator (3) will flash red.
When the shock warning has actuated, briefly press the on/
off button (4). The shock-warning function is restarted and
the measuring tool starts the levelling. As soon as the meas-
uring tool is levelled in (the status indicator (5) lights up
green continuously), it automatically starts in rotational op-
eration.
Now check the position of the laser beam at a reference
point and, if necessary, correct the height of the measuring
tool.
If the function is not restarted by pressing the on/off
button (4) after the shock warning has actuated, the laser is
automatically switched off after 2 minutes and the measur-
ing tool after 2 hours.
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Switching off the shock-warning function: To switch the
shock-warning function off or on, press the on/off button (4)
for 3 seconds. When the shock warning has actuated (shock
warning indicator (3) flashes red), firstly press the on/off
button briefly, and then again for 3 seconds. When the shock
warning is switched off, the shock warning indicator (3) will
goout.

If the shock-warning function has been switched on, it will be
activated after approximately 30 seconds.

The shock-warning function setting is stored when switching
off the measuring tool.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

Since the temperature stratification is greatest at ground
level, you should always mount the measuring tool on a tri-
pod for measuring distances of 20 m or more. In addition,
position the measuring tool in the centre of the work surface,
wherever this is possible.

The deviations have an impact on measuring distances of ap-
prox. 20 m or more, and at 100 m the deviation can easily
be two to four times larger than that at 20 m.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Check the levelling accuracy
For a reliable and precise result, it is recommended that you
check there is a free measuring distance of 30 m on firm
ground in front of a wall. Carry out a complete measuring
procedure for each of the two axes.
- Mount the measuring tool on a tripod at a distance
of 30 m to the wall or place it on a firm and level surface.
Switch on the measuring tool.

—

30m 7 |

- Once levelling is complete, mark the centre of the laser
beam on the wall (point ).

Bosch Power Tools
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- Rotate the measuring tool 180° without changing its posi-
tion. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on the wall (point I1). Note that point Il should
preferably be positioned vertically above or below point I.

The discrepancy d between the two marked points I and |1

on the wall reveals the actual height deviation of the measur-

ing tool for the axis being measured.

Repeat the measuring process for the other axis. To do this,

turn the measuring tool through 90° before beginning the

measurement.

The maximum permitted deviation on the 30 m measuring

distance is as follows:

30m x +0.08 mm/m = +2.4 mm. The discrepancy d

between points | and Il must therefore amount to no more

than 4.8 mm for each of the two measuring processes.

Working advice for the rotational laser level

» Only the centre of the laser line must be used for
marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (38) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (38) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 5/8" tripod
mount (13) on the thread of the tripod (31). Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.

On a tripod featuring a measuring scale on its extender, you
can set the height deviation straight away.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Working with the measuring rod (accessory)

(see figure D)

To check levels or apply slopes, it is recommended to use
the measuring rod (32) together with the laser receiver.
Arelative measuring scale is incorporated at the top of the
measuring rod (32). You can preselect its zero at the bottom
on the extender. This enables you to read deviations from
the target height straight away.

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Working advice for the laser receiver

Aligning with the spirit level

The laser receiver can be aligned vertically (plumb line) with
the spirit level (26). If a laser receiver is mounted at an
angle, it will give incorrect measurements.

Marking

You can mark the position of the laser beam at the centre
mark (23) on the left and right of the laser receiver when the
beam hits the centre of the reception area (24).

The centre mark is located 45 mm away from the top edge of
the measuring tool.

When marking, take care to align the laser receiver so that it
is exactly vertical (with a horizontal laser beam) or horizontal
(with a vertical laser beam), as otherwise the marks are off-
set with respect to the laser beam.

Attaching using the holder (see figure B)

You can use the holder (35) to attach the laser receiver to a
measuring rod (32) (accessory) as well as to other auxiliary
tools with a width of up to 65 mm.

Screw the holder (35) to the mount (30) on the rear side of
the laser receiver with the fastening screw (34).

Loosen the rotary knob (33) on the holder, slide the holder
onto the measuring rod (32) and retighten the rotary

knob (33).

The centre line reference (36) on the holder is situated at
the same height as the centre marking (23) and can be used
for marking the laser beam.

Attaching using a magnet (see figure C)

If an attachment is not required to be especially secure, the
laser receiver can be attached to steel parts using the
magnets (22).

Example applications

Checking depths of foundation pits (see figure D)

Place the measuring tool on a stable surface or mount it on a
tripod (31).

Working with a tripod: Set the laser beam at the required
height. Apply or check the height at the target location.
Working without the tripod: Establish the height difference
between the laser beam and the height at the reference
point. Apply or check the height difference measured at the
target location.
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When measuring on large distances, you should always set
the measuring tool in the centre of the work area and on a tri-
pod in order to minimise interference.

Overview of the rotary laser indicators
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When working on unstable ground, mount the measuring
tool on the tripod (31). Take care that the shock-warning
function is activated, in order to avoid faulty measurements
in case of ground vibrations or shock to the measuring tool.

Laserbeam Rotation of
the laser

beam

Red Green Red

Switching on the measuring tool (1 s self- ° ° °
check)

Levelling in or re-levelling 2 x[s o 2 x[s

Measuring tool levelled in/ready for operation ° °

Self-levelling range exceeded 2 x[s o °

Shock-warning function activated °

Shock warning actuated 2x/[s o 2x/[s
Non-rechargeable/rechargeable battery 2x/[s
voltage for < 2 h operation

Non-rechargeable/rechargeable batteries o o )

empty

@: Continuous operation
2 x[s: Flashing frequency (e.g. twice per second)
o: Function stopped

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the rotary laser, charger and laser receiver clean at all
times.

Never immerse the rotary laser, charger or laser receiver in
water or other liquids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

In particular, the areas around the outlet aperture of the
rotary laser should be cleaned on a regular basis. Make sure
to check for lint when doing this.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

Inall correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Electrical and electronic equipment, batteries,

Disposal
7eX]  accessories and packaging should be sorted for
environmentally friendly recycling.

Do not dispose of electrical and electronic equip-
ment and batteries in household waste!

Only for EU countries:

In accordance with Directive 2012/19/EU and Directive
2006/66/EC respectively, electrical and electronic equip-
ment that is no longer usable and defective/drained batter-
ies must be collected separately and recycled in an environ-
mentally friendly manner.

Bosch Power Tools
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Consignes de sécurité pour lasers

rotatifs et cellules de réception laser

Veuillez lire attentivement I'intégralité des
instructions et consignes et respectez-les
afin de garantir un travail sans risque et
sans danger. Le non-respect de ces instruc-
tions et consignes peut compromettre Pefficacité des
mesures de protection intégrées. Faites en sorte que les
étiquettes d’avertissement restent toujours lisibles.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SURET

REMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DES PRO-

DUITS.

» Attention - L’utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette

d’avertissement laser (repérée dans la représentation

de Pappareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-
mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des Iésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour I'éloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» N'utilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de vos produits qu’a un répa-
rateur qualifié utilisant uniquement des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet de préserver la sécurité
du produit.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure

laser sans surveillance. IIs pourraient éblouir des per-
sonnes par inadvertance.

» Ne travaillez pas en atmosphére explosive, par

exemple en présence de liquides, de gaz ou de pous-
siéres inflammables. Il peut y avoir production d’étin-
celles susceptibles d’enflammer les poussiéres ou les va-
peurs.

» N'utilisez pas d’instruments optiques collecteurs de

lumiére tels que des jumelles ou des loupes pour re-
garder la source de rayonnement. Vous pourriez vous
abimer les yeux.

N’approchez pas I'appareil de mesure et les
& accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de 'appareil de mesure et des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d’al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-

soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-
tiques. Les aimants de I'appareil de mesure et des acces-
soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.

Dans certaines conditions, des signaux sonores stri-
dents retentissent lors de Putilisation de la cellule de
réception. Veillez pour cette raison a tenir la cellule de
réception éloignée des oreilles ou d’autres personnes.
Le puissant signal sonore peut provoquer des séquelles
auditives.

N’ouvrez ni les batteries ni les piles. Risque de court-
circuit.

Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

En cas d’utilisation inappropriée ou de défectuosité de
Iaccu, du liquide inflammable peut suinter de I'accu.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez abondamment a P'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez en plus un
médecin dans les meilleurs délais. Le liquide qui
s’échappe de 'accu peut causer des irritations ou des
brilures.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager I'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

Lorsque I'accu n’est pas utilisé, le tenir a’'écart de
tout objet métallique (trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille) sus-
ceptible de créer un court-circuit entre les contacts.
Le court-circuitage des contacts d’un accu peut causer
des briilures ou causer un incendie.
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» Nutilisez 'accu Bosch qu’avec des produits du fabri-
cant. Tout risque de surcharge dangereuse sera alors ex-
clu.

» Ne rechargez I'accu Bosch qu’avec le chargeur fourni.

Protégez les accus de la chaleur (ne pas les
exposer p. ex. aux rayons directs du soleil
pendant une durée prolongée), du feu, des
saletés, de I'eau et de Phumidité. Il y a un
risque d’explosion et de courts-circuits.

Consignes de sécurité pour
chargeurs

Lisez attentivement toutes les instructions

Il et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou

entrainer de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Ce chargeur n’est pas prévu pour
étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou men-
tal ou manquant d’expérience ou
de connaissances. Ce chargeur
peut étre utilisé par les enfants
(agés d’au moins 8 ans) et par les
personnes souffrant d’'un handicap
physique, sensoriel ou mental ou
manquant d’expérience ou de
connaissances, lorsque ceux-ci
sont sous la surveillance d’'une
personne responsable de leur sé-
curité ou apres avoir recu des ins-
tructions sur la facon d’utiliser le
chargeur en toute sécurité et
apreés avoir bien compris les dan-
gers inhérents a son utilisation. Il y
a sinon risque de blessures et d'utili-
sation inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de l'utilisation, du
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nettoyage et de I'entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent
pas avec le chargeur.

» Ne chargez que des piles NiCd/
NiMH Bosch d'une capacité de
9 Ah (2 cellules). La tension des
piles doit étre adaptée a la tension
de charge du chargeur. Ne rechar-
gez pas de piles non rechar-
geables. Il existe sinon unrisque
d’explosion et d'incendie.

ﬂN’exposez pas le chargeur a la pluie ou a de Phumi-

dité. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil électropor-

tatif augmente le risque de choc électrique.

» Ne chargez I'appareil de mesure qu'avec le chargeur
fourni.

» Veillez a ce que le chargeur reste propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.

» Vérifiez I'état du chargeur, du cable et du connecteur
avant chaque utilisation. N'utilisez pas le chargeur si
vous constatez des dommages. N'ouvrez pas le char-
geur vous-méme. Ne confiez sa réparation qu’a un ré-
parateur qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange d’origine. Lorsque le chargeur, le cable oule
connecteur présente un dommage, le risque de choc élec-
trique augmente.

» N'utilisez pas le chargeur sur un support facilement in-
flammable (par ex. papier, textile etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
peut provoquer un incendie.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Laser rotatif

L’appareil de mesure est concu pour la réalisation d’aligne-
ments parfaitement horizontaux et les controles d’horizonta-
lité.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Cellule de réception laser
La cellule de réception laser est congue pour la détection ra-

pide de faisceaux laser en rotation ayant les longueurs
d'onde indiquées dans les Caractéristiques techniques.

Bosch Power Tools
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L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
du laser rotatif, du chargeur et de la cellule de réception sur
les pages graphiques.

Laser rotatif / chargeur

(1) Orifice de sortie du faisceau laser
(2) Faisceau laser variable
(3) LED d’avertissement de chocs
(4) Touche Marche/Arrét
(5) LED d’état
(6) Accu
(7) Compartiment a piles
(8) Verrouillage du compartiment a piles
(9) Verrouillage de I'accu
(10) Prise de charge
(11) Voyant de charge
(12) Etiquette d’avertissement laser
(13) Raccord de trépied 5/8"
(14) Numéro de série
(15) Connecteur de charge
(16) Connecteur secteur du chargeur
(17) Chargeur

Cellule de réception laser

(18) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles”
(19) Touche Marche/Arrét”

(20) Touche Réglage de la précision de réception”

(21) Touche Signal sonore”

(22) Aimants®

(23) Marquage central”

(24) Zone de réception du faisceau laser”

Caractéristiques techniques

(25) Ecrans (avant et arriére)”

(26) Niveau a bulle”

(27) Haut-parleur”

(28) Numéro de série”

(29) Couvercle du compartiment a piles”

(30) Logement pour support de fixation”

(33) Bouton rotatif du support de fixation®

(34) Vis de fixation du support de fixation®

(35) Support de fixation®

(36) Référence ligne médiane sur le support de fixation"

A) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Eléments d’affichage de la cellule de réception

(a) Affichage Précision de réception « moyenne »
(b) Voyant de charge

(c) Affichage de direction « Faisceau laser en dessous
de la ligne médiane »

(d) Signal sonore

(e) Affichage Ligne médiane

(f) Affichage Précision de réception « fine »

(g) Affichage de direction « Faisceau laser au-dessus de
laligne médiane »

Accessoires/piéces de rechange

(31) Trépied”

(32) Mire”

(37) Lunettes de vision laser”
(38) Cible laser”

(39) Aimants”

(40) Coffret"

A) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Laser rotatif GRL400H

Référence 3601K61 80.
Portée (rayon)"®

- sans cellule de réception, env. 10m
- avec cellule de réception, env. 0,5-200m

Précision de nivellement*®

+2,4mm (a30m)

Plage d’auto-nivellement

+8% (+4,6°)

Durée de nivellement 155
Vitesse de rotation 600 tr/min
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C

1609 92A 553(09.09.2020)
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Laser rotatif GRL400H

Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Humidité dair relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon IEC 61010-1 2
Classe laser 2
Type de laser 635nm, <1 mW
Divergence 0,4 mrad (angle plein)
Raccord de trépied horizontal 5/8"-11
Accus (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Piles (alcalines au manganése) 2x1,5VLR20 (D)
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 183 x 170 x 188 mm
Indice de protection IP 56 (étanche a la poussiére et aux projections

d’eau)
A) a25°C

B) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).
C) lelongdes axes

D) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de
condensation.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-vous du numéro de série (14) inscrit sur la plaque signalétique.

Chargeur CHNM1

Référence 2610A15 290
Tension d’entrée V~ 100-240
Fréquence de la tension d’entrée Hz 50/60
Tension de sortie V= 3
Courant de sortie A 1,0
Températures d’accu admissibles pour la charge € 0...+40
Durée de charge h 14
Nombre de cellules 2
Tension nominale (par cellule d’accu) V= 1,2
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Indice de protection =]
Référence 3601K15 40.
Longueurs d’onde détectables 635-650 nm
Portée (rayon)" 0,5-200 m
Angle de réception 120°
Vitesses de rotation détectables > 200 tr/min
Précision de réception®®

- «fine» +1mm
- «moyenne » +3mm
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Humidité d'air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon IEC 61010-1 22
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Cellule de réception laser LR1

Pile 1x9V6LR61
Autonomie approx. 50 h
Poids suivant EPTA-Procedure 01:2014 0,25kg

Dimensions (longueur x largeur x hauteur)

148 x 73 x 30 mm

Indice de protection

IP 65 (étanche a la poussiére et aux projections
d’eau)

O W =

)
)
)
D)

condensation.

La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

dépend de la distance entre cellule de réception et laser rotatif ainsi que de la classe / du type de laser du laser rotatif

La précision de réception peut étre plus faible en cas de conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

N’est congu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénoménes de

Pour une identification précise de votre cellule de réception, utilisez le numéro de série (28) inscrit sur I'étiquette signalétique.

Informations sur le niveau sonore - cellule de
réception laser

& Le niveau de pression acoustique en dB(A) du signal
sonore a une distance de 0,2 m est de 95 dB(A).
Ne tenez pas la cellule de réception prés de
Poreille !

Montage

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

L'appareil de mesure est concu pour fonctionner avec des
piles ou des accus du commerce ou un accu Bosch.

Utilisation avec piles

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous re-

commandons d'utiliser des piles alcalines au manganése ou

des accus.

Pour retirer le compartiment a piles (7), tournez le

verrouillage (8) dans la position @. Sortez le compartiment

a piles de 'appareil de mesure et remplacez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque avec la méme capaci-

té.

Réinsérez le compartiment a piles (7) dans 'appareil de me-

sure et tournez le verrouillage (8) dans la position )

» Sortez les piles de I'appareil de mesure si vous savez
que 'appareil ne va pas étre utilisé pour une période
prolongée. Les piles risquent sinon de se corroder et de
se décharger.

Utilisation avec accu

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications figurant sur la
plaque signalétique du chargeur.

Avant la premiére mise en service, chargez I'accu (6). L'accu

ne peut étre chargé qu'avec le chargeur prévu a cet

effet (17).

Raccordez le connecteur d’alimentation secteur (16) appro-
prié au chargeur (17) en veillant a ce qu'il senclenche.
Raccordez la fiche de charge (15) du chargeur a la prise de
charge (10) de I'accu (6). Raccordez le chargeur a une prise
secteur.

Larecharge compléte de I'accu déchargé dure env. 14 h. Le
chargeur et I'accu sont protégés contre les surcharges.

Un accu neuf ou un accu qui n'a pas été utilisé pendant une
période prolongée n’atteint sa pleine puissance qu'aprés en-
viron 5 cycles complets de charge et de décharge.

Ne rechargez pas I'accu (6) aprés chaque utilisation, ceci ré-
duirait sa capacité. Ne rechargez 'accu que lorsque le voyant
de charge (11) clignote ou demeure allumé en permanence.
Si l'autonomie de I'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et
qu'il doit étre remplacé.

Au cas ol I'accu serait déchargé, il est possible de faire fonc-
tionner I'appareil de mesure avec le chargeur (17) lorsque
celui-ci est raccordé au secteur. Eteignez I'appareil de me-
sure, chargez I'accu pendant env. 10 minutes et remettez
I'appareil de mesure en marche en laissant le chargeur rac-
cordé.

Pour changer 'accu (6), tournez le verrouillage (9) dans la
position et sortez I'accu de 'appareil de mesure. Insérez un
nouvel accu dans I'appareil de mesure et tournez le
verrouillage (9) dans la position )

» Sortez accu de I'appareil de mesure si vous savez que
I'appareil ne va pas étre utilisé pendant une longue du-
rée. S'il reste longtemps dans I'appareil de mesure sans
étre utilisé, il risque de se corroder et de se décharger.

Affichage état de charge

Lorsque le voyant de charge (11) se met a clignoter en rouge
pour la premiére fois, 'appareil de mesure peut encore étre
utilisé pendant 2 heures.

Quand le voyant de charge (11) reste constamment allumé
enrouge, il n’est plus possible d’effectuer de mesures. L'ap-
pareil de mesure s’éteint automatiquement au bout d’1 min.
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Alimentation en énergie de la cellule de
réception

Mise en place/changement de la pile

Pour le bon fonctionnement de la cellule de réception, nous

recommandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Tirez vers I'extérieur le verrouillage (18) du compartiment a

pile et ouvrez le couvercle (29). Introduisez la pile.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Quand l'alerte pile faible (b) apparait pour la premiére fois

sur I'écran (25), il est possible de continuer a utiliser la cel-

lule de réception pendant 3 h environ.

» Sortez la pile si vous savez que la cellule de réception
ne va pas étre utilisée pendant une longue durée. Elle
risque sinon de se corroder et de se décharger.

Utilisation

» Protégez I'appareil de mesure et la cellule de récep-
tion de ’humidité et des rayons directs du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure et la cellule de ré-
ception laser a des températures extrémes et évitez
les brusques variations de température. Ne les laissez
p. ex. pas trop longtemps dans une voiture. Aprés un
changement de température brusque, attendez que I'ap-
pareil de mesure et la cellule de réception atteignent la
température ambiante avant de les mettre en marche. Ef-
fectuez toujours en pareil cas un contréle de précision
avant de continuer a utiliser I'appareil de mesure (voir
« Contrdle de précision de I'appareil de mesure »,

Page 33).

L’exposition a des températures extrémes ou de fortes
fluctuations de températures risquent d’altérer la préci-
sion de I'appareil de mesure et de la cellule de réception.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber I'ap-
pareil de mesure. Lorsque I'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez

toujours un contrdle de précision avant de continuer a tra-

vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 33).

» Evitez tous les obstacles susceptibles de réfléchir le
faisceau laser ou de lui faire obstacle. Recouvrez les
surfaces brillantes ou miroitantes. N’effectuez pas de
mesures a travers des vitres ou matériaux similaires.
Les résultats de mesure risquent d’étre faussés en cas de
réflexion ou d’obstruction du faisceau laser.

Mise en service du laser rotatif

Mise en place de I'appareil de mesure

Posez I'appareil de mesure a
I'horizontale sur un support
stable ou montez-le sur le
trépied (31).
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Du fait de sa précision de nivellement élevée, 'appareil de
mesure est trés sensible aux chocs et aux changements de
position. Veillez pour cette raison a maintenir I'appareil de
mesure dans une position stable afin d’éviter toute interrup-
tion de fonctionnement due a des remises a niveau.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, actionnez la

touche Marche/Arrét (4). Tous les voyants s’allument briéve-

ment.Immédiatement aprés sa mise en marche, 'appareil de
mesure projette le faisceau laser variable (2) au niveau de

l'orifice de sortie (1).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Le processus de nivellement automatique débute alors aus-

sitot. Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d'état (5) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.

Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED

d'état (5) s'allume en vert et que le laser reste allumé en per-

manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés Futilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

En mode rotation, I'appareil fonctionne avec une vitesse de

rotation fixe adaptée a l'utilisation d’une cellule de réception.

Par défaut, la fonction d’avertissement de chocs est automa-

tiqguement activée, la LED d’avertissement de chocs (3) s’al-

lume en vert.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez briévement sur

la touche Marche/Arrét (4). Aprés un déclenchement de la

fonction d’avertissement de chocs (la LED d’avertissement
de chocs (3) clignote en rouge), actionnez briévement une
fois la touche Marche/Arrét pour réinitialiser la fonction
d’avertissement de chocs puis une seconde fois brievement
pour éteindre 'appareil de mesure.

Pour ménager les piles/I'accu, I'appareil de mesure s’arréte

automatiquement apres étre resté plus de 2 h en dehors de

la plage de nivellement automatique ou 2 h aprés un déclen-
chement de la fonction d’avertissement de chocs. Corrigez la
position de 'appareil de mesure et remettez-le en marche.

Mise en service de la cellule de réception

Installation de la cellule de réception laser (voir figure A)
Installez la cellule de réception laser a au moins 0,5 m du la-
ser rotatif. En cas d'utilisation de la cellule de réception en
combinaison avec un laser rotatif offrant le choix entre plu-
sieurs modes de fonctionnement, sélectionnez sur le laser
rotatif le mode horizontal ou vertical avec la vitesse de rota-
tion la plus élevée.

Placez la cellule de réception de maniére a ce que le faisceau
laser puisse atteindre la zone de réception (24). Ajustez-la
de fagon a que le faisceau laser touche la zone de réception
transversalement (comme représenté sur la figure).

Bosch Power Tools

1609 92A5531(09.09.2020)



32| Francais

Mise en marche/arrét

» Alamise en marche de la cellule de réception, un puis-
sant signal sonore retentit. Veillez pour cette raison a
tenir la cellule de réception éloignée des oreilles ou
d’autres personnes lors de sa mise en marche. Le puis-
sant signal sonore peut provoquer des séquelles audi-
tives.

Pour mettre en marche la cellule de réception, appuyez sur

latouche Marche/Arrét (19). Tous les affichages s'allument

brievement et les deux signaux sonores retentissent.

Aprés la mise en marche de la cellule de réception, la préci-

sion de réception est toujours réglée sur « moyenne » et le si-

gnal sonore est désactivé.

Pour arréter la cellule de réception, appuyez a nouveau sur

latouche Marche/Arrét (19).

Siaucune touche nest actionnée pendant env. 10 min et si

aucun faisceau laser n'atteint la zone de réception (24) pen-

dant 10 min, la cellule de réception se désactive automati-

quement pour ménager la pile. La désactivation est signalée

par 'émission d’un signal sonore.

Sélection du réglage de affichage de ligne médiane
La touche de réglage de précision de réception (20) permet

de définir la précision avec laquelle la position du faisceau la-

ser dans la zone de réception sera reconnue comme « mé-

diane » :

- Précision de mesure « fine » (affichage (f) sur 'écran),

- Précision de mesure « moyenne » (affichage (a) sur
['écran).

Un signal sonore retentit chaque fois que la précision est mo-

difiée.
Indications de direction

La position du faisceau laser dans la zone de réception (24)

estindiquée :

- surles écrans avant et arriere (25) de la cellule de récep-
tion par les affichages « Faisceau laser en dessous de la
ligne médiane » (c), « Faisceau laser en-dessus de la ligne
médiane » (g) ou « Ligne médiane » (e),

- et (si souhaité) le signal sonore (voir « Signal sonore pour
indiquer la position du faisceau laser », Page 32).

Cellule de réception trop basse : Si le faisceau laser atteint

la partie supérieure de la zone de réception (24), il apparait

sur I'écran I'affichage « Faisceau laser au-dessus de la ligne

médiane » (g).

Sile signal sonore est activé, un signal sonore de faible fré-

quence retentit.

Déplacez alors la cellule de réception vers le haut dans le

sens de la fleche. A 'approche de la ligne médiane, seule la

pointe de 'affichage « Faisceau laser au-dessus de la ligne
médiane » (g) apparait.

Cellule de réception trop haute : Si le faisceau laser atteint

la partie inférieure de la zone de réception (24), il apparait

sur I'écran I'affichage « Faisceau laser en dessous de la ligne

médiane » (c).

Sile signal sonore est activé, un signal sonore de fréquence

rapide retentit.

Déplacez alors la cellule de réception vers le bas dans le sens
delafleche. Alapproche de la ligne médiane, seule la pointe
de I'affichage « Faisceau laser en dessous de la ligne mé-
diane » (c) apparait.

Cellule de réception au centre : Si le faisceau laser atteint
la zone de réception (24) a la hauteur de la marque

médiane (23), il apparait I'affichage « Ligne médiane » (e)
sur l'écran.

Sile signal sonore est activé, un signal continu retentit.

Signal sonore pour indiquer la position du faisceau laser
La position du faisceau laser dans la zone de réception (24)
peut étre indiquée par un signal sonore.

Deux volumes différents sont réglables pour le signal sonore.
Pour modifier le volume ou activer le signal sonore, appuyez
sur la touche Signal sonore (21) jusqu’a ce que le volume
souhaité soit affiché sur 'écran. Pour un volume moyen, I'af-
fichage de signal sonore (d) clignote sur I'écran ; pour un vo-
lume élevé, I'affichage de signal sonore reste allumé en per-
manence, quand le signal sonore est désactivé, I'affichage
disparait.

Nivellement automatique

Vue d’ensemble

Aprés avoir été mis en marche, 'appareil de mesure contréle
son horizontalité et compense automatiquement son incli-
naison a l'intérieur de la plage d’auto-nivellement de + 8 %
(+4,6°).

Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d'état (5) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.
Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED
d'état (5) s'allume en vert et que le laser reste allumé en per-
manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

Au cas ol I'appareil de mesure est incliné de plus de 8 % a sa
mise en marche ou aprés avoir été déplacé, un nivellement
automatique nest plus possible. Dans un tel cas, le rotor
sarréte, le laser clignote et la LED d’état (5) s’allume en
rouge.

Corrigez la position de I'appareil de mesure et attendez la fin
du nivellement automatique. Si l'appareil n’est pas reposi-
tionné plus a 'horizontale, le laser s’arréte automatiquement
au bout de 2 min et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Au terme de la phase d’auto-nivellement, I'appareil de me-
sure controle constamment son horizontalité. Tout change-
ment de position donne lieu a une remise a niveau automa-
tique. Pour exclure les erreurs de mesure, le rotor s'arréte
durant la phase de nivellement automatique. De plus, le laser
clignote et la LED d’état (5) clignote en vert.

@) Fonction d’avertissement de chocs

L’appareil de mesure dispose d’une fonction d’avertissement
de chocs. Elle empéche, en cas de modification de la posi-
tion de I'appareil de mesure ou bien de secousses ou de vi-
brations du sol, tout nivellement a une autre position pour
exclure toute erreur de mesure.
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Activation de I'avertissement de chocs : Par défaut, la
fonction d’avertissement de chocs est automatiquement ac-
tivée a la mise en marche de I'appareil de mesure (la LED
d’avertissement de chocs (3) s’allume en vert). La fonction
d’avertissement de chocs est opérationnelle env. 30 s aprés
la mise en marche de I'appareil de mesure ou de la fonction
d'avertissement de chocs.

Déclenchement de la fonction avertissement de chocs :
Sil'appareil de mesure sort de la plage d’auto-nivellement
apres avoir été heurté ou déplacé ou si une forte secousse
est détectée, I'avertissement de chocs se déclenche : le la-
ser s'immobilise, le faisceau laser clignote, la LED d’état (5)
s’éteint et la LED d’avertissement de chocs (3) se met a cli-
gnoter en rouge.

Aprés un déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez briévement la touche Marche/Arrét (4). La
fonction d’avertissement de chocs se réinitialise et un nivel-
lement automatique de I'appareil de mesure est initié. Dés
que 'appareil de mesure est a niveau (la LED d’état (5) s’al-
lume en vert), le mode rotation est automatiquement activé.
Vérifiez alors la position du faisceau laser par rapport a un
point de référence et corrigez si nécessaire la hauteur de
I'appareil de mesure.

Siapres s’étre déclenchée, la fonction d’avertissement de
chocs n’est pas réinitialisée en actionnant la touche Marche/
Arrét (4), le laser se désactive automatiquement au bout de
2 min et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Désactivation de la fonction d’avertissement de chocs :
Pour désactiver ou réactiver la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez la touche Marche/Arrét (4) pendant 3 s.
Aprés un déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs (la LED d'avertissement de chocs (3) clignote en
rouge), actionnez d’abord une premiére fois brievement la
touche Marche/Arrét, puis une seconde fois pendant 3 s.
Quand la fonction d’avertissement de chocs est désactivée,
la LED d’avertissement de chocs (3) est éteinte.

Aprés avoir été activée, la fonction d’avertissement de chocs
devient opérationnelle au bout d’env. 30's.

Le réglage de la fonction d’avertissement de chocs reste mé-
morisé lorsque I'on arréte 'appareil de mesure.

Controle de précision de I'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Puisque c’est au niveau du sol que la stratification de tempé-
rature est la plus importante, il est recommandé de fixer I'ap-
pareil de mesure sur un trépied pour les mesures sur
grandes distances (a partir de 20 m). Si possible, installez
en plus I'appareil de mesure au centre de la zone de travail.
Ces écarts commencent a avoir de limportance a partir
d'une distance de I'ordre de 20 m. A une distance de 100 m,
ils peuvent dépasser de deux a quatre fois I'écarta 20 m.
Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
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fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de 'un des contréles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de nivellement

Pour obtenir un résultat fiable et précis, il est nécessaire

d'effectuer le contrdle sur une distance de 30 m devant un

mur sur un sol stable. Effectuez une procédure de mesure

compléte pour chacun des deux axes.

- Installez I'appareil de mesure a une distance de 30 m d’'un
mur sur un trépied ou posez-le sur un support stable et
plan. Mettez I'appareil de mesure en marche.

—

30m 17 |

- Une fois le nivellement automatique terminé, marquez le
centre du faisceau laser sur le mur (point ).

v

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier sa
position. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le centre du faisceau laser sur le mur (point I1).
Veillez a ce que le point Il se trouve a la verticale du
point I, au-dessus ou en-dessous.

L’écart d entre les deux points | et Il sur le mur indique I'écart

de hauteur réel de I'appareil de mesure pour I'axe mesuré.

Réeffectuez la mesure pour I'autre axe. Faites pour cela pivo-

ter I'appareil de mesure de 90° avant de débuter la mesure.

Pour une distance de mesure de 30 m, 'écart maximal ad-

missible est de :

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. L’écart d entre les points |

et Il ne doit par conséquent pas excéder 4,8 mm pour cha-

cune des deux mesures.
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Indications de travail laser rotatif

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.

Travail avec la cible laser

Lacible laser (38) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (38) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque I'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord file-
té de 5/8" (13) sur le trépied (31). Vissez I'appareil de me-
sure avec la vis de serrage du trépied.

Sile trépied posséde une échelle graduée sur le tube central,
il est possible de régler directement le décalage de hauteur.
Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Travail avec la mire (accessoire) (voir figure D)

Pour les contréles de planéité ou le marquage d’inclinaisons,
il est recommandé d’utiliser la mire (32) en combinaison
avec la cellule de réception.

En haut de la mire (32) se trouve une échelle graduée rela-
tive. Sa hauteur zéro peut étre présélectionnée sur la partie
extractible. Cela permet de lire directement des écarts par
rapport a la hauteur de consigne.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil pergoit ainsi la lumiéere du laser comme étant

plus claire.

» N'utilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Indications de travail cellule de réception

Positionnement a la verticale avec le niveau a bulle

Le niveau a bulle (26) permet de positionner la cellule de ré-
ception parfaitement a la verticale. Une cellule de réception
qui n’est pas d’aplomb conduit a des mesures erronées.

Marquage

Le marquage central (23) qui se trouve a gauche et a droite
de la cellule de réception permet de marquer la position du
faisceau laser quand il passe au centre de la zone de
réception (24).

Le marquage central se trouve a une distance de 45 mm du
bord supérieur de 'appareil de mesure.

Pour les marquages, assurez-vous que la cellule de réception
se trouve exactement a la verticale (pour un faisceau laser
horizontal) ou exactement a I'horizontale (pour un faisceau
laser vertical) sans quoi les marquages seront décalés par
rapport au faisceau laser.

Fixation avec le support de fixation (voir figure B)

Le support (35) permet de fixer la cellule de réception a une
mire (32) (accessoire) ou a d’autres éléments d’une largeur
maximale de 65 mm.

Vissez le support (35) avec la vis de fixation (34) dans le
trou fileté (30) du dos de la cellule de réception.

Desserrez le bouton rotatif (33) du support de fixation, glis-
sez le support p. ex. sur la mire (32) et resserrez le bouton
rotatif (33).

La référence ligne médiane (36) du support se trouve a la
méme hauteur que la marque médiane (23) et peut étre utili-
sée pour marquer le faisceau laser.

Fixation magnétique (voir figure C)

Pour les applications qui ne requiérent pas une fixation par-
faite, vous pouvez fixer I'appareil de mesure a des pieces
métalliques au moyen des aimants (22).

Exemples d’utilisation

Contréle de la profondeur de fosses (voir figure D)

Posez I'appareil de mesure sur un support stable ou fixez-le
sur un trépied (31).

Travail avec trépied : Positionnez le faisceau laser a la hau-
teur souhaitée. Reportez ou vérifiez la hauteur au niveau du
point ciblé.

Travail sans trépied : Déterminez la différence de hauteur
entre le faisceau laser et la hauteur du point de référence.
Reportez ou vérifiez la différence de hauteur mesurée sur le
point ciblé.

Pour mesurer sur des grandes distances, il est recommandé
de positionner 'appareil de mesure toujours au centre du
plan de travail et sur un trépied afin de réduire les sources de
perturbation.

Sile sol est instable, montez I'appareil de mesure sur le
trépied (31). Prenez soin d'activer la fonction d’avertisse-
ment de chocs afin d’éviter des mesures erronées en cas de
vibration du sol ou lorsque I'appareil de mesure subit des se-
COUSSES.
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Faisceaula- Rotation du

ser

faisceau la-

ser

Mettre en marche I'appareil de mesure (auto-
test pendant 1 s)

Vert Rouge Vert
° ° °

Rouge Rouge

Nivellement automatique initial ou ultérieur 2x/[s

o
N
X
—
n

Appareil de mesure a niveau/prét a fonctionner °

Appareil de mesure en dehors de la plage de ni- 2%/[s
vellement automatique

Fonction d’avertissement de chocs activée

Fonction d’avertissement de chocs s’est dé- 2x[s
clenchée

o 2x[s

Tension piles/accu pour durée d'utilisation
<2h

2x[s

Piles/accu vides o

@ : allumage en continu
2x/s : fréquence de clignotement (p. ex. 2 fois par seconde)
o : Fonction désactivée

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez le laser rotatif, le chargeur et la cellule de récep-
tion toujours en parfait état de propreté.

N'immergez jamais le laser rotatif, le chargeur et la cellule de
réception dans 'eau ou dans d'autres liquides.

Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement le laser rotatif, en particulier les sur-
faces au niveau de l'orifice de sortie du laser, attention a ne
pas laisser de peluches.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez

également notre boutique de piéces détachées en ligne ot
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprées-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets
?74 Priére de rapporter les outils électroportatifs/ap-
VLY pareils de mesure, les piles/accus, les acces-
soires et les emballages dans un Centre de recy-
clage respectueux de 'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs/appareils
de mesure et les piles/accus avec des ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de 'UE :

Comme I'exige la législation en vigueur, les outils électropor-
tatifs/appareils de mesure hors d’'usage (directive euro-
péenne 2012/19/UE) et les accus/piles usagés ou défec-
tueux (directive européenne 2006/66/CE) doivent étre éli-
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minés séparément et étre recyclés en respectant 'environ-
nement.

(&

Espaiiol

Instrucciones de seguridad para
laseres de rotacion y receptores de
laser

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra garantizar un trabajo sin peligro y seguro.

Si no se observan estas instrucciones, las

medidas de proteccion integradas pueden
verse menoscabadas. Preste atencion a que los rétulos
de advertencia nunca sean irreconocibles. GUARDE BIEN
ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA ENTREGA
DEL PRODUCTO.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Siel texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces ctibralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o
animales y no mire hacia el rayo laser direc-
to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafiar el
ojo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del Ia-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cién laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcion del color.

» Unicamente deje reparar sus productos por un profe-
sional cualificado, empleando exclusivamente piezas
de repuesto originales. Solamente asi se asegura que se
mantenga la seguridad.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente
personas.

» No trabaje en un entorno potencialmente explosivo
que contenga liquidos, gases o polvos inflamables. Se
podrian producir chispas e inflamar los materiales en pol-
VO 0 vapores.

» No utilice instrumentos recolectores 6pticos como
prismaticos o lupas para ver la fuente de radiacion.
Con ellos pueden dafarse los ojos.

No coloque el instrumento de medicion y los
& accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o bomba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicion y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.

» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicion y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

» Durante el funcionamiento del receptor laser y bajo
ciertas condiciones, suenan fuertes tonos de seial.
Por esta razén, mantenga el receptor laser lejos de la
oreja u otras personas. La fuerte sefial actstica puede
causar dafos auditivos.

» No abra el acumulador o las pilas. Podria provocar un
cortocircuito.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
frescoy acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» En el caso de una aplicacion incorrecta o con un acu-
mulador daiado puede salir liquido inflamable del
acumulador. Evite el contacto con él. En caso de un
contacto accidental enjuagar con abundante agua. En
caso de un contacto del liquido con los ojos recurra
ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas obje-
tos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El
cortocircuito de los contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.
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» Utilice el acumulador Bosch tinicamente en productos
del fabricante. Solamente asi queda protegido el acu-
mulador frente a una sobrecarga peligrosa.

» Cargue el acumulador Bosch tinicamente con el carga-
dor suministrado.

[@ Proteja el acumulador del calor excesivo,

O ademas de, p. ej., una exposicion prolonga-
?’1 daal sol, el fuego, la suciedad, el agua o la

| N humedad. Existe riesgo de explosion y corto-
circuito.

Instrucciones de seguridad para
cargadores

Lea integramente estas indicaciones de se-

Il guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

» Este cargador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por nifios y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos. Este cargador puede ser
utilizado por nifios desde 8 afios y
por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e inte-
lectuales o con falta de experien-
ciay conocimientos siempre y
cuando estén vigilados por una
persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la
utilizacion segura del cargador y
entendido los peligros inherentes.
En caso contrario, existe el peligro
de un manejo erréneo y lesiones.

» Vigile a los nifios durante la utiliza-
cion, la limpieza y el mantenimien-
to. Asi se asegura, que los nifios no
jueguen con el cargador.
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» Cargue solamente Bosch acumula-
dores de NiCd/NiMH con una capa-
cidad de 9 Ah (2 elementos de acu-
mulador). La tension del acumula-
dor debe corresponder a la tension
de carga de acumuladores del car-
gador. No cargue acumuladores no
recargables. En caso contrario exis-
te peligro de incendio y explosion.

Mantenga el cargador alejado de la lluvia o la hu-
medad. Existe el riesgo de recibir una descarga eléctrica si
penetra agua en el aparato eléctrico.

» Cargue la herramienta de medicion solamente con el
cargador adjunto al suministro.

» Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede com-
portar un peligro de descarga eléctrica.

» Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, el ca-
ble y el enchufe. No utilice el cargador, si detecta da-
flos. No abra por si mismo el cargador y déjelo reparar
tinicamente por un profesional cualificado, emplean-
do exclusivamente piezas de repuesto originales. Car-
gadores, cables y enchufes dafiados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.

» No opere el cargador sobre superficies facilmente in-
flamables (por ejemplo, papel, tejidos, etc.) o en un
entorno inflamable. Debido al calentamiento del carga-
dor durante la carga, existe peligro de incendio.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

Laser de rotacion

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinary
verificar gradientes de altura exactamente horizontales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Receptor laser

El receptor laser ha sido disefiado para detectar rapidamen-
te rayos laser en rotacion con la longitud de onda indicada
en los Datos técnicos.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alarepresentacion del Iaser de rotacion, el cargador y el re-
ceptor laser en las paginas de graficos.

Bosch Power Tools
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Laser de rotacion/cargador

(1) Abertura de salida del rayo laser
(2) Rayo laser orientable
(3) Indicador de funcién de advertencia de impacto
(4) Tecla de conexion/desconexion
(5) Indicador de estado
(6) Blogue acumulador
(7) Alojamiento de las pilas
(8) Enclavamiento del compartimento de las pilas
(9) Enclavamiento del paquete de acumuladores
(10) Conexion de carga
(11) Simbolo de la pila
(12) Seiial de aviso laser
(13) Alojamiento de tripode de 5/8"
(14) Numero de serie
(15) Conector del cargador
(16) Enchufe de red del cargador
(17) Cargador

Receptor laser

(18) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las
pilas”

(19) Tecla de conexién/desconexion”

(20) Tecla de ajuste de la precision de recepcién”

(21) Tecla de sefial actistica”

(22) Imanes”

(23) Marca central®

(24) Campo receptor del rayo laser”

(25) Display (lado frontal y posterior)”

(26) Nivel de burbuja®

)

Datos técnicos

(27) Altavoz”

(28) Nimero de serie®
(29) Tapa del compartimento de las pilas”
(30) Alojamiento para el soporte”

(33) Boton giratorio del soporte”

(34) Tornillo de sujecion del soporte”

(35) Soporte”

(36) Linea central de referencia en el soporte®

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

)

Elementos de visualizacion del receptor laser

(a) Indicador de precision de recepcion «media»

(b) Simbolo de la pila

(c) Indicador de direccidn «rayo laser bajo linea central»

(d) Indicador de senal aclstica

(e) Indicador de linea central

(f) Indicador de precision de recepcion «precisa»

(g) Indicador de direccion «rayo laser sobre linea cen-
tral»

Accesorios/piezas de recambio

(31) Tripode”

(32) Regleta de nivelacion”

(37) Gafas para laser”

(38) Tablilla reflectante de laser”
(39) Imanes”

(40) Maleta”

A) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Laser de rotacion GRL400H

Ndmero de articulo 3601K61 80.
Alcance (radio)?®

- sinreceptor laser aprox. 10m
- con receptor laser aprox. 0,5-200m

Precisién de nivelacion”®

+2,4mm (a30 m)

Margen de autonivelacion, tipico

+8% (+4,6°)

Tiempo de nivelacién, tipico 155
Velocidad de rotacion 600 min™
Temperatura de servicio -10°C...+50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m
Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion seglin IEC 61010-1 DRl
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Laser de rotacion GRL400H

Clase de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Divergencia 0,4 mrad (angulo completo)

Montaje de tripode horizontal

5/8"-11

Acumuladores (NiMH)

2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Pilas (alcalinas-manganeso)

2x1,5VLR20 (D)

Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Medidas (longitud x ancho x altura) 183 x 170 x 188 mm
Grado de proteccion IP 56 (protegido contra polvo y salpicaduras de

agua)

A) con25°C
B) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. ej. irradiacion solar directa).
C) alolargode los ejes

D) Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-
densacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de referencia (14) en la placa de caracteristicas.

Cargador CHNM1

Ntmero de articulo 2610A15 290
Tension de entrada Ve 100-240
Frecuencia de la corriente alterna de entrada Hz 50/60
Tension de salida V= 3
Corriente de salida A 1,0
Temperatura admisible del acumulador durante la carga T 0...+40
Tiempo de carga h 14
N.0 de celdas del acumulador 2
tension nominal (por celda de acumulador) V= 1,2
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Clase de proteccion =W

Receptor laser LR1

Numero de articulo 3601 K15 40.
Longitudes de onda detectables 635-650 nm
Alcance (radio)” 0,5-200m
Angulo de recepcion 120°
Velocidad de rotacidn detectable >200 min™
Precision de recepcién®®

- «precisa» +1mm
- «media» +3mm
Temperatura de servicio -10°C... +50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m
Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion seglin IEC 61010-1 2
Pila 1x9V6LR61
Duracion del servicio aprox. 50h
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
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Receptor laser LR1

Medidas (longitud x ancho x altura)

148 x 73 x 30 mm

Grado de proteccion

IP 65 (hermético al polvo y protegido contra
salpicaduras de agua)

A) Lazonade trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €j. irradiacion solar directa).

B) dependiente de la distancia entre el receptor laser y el laser de rotacion asi como la clase y el tipo de laser del laser de rotacion

C) Laprecision de recepcion puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. ej. irradiacion solar directa).

D) Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

Para laidentificacion univoca de su receptor laser sirve el nimero de serie (28) en la placa de tipo.

Informacion de ruido del receptor laser

El nivel de presion acustica valorado con A del tono
de sefal asciende a 0,2 m de distanciaa 95 dB(A).
iNo sostenga el receptor laser cerca de la oreja!

Montaje

Alimentacion de energia del aparato de medicion

El aparato de medicion puede funcionar tanto con pilas de ti-
po comercial como con un acumulador o un paquete de
acumuladores Bosch.

Funcionamiento con pilas/acumuladores

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso, o acu-

muladores, en el aparato de medicion.

Para retirar el compartimento de las pilas (7), gire el

enclavamiento (8) a la posicion % Retire el compartimento

de las pilas del aparato de medicion e introduzca las pilas o

los acumuladores.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo

tiempo. Solamente utilice pilas 0 acumuladores del mismo

fabricante e igual capacidad.

Introduzca el compartimento de las pilas (7) en el aparato de

medicion y gire el enclavamiento (8) a la posicion )

» Retire las pilas o los acumuladores del aparato de me-
dicion si no va a utilizarlo durante un periodo largo.
Las pilas y los acumuladores pueden sufrir corrosion y
descargarse si se almacenan durante mucho tiempo en el
aparato de medicion.

Funcionamiento con paquete de acumuladores

» jObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con aquella indicada en la placa de ca-
racteristicas del cargador.

Cargue el paquete de acumuladores (6) antes del primer

servicio. El paquete de acumuladores sélo puede cargarse

con el cargador (17) para ello previsto.

Inserte el enchufe de red (16) adecuado para su suministro

de red en el cargador (17) y déjelo encastrar en su lugar.

Inserte el conector macho para carga (15) del cargador en el

conector hembra (10) en el paquete de acumuladores (6).

Conecte el cargador alared.

La carga del paquete de acumuladores vacios toma

aprox. 14 h. El cargador y el paquete de acumuladores son a
prueba de sobrecargas.

Un paquete de acumuladores nuevo, o uno que no haya sido
utilizado durante largo tiempo, requiere ser cargado y des-
cargado 5 veces para que disponga de la plena potencia.

No cargue el paquete de acumuladores (6) después de cada
uso, ya que esto reduce su capacidad. Cargue el paquete de
acumuladores sélo cuando simbolo de la pila (11) esté per-
manentemente encendida o parpadeando.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del
paquete de acumuladores fuese muy reducido, ello es sefal
de que éste estd agotado y deberd sustituirse.

Si el paquete de acumuladores esta vacio, también puede
utilizar el cargador (17) para hacer funcionar el aparato de
medicién cuando esté conectado a la red eléctrica. Desco-
necte el aparato de medicién, cargue el paquete de acumula-
dores durante aprox. 10 minutos y luego conecte el aparato
de medicidn con el cargador conectado.

Para cambiar el paquete de acumuladores (6), gire el

enclavamiento (9) a la posicion ‘h y retire el paquete de

acumuladores del aparato de medicion. Introduzca un nuevo

paquete de acumuladores en el aparato de mediciony gire el
enclavamiento (9) a la posicion °}

» Retire el paquete de acumuladores del aparato de me-
dicion si no va a utilizarlo durante un periodo prolon-
gado. Si se almacenan durante mucho tiempo en el apa-
rato de medicion, los acumuladores pueden corroerse o
autodescargarse.

Indicador de estado de carga

Si el simbolo de pila (11) parpadea por primera vez en color
rojo, el aparato de medicion puede seguir funcionando du-
rante 2 horas.

Si el simbolo de pila (11) se enciende constantemente en
color rojo, ya no es posible realizar mediciones. El aparato
de medicion se desconecta automaticamente tras 1 minuto.

Alimentacion de energia del receptor laser

Colocar/cambiar pilas

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el re-
ceptor laser.

Tire de la retencion (18) de la tapa del compartimiento de
pilas hacia afuera y abra la tapa del compartimiento de pilas
(29). Coloque las pilas.
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Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-
sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.
Siaparece la advertencia de pila (b) por primeravezen el
display (25), el receptor laser se puede operar atn aprox.
3h.

» Retire la pila del receptor laser, si no va a utilizarlo du-
rante un periodo largo. Tras un tiempo de almacenaje
prolongado en el receptor laser, la pila se puede llegar a
corroer y autodescargar.

Operacion

» Proteja el aparato de medicion y el receptor laser con-
trala humedad y la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion y el receptor laser
atemperaturas extremas o fluctuaciones de tempera-
tura. No los deje p. ej. durante un tiempo prolongado en
el automovil. En caso de fuertes fluctuaciones de tempe-
ratura, deje que se estabilice primero la temperatura del
aparato de medicion y el receptor laser antes de la puesta
en servicio. Antes de continuar con el trabajo con el ins-
trumento de medicion, verifique siempre la precision (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na43).

En caso de extremas temperaturas o fluctuaciones de
temperatura puede menoscabarse la precisién del apara-
to de medicion y del receptor laser.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na43).

» Mantenga la zona de trabajo libre de obstaculos que
puedan reflejar o estorbar el rayo laser. Por ejemplo,
cubra las superficies reflectantes o brillantes. No mi-
da a través de cristales de vidrio o materiales simila-
res. Un rayo laser reflejado o estorbado puede falsificar
los resultados de la medicién.

Puesta en marcha del laser de rotacion

Instalacion del instrumento de medicion

Coloque el aparato de medi-
cion en una superficie esta-
ble en posicion horizontal o
montelo en un tripode (31).

Debido a su alta precision de nivelacion, el instrumento de
medicion reacciona de manera muy sensible a las sacudidas
y variaciones de nivel. Por ello, preste atencion a que el ins-
trumento de medicion esté colocado en una posicion firme
para evitar una discontinuidad en su funcionamiento al tener
que corregir la nivelacion.
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Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de cone-

xion/desconexion (4). Todos los indicadores se iluminan

brevemente. El aparato de medicion emite el rayo laser

variable (2) por la abertura de salida (1).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

El aparato de medicion iniciainmediatamente la nivelacion

automatica. Durante la nivelacion, el indicador de estado (5)

parpadea en color verde, el laser no gira y parpadea.

El aparato de medicién esta nivelado, tan pronto como el in-

dicador de estado (5) se encuentre permanentemente en

color verde y el laser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

El aparato de medicion funciona exclusivamente en modo ro-

tativo con una velocidad de rotacion fija, que también es

adecuada para el uso de un receptor de laser.

La funcion de advertencia de impacto esta conectada auto-

maticamente en la configuracion de fabrica; el indicador de

la funcion de advertencia de impacto (3) se ilumina en color
verde.

Para desconectar el aparato de medicion pulse brevemente

la tecla de conexion/desconexion (4). Con la advertencia de

impacto activada (el indicador de la funcion de advertencia
de impacto (3) parpadea en color rojo) pulse la tecla de co-
nexion/desconexion una vez brevemente para reiniciar la
funcion de advertencia de impacto y luego otra vez breve-
mente para desconectar el aparato de medicion.

El aparato de medicidn se desconecta automaticamente pa-

ra proteger las pilas o los acumuladores, si se encuentra fue-

ra del rango de autonivelacion durante mas de 2 h o si se en-
cuentra activada la advertencia de impacto durante mas de

2 h. Reposicione el aparato de medicién y conéctelo de nue-

vo.

Puesta en servicio del receptor laser

Instalacion del receptor laser (ver figura A)

Coloque el receptor laser a una distancia de como minimo
0,5 m del laser de rotacion. Para los laseres de rotacion con
varios modos de operacion, elija el funcionamiento horizon-
tal o vertical con la mayor velocidad de rotacion.

Coloque el receptor laser de tal modo que el rayo laser pue-
da alcanzar el campo receptor (24). Oriéntelo de manera
que el rayo laser atraviese transversalmente el campo recep-
tor (como aparece representado en la figura).

Conexion/desconexion

» Al conectar el receptor laser suena un tono de seial
fuerte. Por esta razon, mantenga el receptor laser le-
jos de la oreja u otras personas cuando se conecta. La
fuerte sefal acustica puede causar dafios auditivos.
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Para conectar el receptor laser, pulse la tecla de conexion/
desconexion (19). Todos los indicadores del display se en-
cienden brevemente y suenan dos tonos de sefial.

Tras la conexion, el receptor laser esta siempre ajustado a la
exactitud de recepcion "media" y el tono de sefal esta des-
conectado.

Para desconectar el receptor laser pulse de nuevo la tecla
de conexion/desconexion (19).

Sino se pulsa ninguna tecla en el receptor laser durante
aprox. 10 min y no llega ninguin rayo laser al campo
receptor (24) durante 10 min, entonces se desconecta au-
tomaticamente el receptor laser para la proteccion de la pila.
La desconexidn se indica con un tono de sefial.

Seleccionar el ajuste del indicador de linea central

Con la tecla ajuste de exactitud de recepcion (20) puede de-

terminar el grado de exactitud con el que se muestra la posi-

cion del rayo laser en el campo receptor como «centrado»:

- Exactitud de medicion "precisa” (indicacion (f) en el dis-
play),

- Exactitud de medicion "media" (indicacion (a) en el dis-
play).

Cada vez que se modifica el ajuste de la exactitud suena un

tono de sefal.

Indicadores de direccion

Se muestra la posicion del rayo laser en el campo

receptor (24):

- eneldisplay (25) en el lado frontal y trasero del receptor
laser mediante el indicador de direccion «rayo laser bajo
linea central» (c), el indicador de direccion «rayo laser so-
bre linea central» (g) y el indicador de linea central (e),

- opcionalmente con el tono de sefal (ver "Sefal acustica
indicadora de la posicion del rayo laser", Pagina 42).

Receptor laser demasiado bajo: Si el rayo laser recorre la

mitad superior del campo receptor (24), entonces aparece

elindicador de direccion «rayo laser sobre linea central» (g)

en el display.

Sila sefal actstica esta activada, se emite una sefial con un

ritmo lento.

Desplace hacia arriba el receptor laser en direccion de la fle-

cha. Al acercarse a la linea central, sélo se visualiza la punta

del indicador de direccién "rayo laser sobre la linea

central" (g).

Receptor laser demasiado alto: Si el rayo laser recorre la

mitad inferior del campo receptor (24), entonces aparece el

indicador de direccion «rayo laser bajo linea central» (¢) en
el display.

Sila sefial acustica estd activada, se emite una sefial con un

ritmo rapido.

Desplace hacia abajo el receptor laser en direccion de la fle-

cha. Al acercarse a la linea central, s6lo se visualiza la punta

del indicador de direccion "rayo laser bajo la linea

central" (c).

Receptor laser centrado: Si el rayo laser recorre el campo

receptor (24) a la altura de la marca central (23), entonces

aparece el indicador de linea central (e) en el display.

Con la sefal actstica activada se emite un tono permanente.

Seiial actistica indicadora de la posicion del rayo laser
La posicion del rayo laser en el campo receptor (24) puede
ser indicada por un tono de sefal.

El tono de sefial lo puede conectar en dos volimenes dife-
rentes.

Para conectar o cambiar la sefial acustica, presione la tecla
de tono de sefial (21), hasta que se muestre el volumen de-
seado en el display. A un volumen medio, el indicador de to-
no de seal (d) parpadea, a un volumen alto el indicador de
tono de sefal luce permanentemente, y con el tono de sefial
desconectado, se apaga.

Nivelacion automatica

Vista general

Tras la conexion, el aparato de medicion comprueba la posi-
cion horizontal y compensa automaticamente los desniveles
dentro del rango de autonivelacion de aprox. + 8 % (+ 4,6 °).
Durante la nivelacion, el indicador de estado (5) parpadea
en color verde, el laser no giray parpadea.

El aparato de medicidn esta nivelado, tan pronto como el in-
dicador de estado (5) se encuentre permanentemente en
color verde y el Iaser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

Si el aparato de medicion tiene una inclinacion superior

al 8 % después de la conexion o después de un cambio de
posicion, la nivelacion ya no es posible. En este caso, el rotor
se detiene, el laser parpadea y el indicador de estado (5) se
ilumina permanentemente en color rojo.

Corrija convenientemente la posicion del instrumento de
medicidn y espere a que se nivele. Sin reposicionamiento, el
laser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicion después de 2 h.

Una vez nivelado el aparato de medicidn, éste controla conti-
nuamente las posibles variaciones respecto a la posicion ho-
rizontal. En caso de variaciones de la posicion, se efectlia
una nueva nivelacion de manera automatica. Para evitar me-
diciones incorrectas, el rotor se detiene durante el proceso
de nivelacion, el laser parpadea y el indicador de estado (5)
parpadea en color verde.

(&)
Funcion de la advertencia de impacto

Elinstrumento de medicion cuenta con una funcion de ad-
vertencia de impacto. Impide la nivelacion en una posicion
modificada en caso de cambios de posicion o sacudidas del
instrumento de medicion o vibraciones del suelo y, por lo
tanto, evita errores a causa del desplazamiento del instru-
mento de medicion.

Activar la advertencia de impacto: Tras la conexion del
aparato de medicion, la funcion de advertencia de impacto
se encuentra activada por ajuste de fabrica (el indicador de
advertencia de impacto (3) se ilumina en color verde). La
advertencia de impacto se activa unos 30 s después de co-
nectar el aparato de medicion o de activar la funcion de ad-
vertencia de impacto.
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Activacion de la advertencia de impacto: Si en una modifi-

cacion de la posicion del aparato de medicion se excede el
margen de precision de nivelacion o se registra un fuerte im-
pacto, se activa la advertencia de impacto: se detiene la ro-
tacion del laser, el rayo laser parpadea, el indicador de
estado (5) se apaga y el indicador de advertencia de
impacto (3) parpadea en color rojo.

En caso de la advertencia de impacto activada, pulse breve-
mente la tecla de conexion/desconexion (4). La funcion de
advertencia de impacto se reinicia y el aparato de medicion
comienza con la nivelacion. Tan pronto como el aparato de

medicion se ha nivelado (el indicador de estado (5) se ilumi-

na permanentemente en color verde), se inicia automatica-
mente en el modo de rotacion.
Compruebe ahora la posicion del rayo laser en un punto de

referencia y corrija la altura del aparato de medicion si es ne-

cesario.

Si no se reinicia la funcion pulsando la tecla de conexion/
desconexion (4) con la advertencia de impacto activada, el
laser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicion después de 2 h.

Desconexion de la funcion de advertencia de impacto:

Para activar o desactivar la funcion de advertencia de impac-

to, pulse la tecla de conexion/desconexion (4) durante 3 s.
Con la advertencia de impacto activada (el indicador de ad-
vertencia de impacto (3) parpadea en color rojo) presione

primero brevemente la tecla de conexion/ desconexion y lue-

go otra vez durante 3 s. Con la advertencia de impacto des-
conectada se apaga el indicador de advertencia de

impacto (3).

Si se activo la funcion de advertencia de impacto, estara ac-
tivada durante unos 30 s.

El ajuste de la funcion de advertencia de impacto se almace-
na durante la desconexion del aparato de medicion.

Verificacion de precision del aparato de
medicion
Factores que afectan a la precision

Lainfluencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca

del suelo se recomienda montar siempre el aparato de medi-

cion sobre un tripode al medir distancias superiores a los
20 m. Siempre que sea posible, coloque ademas el aparato
de medicion en el centro del area de trabajo.

Las desviaciones resultan apreciables a partir de una distan-
cia de medicion de aprox. 20 m, y a distancias de 100 m

pueden suponer desde el doble hasta el cuadruple de la des-

viacion obtenidaa 20 m.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-

cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.
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Si en alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviaciéon méaxima admisible, haga reparar el aparato de
medicion en un servicio técnico Bosch.

Comprobar la precision de la nivelacion

Para obtener un resultado fiable y preciso, se recomienda

comprobar una distancia de medicion libre de 30 m en suelo

firme delante de una pared. Realice una medicion completa

para cada eje.

- Monte el aparato de medicion a 30 m de distancia de la
pared o coloquelo sobre una base firme y plana. Conecte
la herramienta de medicion.

—

30m v |

- Después de la nivelacion, marque el centro del rayo laser
enlapared (punto ).

dL__ _____________________ -
i i
v

- Gire el instrumento de medicion 180° sin cambiar su po-
sicion. Deje que se nivele y marque el centro del rayo la-
seren la pared (punto I1). Aseglrese de que el punto Il se
encuentra lo mas verticalmente posible por encima o por
debajo del punto I.

La diferencia d de los dos puntos marcados | y Il en la pared

indica la desviacion real de altura del instrumento de medi-

cion para el eje medido.

Repita este proceso de medicion para el otro eje. Gire para

ello el instrumento de medicién en 90° antes de iniciar el

proceso de medicion.

En la distancia de medicion de 30 m, la desviacion maxima

permitida es:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Por consiguiente, la dife-

rencia d entre los puntos | y Il no deberd ser superior a

4,8 mm en cada una de ambas mediciones.

Indicaciones de trabajo del laser de rotacion

» Utilice siempre solo el centro de la linea laser para
marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-
cia.

Bosch Power Tools
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Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (38) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (38) permite apreciar
mejor el rayo laser y la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de la-
ser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en laaltura. Ponga el aparato de medicion con la fijacion pa-

ratripode de 5/8" (13) sobre la rosca del tripode (31). Ator-

nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Con un tripode con escala graduada en la base extraible pue-
de ajustar la desviacion de altura directamente.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Trabajos con la regla de nivelacion (accesorio) (véase
figura D)

Para comprobar la planitud o aplicar pendientes se reco-
mienda utilizar la regla de nivelacion (32) junto con el recep-
tor laser.

En la parte superior de la regla de nivelacion (32) hay una
escala graduada relativa. Puede preseleccionar su nivel de
altura cero abajo en la base extraible. De esta manera es po-
sible determinar directamente las desviaciones respecto a la
altura nominal.

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

Indicaciones de trabajo del receptor laser

Nivelacion con el nivel de burbuja

Con la ayuda del nivel (26) puede alinear el receptor laser
verticalmente (perpendicularmente). Las mediciones reali-
zadas con un receptor laser colocado inclinado son erréne-
as.

Marcado

En la marca central (23), a la derechay a la izquierda del re-
ceptor laser, puede marcar la posicion del rayo laser cuando
pasa por el centro del campo receptor (24).

La marca central se encuentra a 45 mm del borde superior
del aparato de medicion.

Al marcar, preste atencion a que el receptor laser se encuen-
tre perfectamente vertical (si utiliza el rayo laser horizontal)
u horizontal (si utiliza el rayo laser vertical) para evitar que
queden desplazadas las marcas respecto al rayo laser.

Fijacion con el soporte (ver figura B)

Puede fijar el receptor laser con la ayuda de un soporte (35)
tanto a una regla graduada (32) (accesorio) como también a
otros medios auxiliares con un ancho de hasta 65 mm.

Atornille el soporte (35) con el tornillo de fijacion (34) enel
alojamiento (30) en el lado posterior del receptor laser.
Suelte el botdn giratorio (33) del soporte, deslice el sopor-
te, p. ej., sobre la regleta de medicion (32) y vuelva a apre-
tar el boton giratorio (33).

La linea central de referencia (36) en el soporte esta ala
misma altura que la marca de la linea central (23) y se puede
utilizar para marcar el rayo laser.

Sujecion magnética (ver figura C)

Sino es esencial una fijacion segura, puede sujetar el recep-
tor laser con la ayuda de los imanes (22) en piezas de acero.

Ejemplos de aplicacion

Inspeccion de profundidad de pozos de excavacion

(ver figura D)

Coloque el aparato de medicion en una superficie estable o
montelo en un tripode (31).

Operacion con tripode: Ajuste el rayo laser a la altura desea-
da. Transfiera o verifique la altura en el punto de incidencia.
Trabajos sin tripode: Determine la diferencia de altura entre
el rayo lasery la altura en el punto de referencia. Transfiera o
verifique la medida en el punto de incidencia del rayo consi-
derando la diferencia de altura previamente medida.
Cuando se realizan mediciones a grandes distancias, siem-
pre se debe colocar el aparato de medicion en el centro de la
superficie de trabajo y sobre un tripode, para reducir las in-
terferencias.

Si el suelo es poco seguro, monte el instrumento de medi-
cion sobre un tripode (31). Asegurese de que la funcion de
advertencia de impacto esté activada, para evitar medicio-
nes incorrectas en caso de movimientos del suelo o vibracio-
nes del aparato de medicion.
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Resumen de las indicaciones del laser de rotacion
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Rayo laser Rotacion del

rayo laser

Verde Rojo

Verde Rojo  Rojo

Conexion del aparato de medicion (1 s auto- ) ) )
test)

Nivelacion o renivelacion 2x[s o 2x[s

Aparato de medicion nivelado/listo para el fun- ° ° °

cionamiento

Margen de autonivelacion sobrepasado 2x/[s o °

Advertencia de impacto activada °

Advertencia de impacto disparada 2x/[s o 2x/[s
Tension de pila/acumulador para < 2 h de fun- 2x/s
cionamiento

Pilas/acumuladores agotados o o °

@: Servicio permanente
2x/[s: frecuencia de intermitencia (p. €j. dos veces en un segundo)
o: Funcién detenida

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga siempre limpios el laser de rotacién, el cargador y
el receptor laser.

No sumerija el laser de rotacion, el cargador y el receptor la-
ser en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No utilice
ningun detergente o disolvente.

Limpie con regularidad el laser de rotacion, especialmente
las superficies de la abertura de salida del laser y evite que
queden pelusas.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafa S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina

www.herramientasbosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553
Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion
?74 Los aparatos eléctricos, acumuladores/pilas, ac-
1N

22 cesorios y embalaje deben reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

iNo elimine los aparatos eléctricos ni acumulado-
res/pilas con la basura doméstica!

Solo para los paises de la UE:

De acuerdo con las directivas europeas 2012/19/UE y
2006/66/CE, los aparatos eléctricos que ya no son aptos
parasu uso y los acumuladores y pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera
respetuosa con el medio ambiente.

— cenye
PR,
S o
p 3
E
= ‘AN
£ g
—— K

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Instrucoes de seguranca para nivel
laser rotativo e recetor laser

Todas as instrucoes devem ser lidas e
respeitadas, para se poder trabalhar sem
perigo e de forma segura. Se as presentes
instrucdes nao forem respeitadas, as
protecdes integradas podem ser afetadas. Nunca deixar
que as placas de adverténcia se tornem irreconheciveis.

CONSERVE BEM ESTAS INSTRUQGES EFACA-AS

ACOMPANHAR 0S PRODUTOS SE OS CEDERA

TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacao ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» Oinstrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicéo, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no

seu idioma, antes da primeira colocaciao em

funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de

adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcéo de

& pessoas nem de animais e nao olhar para o
raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Se um raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracoes no dispositivo laser.

» Nao use os dculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecdo. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacao a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os dculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os 6culos para laser nao
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» Os produtos devem ser reparados apenas por pessoal
técnico qualificado e devem ser usadas somente
pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao sem vigilancia. Elas podem encandear sem
querer pessoas.

» Nao trabalhe em ambientes potencialmente
explosivos, onde se encontram liquidos, gases ou po

inflamaveis. Podem ser produzidas faiscas, que podem
inflamar o pd ou vapores.

» Nao utilize instrumentos de aumento 6tico como
bindculos ou lupa para observar a fonte do feixe laser.
Pode causar lesdes nos seus olhos.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
& 0s acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicdo e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicao e os acessorios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medicao e do acessorio pode
causar perdas de dados irreversiveis.

» Durante o funcionamento do recetor laser ouvem-se
sons de aviso altos sob determinadas circunstancias.
Por isso, mantenha o recetor laser afastado do ouvido
ou de outras pessoas. O som alto pode causar defeitos
auditivos.

» Nao abra baterias ou pilhas. Ha perigo de haver um
curto-circuito.

» Em caso de danos e de utilizacao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» No caso de utilizacio incorreta ou bateria danificada
pode vazar liquido inflamavel da bateria. Evitar o
contacto. No caso de um contacto acidental, devera
enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, também devera consultar um médico.
Liquido que sai da bateria pode levar a irritagdes da pele
ou aqueimaduras.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e 0 acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Manter o acumulador que néo esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objetos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

» Use a bateria Bosch apenas em produtos do
fabricante. S6 assim é que a bateria é protegida contra
sobrecarga perigosa.

» Carregue a bateria Bosch apenas com os carregadores
fornecidos junto.
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[@ Proteja as baterias contra calor, p. ex.

O também contra uma permanente radiacao
;:071 solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
N, risco de explosao ou de um curto-circuito.

Indicacdes de seguranca para
carregadores
Leia todas as instrucdes de seguranca e

Il instrugdes. A inobservancia das instrugoes de
seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

» Este carregador nao pode ser
utilizado por criancas e pessoas
com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por criancas a
partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos, desde que as
mesmas sejam supervisionadas ou
recebam instrucoes acercada
utilizacao segura do carregador e
dos perigos provenientes do
mesmo. Caso contrario ha perigo de
operacao errada e ferimentos.

» Vigie as criancas durante a
utilizacdo, alimpezaea
manutencao. Desta forma garante
que nenhuma crianca brinca com o
carregador.

» Carregue apenas baterias Bosch
NiCd/NiMH com uma capacidade
de 9 Ah (2 elementos da bateria).
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A tensao da bateria tem de
coincidir com a tensao de carga
para a bateria do carregador. Nao
carregue baterias nao
recarregaveis. Caso contrario,
existe perigo de incéndio e explosao.

GMantenha o carregador afastado da chuva ou
humidade. A infiltracao de dgua num aparelho elétrico
aumenta o risco de choque elétrico.

» Carregar o instrumento de medicao apenas com o
carregador fornecido.

» Mantenha o carregador limpo. Com sujidade existe o
perigo de choque elétrico.

» Antes de qualquer utilizacdo, verifique o carregador, o
cabo e aficha. Nao utilize o carregador se detetar
danos no mesmo. Nao abra o carregador, as
reparacdes devem ser levadas a cabo apenas por
pessoal técnico qualificado e devem ser usadas
somente pecas de substituico originais.
Carregadores, cabos e fichas danificados aumentam o
risco de choque elétrico.

» Nao opere o carregador sobre uma base facilmente
inflamavel (p. ex. papel, téxtil, etc.) ou em ambiente
inflamavel. Devido ao aquecimento do carregador de
tensao durante o carregamento, existe perigo de
incéndio.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

Nivel laser rotativo

O instrumento de medicdo destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais exatas.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagao em
interiores e exteriores.

Recetor laser

O recetor laser destina-se a encontrar rapidamente raios
laser rotativos do comprimento de onda especificado nos
dados técnicos.

O instrumento de medicao € apropriado para a utilizagao em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados

Anumeracao dos componentes ilustrados refere-se a
representacao do nivel laser rotativo, carregador e recetor
laser nas paginas de esquemas.
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Nivel laser rotativo/carregador

(1) Abertura para saida do raio laser
(2) Raio laser variavel
(3) Indicador da funcéo de aviso de choque
(4) Teclade ligar/desligar
(5) Indicador de estado
(6) Bateria
(7) Compartimento das pilhas
(8) Travamento do compartimento das pilhas
(9) Travamento da bateria
(10) Tomada de carga
(11) Aviso de pilhas
(12) Placa de adverténcia laser
(13) Suporte de tripé 5/8"
(14) Numero de série
(15) Ficha do carregador
(16) Ficha de rede do carregador
(17) Carregador

Recetor laser

(18) Travamento da tampa do compartimento da pilha®

(19) Tecla de ligar/desligar®

(20) Tecla de definicio da precisdo de rececdo”
(21) Tecla do sinal actstico”

(22) imanes”

(23) Marca central”

(24) Campo recetor para raio laser”

(25) Mostrador (parte da frente e parte de tras)”
(26) Nivel de bolha"

(27) Altifalante®

Dados técnicos

(28) Numero de série”

(29) Tampa do compartimento da pilha”
(30) Admissio para a fixagao"

(33) Botio giratério do suporte”

(34) Parafuso de fixagao do suporte®

(35) Suporte®

(36) Linha central de referéncia no suporte®

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessérios
encontram-se no nosso programa de acessérios.

Elementos de indicacao do recetor laser

(a) Indicacao da precisao de rececdo "média"
(b) Aviso de pilhas

(c) Indicacao de sentido "Raio laser abaixo da linha
central"

(d) Indicador de sinal actstico
(e) Indicagao de linha central
(f) Indicagao da precisao de rececao "precisa”

(g) Indicacao de sentido "Raio laser acima da linha
central"

Acessdrios/pecas sobressalentes

(31) Tripe”

(32) Régua de medicio”
(37) Oculos para laser”

(38) Painel de objetivo laser”
(39) imanes”

(40) Mala"

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessérios
encontram-se no nosso programa de acessérios.

Nivel laser rotativo GRL400H

Namero de produto 3601 K61 80.
Area de trabalho (raio)"®

- sem recetor laser aprox. 10m
- com recetor laser aprox. 0,5-200m

Precisdo de nivelamento®®

+2,4mm (a30m)

Gama de autonivelamento tipica

+8% (+4,6°)

Tempo de nivelamento, tipicamente 155
Velocidade de rotacao 600 r.p.m.
Temperatura operacional -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura méx. de utilizacao acima da altura de referéncia 2000 m
Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo coma [EC 61010-1 Dhl
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Nivel laser rotativo GRL400H

Classe de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
Divergéncia 0,4 mrad (angulo completo)
Suporte de tripé horizontal 5/8"-11
Baterias (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Pilhas (mangano alcalino)

2x1,5VLR20 (D)

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Dimensdes (comprimento x largura = altura)

183 x170 x 188 mm

Tipo de protecao

IP 56 (protegido contra po e projecao de agua)

A) a25°C

B) O raio de agdo pode ser reduzido por condigdes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagao solar direta).

C) aolongo dos eixos

D) Sé surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensacao.
Para uma identificagao inequivoca do seu instrumento de medicao, consulte o nimero de série (14) na placa de identificagdo.

Carregador CHNM1

Ndmero de produto 2610A15290
Tensao de entrada V~ 100-240
Frequéncia da corrente alternada de entrada Hz 50/60
Tensao de saida V= 3
Corrente de saida A 1,0
Temperatura da bateria permitida ao carregar e 0...+40
Tempo de carga h 14
Numero de elementos da bateria 2
Tensao nominal (por elemento da bateria) V= 1,2
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Classe de protecao o

Recetor laser LR1

Ntmero de produto 3601 K15 40.
Comprimento de onda recetivel 635-650 nm
Area de trabalho (raio)” 0,5-200m
Angulo de rececio 120°
Velocidade de rotacao recetivel >200r.p.m.
Precisao de rececao®®

- "precisa" +1mm
- "média" +3mm
Temperatura operacional -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura max. de utilizacao acima da altura de referéncia 2000 m
Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo coma l[EC 61010-1 22
Pilha 1x9V6LR61
Duracdo de funcionamento aprox. 50h
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 0,25kg
Dimensdes (comprimento x largura x altura) 148 x 73 x 30 mm
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Recetor laser LR1

Tipo de protecao

IP 65 (protegido contra po e projegdo de agua)

A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condicées ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagao solar direta).

B) dependente da distancia entre recetor laser e nivel laser rotativo, assim como da classe laser e do tipo laser do nivel laser rotativo
C) Aprecisdo de medicdo pode ser prejudicada por condicées ambiente desfavoréveis (p. ex. radiagdo solar direta).

D) Sé surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensagao.
Para uma identificagao inequivoca do seu recetor laser, consulte o nimero de série (28) na placa de caracteristicas.

Informacéo de ruido recetor laser

0 nivel de pressao sonora avaliado como A do sinal
sonoro a 0,2 m de distancia vai até 95 dB(A).
Nao seguro o recetor laser junto ao ouvido!

Montagem

Abastecimento de energia do instrumento de
medicao

0 instrumento de medicdo pode ser operado com pilhas ou
baterias de tipo comercial ou com uma bateria Bosch.

Funcionamento com pilhas/baterias

Para o funcionamento do instrumento de medicéo é
recomendavel usar pilhas alcalinas de manganés ou
baterias.

Para remover o compartimento das pilhas (7) rode o

travamento (8) para a posi¢ao % Retire o compartimento

das pilhas do instrumento de medicao e coloque as pilhas ou

baterias.

Tenha atengdo a polaridade correta de acordo com a

representacao no interior do compartimento das pilhas.

Sempre substituir todas as pilhas ou as baterias ao mesmo

tempo. S0 utilizar pilhas ou as baterias de um s fabricante e

com a mesma capacidade.

Insira 0 compartimento das pilhas (7) no instrumento de

medicao e rode o travamento (8) para a posicao e

» Retire as pilhas ou as baterias do instrumento de
medicéo se nao o for usar durante um periodo de
tempo prolongado. Em caso de armazenamento
prolongado no instrumento de medicdo, as pilhas e
baterias podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Funcionamento com bateria

» Observar a tensao de rede! A tensao da fonte de
corrente deve coincidir com a chapa de caracteristicas do
carregador.

Carregue a bateria (6) antes do primeiro funcionamento. A

bateria s6 pode ser carregada exclusivamente com o

carregador (17) previsto para tal.

Insira a ficha de rede (16) adequada a rede elétrica no

carregador (17) e deixe-a engatar.

Insira a ficha de carregamento (15) do carregador na

tomada (10) na bateria (6). Ligue o carregador a rede

elétrica.

0 carregamento de uma bateria vazia demora cerca de 14 h.
O carregador e a bateria sdo a prova de sobrecarga.

Uma bateria nova, ou ndo utilizada durante muito tempo, s6
desenvolve a sua completa poténcia apos aprox. 5 ciclos de
carga e descarga.

Nao carregue a bateria (6) ap0s cada utilizacao, uma vez que
isso reduz a capacidade da mesma. Carregue a bateria
apenas quando o aviso das pilhas (11) estiver
permanentemente aceso ou piscar.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituido.
No caso de uma bateria vazia, pode operar o instrumento de
medicdo com a ajuda do carregador (17), se este estiver
ligado a rede elétrica. Desligue o instrumento de medicao,
carregue a bateria aprox. 10 min e depois ligue de novo o
instrumento de medicao com o carregador ligado.

Para substituir a bateria (6) rode o travamento (9) paraa

posicao » e retire a bateria do instrumento de medicao.

Insira a nova bateria no instrumento de medicao e rode o

travamento (9) para a posicao °}

» Retire a bateria do instrumento de medicao, sempre
que nao o utilizar durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as baterias podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Indicacao do nivel de carga

Se o0 aviso das pilhas (11) piscar pela primeiravez a
vermelho, o instrumento de medicdo ainda pode ser
operado durante 2 h.

Se 0 aviso das pilhas (11) estiver permanentemente acesso
avermelho, ja ndo sdo possiveis mais medicoes. O
instrumento de medicao desliga-se automaticamente apds
1 min.

Abastecimento de energia recetor laser

Substituir/trocar pilha

Para a operagdo do recetor laser, é recomendavel utilizar
pilhas de mangano alcalino.

Puxe a tranca (18) da tampa do compartimento da pilha
para fora e abra a tampa do compartimento da pilha (29).
Insira a pilha.

Tenha atencdo a polaridade correta de acordo com a
representacao no interior do compartimento das pilhas.
Quando o aviso das pilhas (b) surge pela primeira vez no
mostrador (25), o recetor laser ainda pode funcionar
durante aprox. 3 h.
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» Retire a pilha do recetor laser, sempre que nao o
utilizar durante longos periodos. A pilha pode corroer
ou descarregar-se se for armazenada durante muito
tempo no recetor laser.

Funcionamento

» Proteja o instrumento de medicéo e o recetor laser da
humidade e da radiacao solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao e o recetor
laser a temperaturas extremas ou oscilacdes de
temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito
tempo no automaével. No caso de oscilagbes de
temperatura maiores, deixe o instrumento de medicao e o
recetor laser atingirem a temperatura ambiente antes de
os utilizar. Antes de continuar os trabalhos com o
instrumento de medicdo, efetue sempre um controlo de
exatidao do instrumento de medicao (ver "Controlo de
exatidao do instrumento de medicao", Pagina 53).

As temperaturas ou oscilagdes de temperatura extremas
podem influenciar a precisao do instrumento de medicao
e do recetor laser.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicdo. Apds severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatiddo antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Péagina 53).

» Mantenha a area de trabalho livre de obstaculos que
possam refletir ou interromper o raio laser. Cubra p.
ex. superficies espelhadas ou brilhantes. Nao meca
através de painéis de vidro ou materiais semelhantes.
Os resultados da medicao podem ser adulterados devido
aum raio laser refletido ou interrompido.

Colocacao em funcionamento do laser rotativo

Instalar o instrumento de medicao

Coloque o instrumento de
medicao na posicio
horizontal sobre uma
superficie firme ou monte-o
sobre um tripé (31).

Devido a alta precisao de nivelamento, o instrumento de
medicdo é extremamente sensivel a estremecimentos e
mudancas de posicao. Assegure-se portanto sempre da
posicao estavel do instrumento de medicdo, para evitar
interrupcoes de funcionamento devido a renivelamentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/

desligar (4). Todas as indicagoes se acendem por breves

instantes. O instrumento de medicao emite o raio laser

variavel (2) pela abertura para saida (1).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.
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O instrumento de medicdo comeca de imediato com o
nivelamento automatico. Durante o nivelamento, o indicador
de estado (5) pisca a verde, o laser nao roda e pisca.

O instrumento de medicdo estd nivelado, assim que o

indicador de estado (5) ficar aceso a verde e o laser

permanentemente aceso. Apos o fim do nivelamento, o

funcionamento rotativo.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apos
utilizacdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

O instrumento de medicdo trabalha exclusivamente no

funcionamento rotativo com velocidade de rotagao fixa, que

também é adequada para a utilizagdo de um recetor laser.

Na definicao de fabrica esta ativada automaticamente uma

funcdo de aviso de choque, o indicador da funcao de aviso

de choque (3) acende-se a verde.

Para desligar o instrumento de medicdo, prima brevemente

atecla de ligar/desligar (4). Se o aviso de choque tiver

disparado (o indicador da fungdo de aviso de choque (3)

pisca a vermelho) prima brevemente a tecla de ligar/desligar

para reiniciar o indicador da funcao de aviso de choque e

depois de novo brevemente para desligar o instrumento de

medicao.

O instrumento de medicao é desligado de imediato para

protecao das pilhas ou baterias, se este se encontrar mais

do que 2 h fora da gama de autonivelamento ou se o aviso de

choque tiver disparado ha mais de 2 h. Posicione de novo o

instrumento de medicdo e volte a liga-lo.

Colocacao em funcionamento do recetor laser

Instalar o recetor laser (ver figura A)

Coloque o recetor laser pelo menos 0,5 m afastado do nivel

laser rotativo. No caso de niveis laser rotativos com varios

modos de operagdo, selecione a operagao horizontal ou

vertical com a velocidade de rotagao mais alta.

Posicione o recetor laser de forma a que o raio laser atinja o

campo recetor (24). Alinhe-o de forma a que o raio laser

atravesse o campo recetor (como ilustrado na figura).

Ligar/desligar

» Ao ligar o recetor laser ouve-se um som de aviso alto.
Por isso, ao ligar o instrumento de medicao mantenha-
o afastado do ouvido ou de outras pessoas. O som alto
pode causar defeitos auditivos.

Para ligar o recetor laser, prima a tecla de ligar/

desligar (19). Todas as indicagdes do mostrador se

acendem por instantes e soam dois sons de aviso.

Depois de ligar o recetor laser, esta sempre ajustada a

precisao de recegdo "média" e 0 som de aviso esta

desligado.

Para desligar o recetor laser, prima novamente a tecla de

ligar/desligar (19).

Se durante aprox. 10 min nao for premida qualquer tecla no

recetor laser e nenhum raio laser atingir o campo

recetor (24) 10 min, o recetor laser desliga-se
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automaticamente para proteger as pilhas. O desligamento é
indicado por um som de aviso.

Selecionar a definicao da indicacao da linha central

Com a tecla de definicao de precisao de rececao (20) pode

determinar com que precisao a posicao do raio laser é

indicada no campo recetor como "central":

- Precisao de medicao "precisa” (indicacao (f) no
mostrador),

- Precisao de medicao "média" (indicacao (a) no
mostrador).

Cada vez que a defini¢cdo da precisdo é alterada soa um som

de aviso.

Indicacdes de sentido

A posicdo do raio laser no campo recetor (24) é exibida:

- no mostrador (25) na parte da frente e na parte de tras
do recetor laser através da indicaco de sentido "Raio
laser abaixo da linha central" (c), da indicagdo de sentido
"Raio laser acima da linha central" (g) ou da indicagdo de
linha central (e),

- opcional pelo sinal sonoro (ver "Sinal actstico para o raio
laser", Pagina 52).

Recetor laser muito baixo: se o raio laser passar pela

metade superior do campo recetor (24), surge a indicagao

de sentido "Raio laser acima da linha central" (g) no
mostrador.

Com o som de aviso desligado, é emitido um sinal a um ritmo

lento.

Desloque o recetor laser para cima no sentido da seta. Com

aaproximacao a linha central, apenas € visualizada a ponta

da indicacao de sentido "Raio laser acima da linha

central" (g).

Recetor laser muito alto: se o raio laser passar pela metade

inferior do campo recetor (24), surge a indicagao de sentido

"Raio laser abaixo da linha central" (¢) no mostrador.

Com o som de aviso desligado, é emitido um sinal a um ritmo

rapido.

Desloque o recetor laser para baixo no sentido da seta. Com

aaproximacao a linha central, apenas é visualizada a ponta

da indicacao de sentido "Raio laser abaixo da linha

central" (c).

Recetor laser ao centro: se o raio laser passar pelo campo

recetor (24) a altura da marcacao central (23), surge a

indicacdo Linha central (e) no mostrador.

Com o som de aviso ligado, é emitido um som continuo.

Sinal actistico para o raio laser

A posicao do raio laser no campo recetor (24) pode ser
indicada por um sinal sonoro.

Pode ligar o som de aviso com dois volumes de som
diferentes.

Para ligar ou mudar o som de aviso, prima a tecla Som de
aviso (21), até que seja exibido o volume de som desejado
no mostrador. Com o volume de som médio a indicagao do
som de aviso (d) pisca no mostrador, com o volume de som
alto aindicacao do som de aviso acende permanentemente,
com o som de aviso desligado a indicacao apaga-se.

Nivelamento automatico

Vista geral

Apods aligacao, o instrumento de medicdo verifica o plano
horizontal e compensa automaticamente irregularidades
dentro da gama de autonivelamento de aprox. + 8 %
(+4,6°).

Durante o nivelamento, o indicador de estado (5) piscaa
verde, o laser ndo roda e pisca.

0 instrumento de medicao esta nivelado, assim que o
indicador de estado (5) ficar aceso a verde e o laser
permanentemente aceso. Apos o fim do nivelamento, o
funcionamento rotativo.

Se o instrumento de medicdo, apés a ligacao ou ap6s uma
mudanca de posicao ficar inclinado mais de 8 %, deixa de
ser possivel 0 autonivelamento. Neste caso, o rotor é
parado, o laser pisca e o indicador de estado (5) acende-se
permanentemente a vermelho.

Reposicionar o instrumento de medicao e aguardar o
nivelamento. Sem reposicionamento, o laser é desligado
automaticamente apds 2 min e o instrumento de medicao
apos 2 h.

Se o instrumento de medicao estiver nivelado, ele controlara
constantemente a posicao horizontal. Em caso de alteragoes
da posicao, é realizado automaticamente um novo
nivelamento. Para evitar medicdes incorretas, o rotor para
durante o processo de nivelamento, o laser pisca e o
indicador de estado (5) pisca a verde.

(
Funcéo de aviso de choque

O instrumento de medigao possui uma fungéo de aviso de
choque. No caso de alteragdes da posicdo, estremecimento
do instrumento de medicao ou vibragdes na base, esta
fungdo impede o nivelamento numa posicao alterada e erros
devido ao deslocamento do instrumento de medicdo.
Ativar aviso de choque: Depois de ligar o instrumento de
medicdo, a fungdo de aviso de choque vem ativada de
fabrica (o indicador de aviso de choque (3) acende-se a
verde). O aviso de choque ¢ ativado cerca de 30 s apds a
ligacao do instrumento de medicdo ou da ativacao da funcao
de aviso de choque.

Aviso de choque disparou: Se, durante a alteragdo de
posicao do instrumento de medicdo, for excedida a gama de
precisao de nivelamento ou registada uma forte vibracao, o
aviso de choque dispara: a rotacao do laser é interrompida,
o raio laser pisca, o indicador de estado (5) apaga-se e o
indicador de aviso de choque (3) pisca a vermelho.

No caso de aviso de choque disparado, prima brevemente a
tecla de ligar/desligar (4). A funcao de aviso de choque é
reiniciada e o instrumento de medicdo inicia o nivelamento.
Assim que o instrumento de medicao estiver nivelado (o
indicador de estado (5) acende-se permanentemente a
verde), este inicia-se automaticamente no funcionamento
rotativo.
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Verifique agora a posi¢do do raio laser num ponto de
referéncia e corrija a altura do instrumento de medicao, se
necessario.

Se, depois de disparado o aviso de choque, a fungao nao se
reiniciar apds premir o tecla de ligar/desligar (4), o laser
desliga-se automaticamente apds 2 min e o instrumento de
medicdo apds 2 h.

Desativar a funcéo de aviso de choque: para desativar ou
ativar a fungdo de aviso de choque prima a tecla de ligar/
desligar (4) durante 3 s. Com o aviso de choque disparado
(indicador aviso de choque (3) pisca a vermelho) prima
brevemente a tecla de ligar/desligar e depois novamente
durante 3's. Com o aviso de choque desativado, o indicador
aviso de choque (3) desliga-se.

Se afuncao de aviso de choque tiver sido ligada, ela
ativada apds aprox. 30 s.

A definicao da funcao de aviso de choque € memorizada
quando se desliga o instrumento de medigdo.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferengas de
temperatura podem distrair o raio laser.

As camadas de temperatura proximas ao chao sao maiores,
o instrumento de medicao deveria sempre ser montado
sobre um tripé, a partir de uma distancia de medicao de

20 m. De preferéncia também devera colocar o instrumento
de medicao no centro da superficie de trabalho.

As divergéncias sao relevantes a partir de uma distancia de
medicao de aprox. 20 m e podem, a 100 m, alcancar o
dobro ou o quadruplo da divergéncia existente a 20 m.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Se o instrumento de medigdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, deverd ser reparado por um
servico pés-venda Bosch.

Verificar a precisdo de nivelamento

Para um resultado fidvel e preciso, é recomendado que a

verificacao seja feita num trajeto de medicao livre de 30 m

sobre solo firme a frente de uma parede. Realize um

processo de medi¢ao completo para cada um dos eixos.

- Monte o instrumento de medicao a uma distancia de 30 m
da parede, sobre um tripé ou coloque-o sobre uma
superficie firme e plana. Ligue o instrumento de medicdo.
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- Depois de terminar o nivelamento, marque o centro do
raio de laser na parede (ponto l).

I s
dL__ _____________________ -
i i
v

- Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterara
sua posicao. Aguarde o fim do nivelamento e marque o
centro do raio laser na parede (ponto Il). Certifique-se de
que o ponto Il se encontra tanto quanto possivel na
vertical por cima ou por baixo do ponto I.

Da diferenca d dos dois pontos marcados | e Il na parede

resulta o desvio de altura real do instrumento de medicao

para o eixo medido.

Repita o processo de medicdo para o outro eixo. Para tal,

rode o instrumento de medicao antes do inicio do processo

de medicdo em 90°.

Com um trajeto de medicdo de 30 m o desvio maximo

permitido é de:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Por isso, a diferencad

entre os pontos | e Il s6 pode ser no maximo de 4,8 mm em

cada um dos dois processos de medicao.

Instrucdes de trabalho nivel laser rotativo

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

Aplaca-alvo de laser (38) melhora o raio laser em condicoes
desfavoraveis e distancias maiores.

A superficie refletora da placa-alvo de laser (38) melhora a
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medicao com o encaixe
do tripé 5/8" (13) narosca do tripé (31). Fixe o instrumento
de medigao com o parafuso de fixagdo do tripé.
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Se o tripé possuir uma escala de medida na corredica, pode Ao marcar, certifique-se de que o recetor laser fica alinhado

ajustar diretamente o deslocamento de altura. com precisao na vertical (raio laser no plano horizontal) ou
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o na horizontal (raio laser no plano vertical), caso contrario, as
instrumento de medicéo. marcacoes ficam deslocadas em relagao ao raio laser.
Trabalhar com uma régua de medicao (acessério) Fixacao com o suporte (ver figura B)
(ver figura D) Com a ajuda do suporte (35) ¢ possivel fixar o recetor laser
Para verificar nivelamentos ou marcar inclinagdes é tanto a uma régua de medicao (32) (acessorio) como a
recomendada a utilizagao da régua de medicao (32) outros dispositivos que tenham uma largura de até 65 mm.
juntamente com o recetor laser. Aparafuse bem o suporte (35) com o parafuso de
Na parte superior da régua de medico (32) existe uma fixacéo (34) na admisséo (30) mo lado de trés do recetor
escala de medida. Pode pré-selecionar a respetiva altura laser.
zero em baixo, na corredica. Assim € possivel ler Solte o bot3o giratorio (33) do suporte, empurre o suporte
diretamente as divergéncias em relagdo a altura nominal. p. ex. sobre a régua de medicio (32) e aperte novamente o
Oculos de visualizacio de raio laser (acessérios) botao giratdrio (33).
0s dculos de visualizagio de raio laser filtram a luz Alinha central de referéncia (36) no suporte encontra-se a
ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os mesma altura que a marca central (23) e pode ser utilizada
olhos. para marcar o raio laser.
» Nao use os dculos para laser (acessério) como 6culos Fixar com iman (ver figura C)
de protecdo. Os culos para laser servem para ver Se nao for obrigatdria uma fixagao fixa, pode fixar o recetor
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas ndo protegem laser com imanes (22) em pecas de aco.
contra radiacdo laser.
» Naio use os 6culos para laser (acessério) como dculos Exemplos de trabalhos

de sol ou no transito. Os dculos para laser nao

S - Verificacdo da profundidade em escavacdes
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a

20 (ver figura D)

PErcegao de cores. Cologue o instrumento de medicao sobre uma superficie
Instrucdes de trabalho recetor laser firme ou monte-o sobre um tripé (31).

i ) Trabalhar com tripé: Alinhar o raio laser a altura desejada.
Alinhar o nivel de bolha Transferir ou controlar a altura no local alvo.
Comaajuda do nivel de bolha (26) pode alinhar o recetor Trabalhos sem tripé: determine a diferenca de altura entre o
laser na vertical (perpendicular). Um recetor laser aplicado raio laser e a altura do ponto de referéncia. Transferir ou
de forma desalinhada, leva a erros de medicao. controlar a diferena de altura medida no local alvo.
Marcar Ao medir a grandes distancias deve colocar o instrumento de

Na marcagdo central (23) & direita e & esquerda no recetor medicdo no centro da superficie de trabalho e num tripe,

laser pode marcar a posicao do raio laser, se este passar para evitar |nterferenC|§s. ) ,
pelo centro do campo recetor (24). Para trabalhos em solo instavel, monte o instrumento de

medicao no tripé (31). Certifique-se de que a funcao de
aviso de choque estd ativa, para evitar medigoes incorretas
no caso de movimentos do solo ou estremecimento do
instrumento de medicao.

A'marcacao central encontra-se a 45 mm de distancia da
aresta superior do instrumento de medicao.

Vista geral dos indicadores do nivel laser rotativo

Raio Rotacao
laser doraio

laser

Verde Vermelho Verde Vermelho Vermelho

Ligar o instrumento de medicdo (1 s autoteste) ° ° °
Nivelamento automatico ou posterior 2x/[s o 2x/[s

Instrumento de medicao nivelado/operacional ° ° °

Gama de autonivelamento excedida 2x[s o °

Aviso de choque ativo [

Aviso de choque acionado 2x/[s o 2x[s
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Verde Vermelho Verde Vermelho Vermelho

Tensao da pilha/bateria para funcionamento 2x/[s
<2h
Pilhas/baterias vazias o °

®: funcionamento continuo
2x/s: frequéncia de intermiténcia (p. ex. duas vezes por segundo)
o: fungdo parada

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Mantenha o nivel laser rotativo, o carregador e o recetor
laser sempre limpos.

Nao mergulhe o nivel laser rotativo, o carregador e o recetor
laser em agua ou em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano htimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser do nivel laser rotativo com regularidade e certifique-se
de que nao existem fiapos.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questées e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacéo

?74 Os aparelhos elétricos, baterias/pilhas,
72X acessorios e embalagens devem ser enviados a

uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite aparelhos elétricos e baterias/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE e segundo a
Diretiva Europeia 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente os aparelhos elétricos que ja ndo sao mais
usados e as baterias/pilhas defeituosas ou gastas e
encaminha-los para uma reciclagem ecoldgica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza per livelle
laser rotanti e ricevitori laser

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per poter lavorare in sicurezza e
senza pericoli. La mancata osservanza delle
presenti istruzioni pué compromettere i di-
spositivi di protezione integrati. Non rendere mai illeggi-
bili o irriconoscibili le targhette di pericolo. CONSERVA-

RE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNAR-

LE INSIEME Al PRODOTTI IN CASO DI CESSIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui & rappresentato lo strumento di misura).

» Se il testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare Petichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-
ne oppure animali e non guardare il raggio
laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-

trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o0 danneggiare gli occhi.
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» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

» Farriparare i prodotti esclusivamente da personale
tecnico qualificato e soltanto utilizzando pezzi di ri-
cambio originali. In questo modo si assicura il manteni-
mento della sicurezza.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone.

» Non lavorare in ambienti soggetti a rischio di esplosio-
ne, in cui siano presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere o i vapori.

» Non utilizzare strumenti ottici come binocoli o lenti
d’ingrandimento per osservare la fonte di irraggia-
mento. Cio pud danneggiare gli occhi.

Non portare lo strumento di misura né acces-
& sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori puo
comportare perdite irreversibili di dati.

» Durante I'utilizzo del ricevitore laser in determinate
condizioni, vengono emessi segnali acustici a volume
elevato. Pertanto, mantenere il ricevitore laser a di-
stanza dall’orecchio e da altre persone eventualmente
presenti. |l segnale acustico ad alto volume pud danneg-
giare 'udito.

» Non aprire le batterie o le pile. Vi é rischio di cortocir-
cuito.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» In caso d’impiego errato o di batteria danneggiata, vi &
rischio di fuoriuscita di liquido infiammabile dalla bat-
teria. Evitare il contatto con il liquido. In caso di con-
tatto accidentale, risciacquare accuratamente con ac-
qua. Rivolgersi immediatamente ad un medico, qualo-

rail liquido entri in contatto con gli occhi. Il liquido fuo-
riuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti, né ad altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare I'esclusione dei con-
tatti. Un eventuale corto circuito frai contatti della batte-
ria potrebbe causare ustioni o incendi.

» Utilizzare la batteria Bosch solo con prodotti del pro-
duttore. Soltanto in questo modo la batteria verra protet-
ta da pericolosi sovraccarichi.

» Ricaricare la batteria Bosch esclusivamente con il ca-
ricabatteria fornito in dotazione.

[ ) Proteggere le batterie dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,

S/ fuoco, sporcizia, acqua e umidita. Sussiste il
;'_-‘4 pericolo di esplosioni e cortocircuito.
Avvertenze di sicurezza per
caricabatteria

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni

di grave entita.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

» Il presente caricabatteria non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
0 persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente carica-
batteria puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
eta, da persone con limitate capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali e
da persone con scarsa conoscenza
ed esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
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istruiti in merito all'impiego sicuro
del caricabatteria ed ai relativi ri-
schi. In caso contrario, vi € rischio di
impiego errato e di lesioni.

» Sorvegliare i bambini durante l'uti-
lizzo, la pulizia e la manutenzione.
In tale modo si potra evitare chei
bambini giochino con il caricabatte-
ria.

» Ricaricare esclusivamente batte-
rie NiCd/NiMH Bosch con una ca-
pacita di 9 Ah (2 celle). La tensio-
ne delle batterie dovra corrispon-
dere alla tensione di carica del ca-
ricabatteria. Non effettuare lari-
carica su batterie non ricaricabili.
Sussiste il rischio d’'incendio ed
esplosione.

GMantenere il caricabatteria al riparo dalla pioggia
e dall’'umidita. Linfiltrazione di acqua in un’apparecchiatura
elettrica aumenta il rischio di folgorazione.

» Caricare lo strumento di misura soltanto con il carica-
batteria fornito in dotazione.

» Mantenere pulito il caricabatteria. La presenza di spor-
€0 puo causare folgorazioni.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, il
cavo e il relativo connettore. Non utilizzare il carica-
batteria, qualora si rilevino danni. Non aprire il carica-
batteria e farlo riparare esclusivamente da personale
specializzato, utilizzando solamente parti di ricambio
originali. La presenza di danni in caricabatterie, cavi o
connettori aumenta il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare il caricabatteria su superfici facilmente
infiammabili (ad es. carta, prodotti tessili ecc.), né in
ambienti infiammabili. Poiché il caricabatteria si riscal-
dain fase diricarica, vi & rischio d'incendio.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per 'uso.
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Utilizzo conforme

Livella laser rotante

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-
rifica di profili di altezza perfettamente orizzontali.

Lo strumento di misura & adatto per 'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Ricevitore laser

I ricevitore laser & destinato ad una rapida individuazione di
raggi laser rotanti rispondenti alla lunghezza d’'onda indicata
nei dati tecnici.

Lo strumento di misura € adatto per I'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati & riferita alla rap-
presentazione della livella laser rotante, del caricabatteria e
del ricevitore laser nelle pagine grafiche.

Livella laser rotante/caricabatteria

(1) Apertura di uscita raggio laser
(2) Raggio laser variabile
(3) Indicatore funzione Avviso urto
(4) Tasto di accensione/spegnimento
(5) Indicatore di stato
(6) Pacco batterie
(7) Vano batterie
(8) Bloccaggio del vano batterie
(9) Bloccaggio del pacco batterie
(10) Presa diricarica
(11) Awviso batterie
(12) Targhetta di pericolo raggio laser
(13) Attacco treppiede da 5/8"
(14) Numero di serie
(15) Connettore diricarica
(16) Spina di alimentazione del caricabatteria
(17) Caricabatteria

Ricevitore laser

(18) Bloccaggio del coperchio vano batterie®
(19) Tasto di accensione/spegnimento®

(20) Tasto Impostazione precisione di ricezione”
(21) Tasto Segnale acustico”

(22) Magneti®

(23) Segno di mezzeria®
(24) Campo di ricezione del raggio laser”
(25) Display (lato anteriore e posteriore)”
(26) Livella”

(27) Altoparlante®

(28) Numero di serie”

)
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(29) Coperchio vano batterie”

(30) Alloggiamento per il supporto®

(33) Manopola del supporto”

(34) Vite di fissaggio del supporto®

(35) Supporto®

(36) Linea di mezzeria di riferimento sul supporto”

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
' o hs : y
&con-

di fornitura d. L io
tenuto nel nostro programma accessori.

Elementi di visualizzazione del ricevitore laser

(a) Indicazione precisione di ricezione «<media»
(b) Awviso batterie

(c) Indicazione di direzione «Raggio laser sotto la linea
di mezzeria»

(d) Indicazione segnale acustico

Dati tecnici

(e) Indicazione linea di mezzeria
(f) Indicazione precisione di ricezione «alta»
(g) Indicazione di direzione «Raggio laser sopra la linea
di mezzeria»
Accessori/Parti di ricambio

(31) Treppiede”

(32) Astametrica”

(37) Occhiali per raggio laser"
(38) Pannello di mira per laser”
(39) Magneti”

(40) Valigetta®

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Livella laser rotante GRL400H

Codice prodotto 3601 K61 80.
Raggio d’azione™®

- senza ricevitore laser circa 10m
- con ricevitore laser circa 0,5-200m

Precisione di livellamento™®

+2,4mm (a30m)

Campo di autolivellamento tipico

+8% (+4,6°)

Tempo di livellamento tipico 155
Velocita di rotazione 600 min™
Temperatura di funzionamento -10°C...+50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Umidita atmosferica relativa max. 90%
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 2~
Classe laser 2
Tipo di laser 635nm, <1 mW
Divergenza 0,4 mrad (angolo giro)
Attacco treppiede orizzontale 5/8"-11
Batterie (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Pile (alcaline al manganese)

2x1,5VLR20 (D)

Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014

2,0 kg

Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza)

183 x 170 x 188 mm

Grado di protezione

IP 56 (protezione da polvere e getti d’acqua)

A) con25°C

B) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

C) lungogliassi

D) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-

ve dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie (14) riportato sulla targhetta identificativa.

1609 92A 553(09.09.2020)
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Caricabatteria CHNM1

Codice prodotto 2610A15290
Tensione d’ingresso V~ 100-240
Frequenza della corrente alternata d'ingresso Hz 50/60
Tensione di uscita V= 3
Corrente di uscita A 1,0
Temperatura della batteria consentita in fase di ricarica “C 0...+40
Tempo di carica h 14
Numero di celle della batteria 2
Tensione nominale (per cella batteria) V= 1,2
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Classe di protezione =
Codice prodotto 3601K15 40.
Lunghezza d’onda ricevibile 635-650 nm
Raggio d’azione” 0,5-200 m
Angolo di ricezione 120°
Velocita di rotazione ricevibile >200 min’
Precisione di ricezione®®

- «alta» +1 mm
- «media» +3 mm
Temperatura di funzionamento -10°C... +50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Umidita atmosferica relativa max. 90%
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 2~
Pila 1 pilada9V6LR61
Autonomia, circa 50h
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) 148 x 73 x 30 mm
Grado di protezione IP 65 (a tenuta di polvere e a prova di getti d’ac)—

qua

A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.
B) Inbase alla distanza fra ricevitore laser e livella laser rotante, nonché alla classe ed al tipo di laser della livella laser rotante
C) Laprecisione di ricezione puo risultare compromessa a causa di condizioni ambientali sfavorevoli (ad esempio irradiazione solare diretta).

D) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-
ve dalla condensa.
Per una identificazione univoca del ricevitore laser fare riferimento al numero di serie (28) riportato sulla targhetta identificativa.

Informazione sulla rumorosita del ricevitore Montaggio
laser
. . ! ) ) Alimentazione strumento di misura
Illivello di pressione acustica A del segnale acustico, o o . .
adistanza di 0,2 m, pud raggiungere 95 dB(A). Lo strumento di misura & alimentabile con normali pile, op-
Non mantenere il ricevitore laser accostato pure con batterie ricaricabili o con un pacco batterie Bosch.
allorecchio! Funzionamento con pile/batterie ricaricabili

Per il funzionamento dello strumento di misura, si consiglia
di utilizzare pile alcaline al manganese, oppure batterie.

Bosch Power Tools 1609 92A5531(09.09.2020)



60 | Italiano

Per rimuovere il vano batterie (7), ruotare il bloccaggio (8)

in posizione @. Estrarre il vano batterie dallo strumento di

misura e inserire le pile o le batterie ricaricabili.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,

riportata sul lato interno del vano batterie.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le pile, o tutte

le batterie. Utilizzare esclusivamente pile o batterie dello

stesso produttore e della stessa capacita.

Far scorrere il vano batteria (7) nello strumento di misura e

ruotare il bloccaggio (8) in posizione )

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, prelevare le pile o le batterie dallo stru-
mento stesso. Qualora le batterie rimangano per lungo
tempo all'interno dello strumento di misura si possono ve-
rificare fenomeni di corrosione e di autoscaricamento.

Funzionamento con pacco batterie

» Attenersi alla tensione di rete. La tensione della rete
elettrica deve corrispondere ai dati indicati sulla targhetta
di identificazione del caricabatteria.

Caricare il pacco batterie (6) prima del primo utilizzo. Il pac-

co batterie puo essere ricaricato esclusivamente con I'appo-

sito caricabatteria (17).

Inserite la spina di alimentazione (16) adatta alla vostra rete

elettrica nel caricabatteria (17) e fatela scattare in posizio-

ne.

Innestare il connettore di ricarica (15) del caricabatteria nel-

la presa diricarica (10) sul pacco batterie (6). Collegare il

caricabatteria alla rete elettrica.

La ricarica del pacco batterie scarico richiede circa 14 h. Il

caricabatteria e il pacco batterie sono protetti contro il so-

vraccarico.

Un pacco batterie nuovo o inutilizzato per un lungo periodo

di tempo raggiunge la sua piena potenza solo dopo circa 5 ci-

clidi carica/scarica.

Non ricaricare il pacco batterie (6) dopo ogni utilizzo, in

quanto se ne ridurrebbe la capacita. Ricaricare il pacco bat-

terie solo quando I'avviso batterie (11) € acceso con luce fis-

sa 0 lampeggia.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo

I'operazione di ricarica sta ad indicare che il pacco batterie &

esausto e deve essere sostituito.

Se il pacco batterie & scarico, & possibile far funzionare lo

strumento di misura anche mediante il caricabatteria (17),

se ¢ collegato alla rete elettrica. Spegnere lo strumento di

misura, ricaricare il pacco batterie per circa 10 minuti e poi

riaccendere lo strumento di misura con il caricabatteria col-

legato.

Per sostituire il pacco batterie (6) ruotare il bloccaggio (9) in

posizione @ ed estrarlo dallo strumento di misura. Inserire

un nuovo pacco batterie nello strumento di misura e ruotare

il bloccaggio (9) in posizione "}

» Rimuovere il pacco batterie dallo strumento di misura,
qualora non lo si utilizzi per lunghi periodi. Le battere
possono corrodersi o autoscaricarsi in caso di stoccaggio
prolungato nello strumento di misura.

Indicatore del livello di carica

Quando l'awviso batterie (11) inizia a lampeggiare in rosso,
lo strumento di misura puo essere utilizzato ancora per 2 h.
Se l'avviso batterie (11) resta costantemente acceso con lu-
ce rossa, non sara pili possibile eseguire alcuna misurazione.
Lo strumento di misura si spegne automaticamente dopo

1 min.

Alimentazione del ricevitore laser

Introduzione/Sostituzione batteria

Per il funzionamento del ricevitore laser si consiglia 'impiego

di batterie alcaline al manganese.

Estrarre verso I'esterno il bloccaggio (18) del coperchio va-

no batterie ed aprire il coperchio stesso (29). Introdurre la

batteria.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,

riportata sul lato interno del vano batterie.

Quando 'awviso pile (b) comparira per la prima volta sul di-

splay (25), il ricevitore laser avra un’autonomia residua di

circa3h.

» Rimuovere la pila dal ricevitore laser, qualora non lo si
utilizzi per lunghi periodi. Se lasciata a lungo all'interno
del ricevitore laser, la pila potrebbe corrodersi ed auto-
scaricarsi.

Utilizzo

» Proteggere lo strumento di misura e il ricevitore laser
da liquidi e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura e il ricevitore laser
atemperature o a oscillazioni termiche estreme. Ad
esempio, evitare di lasciarli per lungo tempo all'interno
dellauto. In caso di forti oscillazioni termiche, lasciare
che lo strumento di misura e il ricevitore laser tornino alla
normale temperatura, prima di metterli in funzione. Prima
di proseguire a lavorare con lo strumento di misura, effet-
tuare sempre una verifica della precisione, vedere (vedi
«Verifica della precisione dello strumento di misura», Pa-
gina62).

Eventuali temperature o oscillazioni termiche estreme
possono pregiudicare la precisione dello strumento di mi-
sura e del ricevitore laser.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura,
Pagina 62).

» Mantenere I'area di lavoro libera da ostacoli che po-
trebbero riflettere o ostruire il raggio laser. Ad esem-
pio, coprire eventuali superfici riflettenti o lucide.
Non misurare attraverso lastre di vetro o materiali si-
mili. Un raggio laser riflesso o ostruito puo falsare i risul-
tati di misurazione.

1609 92A 553(09.09.2020)

Bosch Power Tools



Messa in funzione della livella laser rotante
Posizionamento dello strumento di misura

Collocare lo strumento di mi-
sura su un supporto stabile in
posizione orizzontale oppure
montarlo su un

treppiede (31).

Stante I'elevata precisione di livellamento, lo strumento di
misura € molto sensibile a scosse e cambi di posizione. Per-
tanto, accertarsi che lo strumento di misura sia posizionato
stabilmente, per evitare interruzioni del funzionamento cau-
sate da adattamenti di livellamento.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, premere il tasto di

accensione/spegnimento (4). Tutti gli indicatori si accendo-

no brevemente. Lo strumento di misura emette il raggio laser

variabile (2) dall'apertura di uscita (1).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Lo strumento di misura inizia subito il livellamento automati-

co. Durante il livellamento, I'indicatore di stato (5) lampeg-

giain verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura € livellato non appena I'indicatore di

stato (5) € acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &

acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do & acceso e spegnerlo sempre dopo I'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Lo strumento di misura funziona esclusivamente in modalita

rotante con una velocita di rotazione fissa, che ¢ adatta an-

che per I'impiego di un ricevitore laser.

Nell'impostazione di fabbrica, la funzione Avviso urto € acce-

sa automaticamente, I'indicatore della funzione Avviso

urto (3) & acceso in verde.

Per spegnere lo strumento di misura, premere brevemente

il tasto di accensione/spegnimento (4). Quando scatta il se-

gnale di avviso urto ('indicatore della funzione Avviso

urto (3) lampeggia in rosso), premere brevemente una volta

il tasto di accensione/spegnimento per riavviare la funzione

Awviso urto e poi premerlo di nuovo brevemente per spegne-

re lo strumento di misura.

Lo strumento di misura si spegne automaticamente per pro-

teggere le pile o le batterie ricaricabili se si trova al di fuori

del campo di autolivellamento per piti di 2 h o se il segnale di

avviso urto & stato attivato per piti di 2 h. Riposizionare lo

strumento di misura e riaccenderlo.

Messa in funzione del ricevitore laser

Installazione del ricevitore laser (vedere Fig. A)
Posizionare il ricevitore laser ad almeno 0,5 m di distanza
dallalivella laser rotante. Nel caso di livelle laser rotanti ca-
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ratterizzate da pill modalita operative, selezionare la modali-
ta orizzontale o verticale con la massima velocita di rotazio-
ne.

Posizionare il ricevitore laser in modo che il raggio laser pos-
sa raggiungere il campo di ricezione (24). Orientarlo in mo-
do che il raggio laser attraversi il campo di ricezione trasver-
salmente (come rappresentato in figura).

Accensione/spegnimento

» Con I’accensione del ricevitore laser viene emesso un
segnale acustico piu forte. Pertanto, in fase di accen-
sione tenere il ricevitore laser lontano dalle orecchio
efo daaltre persone. Il segnale acustico ad alto volume
puo danneggiare l'udito.

Per accendere il ricevitore laser, premere il tasto di accen-

sione/spegnimento (19). Tutte le indicazioni del display e

tutti i LE si accenderanno brevemente e verranno emessi

due segnali acustici.

All'accensione del ricevitore laser, la precisione di ricezione

sara sempre impostata su «<media» e il segnale acustico sara

inattivo.

Per spegnere il ricevitore laser, premere nuovamente il ta-

sto di accensione/spegnimento (19).

Se per circa 10 min non verra premuto alcun tasto sul ricevi-

tore laser e se il campo di ricezione (24) non verra raggiunto

dal raggio laser per 10 min, il ricevitore laser si spegnera au-

tomaticamente, per salvaguardare la pila. Lo spegnimento

verra indicato da un segnale acustico.

Scelta dell'impostazione indicazione linea di mezzeria

Il tasto Impostazione precisione di ricezione (20) consente

di stabilire con quale precisione la posizione del raggio laser

sul campo di ricezione verra indicata come «centrale»:

- Precisione di misurazione «alta» (indicazione (f) sul di-
splay),

- precisione di misurazione «media» (indicazione (a) sul di-
splay).

Ad ogni modifica dellimpostazione di precisione, verra

emesso un segnale acustico.

Indicatori di direzione

La posizione del raggio laser nel campo di ricezione (24) ver-

raindicata:

- sul display (25), sul lato anteriore e posteriore del ricevi-
tore laser, tramite I'indicazione di direzione «Raggio laser
sotto la linea di mezzeria» (c), I'indicazione di direzione
«Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (g) o l'indicazio-
ne linea di mezzeria (e);

- surichiesta, tramite il segnale acustico (vedi «Segnale
acustico di indicazione del raggio laser», Pagina 62).

Ricevitore laser troppo basso: Se il raggio laser attraversa

la meta inferiore del campo di ricezione (24), sul display

comparira l'indicazione di direzione «Raggio laser sopra la li-

nea di mezzeria» (g).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale a fre-

quenza lenta.

Spostare il ricevitore laser in direzione della freccia verso

I'alto. Avvicinandosi alla linea di mezzeria, verra ancora vi-
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sualizzata solamente I'estremita dell'indicazione di direzione
«Raggio laser sopra la linea di mezzeria» (g).

Ricevitore laser troppo alto: Se il raggio laser attraversa la
meta inferiore del campo di ricezione (24), sul display com-
parira I'indicazione di direzione «Raggio laser sopra la linea
di mezzeria» (c).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale a fre-
quenza rapida.

Spostare il ricevitore laser in direzione della freccia versoil
basso. Avvicinandosi alla linea di mezzeria, verra ancora vi-
sualizzata solamente I'estremita dell'indicazione di direzione
«Raggio laser sotto la linea di mezzeria» (c).

Ricevitore laser al centro: Se il raggio laser attraversa il
campo di ricezione (24) all'altezza del segno di

mezzeria (23), sul display comparira I'indicazione linea di
mezzeria (e).

A segnale acustico attivo, verra emesso un segnale acustico
continuo.

Segnale acustico di indicazione del raggio laser

La posizione del raggio laser sul campo di ricezione (24) po-
tra essere indicata da un segnale acustico.

Il segnale acustico ¢ attivabile con due diversi livelli di volu-
me.

Per attivare o cambiare il segnale acustico, premere il relati-
vo tasto (21), sino a visualizzare sul display il volume deside-
rato. A volume medio, l'indicazione di segnale acustico (d)
lampeggera sul display; a volume alto, I'indicazione restera
accesa con luce fissa; a segnale acustico disattivato, si spe-
gnera.

Livellamento automatico

Panoramica

Dopo I'accensione, lo strumento di misura verifica la posizio-
ne orizzontale e compensa automaticamente le irregolarita
allinterno del campo di autolivellamento di circa +8 %
(+4,6°).

Durante il livellamento, I'indicatore di stato (5) lampeggia in
verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura ¢ livellato non appena l'indicatore di
stato (5) & acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &
acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

Se, dopo l'accensione o dopo un cambio di posizione, lo
strumento di misura ¢ inclinato pit del 8 %, il livellamento
non & pili possibile. In questo caso il rotore viene fermato, il
raggio laser lampeggia e I'indicatore di stato (5) rimane ac-
ceso in rosso con luce fissa.

Riposizionare lo strumento di misura ed attendere il livella-
mento. Senza riposizionamento, il raggio laser si spegne au-
tomaticamente dopo 2 min e lo strumento di misura dopo

2 ore.

Una volta livellato, lo strumento di misura verifichera costan-
temente la posizione orizzontale. Ad ogni cambio di posizio-
ne, il livellamento verra automaticamente adattato. Per evi-
tare misurazioni errate, il rotore si ferma durante il processo

dilivellamento, il raggio laser lampeggia e l'indicatore di
stato (5) lampeggia in verde.

(&)
Funzione Avviso urto

Lo strumento di misura & dotato di una funzione Avviso urto.
Tale funzione evita che il livellamento avvenga in altra posi-
zione, con i conseguenti errori causati dallo spostamento,
qualora lo strumento di misura venga cambiato di posizione
o subisca scosse, oppure in caso di vibrazioni sulla superfi-
cie.

Attivazione della funzione Avviso urto: dopo I'accensione
dello strumento di misura, la funzione Avviso urto ¢ attivata
di default ('indicatore Avviso urto (3) & acceso con luce ver-
de). L'avviso urto viene attivato circa 30 s dopo I'accensione
dello strumento di misura o I'attivazione della funzione Avvi-
so urto.

Segnale di avviso urto intervenuto: se si supera il campo
della precisione di livellamento o viene rilevato un forte urto
quando lo strumento di misura viene spostato, scatta il se-
gnale di avviso urto: la rotazione del laser viene arrestata, il
raggio laser lampeggia, l'indicatore di stato (5) si spegne e
I'indicatore Avviso urto (3) lampeggia in rosso.

Se scatta il segnale di avviso urto, premere brevemente il ta-
sto di accensione/spegnimento (4). La funzione Avviso urto
viene riavviata e lo strumento di misura inizia il livellamento.
Non appena lo strumento di misura viene livellato (I'indicato-
re di stato (5) & acceso in verde con luce fissa), si avvia auto-
maticamente in modalita di rotazione.

Verificare ora la posizione del raggio laser su un punto di rife-
rimento e, all'occorrenza, correggere 'altezza dello strumen-
to di misura.

Se, scattato il segnale di avviso urto, la funzione non viene
riavviata premendo il tasto di accensione/spegnimento (4),
il raggio laser si disattiva automaticamente dopo 2 min e lo
strumento di misura dopo 2 h.

Disattivazione della funzione Avviso urto: per attivare o
disattivare la funzione Avviso urto premere il tasto di accen-
sione/spegnimento (4) per 3 s. Se scatta il segnale di avviso
urto (Iindicatore Avviso urto (3) lampeggia in rosso), preme-
re una volta brevemente il tasto di accensione/spegnimento,
poi premerlo di nuovo per 3 s. Quando il segnale di avviso ur-
to e disattivato, I'indicatore Avviso urto (3) scompare.

Una volta attivata, la funzione Avviso urto restera attiva per
circa30s.

L’impostazione della funzione Avviso urto viene memorizzata
quando si spegne lo strumento di misura.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

Linflusso maggiore € quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Poiché la stratificazione di temperatura raggiunge il massimo
grado nei pressi del pavimento, qualora il tratto di misura sia
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uguale o superiore a 20 m, lo strumento di misura andra
sempre montato su un treppiede. Inoltre, per quanto possi-
bile, lo strumento di misura andra collocato al centro
dell'area di lavoro.

Gli scostamenti iniziano a diventare rilevanti a partire da trat-
ti di misurazione da circa 20 m; su tratti da 100 m, lo scosta-
mento puo facilmente raggiungere il doppio o il quadruplo ri-
spetto a tratti da 20 m.

Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento

Per ottenere risultati affidabili e precisi, si consiglia di effet-

tuare la verifica su un tratto di misurazione libero da 30 m,

su una superficie solida, di fronte ad una parete. Eseguire

una misurazione completa per ciascuno dei due assi.

- Montare lo strumento di misura a 30 m di distanza dalla
parete, su un treppiede; oppure, collocarlo su una super-
ficie solida e piana. Accendere lo strumento di misura.

—)

30m 17 |

- Concluso il livellamento, contrassegnare il centro del rag-
gio laser sulla parete (punto ).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza cambiarne
la posizione. Attendere che lo strumento si autolivelli e
contrassegnare il centro del raggio laser sulla parete
(punto I1). Accertarsi che il punto Il sia il piti perpendico-
lare possibile, sopra e/o sotto al punto I.

Ladifferenza d frai due puntil e I, contrassegnati sulla pa-

rete, sara I'effettivo scostamento in altezza dello strumento

di misura per I'asse misurato.
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Ripetere la misurazione per Ialtro asse. A tale scopo, prima
diiniziare la misurazione, ruotare lo strumento di misura di
90°.

Sul tratto di misurazione da 30 m, lo scostamento massimo
ammesso sara pari a:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. La differenzad frai punti |
e Il, quindi, in ciascuna misurazione, non dovra superare
4,8 mm.

Istruzioni operative per lalivella laser rotante

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

I pannello di mira per laser (38) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (38)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede consente una superficie di misurazione stabile
e regolabile in altezza. Appoggiare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 5/8" (13) sulla filettatura del
treppiede (31). Avvitare saldamente lo strumento di misura
con la vite di fermo del treppiede.

Con un treppiede provvisto di scala graduata sull'asta metri-
ca telescopica, lo scostamento in altezza si potra regolare di-
rettamente.

Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Impiego con asta metrica (accessorio) (vedere Fig. D)
Per verificare le planarita, oppure per tracciare pendenze, &
consigliabile utilizzare I'asta metrica (32), assieme al ricevi-
tore laser.

Sull'asta metrica (32), nella parte alta, & riportata un’apposi-
ta scala graduata. L'altezza zero della scala si puo preselezio-
nare nella parte bassa dell'asta metrica telescopica. Cio con-
sente di rilevare direttamente eventuali scostamenti dall’al-
tezza nominale.

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.
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Istruzioni operative per il ricevitore laser

Allineamento tramite la livella
Con l'ausilio della livella (26) & possibile allineare il ricevitore
laser verticalmente (a piombo). Un ricevitore laser applicato
storto causa misurazioni errate.

Marcatura

Sulla tacca centrale (23) sul lato destro e sinistro del ricevi-
tore laser & possibile segnare la posizione del raggio laser
quando passa attraverso il centro del campo di

ricezione (24).

I segno di mezzeria si trova a 45 mm dal bordo superiore
dello strumento di misura.

Accertarsi che il ricevitore laser in fase di contrassegno sia
allineato esattamente in verticale (con raggio laser orizzonta-
le) o in orizzontale (con raggio laser verticale), poiché altri-
menti i contrassegni risulteranno sfalsati rispetto al raggio la-
ser.

Fissaggio con il supporto (vedere Fig. B)

E possibile fissare il ricevitore laser con l'ausilio del relativo
supporto (35) sia ad un'asta metrica (32) (accessorio) sia
ad altri mezzi ausiliari con una larghezza fino a 65 mm.
Avvitare saldamente il supporto (35) con la vite di

fissaggio (34) nell'alloggiamento (30) nella parte posteriore
del ricevitore laser.

Allentare la manopola (33) del supporto, spingere il suppor-
to, spingerlo ad esempio sull'asta metrica (32) e serrare
nuovamente la manopola (33).

La linea di mezzeria di riferimento (36) nel supporto si trova
alla stessa altezza del contrassegno centrale (23) e puo es-
sere utilizzata per contrassegnare il raggio laser.

Fissaggio tramite magnete (vedere Fig. C)

Se un fissaggio sicuro non & assolutamente necessario, &
possibile applicare il ricevitore laser con l'ausilio dei
magneti (22) su elementi in acciaio.

Esempi operativi

Controllo profondita degli scavi per fondazioni

(vedere Fig. D)

Collocare lo strumento di misura su un supporto stabile op-
pure montarlo su un treppiede (31).

Utilizzo del treppiede: allineare il raggio laser all'altezza desi-
derata. Trasferire e/o verificare I'altezza sul punto di destina-
zione.

Utilizzo senza treppiede: rilevare la differenza di altezza tra il
raggio laser e I'altezza sul punto di riferimento. Trasferire o
verificare il dislivello sul punto target.

Quando si misura su grandi distanze, si dovrebbe sempre
posizionare lo strumento di misura al centro della superficie
dilavoro e su un treppiede per ridurre le interferenze.
Qualora si operi su una superficie instabile, montare lo stru-
mento di misura sul treppiede (31). Assicurarsi che la fun-
zione Avviso urto sia attivata per evitare misurazioni errate in
caso di movimenti del terreno o se lo strumento di misura su-
bisce delle scosse.

Panoramica delle indicazioni della livella laser rotante

Raggio laser Rotazione
del raggio
laser
Verde Rosso Verde Rosso Rosso
Accensione dello strumento di misura (1 s di ° ° °
autotest)
Livellamento o correzione del livellamento 2x[s o 2x[s
Strumento di misura livellato/pronto alluso ° ° °
Campo di autolivellamento superato 2x/[s o °
Segnale di avviso urto attivato °
Segnale di avviso urto intervenuto 2x[s o 2x/[s
Tensione pile/batterie ricaricabili per funziona- 2x/[s
mento< 2 h
Pile/batterie ricaricabili scariche o o °

®: impieghi prolungati
2x/s: frequenza di lampeggiamento (ad es. due volte al secondo)
o: funzione arrestata
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Tenere sempre puliti la livella laser rotante, il caricabatteria e
il ricevitore laser.

Non immergere la livella laser rotante, il caricabatteria e il ri-
cevitore laser in acqua o altri liquidi.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Sulla livella laser rotante pulire regolarmente soprattutto le
superfici dell'apertura di uscita del raggio laser, prestando
attenzione ad eventuali filamenti.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Apparecchi elettrici, batterie/pile, accessori e

Smaltimento
ZeX confezioni non pit utilizzabili andranno avviati a
un riciclaggio rispettoso dell'ambiente.

Non gettare apparecchi elettrici, né batterie/pile,
tra i rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE, gli apparecchi
elettrici non piti utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea
2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andran-
no raccolti separatamente ed avviati ad un riutilizzo rispetto-
so dell'ambiente.
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Veiligheidsaanwijzingen voor
rotatielasers en laserontvangers

Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om zonder risico's en vei-
lig te werken. Wanneer deze aanwijzingen
niet in acht genomen worden, dan kunnen
geintegreerde veiligheidsvoorzieningen nadelig bein-
vloed worden. Maak waarschuwingsbordjes nooit on-
leeshaar. BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG

EN GEEF ZE BIJ HET DOORGEVEN VAN DE PRODUCTEN

MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan voor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat uw producten uitsluitend repareren door gekwa-
lificeerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk personen
kunnen verblinden.

» Werk niet in een omgeving met ontploffingsgevaar
waar zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. Er kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.
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» Gebruik geen optisch concentrerende instrumenten,
zoals verrekijker of loep voor het bekijken van de stra-
lingsbron. U kunt hiermee uw ogen beschadigen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
& sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

» Bij het gebruik van de laserontvanger zijn onder be-
paalde omstandigheden luide geluidssignalen te ho-
ren. Houd daarom de laserontvanger uit de buurt van
uw oor resp. van andere personen. Het harde geluid kan
het gehoor beschadigen.

» Open de (oplaadbare) batterijen niet. Er bestaat gevaar
voor kortsluiting.

» Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

» Bij verkeerd gebruik of een beschadigde accu kan
brandbare vloeistof uit de accu lekken. Voorkom con-
tact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere
kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Gebruik de Bosch-accu alleen in producten van de fa-
brikant. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke over-
belasting beschermd.

» Laad de Bosch-accu alleen met het meegeleverde op-
laadapparaat op.

[@ Bescherm accu's tegen hitte, bijvoorbeeld
O ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
"371 water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
KN sie en kortsluiting.

Veiligheidsaanwijzingen voor
oplaadapparaten

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-

II structies. Het niet naleven van de veiligheids-

I —1 | aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

» Dit oplaadapparaat is niet be-
stemd voor gebruik door kinderen
en personen met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis. Dit oplaadapparaat
kan door kinderen vanaf 8 jaar
evenals door personen met be-
perkte lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke capaciteiten of gebrek
aan ervaring en kennis gebruikt
worden, mits zij onder toezicht
staan van een persoon die voor
hun veiligheid verantwoordelijk is,
of door deze in het veilige gebruik
van het oplaadapparaat geinstru-
eerd werden en zij de hiermee ver-
bonden gevaren begrijpen. Anders
bestaat er gevaar voor foute bedie-
ning en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen bij ge-
bruik, reiniging en onderhoud. Op
deze manier wordt gewaarborgd dat
kinderen niet met het oplaadappa-
raat spelen.

» Laad alleen Bosch NiCd/NiMH-ac-
cu's met een capaciteit van 9 Ah
(2 accucellen). De accuspanning
moet bij de acculaadspanning van
het oplaadapparaat passen. Laad
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geen accu's die niet oplaadbaar
zijn. Anders bestaat er brand- en ex-
plosiegevaar.

GHoud het oplaadapparaat uit de buurt van regen of
natheid. Het binnendringen van water in een elektrisch toe-
stel verhoogt het risico van een elektrische schok.

» Laad het meetgereedschap alleen met het meegele-
verde oplaadapparaat.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat er gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet, als u be-
schadigingen vaststelt. Open het oplaadapparaat niet
zelf en laat het uitsluitend repareren door gekwalifi-
ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Beschadigde oplaadappara-
ten, kabels en stekkers verhogen het risico van een elek-
trische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een licht ontvlam-
bare ondergrond (bijv. papier, textiel enz.) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Rotatielaser

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van exact horizontale hoogteverlopen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Laserontvanger

De laserontvanger is bestemd voor het snel vinden van rote-

rende laserstralen met de in de technische gegevens vermel-
de golflengte.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De nummering van de afgebeelde componenten heeft be-
trekking op de weergave van rotatielaser, oplaadapparaat en
laserontvanger op de pagina's met afbeeldingen.

Rotatielaser/oplaadapparaat

(1) Opening voor laserstraal

(2) Variabele laserstraal

(3) Aanduiding schokwaarschuwingsfunctie
(4) Aan/uit-toets
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(5) Statusaanduiding
(6) Accupack
(7) Batterijvak
(8) Vergrendeling van batterijvak
(9) Vergrendeling van accupack
(10) Oplaadbus
(11) Batterijwaarschuwing
(12) Laser-waarschuwingsplaatje
(13) Statiefopname 5/8"
(14) Serienummer
(15) Oplaadstekker
(16) Netstekker van oplaadapparaat
(17) Oplaadapparaat

Laserontvanger

(18) Vergrendeling van het batterijvakdeksel”
(19) Aan/uit-toets”

(20) Toets instelling ontvangstnauwkeurigheid”
(21) Toets geluidssignaal”

(22) Magneten®

(23) Middenmarkering®

(24) Ontvangstveld voor laserstraal”

(25) Display (voor- en achterkant)”

(26) Libel”

(27) Luidspreker®

(28) Serienummer”

(29) Batterijvakdeksel”

(30) Opname voor houder”

(33) Draaiknop van houder”

(34) Bevestigingsschroef van houder”

(35) Houder”

(36) Referentie middenlijn op de houder”

A) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Aanduidingselementen laserontvanger

(a) Aanduiding ontvangstnauwkeurigheid ,,gemiddeld”
(b) Batterijwaarschuwing

(c) Richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn®
(d) Aanduiding geluidssignaal

(e) Aanduiding middenlijn

(f) Aanduiding ontvangstnauwkeurigheid ,fijn“

(g) Richtingaanduiding ,Laserstraal boven middenlijn*

Accessoires/vervangingsonderdelen

(31) Statief”
(32) Meetlat”
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(37) Laserbril” (40) Koffer”
(38) Laserrichtbord" A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
A) de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in

(39) Magneten ons accessoireprogramma.
Technische gegevens
Productnummer 3601K61 80.
Werkbereik (radius)"®
- zonder laserontvanger ca. 10m
- met laserontvanger ca. 0,5-200m
Nivelleernauwkeurigheid”® +2,4 mm (bij 30 m)
Zelfnivelleerbereik typisch +8 % (+4,6°)
Nivelleertijd typisch 155
Rotatiesnelheid 600 min™
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 22
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergentie 0,4 mrad (volledige hoek)
Statiefopname horizontaal 5/8"-11
Oplaadbare batterijen (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterijen (alkali-mangaan) 2x1,5VLR20 (D)
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 183 x 170 x 188 mm
Beschermklasse IP 56 (stof- en sproeidicht)
A) bij25°C

B) Hetwerkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.
C) langsdeassen

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
Het productnummer (14) op het typeplaatje dient voor een ondubbelzinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Oplaadapparaat CHNM1

Productnummer 2610A15290
Ingangsspanning V~ 100-240
Ingangswisselstroomfrequentie Hz 50/60
Uitgangsspanning V= 3
Uitgangsstroom A 1,0
Toegestane accutemperatuur bij het opladen C 0...+40
Oplaadtijd h 14
Aantal accucellen 2
Nominale spanning (per accucel) V= 1,2
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Isolatieklasse S]]
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Laserontvanger LR1

Productnummer 3601 K15 40.
Ontvangbare golflengte 635-650 nm
Werkbereik (radius)” 0,5-200m
Ontvangsthoek 120°
Ontvangbare rotatiesnelheid >200 min’
Ontvangstnauwkeurigheid®®

- fijn* +1mm
- ,gemiddeld” +3mm
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 22
Batterij 1x9VB6LR61
Gebruiksduur ca. 50h
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 148 x 73 x 30 mm

Beschermklasse

IP 65 (stof- en sproeidicht)

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) afhankelijk van de afstand tussen laserontvanger en rotatielaser evenals van laserklasse en lasertype van de rotatielaser

C) De ontvangstnauwkeurigheid kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) nadelig worden beinvioed.

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
Voor een duidelijke identificatie van uw laserontvanger dient het serienummer (28) op het typeplaatje.

Geluidsinformatie laserontvanger

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het geluidssig-
naal bedraagt op 0,2 m afstand max. 95 dB(A).
Houd de laserontvanger niet dicht bij uw oor!

Montage

Energievoorziening meetgereedschap

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare (op-
laadbare) batterijen of met een Bosch-accupack worden ge-

bruikt.

Gebruik met (oplaadbare) batterijen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen of accu’s geadviseerd.

Voor het wegnemen van het batterijvak (7) draait u de
vergrendeling (8) in stand . Trek het batterijvak uit het
meetgereedschap en plaats de (oplaadbare) batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens
de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Verwissel altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Ge-

bruik alleen batterijen of accu’s van één fabrikant en met de-

zelfde capaciteit.
Schuif het batterijvak (7) in het meetgereedschap en draai
de vergrendeling (8) in stand )

» Haal de (oplaadbare) batterijen uit het meetgereed-
schap, wanneer u dit langere tijd niet gebruikt. De (op-
laadbare) batterijen kunnen bij een langere periode van
opslag in het meetgereedschap corroderen en zichzelf
ontladen.

Werking met accupack

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat.

Laad de accupack (6) voor het eerste gebruik op. De accu-

pack kan uitsluitend met het daarvoor bestemde

oplaadapparaat (17) worden opgeladen.

Steek de bij uw elektriciteitsnet passende netstekker (16) in

het oplaadapparaat (17) en laat deze vastklikken.

Steek de oplaadstekker (15) van het oplaadapparaat in de

oplaadbus (10) op de accupack (6). Sluit het oplaadappa-

raat op het elektriciteitsnet aan.

Voor het opladen van de lege accupack is ca. 14 uur nodig.

Oplaadapparaat en accupack zijn beveiligd tegen overladen.

Een nieuwe of lang niet gebruikte accupack levert pas na ca.

vijf oplaad- en ontlaadcycli zijn volledige capaciteit.

Laad de accupack (6) niet na elk gebruik op, omdat anders

zijn capaciteit wordt verminderd. Laad de accupack pas op,

wanneer de batterijwaarschuwing (11) permanent brandt of

knippert.
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Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop

dat de accupack versleten is en moet worden vervangen.

Bij een lege accupack kunt u het meetgereedschap ook met

behulp van het oplaadapparaat (17) gebruiken, wanneer dit

op het elektriciteitsnet is aangesloten. Schakel het meetge-
reedschap uit, laad de accupack ca. 10 minuten op en scha-
kel daarna het meetgereedschap met aangesloten oplaadap-
paraat weer in.

Voor het verwisselen van de accupack (6) draait u de

vergrendeling (9) in stand % en trekt de accupack uit het

meetgereedschap. Schuif een nieuwe accupack in het meet-
gereedschap en draai de vergrendeling (9) in stand "}

» Haal de accupack uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. Accu's kunnen bij een
langere periode van opslag in het meetgereedschap cor-
roderen of zichzelf ontladen.

Aanduiding laadtoestand

Als de batterijwaarschuwing (11) voor de eerste keer rood
knippert, dan kan het meetgereedschap nog 2 uur worden
gebruikt.

Als de batterijwaarschuwing (11) permanent rood brandt,
dan zijn geen metingen meer mogelijk. Het meetgereed-
schap wordt na 1 minuut automatisch uitgeschakeld.

Energievoorziening laserontvanger

Batterij plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van de laserontvanger worden alkaliman-

gaanbatterijen geadviseerd.

Trek de vergrendeling (18) van het batterijvakdeksel naar

buiten en klap het batterijvakdeksel (29) open. Plaats de

batterij.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Als de batterijwaarschuwing (b) voor de eerste keer op het

display (25) verschijnt, kan de laserontvanger nogca. 3 h

worden gebruikt.

» Haal de batterij uit de laserontvanger als u deze lange-
re tijd niet gebruikt. De batterij kan bij een langere op-
slagduur in de laserontvanger gaan corroderen en zichzelf
ontladen.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap en de laserontvanger
tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap en de laserontvanger niet
bloot aan extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat ze bijv. niet gedurende langere tijd
in de auto liggen. Laat het meetgereedschap en de laser-
ontvanger bij grotere temperatuurschommelingen eerst
op temperatuur komen, voordat u deze gaat gebruiken.
Voer, voordat u doorwerkt met het meetgereedschap, al-
tijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie ,Mauwkeurig-
heidscontrole van het meetgereedschap*, Pagina 72).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen

kan de precisie van meetgereedschap en laserontvanger
nadelig worden beinvloed.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
~Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina 72).

» Houd de werkzone vrij van obstakels die de laserstraal
zouden kunnen reflecteren of belemmeren. Dek bijv.
spiegelende of glanzende oppervlakken af. Meet niet
door glazen ruiten of soortgelijke materialen heen.
Door een gereflecteerde of belemmerde laserstraal kun-
nen de meetresultaten worden vervalst.

Ingebruikname rotatielaser
Meetgereedschap plaatsen

Zet het meetgereedschap op
een stevige ondergrond in
horizontale positie of mon-
teer het op het statief (31).

Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid reageert het
meetgereedschap zeer gevoelig op trillingen en veranderin-
gen van positie. Let daarom op een stabiele positie van het
meetgereedschap om onderbrekingen van het gebruik door
opnieuw nivelleren te voorkomen.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op

de aan/uit-toets (4). Alle aanduidingen lichten even op. Het

meetgereedschap zendt de variabele laserstraal (2) uit de

opening voor de laserstraal (1).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Het meetgereedschap begint direct met het automatisch ni-

velleren. Tijdens het nivelleren knippert de

statusaanduiding (5) groen, de laser roteert niet en knip-
pert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de

statusaanduiding (5) permanent groen brandt en de laser

permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Het meetgereedschap werkt uitsluitend in rotatiemodus met

een vaste rotatiesnelheid die ook geschikt is voor het ge-

bruik van een laserontvanger.

Bij fabrieksinstelling is de schokwaarschuwingsfunctie auto-

matisch ingeschakeld, de aanduiding

schokwaarschuwingsfunctie (3) brandt groen.
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Om het meetgereedschap uit te schakelen drukt u kort op
de aan/uit-toets (4). Bij geactiveerde schokwaarschuwing
(de aanduiding schokwaarschuwingsfunctie (3) knippert
rood) drukt u een keer kort op de aan/uit-toets om de schok-
waarschuwingsfunctie te herstarten en daarna nog een keer
kort om het meetgereedschap uit te schakelen.

Het meetgereedschap wordt ter bescherming van de (op-
laadbare) batterijen automatisch uitgeschakeld, wanneer
het zich langer dan 2 uur buiten het zelfnivelleerbereik be-
vindt of de schokwaarschuwing langer dan 2 uur geactiveerd
is. Plaats het meetgereedschap opnieuw in de juiste positie
en schakel het weer in.

Ingebruikname laserontvanger

Laserontvanger plaatsen (zie afbeelding A)

Plaats de laserontvanger op een afstand van ten

minste 0,5 m van de rotatielaser. Bij rotatielasers met meer-
dere gebruiksmodi kiest u horizontale of verticale modus
met de hoogste rotatiesnelheid.

Plaats de laserontvanger zodanig dat de laserstraal het
ontvangstveld (24) kan bereiken. Lijn deze zodanig uit dat
de laserstraal dwars door het ontvangstveld loopt (zoals op
de afbeelding getoond).

In-/uitschakelen

» Bij het inschakelen van de laserontvanger is een luid
geluidssignaal te horen. Houd daarom de laserontvan-
ger bij het inschakelen uit de buurt van uw oor of van
andere personen. Het harde geluid kan het gehoor be-
schadigen.

Om de laserontvanger in te schakelen drukt u op de aan/uit-

toets (19). Alle display-aanduidingen lichten kort op en er

zijn twee geluidssignalen te horen.

Na het inschakelen van de laserontvanger is altijd de ont-

vangstnauwkeurigheid ,,gemiddeld“ ingesteld en is het ge-

luidssignaal uitgeschakeld.

Om de laserontvanger uit te schakelen drukt u opnieuw op

de aan/uit-toets (19).

Als ca. 10 min. geen toets op de laserontvanger wordt inge-

drukt en het ontvangstveld (24) 10 min. lang niet door een

laserstraal wordt bereikt, dan schakelt de laserontvanger au-

tomatisch uit om de batterij te sparen. De uitschakeling

wordt door een geluidssignaal aangegeven.

Instelling van de aanduiding middenlijn kiezen

Met de toets instelling ontvangstnauwkeurigheid (20) kunt u

vastleggen met welke nauwkeurigheid de positie van de la-

serstraal op het ontvangstveld als ,.in het midden® aangege-

ven wordt:

- Meetnauwkeurigheid ,fijn“ (aanduiding (f) op het dis-
play),

- Meetnauwkeurigheid ,gemiddeld” (aanduiding (a) op het
display).

Bij elke verandering van de nauwkeurigheidsinstelling klinkt

een geluidssignaal.
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Richtingaanduidingen

De positie van de laserstraal in het ontvangstveld (24) wordt

aangegeven:

- op het display (25) op de voor- en achterkant van de la-
serontvanger door de richtingaanduiding ,Laserstraal on-
der middenlijn“ (c), de richtingaanduiding ,Laserstraal
boven middenlijn® (g) of de aanduiding middenlijn (e),

- optioneel door het geluidssignaal (zie ,Geluidssignaal
voor het aangeven van de laserstraal®, Pagina 71).

Laserontvanger te laag: loopt de laserstraal door de boven-

ste helft van het ontvangstveld (24), dan verschijnt de rich-

tingaanduiding ,,Laserstraal boven middenlijn“ (g) op het
display.

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een signaal in een lang-

zaam ritme te horen.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl naar bo-

ven. Bij het naderen van de middenlijn wordt alleen nog de

punt van de richtingaanduiding ,Laserstraal boven
middenlijn” (g) weergegeven.

Laserontvanger te hoog: loopt de laserstraal door de on-

derste helft van het ontvangstveld (24), dan verschijnt de

richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn“ (c) op het
display.

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een signaal in een snel rit-

me te horen.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl omlaag.

Bij het naderen van de middenlijn wordt alleen nog de punt

van de richtingaanduiding ,Laserstraal onder middenlijn“ (c)

weergegeven.

Laserontvanger in het midden: loopt de laserstraal ter

hoogte van de middenmarkering (23) door het

ontvangstveld (24), dan verschijnt de aanduiding
middenlijn (e) op het display.

Bij ingeschakeld geluidssignaal is een permanent signaal te

horen.

Geluidssignaal voor het aangeven van de laserstraal

De positie van de laserstraal op het ontvangstveld (24) kan
door een geluidssignaal aangegeven worden.

Het geluidssignaal kan in twee volumes worden ingescha-
keld.

Druk voor het inschakelen resp. wisselen van het geluidssig-
naal op de toets geluidssignaal (21) tot het gewenste volume
op het display verschijnt. Bij een gemiddeld volume knippert
de aanduiding geluidssignaal (d) op het display, bij hoog vo-
lume brandt de aanduiding geluidssignaal continu, bij uitge-
schakeld geluidssignaal gaat deze uit.

Automatische nivellering

Overzicht

Na het inschakelen controleert het meetgereedschap de ho-
rizontale positie en compenseert oneffenheden binnen het
zelfnivelleerbereik van ca. + 8 % (+ 4,6 °) automatisch.
Tijdens het nivelleren knippert de statusaanduiding (5)
groen, de laser roteert niet en knippert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de
statusaanduiding (5) permanent groen brandt en de laser
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permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of na een posi-
tieverandering meer dan 8 % scheef staat, dan is nivelleren
niet meer mogelijk. In dit geval wordt de rotor gestopt, de la-
ser knippert en de statusaanduiding (5) brandt permanent
rood.

Plaats het meetgereedschap opnieuw in de juiste positie en
wacht het nivelleren af. Zonder opnieuw in de juiste positie
plaatsen wordt na 2 minuten de laser en na 2 uur het meet-
gereedschap uitgeschakeld.

Als het meetgereedschap klaar is met nivelleren, controleert
het voortdurend de horizontale positie. Bij positieverande-
ringen wordt automatisch genivelleerd. Om foutieve metin-
gen te voorkomen, stopt tijdens het nivelleren de rotor, de
laser knippert en de statusaanduiding (5) knippert groen.

(@)

Schokwaarschuwingsfunctie
Het meetgereedschap heeft een schokwaarschuwingsfunc-
tie. Deze voorkomt bij positieveranderingen of trillingen van
het meetgereedschap of bij trillingen van de ondergrond het
nivelleren in veranderde positie en daarmee fouten door een
verschuiving van het meetgereedschap.
Schokwaarschuwing inschakelen: Na het inschakelen van
het meetgereedschap is de schokwaarschuwingsfunctie bij
fabrieksinstelling ingeschakeld (de aanduiding
schokwaarschuwing (3) brandt groen). De schokwaarschu-
wing wordt ongeveer 30 seconden na het inschakelen van
het meetgereedschap of het inschakelen van de schokwaar-
schuwingsfunctie geactiveerd.
Schokwaarschuwing geactiveerd: Als bij een positieveran-
dering van het meetgereedschap het bereik van de nivelleer-
nauwkeurigheid overschreden of een sterke trilling geregi-
streerd wordt, dan wordt de schokwaarschuwing geacti-
veerd: het roteren van de laser wordt gestopt, de laserstraal
knippert, de statusaanduiding (5) gaat uit en de aanduiding
schokwaarschuwing (3) knippert rood.
Druk bij geactiveerde schokwaarschuwing kort op de aan/
uit-toets (4). De schokwaarschuwingsfunctie wordt opnieuw
gestart en het meetgereedschap begint met het nivelleren.
Zodra het meetgereedschap klaar is met nivelleren (de
statusaanduiding (5) brandt permanent groen), start het au-
tomatisch in de rotatiemodus.
Controleer nu de positie van de laserstraal aan de hand van
een referentiepunt en corrigeer de hoogte van het meetge-
reedschap eventueel.
Als bij geactiveerde schokwaarschuwing de functie door
drukken op de aan/uit-toets (4) niet opnieuw wordt gestart,
dan worden na 2 minuten de laser en na 2 uur het meetge-
reedschap automatisch uitgeschakeld.
Schokwaarschuwingsfunctie uitschakelen: Voor het uit-
of inschakelen van de schokwaarschuwingsfunctie drukt u
3 s lang op de aan/uit-toets (4). Bij geactiveerde schokwaar-
schuwing (aanduiding schokwaarschuwing (3) knippert
rood) drukt u eerst een keer kort op de aan/uit-toets en dan
opnieuw 3 s lang. Bij uitgeschakelde schokwaarschuwing
gaat de aanduiding schokwaarschuwing (3) uit.

Als de schokwaarschuwingsfunctie werd ingeschakeld, dan
wordt deze na ongeveer 30 s geactiveerd.

De instelling van de schokwaarschuwingsfunctie wordt bij
het uitschakelen van het meetgereedschap opgeslagen.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van
20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meet-
gereedschap bovendien indien mogelijk in het midden van
het werkvlak.

De afwijkingen zijn relevant vanaf een meettraject van ca.
20 meter en kunnen bij 100 meter zelfs het twee- tot vier-
voudige van de afwijking bij 20 meter bedragen.

Naast externe invloeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Nivelleernauwkeurigheid controleren

Voor een betrouwbaar en nauwkeurig resultaat wordt de

controle op een vrij meettraject van 30 m op een vaste on-

dergrond voor een muur aangeraden. Voer voor beide assen

telkens een compleet meetproces uit.

- Monteer het meetgereedschap op een afstand van 30 m
van de muur op een statief of zet het op een stevige, vlak-
ke ondergrond. Schakel het meetgereedschap in.

——

30m

- Markeer na voltooiing van het nivelleren het midden van
de laserstraal op de muur (punt ).
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- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de positie er-
van te wijzigen. Laat het nivelleren en markeer het mid-
den van de laserstraal op de muur (punt I1). Let erop dat
punt I zo loodrecht mogelijk boven of onder punt | ligt.

Uit het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en Il op

de muur blijkt de werkelijke hoogteafwijking van het meetge-

reedschap voor de gemeten as.

Herhaal het meetproces voor de andere as. Draai hiervoor

het meetgereedschap vodr aanvang van het meetproces

90°.

Op het meettraject van 30 m bedraagt de maximaal toege-

stane afwijking:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Het verschil d tussen de

punten I en 1l mag dus bij elk van de beide meetprocessen

maximaal 4,8 mm bedragen.

Werkinstructies rotatielaser

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.

Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (38) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (38) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Zet het meetgereedschap met de 5/8"-
statiefopname (13) op de schroefdraad van het statief (31).
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Bij een statief met schaalverdeling op het uittrekbare gedeel-
te kunt u de hoogteverplaatsing direct instellen.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Werken met de meetlat (accessoire) (zie afbeelding D)
Voor het controleren van effenheden of het toepassen van
verval wordt het gebruik van de meetlat (32) samen met de
laserontvanger aangeraden.

Op de meetlat (32) is boven een relatieve verdeelschaal aan-
gebracht. De nulhoogte daarvan kunt u onder op het uittrek-
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bare gedeelte vooraf instellen. Daarmee kunnen afwijkingen
van de gewenste hoogte rechtstreeks worden afgelezen.

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Werkinstructies laserontvanger

Uitlijnen met de libel

Met behulp van de libel (26) kunt u de laserontvanger verti-
caal (loodrecht) uitlijnen. Scheef aanbrengen van de laser-
ontvanger leidt tot foutieve metingen.

Markeren

Bij de middenmarkering (23) rechts en links op de laseront-
vanger kunt u de positie van de laserstraal markeren, wan-
neer deze door het midden van het ontvangstveld (24)
loopt.

De middenmarkering zit 45 mm van de bovenste rand van
het meetgereedschap verwijderd.

Let erop dat u de laserontvanger bij het markeren nauwkeu-
rig verticaal (bij horizontale laserstraal) of horizontaal (bij
verticale laserstraal) uitlijnt, omdat anders de markeringen
ten opzichte van de laserstraal verplaatst zijn.

Bevestigen met de houder (zie afbeelding B)

U kunt de laserontvanger met behulp van de houder (35) zo-
wel op een meetlat (32) (accessoire) als op andere hulpmid-
delen met een breedte tot max. 65 mm bevestigen.

Schroef de houder (35) met de bevestigingsschroef (34) in
de opname (30) op de achterkant van de laserontvanger
vast.

Draai de draaiknop (33) van de houder los, schuif de houder
bijv. op de meetlat (32) en draai de draaiknop (33) weer
vast.

De referentie middenlijn (36) op de houder bevindt zich op
dezelfde hoogte als de middenmarkering (23) en kan voor
het markeren van de laserstraal worden gebruikt.

Bevestigen met magneet (zie afbeelding C)

Als een stevige bevestiging niet beslist noodzakelijk is, kunt
u de laserontvanger met de magneten (22) aan stalen onder-
delen vastmaken.

Toepassingsvoorbeelden

Dieptecontrole van bouwputten (zie afbeelding D)

Zet het meetgereedschap op een stevige ondergrond of
monteer het op een statief (31).

Werkzaamheden met statief: lijn de laserstraal op de ge-
wenste hoogte uit. Breng de hoogte naar de plaats van be-
stemming over of controleer de hoogte.
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Werken zonder statief: bepaal het hoogteverschil tussen la-
serstraal en hoogte bij het referentiepunt. Breng het geme-
ten hoogteverschil naar de plaats van bestemming over of
controleer het gemeten hoogteverschil.

Bij het meten over grote afstanden moet u het meetgereed-
schap altijd in het midden van het werkvlak en op een statief
plaatsen om storingsinvioeden te verminderen.

Overzicht van de aanduidingen op de rotatielaser

Laserstraal

Monteer bij werkzaamheden op een onbetrouwbare onder-
grond het meetgereedschap op het statief (31). Let erop dat
de schokwaarschuwingsfunctie ingeschakeld is om foutieve
metingen bij bewegingen van de ondergrond of trillingen van
het meetgereedschap te vermijden.

Rotatie van
de laser-
straal
Rood

Groen Rood

Rood

Groen

Meetgereedschap inschakelen (1 s zelftest) ° ° °
Nivelleren in het begin en tussentijds 2x/[s o 2x/[s

Meetgereedschap klaar met nivelleren/klaar ° ° )

voor gebruik

Zelfnivelleerbereik overschreden 2x[s o °

Schokwaarschuwing ingeschakeld °
Schokwaarschuwing geactiveerd 2x[s o 2x/[s
Batterij-/accuspanning voor < 2 uur werking 2x/s
(Oplaadbare) batterijen leeg o o °

®: permanent
2x/s: knipperfrequentie (bijv. twee keer per seconde)
o: functie gestopt

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd de rotatielaser, het oplaadapparaat en de laserontvan-
ger altijd schoon.

Dompel rotatielaser, oplaadapparaat en laserontvanger niet
in water of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig bij de rotatielaser vooral de vlakken bij de opening
van de laser regelmatig en let daarbij op pluizen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering
?74 Elektrische apparaten, accu's/batterijen, acces-
ZSX]  soires en verpakkingen moeten op een voor het

milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische apparaten en accu's/batterijen
niet bij het huisvuil!

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare elektrische apparaten en volgens de Europe-
se richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruikte ac-
cu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.
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Dansk

Sikkerhedsforskrifter til
rotationslaser og lasermodtager

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og risikof-
rit. Hvis de foreliggende anvisninger ikke
falges, kan funktionen af de integrerede be-
skyttelsesforanstaltninger blive forringet. Serg for, at
advarselsskilte aldrig gores ukendelige. GEM ANVISNIN-

GERNE, OG SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS

PRODUKTET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udfores, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevarktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for varktgjet tages i
brug ferste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,
& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan blende personer,

forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstralen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevaege hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig @ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sarg for, at reparationer pa produktet kun udferes af
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed garanteres starst mulig sikkerhed.

» Lad ikke born benytte malevaerktgjet uden opsyn. De
kan utilsigtet bleende personer.

» Arbejd aldrig i eksplosionsfarlig atmosfzere, hvor der
er braendbare vasker, gasser eller stov. Der kan dan-
nes gnister, som kan antande stovet eller dampene.

» Brug ikke optisk samlende instrumenter som kikkert
eller lup til at undersoge stralingskilden. Det kan skade
dine gjne.

Malevarktejet og det magnetiske tilbehar
& ma ikke komme i naerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
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malevaerktgjet og tilbehgret danner et magnet-
felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevaerktgjet og det magnetiske tilbe-
her i nerheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk folsomt udstyr. Magneterne i malevaerktajet og til-
behgret kan forarsage uopretteligt datatab.

» Ved brug af lasermodtageren lyder under visse betin-
gelser hgje signaltoner. Hold derfor lasermodtageren
vk fra oret eller fra andre personer i nerheden. Den
hgje tone kan skade harelsen.

» Abn aldrig akkuer eller batterier. Fare for kortslutning.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antaendes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og seg leege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Hvis akkuen anvendes forkert, eller den er beskadi-
get, kan der slippe braendbar vaske ud af akkuen.
Undga at komme i kontakt med denne vaeske. Hvis det
alligevel skulle ske, skal du skylle med vand. Seg
lege, hvis du far vaesken i gjnene. Akku-vaeske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. sem eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» lkke-benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, negler, som, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne eger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Brug kun Bosch-akkuen i producentens produkter.
Kun pa denne made beskyttes batteriet mod farlig over-
belastning.

» Oplad kun Bosch-akkuen med den medfglgende lader.

Sikkerhedsinstrukser for ladere
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

II ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.

» Denne lader er ikke beregnet til at
blive betjent af barn eller personer
med begransede fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden. Den-

Beskyt akkuer mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.
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ne lader ma kun bruges af bern fra
8 ar samt af personer med be-
gransede fysiske, sensoriske eller
mentale tilstand eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det
sker under opsyn, eller de mod-
tager anvisninger pa sikker om-
gang med laderen og saledes for-
star de farer, der er forbundet her-
med. | modsats fald er der risiko for
fejlbetjening og personskader.

» Hold born under opsyn ved brug,
rengering og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at barn ikke bruger
laderen som legetg;.

» Oplad kun Bosch NiCd/NiMH-akku-
er med en kapacitet fra 9 Ah (2 ak-
kuceller). Akku-spaendingen skal
passe til laderens akku-ladespaen-
ding. Oplad aldrig ikke-genoplade-
lige akkuer. | modsat fald er der risi-
ko for brand og eksplosion.

GLaderen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-

treengning af vand i en lader ager risikoen for elektrisk stad.

» Oplad kun malevarktgjet med det medfalgende lade-
aggregat.

» Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fare for elek-
trisk stad.

» Kontrollér altid ledning og stik fer anvendelse af
laderen. Brug ikke laderen, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig laderen pa egen hand, og sorg for, at repa-
rationer kun udferes af kvalificerede fagfolk, og at der
kun benyttes originale reservedele. Beskadigede
ladere, ledninger og stik gger risikoen for elektrisk sted.

» Brug ikke laderen pa et letantandeligt underlag
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare omgivel-
ser. Der er brandfare pa grund af den opvarmning af
laderen, der forekommer under ladning.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Vaer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Rotationslasere

Maleveerktajet er beregnet til at finde og kontrollere helt
vandrette hgjdeforlgh.

Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udendars.
Lasermodtager

Lasermodtageren er beregnet til hurtigt at finde roterende
laserstraler med den balgeleengde, der er angivet i de tekni-
ske data.

Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udendars.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af rotationslaser, lader og lasermodtager pail-
lustrationssiderne.

Rotationslaser/lader

(1) Udgangsabning laserstraling
(2) Variabel laserstrale
(3) Visning af chokadvarselsfunktion
(4) Tand/sluk-knap
(5) Statusvisning
(6) Akku
(7) Batterirum
(8) Lasning af batterirummet
(9) Lasning af akkuen

(10) Ladebasning

(11) Batteriadvarsel

(12) Laser-advarselsskilt

(13) Stativholder 5/8"

(14) Serienummer

(15) Ladestik

(16) Laderens netstik

(17) Lader

Lasermodtager

(18) Lsning af batteridaeksel”

(19) Teend/sluk-knap”

(20) Knap til indstilling af modtagengjagtighed”
(21) Knap til signaltone”

(22) Magneter”

(23) Midtermarkering”

(24) Modtagefelt il laserstrale”

(25) Display (for- og bagside)”

(26) Libelle”

(27) Hojttaler”
(28) Serienummer”
(29) Batteridaeksel”

(30) Fordybning til holder”

)
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(33) Drejeknap til holder”

(34) Fastgarelsesskrue til holder”

(35) Holder"

(36) Midterlinje som reference pa holder”

A) Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-

beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Visningselementer lasermodtager

(a) Visning af modtagengjagtighed "middel"

(b) Batteriadvarsel

(c) Retningsvisningen "Laserstrale under midterlinje"
(d) Visning af signaltone

(e) Visning af midterlinje
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(f) Visning af modtagengjagtighed "fin"
(g) Retningsvisningen "Laserstrale over midterlinje"

Tilbehor/reservedele

(31) Stativ®

(32) Malestok”
(37) Laserbriller
(38) Laser-maltavle”
(39) Magneter”
(40) Kuffert”

A) Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbeharsprogram.

Tekniske data

Varenummer 3601K61 80.
Arbejdsomrade (radius)”®

- uden lasermodtager ca. 10m
- med lasermodtager ca. 0,5-200m
Nivelleringsngjagtighed” © +2,4 mm (ved 30 m)
Selvnivelleringsomrade typisk +8 % (+4,6°)
Nivelleringstid typisk 155
Rotationshastighed 600 min*
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. IEC 61010-1 22
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (360°vinkel)
Stativholder, vandret 5/8"-11
Akkuer (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Batterier (alkaliske manganbatterier)

2x1,5VLR20 (D)

Vgt iht. EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Mal (lngde x bredde x hgjde)

183 x 170 x 188 mm

Teethedsgrad

IP 56 (stev- og sprejtevandsbeskyttet)

A) ved25°C

B) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).

C) langs med aksen

D) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
Serienummeret (14) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af malevaerktgjet.

Lader CHNM1

Varenummer

2610A15290

Indgangsspanding

V~ 100-240
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Lader CHNM1

Indgangsvekselstramsfrekvens Hz 50/60
Udgangsspanding V= 3
Udgangsstrem A 1,0
Tilladt akku-temperatur ved opladning C 0...+40
Ladetid t 14
Antal akku-celler 2
Nominel spanding (per akkucelle) V= 1,2
Vagt iht. EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Beskyttelsesklasse S]]

Lasermodtager LR1

Varenummer 3601 K15 40.
Modtagelig balgelaengde 635-650 nm
Arbejdsomrade (radius)” 0,5-200 m
Modtagevinkel 120°
Modtagelig rotationshastighed >200 min’
Modtagengjagtighed®®

- "Fin" +1mm
- "Middel" +3mm
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad iht. [EC 61010-1 22
Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 50h
Vagt iht. EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Mal (lengde x bredde x hejde) 148 x 73 x 30 mm

Tethedsgrad

IP 65 (stevteet og sprejtevandsbeskyttet)

A) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).
B) erafhangig af afstanden mellem lasermodtager og rotationslaser samt rotationslaserens laserklasse og lasertype
C) Modtagengjagtigheden kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte solstraler).

D) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
Din lasermodtager identificeres entydigt vha. serienummeret (28) pa typeskiltet.

Stgjinformation lasermodtager
& Signaltonens A-vaegtede lydtrykniveau pa 0,2 m af-
stand er 95 dB(A).
Hold ikke lasermodtageren taet op mod eret!

Montering

Energiforsyning malevarktaj

Malevarktgjet kan drives med enten almindelige batterier el-

ler akkuer med en Bosch-akku.

Drift med batterier/akkuer

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier eller akku-
er til malevaerktgjet.

Hvis du vil tage batterirummet (7) ud, skal du dreje lasen (8)
til stillingen ’h Traek batterirummet ud af maleveerktajet, og
isaet batterier eller akkuer.

Serg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist
pa indersiden af batterirummet.

Udskift altid alle batterier eller akkuer samtidigt. Brug kun
batterier eller akkuer fra en og samme producent og med
samme kapacitet.

Skub batterirummet (7) ind i malevaerktgjet, og drej

lasen (8) til stillingen °}
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» Tag batterierne ud af malevarktgijet, hvis det ikke
skal bruges i laengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i maleveerktajet i
laengere tid.

Brug med akku

» Kontroller netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa laderens typeskilt.

Oplad akkuen (6), fer du tager vaerktgjet i brug ferste gang.

Akkuen kan kun oplades med den rigtige lader (17).

Sat den stikstremforsyning, der passer til lysnettet (16), i

laderen (17), sa den gér i indgreb.

Set laderens ladestik (15) i ladebgsningen (10) pa

akkuen (6). Slut laderen til lysnettet.

Hvis akkuen er helt tom, tager opladningen ca. 14 t. Lader og

akku er beskyttet mod overbelastning.

En ny akku eller en akku, der ikke har veeret brugt i lengere

tid, yder farst fuld kapacitet efter ca. 5 opladninger og aflad-

ninger.

Oplad ikke akkuen (6) efter hver brug, da det vil reducere

akkuens kapacitet. Oplad kun akkuen, hvis

batteriadvarslen (11) lyser konstant eller blinker.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det

tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Hvis akkuen er afladet, kan maleveerktejet bruges direkte

med laderen (17), hvis den er sluttet til lysnettet. Sluk male-

varktejet, oplad akkuen i ca. 10 min., og teend derefter ma-
levaerktgjet igen med tilsluttet lader.

Nar du skal skifte akku (6), skal du dreje lasen (9) til stil-

lingen @ og traekke akkuen ud af maleveerktajet. Skub en ny

akku ind i malevaerktejet, og drej lasen (9) til stillingen °}

» Tag akkuen ud af malevaerktgjet, hvis du ikke skal
anvende det i laengere tid. Akkuerne kan korrodere eller
selvaflade, hvis de sidder i mdlevaerktgjet i lengere tid.

Ladetilstandsindikator

Farste gang batteriadvarslen (11) blinker red, kan male-

varktejet stadig bruges i 2 timer.

Hvis batteriadvarslen (11) lyser rgdt konstant, kan der ikke

gennemfares flere malinger. Maleveerktgjet slukker automa-
tisk efter 1 min.

Energiforsyning til lasermodtager

Isaetning/udskiftning af batteri

Det anbefales, at lasermodtageren drives med Alkali-Man-

gan-batterier.

Traek batterirumslagets las (18) udad, og klap batterirumsla-

get (29) op. Sat batteriet i.

Serg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist

pa indersiden af batterirummet.

Nar batteriadvarslen (b) ferste gang vises pa displayet (25),

kan lasermodtageren stadig bruges i ca. 3 h.

» Tag batteriet ud af lasermodtageren, hvis den ikke
skal bruges i leengere tid. Batteriet kan korrodere og af-
lade sig selv, hvis det sidder i lasermodtageren i leengere
tid.
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Brug

» Beskyt malevarktgjet og lasermodtageren mod fugt
og direkte sollys.

» Udszt ikke malevaerktgjet og lasermodtageren for ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad dem f. eks. ikke ligge i bilen i leengere tid. Serg altid
for, at malevaerktgjet og lasermodtageren er tempereret
ved sterre temperatursvingninger, for de tages i brug. Ud-
for altid en nejagtighedskontrol fer du arbejder videre
med malevaerktejet (se "Nejagtighedskontrol af male-
varktgjet", Side 81).

Ved ekstreme temperaturer eller temperaturudsving kan
maleverktejets og lasermodtagerens praecision pavirkes.

» Undga, at malevarktejet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis maleveerktajet har vaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, far du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af malevarktgjet", Side 81).

» Hold arbejdsomradet frit for forhindringer, som kan
reflektere eller forhindre laserstralen. Dk f.eks. alle
spejlende eller skinnende overflader til. Mal aldrig
gennem ruder eller lignende materialer. Hvis laserstra-
len reflekteres eller forhindres, kan maleresultaterne bli-
ve forkerte.

Ibrugtagning af rotationslaser
Opstilling af malevaerktgj

Stil malevarktgjet vandret
pa et stabilt underlag, eller
montér det pa stativet (31).

Pa grund af den hgje nivelleringspreecision reagerer male-
vaerktgjet meget steerkt pa vibrationer og andrede positio-
ner. Sgrg derfor for, at maleveerktejet positioneres stabilt for
at undga driftsafbrydelser, fordi vaerktgjet skal efternivelle-
res.

Tend/sluk

Nar du vil taende for malevaerktejet, skal du trykke pa teend/

sluk-knappen (4). Alle visninger lyser kortvarigt. Maleveerk-

tgjet sender den variable laserstrale (2) ud af

udgangsabningen (1).

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Malevaerktgjet begynder straks den automatiske nivellering.

Under nivelleringen blinker statusvisningen (5) grent, lase-

ren roterer ikke og blinker.

Maleveerktgjet er nivelleret, sa snart statusvisningen (5) ly-

ser grent konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-

gen er afsluttet, starter maleveerktejet automatisk i rota-
tionsdrift.

Bosch Power Tools

1609 92A5531(09.09.2020)



80 | Dansk

» Lad ikke det tendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk malevaerktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve bleendet af laserstralen.

Maleveerktgjet arbejder udelukkende i rotationsdrift med

fast rotationshastighed, som ogsa er egnet til brug med la-

sermodtager.

Ved fabriksindstilling er chokadvarselsfunktionen automa-

tisk teendt, og visningen af chokadvarselsfunktionen (3) ly-

ser gront.

Nar du vil slukke for malevaerktgjet, skal du trykke kort pa

teend/sluk-knappen (4) igen. Hvis chokadvarslen er blevet

udlgst (visningen af chokadvarselsfunktionen (3) blinker
rgdt), skal du trykke én gang kort pa taend/sluk-knappen for
at genstarte chokadvarselsfunktionen og derefter igen kort
for at slukke maleveerktajet.

Malevarktgjet slukkes automatisk for at skdne batterierne

eller akkuerne, hvis det befinder sig i selvnivelleringsomra-

detimere end 2 timer, eller hvis chokadvarslen har vaeret
udlgst i mere end 2 timer. Anbring malevaerktejet i den an-
skede position igen, teend det igen.

Idrifttagning af lasermodtager

Opstilling af lasermodtager (se billede A)

Opstil lasermodtageren mindst 0,5 m vaek fra rotationslase-
ren. Ved rotationslasere med flere driftstyper skal du valge
vandret eller lodret drift med maksimal rotationshastighed.
Placer lasermodtageren pa en sadan made, at laserstralen
kan na modtagefeltet (24). Indstil den pa en sddan made, at
laserstralen lgber tvaers igennem modtagefeltet (som vist pa
billedet).

Teend/sluk

» Nar lasermodtageren tendes, heres en hgj signallyd.
Hold derfor lasermodtageren vaek fra gret og andre
personer, nar den teendes. Den hgje tone kan skade hg-
relsen.

Lasermodtageren taendes ved at trykke pa taend/sluk-

knappen (19). Alle displayvisningerne lyser kort, og der ly-

der en signaltone.

Nar lasermodtageren teendes, star modtagerngjagtigheden

altid pa "middel", og lydstyrken er slukket.

Lasermodtageren slukkes ved at trykke pa taend/sluk-

knappen (19) igen.

Hvis du ikke trykker pa nogen knap pa lasermodtageren i

ca. 10 min, og hvis en laserstrale ikke nar

modtagefeltet (24) i 10 min, slukker maleveerktgjet automa-

tisk, sa batteriet skanes. En signaltone angiver, nar enheden

er slukket.

Valg af indstilling for visningen "Midterlinje"

Med knappen til indstilling af modtagengjagtighed (20) kan
du fastlaegge, med hvilken ngjagtighed laserstralens position
pa modtagefeltet vises som "centreret":

- Malengjagtighed "fin" (visningen (f) pa displayet)

- Malengjagtighed "middel" (visningen (a) pa displayet).
Der lyder en signaltone, hver gang malengjagtigheden an-
dres.

Retningsindikatorer

Laserstralens position i modtagefeltet (24) vises:

- Pédisplayet (25) pa lasermodtagerens for- og bagside
ved hjalp af retningsvisningen "Laserstrale under
midterlinje" (c), retningsvisningen "Laserstrale over
midterlinje" (g) og visningen "Midterlinje" (e),

- efter eget valg ved hjalp af signaltonen (se "Signaltone til
visning af laserstrélen", Side 80).

Lasermodtager for lav: Hvis laserstralen lgber gennem den

gverste halvdel pa modtagefeltet (24), vises retningsvisnin-

gen "Laserstrale over midterlinje" (g) pa displayet.

Ved aktiveret signaltone lyder et signal i langsom takt.

Bevaeg lasermodtageren opad i pilens retning. Nar du neer-

mer dig midterlinjen, vises kun spidsen af retningsviseren

"Laserstrale over midterlinje" (g).

Lasermodtager for hgj: Hvis laserstrélen laber gennem den

nederste halvdel af modtagefeltet (24), vises retningsvisnin-

gen "Laserstrale under midterlinje" (c) pa displayet.

Ved aktiveret signaltone lyder et signal i hurtig takt.

Bevaeg lasermodtageren nedad i pilens retning. Nar du naer-

mer dig midterlinjen, vises kun spidsen af retningsviseren

"Laserstrale under midterlinje" (c).

Lasermodtager centreret: Hvis laserstralen laber gennem

modtagefeltet (24) pa hgjde med midtermarkeringen (23),

ses visningen af midterlinjen (e) pa displayet.

Hvis signaltonen er aktiveret, lyder en vedvarende tone.

Signaltone til visning af laserstralen

Laserstralens position pa modtagefeltet (24) kan vises ved
hjeelp af en signaltone.

Du kan teende signaltonen med to forskellige lydstyrker.
Tryk pa knappen "Signaltone" (21) for at teende signaltonen
eller skifte signaltone, indtil den gnskede lydstyrke vises pa
displayet. Ved middel lydstyrke blinker signaltonevisningen
(d) pa displayet, ved hgjere lydstyrke lyser signaltonevisnin-
gen konstant, og ved slukket signaltone gar den ud.

Nivelleringsautomatik

Oversigt

Nar du har teendt malevaerktgjet, kontrollerer det automatisk
den lodrette position og udligner automatisk ujaevnheder in-
den for selvnivelleringsomradet i ca. + 8 % (+ 4,6°).

Under nivelleringen blinker statusvisningen (5) grent, lase-
ren roterer ikke og blinker.

Maleveerktgjet er nivelleret, sa snart statusvisningen (5) ly-
ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-
gen er afsluttet, starter malevarktejet automatisk i rota-
tionsdrift.

Hvis malevaerktgjet star mere end 8 % skaevt, efter at det er
blevet teendt, eller positionen er blevet &ndret, er indnivelle-
ring ikke leengere mulig. | dette tilfelde standser rotoren, la-
seren blinker, og statusvisningen (5) lyser radt konstant.
Positioner malevaerktgjet igen, og afvent nivelleringen. Hvis
positionen ikke a&ndres, slukker laseren automatisk efter

2 minutter, og malevarktgjet slukker efter 2 timer.

Nar maleveerktgjet er indnivelleret, kontrollerer det den
vandrette position konstant. Ved positionsaendringer fore-
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tages automatisk efternivellering. For at undga fejimeddelel-
ser standser rotoren under nivelleringen, laseren blinker, og
statusvisningen (5) blinker grent.

()
Chokadvarselsfunktion

Maleveerktgjet er udstyret med en chokadvarselsfunktion.
Ved positionsandringer og vibrationer i malevaerktejet eller
ved vibrationer i undergrunden forhindrer funktionen, at der
foretages nivellering i en @ndret position, og at der dermed
opstar fejl pa grund af, at malevaerktejet forskyder sig.
Aktivering af chokadvarsel: Nar malevarktgjet teendes,
teendes chokadvarselsfunktionen med fabriksindstillingerne
(visningen af chokadvarsel (3) lyser grent). Chokadvarslen
aktiveres i ca. 30 s, efter at malevarktgjet eller chokadvar-
selsfunktionen er blevet aktiveret.

Chokadvarsel udlgst: Hvis omradet for nivelleringsnejagtig-
hed overskrides, efter at malevaerktgjets position er blevet
®ndret, eller hvis der registreres en kraftig rystelse, udleses
chokadvarslen: Rotationen af laseren standses, laserstralen
blinker, statusvisningen (5) slukker, og visningen af
chokadvarsel (3) blinker redt.

Tryk kort pa teend/sluk-knappen (4), nar chokadvarslen er
udlgst. Chokadvarselsfunktionen genstartes, og malevaerk-
tajet starter nivelleringen. Sa snart malevaerktejet er indni-
velleret (statusvisningen (5) lyser grant konstant), starter
det automatisk i rotationsdrift.

Kontrollér nu laserstralens position pa et referencepunkt, og
korriger om ngdvendigt maleveerktajets hgjde.

Hvis du ikke genstarter funktionen ved at trykke pa teend/
sluk-knappen (4), efter at chokadvarslen er udlgst, slukker
laseren automatisk efter 2 minutter, og maleveerktgjet sluk-
ker efter 2 timer.

Deaktivering af chokadvarselsfunktion: Hvis du vil deakti-
vere eller aktivere chokadvarselsfunktionen, skal du trykke
pa teend/sluk-knappen (4) i 3 s. Hvis chokadvarslen (visnin-
gen af chokadvarsel (3) blinker radt), skal du farst trykke
kort pa teend/sluk-knappen og derefter trykke pa knappen i
3 s Nar chokadvarslen er deaktiveret, slukker visningen af
chokadvarsel (3).

Nar chokadvarselsfunktionen er blevet teendt, aktiveres den
efterca. 30s.

Indstillingen af chokadvarselsfunktionen gemmes, nar male-
varktajet slukkes.

Ngjagtighedskontrol af malevaerktgjet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den sterste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstralen.

Da temperaturlagdelingen er sterst teet pa gulvet/jorden, ber
du altid montere maleveerktgjet pa et stativ ved malestraek-
ninger 20 m er derover. Desuden skal maleveerktgjet sa vidt
muligt opstilles midt pa arbejdsfladen.

Afvigelserne er af betydning efter en malestraekning pa ca.
20 m og kan op til 100 m komme til at udgere to til fire gange
sa meget af den afvigelsen, der kan konstateres ved 20 m.
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Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige stad/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsnej-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
Overskrider mélevaerktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed

For at opna et palideligt og ngjagtigt resultat anbefales det at

foretage kontrollen pa en fri malestraekning pa 30 m pa fast

underlag foran en vaeg. Udfer en komplet maleproces for

begge akser.

- Monter malevaerktejet vandret pa et stativ 30 m fra veeg-
gen, eller stil det pa et fast, plant underlag. Taend male-
vaerktejet.

—

30m 17 |

- Markér laserstralens midte pa vaeggen, nar nivelleringen
er afsluttet (punkt ).

v

- Drej maleveerktajet 180° uden at aendre dets position.
Lad det nivellere, og markér laserstralens midte pa veeg-
gen (punkt I1). Vaer opmaerksom pa, at punkt Il s vidt
muligt skal vaere lodret over hhv. under punkt I.

Differencen d mellem de to markerede punkter | og Il pa

vaeggen angiver malevarktgjets faktiske hejdeafvigelse for

den mélte akse.

Gentag malingen for den anden akse. Drej maleveerktejet

90°, fer malearbejdet pabegyndes.

Ved en mélestrakning pa 30 m er den maksimalt tilladte af-

vigelse:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Differencen d mellem

punkterne | og Il ma derfor hgjst udgere 4,8 mm ved hver af

de to maleprocesser.

Bosch Power Tools
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Arbejdsanvisninger til rotationslaser

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde &ndres med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (38) forbedrer laserstralens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende del af laser-maltavlen (38) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket vaere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbeher)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Hvis
du vil benytte maleveerktejet i vandret position, skal anbrin-
ge det med 5/8"-stativholderen (13) pa stativets

gevind (31). Skru maleveerktgjet fast igen med stativets la-
seskrue.

Har stativet en malskala med udtraek, kan du indstille hgjde-
forskydningen direkte.

Juster stativet groft, far du teender maleveerktajet.

Sadan arbejder du med malestokken (tilbeher)

(se billede D)

Til kontrol af hvor jeevn underlaget er eller til overfarsel af
skranende terran/haeldninger anbefales det at bruge
malestokken (32) sammen med lasermodtageren.

Pa malestokken (32) ses foroven en relativ maleskala. Den-
nes nulhgjde kan du indstille forneden pa udtraekket. Der-
med kan afvigelser fra den indstillede hgjde afleeses direkte.

Laserbriller (tilbehar)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehgr) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdsanvisninger til lasermodtager

Positionering med libelle

Med libellen (26) kan du positionere lasermodtageren
(lodret). En skaevt anbragt lasermodtager farer til fejlma-
linger.

Oversigt over rotationslaserens visninger

Markering

Pa midtermarkeringen (23) pa hgjre og venstre side af la-
sermodtageren kan du markere laserstralens position, nar
den lgber gennem midten af modtagerfeltet (24).
Midtermarkeringen befinder sig 45 mm fra overkanten af
maleveerktgijet.

Serg for, at lasermodtageren indstilles ngjagtigt lodret (ved
vandret laserstréle) hhv. vandret (ved lodret laserstrale) un-
der markeringsarbejdet, da markeringerne ellers er forskudt
i forhold til laserstralen.

Fastgerelse med holderen (se billede B)
Lasermodtageren kan vha. holderen (35) fastgares bade il
en malestok (32) (tilbeher) og til andre hjaelpemidler med
en bredde pa indtil 65 mm.

Skru holderen (35) ind i holderen (30) bag pa lasermod-
tageren med fastgarelsesskruen (34).

Lasn holderens drejeknap (33), forskyd holderen pa f.eks.
malestokken (32), og skru drejeknappen (33) fast igen.
Midterlinjen som reference (36) pa holderen findes i samme
hgjde som midtermarkeringen (23) og kan bruges til at mar-
kere laserstralen.

Fastgerelse med magnet (se billede C)

Hvis en sikker fastgarelse ikke er absolut ngdvendig, kan du
fastgare lasermodtageren til stalgenstande ved hjeelp af
magneterne (22).

Arbejdseksempler

Dybdekontrol af udgravninger (se billede D)

Stil malevaerktgjet pa et stabilt underlag, eller montér det pa
et stativ (31).

Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den enskede
hajde. Overfar eller kontroller hgjden pa malstedet.

Arbejde uden stativ: Bestem hgjdedifferencen mellem laser-
strale og hgjde pa referencepunktet. Overfar eller kontrollér
den mélte hgjdeforskel pa malstedet.

Ved maling pa stor afstand skal maleveerktgjet altid anbrin-
ges midt i arbejdsomradet pa et stativ, sa maengden af fejlkil-
der reduceres.

Monter méleveerktgjet pa stativet (31) ved arbejde pa usik-
kert underlag. Serg for, at chokadvarselsfunktionen er akti-
veret, sa fejlmalinger i forbindelse med bevaegelser af under-
laget eller rystelser i maleveerktejet undgas.

Laserstrale Rotation af
laserstralen

Red Gron Red

Teend malevaerktgjet (selvtesti1s) ° ° °
Ind- eller efternivellering 2x[s o 2x[s
Maleveerktat indnivelleret/driftsklar ° ° °
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Laserstrale Rotation af
laserstralen

Red Gron Red

Selvnivelleringsomrade overskredet 2x/[s o °

Chokadvarsel aktiveret °

Chokadvarsel udlast 2x[s o 2x[s
Batteri-/akkuspaending ved < 2 t drift 2x/[s
Batterier/akkuer tomme o o °

®: Konstant drift
2x/s: blinkefrekvens (f.eks. to gange pa ét sekund)
o: Funktion standset

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid rotationslaser, lader og lasermodtager rene.
Nedsznk ikke rotationslaser, lader og lasermodtager i vand
eller andre vaesker.

Tar snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke renggrings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger isar fladerne pa rotationslaseren omkring laserens
udgangsabning med regelmassige mellemrum, og fiern
fnug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjlper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

El-apparater, akkuer/batterier, tiloeher og em-

Bortskaffelse
X

7eX]  ballage skal bortskaffes miljgmassigt korrekt, s&
de kan genanvendes.

Smid ikke el-apparater og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-

fald!

Galder kuni EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret el-
varktej og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Svensk

Sakerhetsanvisningar for

rotationslaser och lasermottagare

Samtliga anvisningar ska ldsas och féljas for
att arbetet ska bli riskfritt och sakert. Om
dessa anvisningar inte beaktas kan
integrerade skyddsanordningar paverkas.

Gor inte varningsskyltarna olasliga. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

PRODUKTEN.

» Var forsiktig. Om andra dn de hdr angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvinds
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
mitinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller
djur och rikta inte heller sjélv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.

Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada ogat.

» Om laserstralen tréffar 6gat, blunda och vrid bort
huvudet fran stralen.

» Gor inga andringar pa laseranordningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvénds for att kunna

Bosch Power Tools
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se laserstralen bttre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera dina
produkter och endast med originalreservdelar.
Déarmed kan sdkerheten garanteras.

» Latinte barn anvinda métverktyget utan uppsikt. De
kan bldnda personer oavsiktligt.

» Arbeta inte i explosionsfarlig omgivning med
brannbara vitskor, gaser eller damm. Gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna kan bildas.

» Anvind inga optiskt samlande instrument sasom
kikare eller lupp for att betrakta stralningskallan. Dina
ogon kan skadas.

Placera inte matinstrumentet och de
& magnetiska tillbehoren i narheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tillbehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall matinstrumentet och de magnetiska tillbehdren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som ar kénsliga for magnetstralning. Magneternai
métinstrumentet och tillbehéren kan leda till irreversibla
dataférluster.

» Vid drift av lasermottagaren hors i vissa fall starka
signaltoner. Hall darfor lasermottagaren pa avstand
fran oronen och fran andra personer. Det starka ljudet
kan skada horseln.

» Oppna inte batteriet/batterierna. Detta kan leda till
kortslutning.

» Vid skador och felaktig anviandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvgarna.

» Om batteriet anvands pa fel sitt, eller ar skadat, finns
det risk for att brannbar vatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vitska kommer i kontakt med
ogonen, uppsok dessutom ldkare. Batterivétskan kan
medféra hudirritation och bréannskada.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan férekomma hos batteriet.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran det ej anvdnda
batteriet for att undvika en bygling av kontakterna. En
kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brénnskador eller brand.

» Anvind endast Bosch-batteriet i produkter fran
samma tillverkare. Detta skyddar batteriet mot farlig
overbelastning.

» Ladda endast Bosch-batteriet med medféljande
laddare.

Sakerhetsanvisningar for laddare

Skydda batterierna mot hog varme som
t. ex. langre solbestralning, eld, smuts,
vatten och fukt. Explosions- och
kortslutningsrisk.

Las igenom alla sakerhetsanvisningar och
II instruktioner. Fel som uppstar till f6ljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna laddare ér inte avsedd att
anvandas av barn och personer
med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala formagor
eller bristande erfarenhet och
kunskaper. Denna laddare far
anvandas av barn fran 8 ar och
personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de dvervakas av en
person som ansvarar for deras
sakerhet, eller som instruerar dem
i siker hantering av laddaren och
gor att de darmed forbundna
riskerna. | annat fall féreligger fara
for felanvandning och skador.

» Ha barn under uppsikt vid
anvandning, rengoring och
underhall. Pa sa satt sakerstalls att
barn inte leker med laddaren.

» Ladda endast
Boschuppladdningsbara NiCd/
NiMH-batterier fran en kapacitet
pa 9 Ah (2 battericeller).
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Batterispanningen maste passa till
laddarens spanning. Ladda inga
engangsbatterier. Annars foreligger
brand- och explosionsrisk.

GSkydda laddaren mot regn och vita. Tranger vatten

in i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Ladda endast métinstrumentet med medféljande
laddare.

» Hall laddaren ren. Vid smuts okar risken for elektrisk
stot.

» Kontrollera laddare, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvind inte laddaren om du mérker
nagon skada. Oppna inte laddaren pa egen hand utan
lat endast reparera det av specialister, som anvander
sig av originalreservdelar. Skadade laddare, kabel eller
kontakt okar risken for elstot.

» Anvind inte laddaren pa lattantandligt underlag (t.ex.
papper, textil osv.) eller i lattanténdlig omgivning.
Brandrisk foreligger pa grund av uppvarmning av
laddaren under drift.

Produkt- och prestandabeskrivning
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Rotationslaser

Métinstrumentet ar avsett for berdkning och kontroll av
exakt vagrat hojd.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.
Lasermottagare

Lasermottagaren ar avsedd for snabb lokalisering av

roterande laserstralar med den vaglangd som anges i
Tekniska data.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen
av rotationslaser, laddare och lasermottagare pa
grafiksidorna.

Rotationslaser/laddare

(1) Utgangsoppning laserstralning
(2) Variabel laserstrale

(3) Indikering stdtvarningsfunktion
(4) Pa-/av-knapp

(5) Statusindikering

(6) Batteri

(7) Batterifack

(8) Sparr av batterifacket
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(9) Sparr av batteriet
(10) Laddningsuttag
(11) Batterivarning
(12) Laservarningsskylt
(13) Stativfaste 5/8"
(14) Serienummer
(15) Laddningskontakt
(16) Laddningsadapter
(17) Laddare

Lasermottagare

(18) Sparr av batterifackets lock®

(19) Pa-/av-knapp”

(20) Knapp Instillning mottagningsprecision®
(21) Knapp ljudsignal”

(22) Magneter”

(23) Mittmarkering®

(24) Mottagningsomrade for laserstrale®
(25) Display (fram- och baksida)"

(26) Libell”

(27) Hogtalare"
(28) Serienummer”
(29) Batterifackets lock®

(30) Fiste for hallare®

(33) Reglage for hallare”

(34) Hallarens fastskruy”

(35) Hallare®

(36) Referens mittlinje p& hallaren®

A) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehérsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

)

)

Indikeringselement lasermottagare

(a) Indikering mottagningsprecision "medel”
(b) Batterivarning

(c) Riktningsindikering "Laserstrale under mittlinje”
(d) Indikering ljudsignal

(e) Indikering mittlinje

(f) Indikering mottagningsprecision “fin”

(g) Riktningsindikering "Laserstrale over mittlinje’

9

Tillbehor/reservdelar

(31) Stativ*!

(32) Mitstav”

(37) Laserglaségon”
(38) Lasermaltavla®
(39) Magneter”

Bosch Power Tools
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(40) Viska® A) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehGrsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Artikelnummer 3601K61 80.
Arbetsomrade (radie)*'®

- Utan lasermottagare ca. 10m
- Med lasermottagare ca. 0,5-200m
Nivelleringsprecision®® +2,4mm (vid 30 m)
Sjalvnivelleringsomrade typisk +8 % (+4,6°)
Nivelleringstid typisk 15s
Rotationshastighet 600 v/min
Drifttemperatur -10°C...+50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvandningshojd over referenshojd 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt IEC 61010-1 2
Laserklass 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
Divergens 0,4 mrad (helvinkel)
Stativfaste horisontellt 5/8"-11
Batterier (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (alkalisk/mangan) 2 x1,5VLR20 (D)
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Matt (langd x bredd x hojd) 183 x 170 x 188 mm
Skyddsklass IP 56 (damm- och stankvattenskyddad)
A) Vid25°C

B) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
C) Léangsaxlarna

D) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.
For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (14) pa typskylten.

Laddare CHNM1

Artikelnummer 2610A15290
Ingangsspanning V~ 100-240
Ingang vaxelstromsfrekvens Hz 50/60
Utgdngsspanning V= 3
Utgdngsstrom A 1,0
Tillaten batteritemperatur under laddning C 0...+40
Laddningstid h 14
Antal battericeller 2
Nominell spanning (per battericell) V= 1,2
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Skyddsklass =
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Lasermottagare LR1

Artikelnummer 3601 K15 40.
Mottagbar vaglangd 635-650 nm
Arbetsomrade (radie)” 0,5-200m
Mottagarvinkel 120°
Mottagningsbar rotationshastighet > 200 v/min
Mottagningsprecision®®

- “fin” +1mm
- “medel” +3mm
Drifttemperatur -10°C... +50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvandningshojd dver referenshojd 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt [IEC 61010-1 22
Batteri 1x9VB6LR61
Drifttid ca. 50h
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014 0,25kg
Matt (langd x bredd x hojd) 148 x 73 x 30 mm

Skyddsklass

IP 65 (dammtat och stralvattenskyddad)

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).
B) Beroende pa avstdndet mellan lasermottagare och rotationslaser samt rotationslaserns laserklass och lasertyp
C) Mottagningsprecisionen kan reduceras till f6ljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

D) Endasten icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.
For entydig identifiering av aktuell lasermottagare se serienumret (28) pa typskylten.

Bullerinformation lasermottagare

Den A-vdrderade ljudtrycksnivan hos signaltonen
uppgar vid 0,2 m avstand till 95 dB(A).
Hall inte lasermottagaren tatt intill orat!

Montering

Energiforsorjning matverktyg
Matinstrumentet kan antingen anvandas med vanliga
batterier eller med ett Bosch-batteri.

Anvandning med batterier

Alkaliska mangan-batterier eller laddningsbara batterier

rekommenderas for matinstrumentet.

For att ta ut batterifacket (7) vrider du sparren (8) till

lage “W. Dra ut batterifacket fran matinstrumentet och stt

batterierna.

Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

Skjut in batterifacket (7) i matinstrumentet och vrid

sparren (8) till lage 0.

» Taut batterierna ur matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en ldngre period. Batterierna kan

vid langtidslagring i matinstrumentet korrodera och
sjdlvurladdas.

Anvindning med batteri

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa laddarens
typskylt.

Ladda batteriet (6) innan férsta anvdndning. Batteriet kan

endast laddas med avsedd laddare (17).

Satt den laddningsadapter (16) som passar ditt nét i

laddaren (17).

Satt laddningskontakten (15) i laddningsuttaget (10) pa

batteriet (6). Anslut laddaren till stromnatet.

Uppladdning av ett tomt batteri tar ca. 14 h. Laddaren och

batteriet ar skyddade mot dverladdning.

Ett nytt batteri, eller ett batteri som inte anvants under en

langre tid, ger full effekt forst efter ca. 5 laddningar och

urladdningar.

Ladda inte batteriet (6) efter varje anvandning, da reduceras

dess kapacitet. Ladda endast batteriet nar

batterivarningen (11) lyser fast eller blinkar.

Ar drifttiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa att

batteriet ar forbrukat och maste bytas ut.

Nar batteriet &r tomt kan du ocksa anvanda métinstrumentet

med hjalp av laddaren (17) om denna ar ansluten till

stromnatet. Stang av matinstrumentet, ladda batteriet i ca.
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10 min och sld pa matinstrumentet igen med ansluten
laddare.

For att byta batteriet (6) vrider du sparren (9) till lage »

och drar ut batteriet ur matinstrumentet. Skjut in det nya

batteriet i matinstrumentet och vrid sparren (9) till lage )

» Taut batteriet ur matinstrumentet om det inte ska
anvandas under en langre tid. Batterier kan korrodera
eller ladda ur sig sjlva vid en langre tids lagring i
matinstrumentet.

Indikering laddningsstatus

Om batterivarningen (11) blinkar rott kan matinstrumentet
anvandas i 2 timmar till.

Om batterivarningen (11) lyser fast i rott kan inga fler
matningar goras. Matinstrumentet stangs av automatiskt
efter 1 min.

Energiforsorjning lasermottagare

Inséttning och byte av batterier

For lasermottagaren rekommenderar vi alkali-mangan-

batterier.

Draarreteringen (18) pa batterifackets lock utat och fall upp

batterifackets (29) lock. Sétt i batteriet.

Se till att polerna hamnar rtt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Nar batterivarningen (b) visas forsta gangen pa

displayen (25), kan lasermottagaren anvandas i ca. 3 h.

» Taut batteriet ur lasermottagaren nér du inte
anvander den under en ldngre tid. Batteriet kan
korrodera om det lagras en langre tid i lasermottagaren
och ladda ur sig sjalv.

Drift

» Skydda matinstrumentet och lasermottagaren mot
fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet och lasermottagaren for
extrema temperaturer eller temperaturvaxlingar. Lat
inte kameran ligga under en langre tid t. ex. i en bil. Lat
temperaturen jamnas ut innan du anvander
matinstrumentet och lasermottagaren om de har utsatts
for stora temperaturvaxlingar. Innan du fortsétter arbeta
med matinstrumentet, utfor alltid (se ,Precisionskontroll
av matinstrumentet®, Sidan 90).

Vid extrema temperaturer eller temperaturfluktuationer
kan precisionen hos matinstrumentet och
lasermottagaren paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 90).

» Hall arbetsomradet fritt fran hinder som kan
reflektera eller forhindra laserstralen. Tack over
speglande och blanka ytor. Mét inte genom glasrutor
eller liknande material. Mtresultatet kan bli felaktigt pa
grund av en reflekterad eller forhindrad laserstrale.

Rotationslaserns driftstart
Stélla upp matinstrumentet

Stall matinstrumentet i
horisontellt lage pa ett stabilt
underlag eller montera det
pa ett stativ (31).

Pa grund av den hoga nivelleringsnoggrannheten reagerar
matinstrumentet kansligt for vibrationer och
lagesforandringar. Kontrollera darfor att matinstrumentet
sitter stadigt for att undvika driftavbrott till foljd av
efternivelleringar.

Sla pa och stinga av

For att sla pa matinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (4).

Allaindikeringar lyser upp kort. Métinstrumentet skickar den

variabla laserstralen (2) fran utgangséppningen (1).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjilv blicken mot laserstralen dven om
du star pa ldngre avstand.

Matinstrumentet borjar direkt med den automatiska

nivelleringen. Under nivelleringen blinkar

statusindikeringen (5) i gront, lasern roterar inte men

blinkar.

Matinstrumentet ar nivellerat s snart statusindikeringen (5)

lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar

avslutad startar matinstrumentet automatiskt i

rotationsdrift.

» Limnainte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och sting av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Matinstrumentet arbetar endast i rotationsdrift med fast

rotationshastighet som aven ar lamplig for anvandning av en

lasermottagare.

Vid fabriksinstallning ar stétvarningsfunktionen automatiskt

aktiverad och indikeringen st6tvarningsfunktion (3) lyseri

gront.

For att stanga av matinstrumentet trycker du kort pa pa-/av-

knappen (4). Nar stotvarningen har utlést (indikeringen

stotvarningsfunktion (3) blinkar rott) trycker du kort pa pa-/
av-knappen for att starta om stotvarningsfunktinoen och
darefter ett kort tryck igen for att stanga av matinstrumentet.

Matinstrumentet stangs av automatiskt for att skydda

batteriet/batterierna om det befinner sig utanfor

nivelleringsomradet i 2 timmar eller om stétvarningen ar
utlost i mer an 2 timmar. Positionera matinstrumentet pa
nytt och sla pa det igen.

Idrifttagning lasermottagare

Stalla upp lasermottagaren (se bild A)

Stall upp lasermottagaren med ett avstand pa minst 0,5 m
fran rotationslasern. Vid rotationslaser med flera driftsatt,
valj horisontell eller vertikal drift med hogsta
rotationshastighet.
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Bosch Power Tools



Placera lasermottagaren sa att laserstralen kan na
mottagarfaltet (24). Rikta in den sa att laserstralen gar tvérs
genom mottagarfaltet (som bilden visar).

In- och urkoppling

» En kraftig ljudsignal hors vid paslagning av
lasermottagaren. Hall darfor lasermottagaren pa
avstand fran orat och andra personer. Det starka ljudet
kan skada horseln.

For att starta lasermottagaren trycker du pa pa-/av-

knappen (19). Alla displayvisningar tands kort och tva

signaltoner ljuder.

Efter att lasermottagaren startats ar

mottagningsnoggrannheten alltid installd pa "medel" och

signaltonen ar avstangd.

For att stanga av lasermottagaren trycker du aterigen pa

pé-/av-knappen (19).

Om ingen knapp trycks pa lasermottaggaren under

ca. 10 min och om mottagningsfaltet (24) under 10 min inte

nas av en laserstrale sa stanger lasermottagaren av sig for att

skona batteriet. Avstangningen indikeras av en signalton.

Vilj installning av symbolen mittlinje

Med knappen Instéllning mottagningsnoggrannhet (20) kan

du bestamma med vilken noggrannhet laserstralens position

skall visas som "centrerad" pa mottagningsfaltet:

- Matnoggrannhet "fin" (visning (f) pa displayen),

- Matnoggrannhet "medel" (visning (a) pa displayen).

Vid varje andring av noggrannhetsinstallningen hors en

signalton.

Riktningsindikeringar

Positionen for laserstralen i mottagaromradet (24) visas:

- idisplayen (25) pa lasermottagarens fram- och baksida
genom riktningsindikeringen "Laserstréle under
mittlinje” (c), riktningsindikeringen "Laserstrale dver
mittlinje” (g) resp. indikeringen "Mittlinje” (e)

- Alternativt som ljudsignal (se ,Ljudsignal for indikering av
laserstralen®, Sidan 89).

Lasermottagaren for langt ner: om laserstralen gor genom

den dvre halften av mottagningsomradet (24) visas

riktningsindikeringen "Laserstrale dver mittlinje” (g) pa
displayen.

Vid paslagen ljudsignal hors en signal i langsam takt.

Flytta lasermottagaren uppét i pilens riktning. Vid narmande

till mittlinjen visas bara spetsen pa riktningsvisningen

"Laserstrale 6ver mittlinje" (g).

Lasermottagare for hogt upp: om laserstralen gar genom

den undre halften av mottagningsomradet (24) visas

riktningsindikeringen "Laserstrale under mittlinje” (c) pa
displayen.

Vid paslagen ljudsignal hors en signal i snabb takt.

Flytta lasermottagaren nerat i pilens riktning. Vid narmande

till mittlinjen visas bara spetsen pa riktningsvisningen

"Laserstrale under mittlinje" (c) .

Lasermottagare centrerad: Om laserstrélen gar igenom

mottagningsfaltet (24) i h6jd med mittmarkeringen (23),
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visas visningen Mittlinje (e) pa displayen.
Vid paslagen ljudsignal hors en fast ton.

Ljudsignal for indikering av laserstralen

Positionen for laserstralen pa mottagningsomradet (24) kan
visas med en ljudsignal.

Du kan stalla in signaltonen pa tva olika volymnivaer.

For att satta pa eller byta signalton trycker du (21), tills
onskad volym visas pa displayen. Vid medelstark volym
blinkar signaltonsvisningen (d) pa displayen. Vid hog volym
lyser signaltonsvisningen permanent. Vid slackt signalton
slocknar den.

Nivelleringsautomatik

Oversikt

Efter paslagning kontrollerar matinstrumentet vagratt lage
och utjamnar ojamnheter inom sjalvnivelleringsomradet pa
ca. +8 % (+4,6 °) automatiskt.

Under nivelleringen blinkar statusindikeringen (5) i gront,
lasern roterar inte men blinkar.

Matinstrumentet ar nivellerat sa snart statusindikeringen (5)
lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar
avslutad startar matinstrumentet automatiskt i
rotationsdrift.

Om matinstrumentet efter paslagning eller efter en
forandring av laget lutar mer &n 8 % ar nivellering inte langre
mojligt. | detta fall stoppar rotorn, lasern blinkar och
statusindikeringen (5) lyser fast i rott.

Positionera matinstrumentet pa nytt och avvakta
nivelleringen. Utan ompositionering stangs lasern av efter
2 min och matinstrumentet efter 2 timmar.

Om matinstrumentet &r nivellerat kontrollerar det standigt
vagratt lage. Vid lagesforandringar sker nivelleringen
automatiskt. For att undvika felmatningar stoppar rotorn
under nivelleringen, lasern blinkar och

statusindikeringen (5) blinkar i gront.

(&)
Stotvarningsfunktion

Métinstrumentet har en chockvarningsfunktion. Den
forhindrar lagesforandringar resp. skakningar hos
matinstrumentet eller, vid vibrationer i marken, nivellering i
andrad position darmed fel pa grund av forskjutning av
matinstrumentet.

Aktivera stotvarning: efter paslagning av matinstrumentet
ar stotvarningsfunktionen aktiverad vid fabriksinstallning
(indikeringen stotvarning (3) lyser i gront). Stétvarningen
aktiveras 30 sek efter paslagning av matinstrumentet resp.
aktivering av stotvarningsfunktionen.

Stotvarning utlost: om matinstrumentets lage dndras sa att
nivelleringsprecisionen dverskrids eller en kraftig skakning
har registrerats sa utloser stotvarningen: laserns rotation
stoppas, laserstralen blinkar, statusindikeringen (5)
slocknar och indikeringen stétvarning (3) blinkar i rott.
Tryck kort pa pa-/av-knappen (4) om stotvarningen utlosts.
Stétvarningsfunktionen startas om och matinstrumentet
paborjar nivelleringen. Sa snart matinstrumentet ar
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nivellerat (statusindikeringen (5) lyser fast i gront) startar
det automatiskt i rotationsdrift.

Kontrollera nu laserstralens position vid en referenspunkt
och korrigera ev. matinstrumentets hojd.

Om funktionen inte startas om vid utlost stotvarning genom
ett tryck pa pa-/av-knappen (4) stings lasern av efter

2 minuter och matinstrumentet efter 2 timmar.

Stédnga av stotvarningsfunktionen: for att aktivera/
avaktivera funktionen stotvarning trycker du pa pa-/av-
knappen (4) i 3 sek. Vid utlost stotvarning (indikering
stotvarning (3) blinkar i rott) trycker du forst kort pa pa-/av-
knappen och dérefter igen i 3 sek. Vid avaktiverad
stotvarning slocknar indikeringen stotvarning (3).

Om st6tvarningsfunktionen har aktiverats startar den efter
ca. 30 sek.

Installningen av mattenhet sparas vid avstangning av
matinstrumentet.

Precisionskontroll av méitinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran
omgivningstemperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran
golvet och uppat kan distrahera laserstralen.

Eftersom temperaturskiftningen ar storst i narheten av
golvet ska matinstrumentet alltid monteras pa ett stativ fran
en matstracka pa 20 m. Stall ocksa matverktyget i mitten av
arbetsytan om mojligt.

Awvikelser har en viss betydelse fran och med en matstracka
paca 20 moch kan latt vid 100 m uppga till det dubbla eller
tredubbla jamfort med avvikelsen vid 20 m.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Om métverktyget vid en av dessa kontroller éverskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera nivelleringsprecisionen

For ett tillforlitligt och precist resultat rekommenderas

kontroll pa en fri matstracka pa 30 m pa fast underlag

framfér en vagg. Utfor en komplett matning for vardera axel.

- Montera matinstrumentet pa 30 m avstand fran vaggen
pa ett stativ eller stall upp det pa ett fast, plant underlag.
Sla pa matinstrumentet.

—

30m

- Mark efter avslutad nivellering upp laserstralens mitt pa
vaggen (punkt1).

dL__ _____________________ -
i m

v

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra dess position.
Lat det nivelleras och mark ut laserstralens mitt pa vaggen
(punkt I1). Se till att punkt Il ligger sa lodratt som mojligt
over resp. under punkt I.

Differensen d for de bada markerade punkterna | och Il pa

vaggen ger den faktiska hojdavvikelsen for matinstrumentet

for uppmatt axel.

Upprepa matningen for den andra axeln. Svang

matinstrumentet fore varje matning i 90°.

P& matstrackan 30 m &r den maximala tilldtna avvikelsen:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfér vid varje métning vara hogst

4,8 mm.

Arbetsanvisningar rotationslaser

» Anvind alltid endast mitten av laserlinjen for
markering. Laserlinjens bredd dndrar sig med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla
Laser-maltavlan (38) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa lasermaltavlan (38) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig aven fran baksidan av lasermaltavlan.

Arbeta med stativet (tillbehor)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart méatunderlag. Satt
matinstrumentet med 5/8"-stativfastet (13) pa stativets
gdnga (31). Skruva fast matinstrumentet med fastskruven.
Pa ett stativ med mattskala kan hojdférskjutningen stallas in
direkt.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Arbeta med mitstav (tillbehor) (se bild D)

For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av sluttning
rekommenderas matstav (32) i kombination med
lasermottagaren.

Métstaven (32) har en relativ mattskala upptill. Nollh6jden
kan valjas nedtill pa utdraget. Harvid kan avvikelser fran
bérhojden direkt avldsas.

Laser-glasogon (tillbehdr)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom
verkar laserljuset ljusare for ogat.
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» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

Arbetsanvisningar lasermottagare

Uppriktning av vattenpasslibellen

Med hjalp av libellen (26) kan du rikta in lasermottagaren
lodratt. En snett placerad lasermottagare leder till felaktiga
matresultat.

Markera

Pa mittmarkeringen (23) till hoger och vénster pa
lasermottagaren kan du markera laserstralens position nar
den |oper genom mitten av mottagaromradet (24).
Mittmarkeringen befinner sig 45 mm fran matverktygets
6vre kant.

Se till att lasermottagaren vid markering riktas in exakt
lodratt (vid vagrat laserstrale) eller vagratt (vid lodrét
laserstrale), i annat fall forskjuts markeringarna i relation till
laserstralen.

Fasta med hallaren (se bild B)
Du kan satta fast lasermottagaren med hjélp av hallaren (35)

pa en matstav (32) (tillbehor) eller pa andra hjalpmedel med
en bredd pa upp till 65 mm.

Oversikt dver rotationslaserns indikeringar
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Skruva fast hallaren (35) med fastskruven (34) i fastet (30)
pé baksidan av lasermottagaren.

Lossa reglaget (33) pa hallaren, skjut hallaren t.ex. pa
métstaven (32) och dra at reglaget (33) igen.

Referensen mittlinje (36) pa hallaren befinner sig pa samma
hojd som mittmarkeringen (23) och kan anvandas for att
markera laserstralen.

Fasta med magnet (se bild C)

Om ett sakert faste inte dr absolut nodvandigt kan du sétta
lasermottagaren pa stalytor med magneter (22).

Arbetsexempel

Djupkontroll av grundgravning (se bild D)

Stall métinstrumentet pa ett stabilt underlag eller montera
det pa ett stativ (31).

Anvandning av stativ: rikta in laserstralen mot 6nskad hojd.
Berékna resp. kontrollera hojden vid malet.

Arbete utan stativ: bestdm hojddifferensen mellan
laserstralen och hojden vid referenspunkten. Overfor resp.
kontrollera uppmatt hojddifferens vid malet.

Vid matning med stora avstand ska matinstrumentet alltid
stallas upp i mitten av arbetsytan och pa ett stativ for att
reducera storningar.

Montera matinstrumentet pa ett stativ (31) vid arbete pa
ojamnt underlag. Kontrollera att stétvarningsfunktionen ar
aktiverad for att undvika felmatningar vid rérelser i golvet
eller att matinstrumentet skakas.

Laserstrale Laserstralens

rotation

Rod Rod

Sla pa matinstrumentet (1 sek sjalvtest) ° ° °
Nivellering eller efternivellering 2x[sek o 2x[sek

Matinstrument nivellerat/driftsklart ° ° °

Sjélvnivelleringsomrade 6verskridet 2x[sek o °

Stotvarning aktiverat °

Stotvarning utlost 2x/sek o 2x/sek
Batterispanning for < 2 timmars drift 2x[sek
Batterier/batteri slut o o °

®: kontinuerlig drift
2x[sek: blinkfrekvens (t.ex. tva ganger i sekunden)
o: funktion stoppad

Underhall och service

Underhall och rengoring
Hall alltid rotationslaser, laddare och lasermottagare rena.

Sank inte ner rotationslaser, laddare och lasermottagare i
vatten eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengorings- eller I6sningsmedel.
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Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns
utgangsoppning pa rotationslasern och se till att ludd
avlagsnas.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betréffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig gdrna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering
?74 Elverktyg, batteri, tillbehor och férpackningar ska
ZeX]  omhindertas pa miljovénligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg eller batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska obrukbara
elektriska apparater och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger for
rotasjonslasere og lasermottakere

Alle anvisningene ma leses og felges for at

arbeidet skal kunne utferes uten fare og pa

en sikker mate. Hvis du ikke falger disse

anvisningene, kan det svekke integrerte
beskyttelsesfunksjoner. Du ma aldri endre pa
varselskiltene eller gjore dem uleselige. OPPBEVAR
DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED, 0G LA DEM
FOLGE MED HVIS PRODUKTENE SKAL BRUKES AV
ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,

eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktoyet pa
illustrasjonssiden).

» Hvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet fer du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rettinn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og gyeskader.
» Ved gyekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjor det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehgr) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjoner av produktene ma kun utferes av
kvalifiserte fagpersoner og kun med originale
reservedeler. Det er din trygghet for at sikkerheten blir
opprettholdt.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. Personer
kan utilsiktet bli blendet.

» Arbeid ikke i eksplosjonsfarlige omgivelser der det
finnes brennbare vaesker, gasser eller stgv. Det kan
dannes gnister som antenner stevet eller dampen.

» Bruk ikke optisk samlende instrumenter som en
kikkert eller lupe for a se pa stralingskilden. Det kan
skade gynene.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
& ma ikke komme i naerheten av implantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til maleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktayet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfalsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tiloeharet kan fare til permanente tap
av data.

» Hoye lydsignaler utlgses ved bestemte forhold under
bruk av lasermottakeren. Du ma derfor holde
lasermottakeren i god avstand fra oret eller andre
personer. Den haye lyden kan skade harselen.

» Apne ikke batteriene. Det er fare for kortslutning.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sarg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besveer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.
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» Ved feil bruk eller skadet batteri kan brennbar vaeske
lekke ut av batteriet. Unnga kontakt med vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fare til irritasjoner
pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det oppbevares i god
avstand fra binders, mynter, nekler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander, som kan lage
en forbindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller
brann.

» Bruk Bosch-batteriet bare i produkter fra
produsenten. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

» Lad Bosch-batteriet med laderen som folger med.

[@ Beskytt batteriene mot sterk varme, for

O eksempel ogsa langvarig sollys, ild, skitt,
;371 vann og fuktighet. Det er fare for eksplosjon
N, og kortslutning.

Sikkerhetsanvisninger for ladere

Les alle sikkerhetsanvisningene og

II instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige

personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Denne laderen er ikke beregnet
brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller med
manglende erfaring og kunnskap.
Denne laderen kan brukes av barn
fra atte ar og oppover og personer
med reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller
manglende erfaring og kunnskap
hvis bruken skjer under tilsyn av
en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller vedkommende
har fatt opplaering i sikker bruk av
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laderen av denne personen, og
forstar farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for
feilbetjening og personskader.

» Hold tilsyn med barn under bruk,
rengjoring og vedlikehold. Pa den
maten unngar du at barn leker med
laderen.

» Lad bare Bosch NiCd/NiMH-batte-
rier med kapasitet pa 9 Ah
(2 battericeller).
Batterispenningen ma stemme
overens med laderens
batteriladespenning. Du ma ikke
lade batterier som ikke er
oppladbare. Annen bruk medfarer
fare for brann og eksplosjon.

Chaderen ma ikke utsettes for regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen
for elektriske stat.

» Lad opp maleverktgyet kun med den laderen som
folger med.

» Seorg for at lederen alltid er ren. Skitt medfarer fare for
elektrisk stet.

» Inspiser alltid laderen, ledningen og stapselet for
bruk. Ikke bruk laderen hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne laderen pa egen hand. Reparasjoner ma
kun utferes av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde ladere, ledninger og
stgpsler gker risikoen for elektrisk stat.

» Bruk ikke laderen pa lett antennelig underlag (f.eks.
papir, tekstiler osv.) eller i antennelige omgivelser.
Oppvarmingen av laderen under drift medfgrer
brannfare.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Rotasjonslaser

Maleverktayet er beregnet for maling og kontroll av ngyaktig
vannrette hayder.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utenders.

Bosch Power Tools
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Lasermottaker

Lasermottakeren er beregnet for rask lokalisering av
roterende laserstraler pa bglgelengden som er angitt i de
tekniske spesifikasjonene.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utenders.

Illustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av rotasjonslaseren, laderen og lasermottakeren pa
illustrasjonssidene.

Rotasjonslaser/lader

(1) Laserapning
(2) Variabel laserstrale
(3) Indikator for statvarslingsfunksjon
(4) Av/pa-knapp
(5) Statusindikator
(6) Batteri-pakke
(7) Batterirom
(8) Lasing av batterirommet
(9) Lasing av batteripakken
(10) Ladekontakt
(11) Batteriadvarsel
(12) Laservarselskilt
(13) Stativfeste 5/8"
(14) Serienummer
(15) Ladestepsel
(16) Laderens nettstapsel
(17) Lader

Lasermottaker
(18) Lésing av dekselet il batterirommet”
(19) Av/pa-knapp”
(20) Knapp for innstilling av mottaksnayaktighet”
(21) Knapp for lydsignal”

(22) Magneter”

(23) Sentermerke®

(24) Mottaksfelt for laserstrale®
(25) Display (for- og bakside)”
(26) Libelle”

(27) Hoyttaler”
(28) Serienummer”
(29) Batterideksel”
(30) Feste for holder”

(33) Skruknapp for holder®

(34) Festeskrue for holder”

(35) Holder"

(36) Referanse senterlinje pa holder”

A) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehgrsprogram.

)

Lasermottakerens visningselementer

(a) Indikator for mottaksnayaktighet «middels»

(b) Batteriadvarsel

(c) Retningsindikator «Laserstrale under senterlinje»
(d) Visning for lydsignal

(e) Indikator for senterlinje

(f) Indikator for mottaksneyaktighet «fin»

(g) Retningsindikator «Laserstrale over senterlinje»

Tilbeher/reservedeler

(31) Stativ®

(32) Nivellerstang"
(37) Lasersiktebrille”
(38) Lasermaltavle”
(39) Magneter”

(40) Koffert”

A) lustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i vart
tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Artikkelnummer 3601 K61 80.
Rekkevidde (radius)"®

- uten lasermottaker ca. 10m
- med lasermottaker ca. 0,5-200m

Nivelleringsnayaktighet"®

+2,4mm (ved 30 m)

Vanlig selvnivelleringsomrade

+8% (+4,6°)

Vanlig nivelleringstid 15s
Rotasjonshastighet 600 o/min
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
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Rotasjonslaser GRL400H

Maks. bruksheyde over referansehgyde 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1 2
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, < 1 mW
Divergens 0,4 mrad (360-graders vinkel)
Stativfeste horisontalt 5/8"-11
Batterier (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Engangsbatterier (alkaliske/mangan)

2x1,5VLR20 (D)

Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014

2,0 kg

Mal (lengde x bredde x hgyde)

183 x 170 x 188 mm

Kapslingsgrad

IP 56 (beskyttet mot stav og vannsprut)

A) Ved25°C

B) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
C) Langs aksene

D) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes nd og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
Maleverktayet identifiseres ved hjelp av serienummeret (14) pa typeskiltet.

Lader CHNM1

Artikkelnummer 2610A15290
Inngangsspenning Ve 100-240
Vekselstrgmfrekvens inngang Hz 50/60
Utgangsspenning V= 3
Utgangsstrom A 1,0
Tillatt batteritemperatur ved lading “C 0...+40
Ladetid t 14
Antall battericeller 2
Nominell spenning (per battericelle) V= 1,2
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Kapslingsgrad ENI

Lasermottaker LR1

Artikkelnummer 3601 K15 40.
Bolgelengde som kan mottas 635-650 nm
Rekkevidde (radius)” 0,5-200m
Mottaksvinkel 120°
Rotasjonshastighet som kan mottas > 200 o/min
Mottaksnayaktighet®®

- «Finx» +1mm
- «Middels» +3mm
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. bruksheyde over referansehgyde 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1 2"
Batteri 1x9V6LR61

Bosch Power Tools
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Lasermottaker LR1

Driftstid ca. 50t
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Mal (lengde x bredde x hgyde) 148 x 73 x 30 mm

Kapslingsgrad

IP 65 (stevtett og beskyttet mot vannsprut)

A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

B) Avhengig av avstanden mellom lasermottakeren og rotasjonslaseren samt rotasjonslaserens laserklasse og -type
C) Mottaksnayaktigheten kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).

D) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne fordrsaket av kondens.
Lasermottakeren identifiseres entydig ved bruk av serienummeret (28) pa typeskiltet.

Steyinformasjon for lasermottaker

& Lydsignalets A-lydtrykkniva er ved avstand pa 0,2 m
opptil 95 dB(A).
Ikke hold lasermottakeren for naer gret!

Montering

Maleverkteyets stromforsyning

Maleverktayet kan drives med vanlige engangsbatterier eller
oppladbare batterier, eller en Bosch-batteripakke.

Drift med engangsbatterier/oppladbare batterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatterier eller

oppladbare batterier til maleverktayet.

For a ta ut batterirommet (7) dreier du lasen (8) til

stillingen % Trekk batterirommet ut av maleverkteyet, og

sett inn engangsbatteriene eller de oppladbare batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

Skift alltid ut alle de oppladbare batteriene eller

engangsbatteriene samtidig. Bruk bare batterier fra én

produsent og med samme kapasitet.

Skyv batterirommet (7) inn i maleverkteyet, og drei

lasen (8) til stillingen °]

» Tabatteriene, enten du bruker engangsbatterier eller
oppladbare, ut av maleverkteyet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. De vanlige og de oppladbare
batteriene kan korrodere ved lengre tids lagring i
maleverktayet og lades ut automatisk.

Drift med batteripakke

» Ver oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
stramkilden ma stemme overens med angivelsene pa
laderens typeskilt.

Lad batteripakken (6) far ferste gangs bruk. Batteripakken

kan utelukkende lades med den beregnede laderen (17).

Sett nettstapselet (16) som passer til stremnettet, i

laderen (17), og la det lases fast.

Sett ladestapselet (15) til laderen i ladekontakten (10) pa

batteripakken (6). Koble laderen til stremnettet.

Ladingen av den tomme batteripakken tar ca. 14 t. Laderen

og batteripakken er beskyttet mot overlading.

En batteripakke som er ny eller som ikke har blitt brukt pa

lang tid trenger ca. 5 ladings- og utladingssykluser fer den

oppnar full ytelse.

Lad ikke batteripakken (6) hver gang du har brukt den,

ettersom det ferer til at kapasiteten reduseres. Lad

batteripakken bare nar batteriadvarselen (11) lyser

kontinuerlig eller blinker.

Hvis driftstiden er vesentlig kortere etter ladingen, betyr det

at batteripakken ikke kan brukes mer og ma skiftes ut.

Hvis batteripakken er tom, kan du ogsa bruke maleverktgyet

ved hjelp av laderen (17) hvis denne er koblet til

stramnettet. Sla av méleverktayet, lad batteripakken i ca.

10 min og sla pa maleverktayet med tilkoblet lader igjen.

For a skifte ut batteripakken (6) dreier du ldsen (9) til

stillingen @ og trekker batteripakken ut av maleverktayet.

Skyv en ny batteripakke inn i maleverktayet, og drei

lasen (9) til stillingen (]

» Ta batteripakken ut av maleverktsyet hvis du ikke
skal bruke den pa lang tid. Batterier kan korrodere eller
selvutlade ved langvarig lagring i maleverktayet.

Indikator for ladeniva

Den farste gangen batteriadvarselen (11) blinker rgdt kan
maleverktayet fortsatt brukes i 2 timer til.

Hvis batteriadvarselen (11) lyser kontinuerlig redt, er det
ikke mulig a foreta flere malinger. Maleverktayet slas
automatisk av etter 1 min.

Stremforsyning til lasermottakeren

Sette inn / bytte batteri

Til drift av lasermottakeren anbefales det a bruke alkali-

mangan-batterier.

Trekk lasen (18) til batteridekselet utover, og fell

batteridekselet (29) opp. Sett inn batteriet.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

Forste gang batterivarslingen (b) vises pa displayet (25),

kan lasermottakeren fortsatt brukes i ca. 3 timer.

» Tabhatteriet ut av lasermottakeren hvis du ikke skal
bruke den pa lang tid. Ved langvarig oppbevaring i
lasermottakeren kan batteriet korrodere og selvutlade.
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Bruk

» Beskytt maleverktoyet og lasermottakeren mot
fuktighet og direkte sollys.

» lkke utsett maleverktgyet og lasermottakeren for
ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger.
De ma for eksempel ikke bli liggende i bilen i lang tid. La
maleverkteyet og lasermottakeren akklimatiseres fer du
bruker dem ved store temperatursvingninger. Far du
fortsetter arbeidet med maleverktayet ma du alltid
kontrollere ngyaktigheten (se ,Kontrollere
maleverktayets nayaktighet”, Side 98).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleverkteyets og lasermottakerens presisjon
svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverktayet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets ngyaktighet”,
Side 98).

» Hold arbeidsomradet fritt for hindringer som kan
reflektere eller hindre laserstralen. Tildekk for
eksempel glinsende eller blanke overflater. Ikke mal
gjennom glassruter eller lignende materialer. Hvis
laserstralen reflekteres eller hindres, kan maleresultatene
bli feil.

Igangsetting rotasjonslaser
Stille opp maleverktayet

Sett maleverktayet
horisontalt pa et stabilt
underlag, eller monter det pa
stativet (31).

Pa grunn av den haye nivelleringsneyaktigheten reagerer
maleverktayet sveert gmfintlig pa vibrasjoner og
posisjonsendring. Pass derfor pa at maleverkteyet har en
stabil posisjon, slik at driften ikke ma avbrytes pa grunn av
nye nivelleringer.

Sla pa/av

For a sla pa méleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (4).

Alle indikatorene lyser en kort stund. Maleverktayet sender

den variable laserstralen (2) ut av laserdpningen (1).

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

Maleverktayet starter umiddelbart den automatiske

nivelleringen. Under nivelleringen blinker

statusindikatoren (5) grant, laseren roterer ikke og blinker.

Maleverktayet er nivellert sa snart statusindikatoren (5)

lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at

nivelleringen er avsluttet, starter maleverkteyet automatisk i

rotasjonsmodus.
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» Ikke ga fra maleverktgyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Maleverkteyet gar utelukkende i rotasjonsmodus med fast

rotasjonshastighet som ogsa er egnet for bruk av en

lasermottaker.

linnstillingen fra fabrikk er stgtvarslingsfunksjonen

automatisk slatt pa, og symbolet for

stgtvarslingsfunksjonen (3) lyser grant.

For a sla av maleverktayet trykker du kort pa av/pa-

knappen (4). Hvis statvarslingen har blitt utlgst (symbolet

for statvarslingsfunksjonen (3) blinker redt), trykker du kort
pa av/pa-knappen én gang for a starte
statvarslingsfunksjonen pa nytt og deretter kort en gang til
for & sla av maleverktayet.

Maleverkteyet slas automatisk av for a beskytte

engangsbatteriene eller de oppladbare batteriene hvis det

har vaert utenfor selvnivelleringsomradet i mer enn 2 timer
eller statvarslingen har veert utlgst i mer enn 2 timer. Plasser
maleverktayet pa nytt, og sld det pa igjen.

Ta lasermottakeren i bruk

Sette opp lasermottakeren (se bilde A)

Plasser lasermottakeren minst 0,5 m fra rotasjonslaseren.
Hvis rotasjonslaseren har flere driftsmoduser, velger du
horisontal eller vertikal modus med den hayeste
rotasjonshastigheten.

Plasser lasermottakeren slik at laserstralen kan na frem til
mottaksfeltet (24). Juster den slik at laserstralen gar pa
tvers gjennom mottaksfeltet (som vist pa bildet).

Inn-/utkobling

» Ethoyt lydsignal heres nar lasermottakeren slas pa.
Hold derfor lasermottakeren unna grene dine eller
andre personer ved innkobling. Den haye lyden kan
skade harselen.

For  sla pa lasermottakeren trykker du pa av/pa-

knappen (19). Alle displayvisningene lyser kort, og det

hares to lydsignaler.

Etter at lasermottakeren er slatt pa, er alltid

mottaksngyaktigheten «middels» stilt inn og lydsignalet slatt

av.

For a sla av lasermottakeren trykker du pa av/pa-knappen

igien (19).

Hvis ingen knapp pa lasermottakeren trykkes pa

ca. 10 minutter og ingen laserstrale treffer

mottaksfeltet (24) 10 minutter, slas lasermottakeren

automatisk av, slik at batteriet spares. Utkoblingen vises av

et lydsignal.

Velge innstilling i visningen for senterlinje

Med knappen for innstilling av mottaksngyaktighet (20) kan
du angi hvilken ngyaktighet posisjonen til laserstralen pa
mottaksfeltet skal vises som «senter» med:

- Malengyaktighet (visning (f) pa displayet),

- Malengyaktighet «<middels» (visning (a) pa displayet).
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For hver endring av ngyaktighetsinnstillingen hares et
lydsignal.

Retningsindikatorer

Posisjonen til laserstralen i mottaksfeltet (24) vises:
- padisplayet (25) pa for- og baksiden av lasermottakeren
via retningsindikatoren «Laserstrale under
senterlinje» (c), retningsindikatoren «Lasertrale over
senterlinje» (g) eller indikatoren for senterlinje (e),
- eventuelt (tillegg) av lydsignalet (se ,Lydsignal for
laserstrale, Side 98).
Lasermottaker for lavt: Nar laserstralen gar giennom den
gvre halvdelen av mottaksfeltet (24), vises
retningsindikatoren «Laserstrale over senterlinje» (g) pa
displayet.
Hvis lydsignalet er slatt pa, utlgses et signal med langsom
takt.
Beveg lasermottakeren oppover i pilretningen. Nar
laserstralen neermer seg senterlinjen, vises bare spissen av
retningsindikatoren «Laserstrale over senterlinje» (g).
Lasermottaker for heyt: Hvis laserstralen gar giennom den
nedre halvdelen av mottaksfeltet (24), vises
retningsindikatoren «Laserstréle under senterlinje» (c) pa
displayet.
Hvis lydsignalet er slatt pa, utleses et signal med rask takt.
Beveg lasermottakeren nedover i pilretningen. Nar
laserstralen naermer seg senterlinjen, vises bare spissen av
retningsindikatoren «Laserstréle under senterlinje» (c).
Lasermottaker i midten: Hvis laserstralen gar giennom
mottaksfeltet (24) pa hayde med sentermerket (23), vises
indikatoren for senterlinje (e) pa displayet.
Hvis lydsignalet er slatt pa, utleses en kontinuerlig lyd.

Lydsignal for laserstrale

Posisjonen til laserstralen pa mottaksfeltet (24) kan angis av
et lydsignal.

Du kan velge mellom to forskjellige lydstyrker for lydsignalet.
For asla pa eller bytte lydsignalet trykker du pa knappen for
lydsignal (21) helt til ansket lydstyrke vises pa displayet.
Ved middels lydstyrke blinker lydsignalvisningen (d) pa
displayet, ved hayere lydstyrke lyser lydsignalvisningen
permanent og nar lydsignalet er slatt av, er den slukket.

Automatisk nivellering

Oversikt

Etter at det har blitt slatt pa, kontrollerer méleverktayet at
det star vannrett og utligner automatisk ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa ca. + 8 % (+ 4,6°).

Under nivelleringen blinker statusindikatoren (5) grant,
laseren roterer ikke og blinker.

Maleverktayet er nivellert sa snart statusindikatoren (5)
lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at
nivelleringen er avsluttet, starter maleverkteyet automatisk i
rotasjonsmodus.

Hvis maleverktayet star mer enn 8 % skratt etter at det har
blitt slatt pa eller etter en endring av plasseringen, er
nivellering ikke mulig lenger. Da stopper rotoren, laseren

blinker og statusindikatoren (5) lyser kontinuerlig radt.
Posisjoner maleverktgyet pa nytt og vent pa nivelleringen.
Uten ny posisjonering slas laseren automatisk av etter

2 minutter og maleverktayet etter 2 timer.

Hvis maleverktayet er nivellert, kontrollerer det kontinuerlig
den horisontale posisjonen. Ved posisjonsendringer
nivelleres det automatisk. For at feilmalinger skal unngas
stopper rotoren under nivelleringen, laseren blinker og
statusindikatoren (5) blinker grant.

()
Stetvarslingsfunksjon

Maleverktayet har en statvarslingsfunksjon. Ved
posisjonsendringer eller vibrasjoner pa méleverktayet eller i
bakken hindrer den nivellering i endret posisjon og dermed
feil pa grunn av forskyvning av maleverktayet.

Aktivere statvarslingsfunksjonen: | innstillingen fra
fabrikk er statvarslingsfunksjonen slatt pa etter at
maleverktayet har blitt slatt pa (symbolet for
stgtvarslingsfunksjonen (3) lyser grant). Stetvarslingen
aktiveres ca. 30 s etter at maleverktayet har blitt slatt pa
eller statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa.

Stetvarsling utlast: Hvis omradet for
nivelleringsnayaktighet overskrides ved en endring av
posisjonen til maleverktayet eller en sterk vibrasjon, utlases
stgtvarslingen: Laserens rotasjon stoppes, laserstralen
blinker, statusindikatoren (5) slukker og symbolet for
statvarslingsfunksjonen (3) blinker radt.

Trykk kort pa av/pa-knappen (4) hvis stetvarslingen har blitt
utlgst. Statvarslingsfunksjonen startes pa nytt, og
maleverktayet begynner nivelleringen. Maleverktayet starter
automatisk i rotasjonsmodus sa snart det er nivellert
(statusindikatoren (5) lyser kontinuerlig grant).

Du ma da kontrollere posisjonen til laserstralen pa et
referansepunkt og eventuelt korrigere hgyden til
maleverktayet.

Hvis funksjonen ikke startes pa nytt ved at av/pa-

knappen (4) trykkes nar stgtvarslingen har blitt utlast, slas
laseren automatisk av etter 2 minutter og maleverktayet
etter 2 timer.

Sla av stetvarslingsfunksjonen: For a sla
stgtvarslingsfunksjonen av eller pa trykker du pa av/pa-
knappen (4) i 3 sekunder. Hvis stgtvarslingen har blitt utlgst
(symbolet for statvarslingsfunksjonen (3) blinker radt),
trykker du farst én gang kort pa av/pa-knappen og deretter
pa nytt i 3 sekunder. Symbolet for statvarslingsfunksjonen
slukker nar statvarslingsfunksjonen er slatt av. (3)

Hvis statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa, aktiveres den
etter ca. 30 sekunder.

Innstillingen av stetvarslingsfunksjonen lagres nar
maleverktayet slas av.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
neyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.
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Ettersom temperaturlagdelingen er starst ner gulvet, ber du
alltid montere maleverktayet pa et stativ hvis maleavstanden
er over 20 meter. Hvis mulig ber du ogsa sette
maleverktayet i midten av arbeidsflaten.

Avvikene har innflytelse fra ca. 20 m malestrekning og kan
pa 100 m vaere pa to til fire ganger avviket pa 20 m.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsnayaktigheten far du
starter arbeidet.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten

For at resultatet skal bli palitelig og ngyaktig, anbefales det

kontrollere pa en klar malestrekning pa 30 m med fast

underlag foran en vegg. Utfar en fullstendig maling for begge

aksene.

- Monter maleverktayet 30 m fra veggen pa et stativ, eller
sett det pa et fast, plant underlag. Sla pa maleverktoyet.

—

1 30m

- Marker midten til laserstralen pa veggen (punkt I) etter at
nivelleringen er avsluttet.

v

- Dreimaleverktayet 180° uten a endre plasseringen. La
det nivelleres, og marker midten til laserstralen pa veggen
(punkt I1). Pass pa at punkt |1 ligger mest mulig loddrett
over eller under punkt I.

Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa

veggen er det faktiske hgydeavviket til maleverkteyet for den

malte aksen.

Gjenta malingen for den andre aksen. Du mé da dreie

maleverktayet 90° far malingen starter.

Pa malestrekningen pa 30 m er det maksimalt tillatte

avviket:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Differansen d mellom

Norsk |99

punkt | og Il kan dermed maksimalt veere 4,8 mm ved hver
av de to malingene.

Informasjon om bruk av rotasjonslaser

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavlen

Lasermaltavlen (38) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og starre avstander.

Den reflekterende delen av laserméltavlen (38) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjer at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
heyden. Sett maleverktayet med 5/8"-stativfestet (13) pa
gjengene til stativet (31). Skru fast maleverktgyet med
stativets festeskrue.

Pa et stativ med maleskala pa uttrekket kan du stille inn
haydeforskyvningen direkte.

Grovjuster stativet for du slar pa maleverktayet.

Arbeide med nivellerstangen (tilbeher) (se bilde D)

Til kontroll av om flaten er plan eller markering av helninger
anbefales det & bruke nivellerstangen (32) sammen med
lasermottakeren.

Oppe pa nivellerstangen (32) er det en relativ maleskala.
Nullhgyden kan du forhandsinnstille nede pa uttrekket. Slik
kan avvik fra beregnet hayde avleses direkte.

Lasersiktebrille (tilbehor)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehar) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere & se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbehgr) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Informasjon om bruk av lasermottaker

Justering med libelle

Ved hjelp av libellen (26) kan du stille inn lasermottakeren
vertikalt (loddrett). En skjev lasermottaker farer til
feilmalinger.

Markere

Med sentermerket (23) til hayre og venstre pa
lasermottakeren kan du markere posisjonen til laserstralen
nar den gar gjennom midten av mottaksfeltet (24).
Sentermerket er ca. 45 mm fra den gvre kanten pa
maleverktayet.

Pass pa at du ved markering stiller lasermottakeren ngyaktig
loddrett (ved vannrett laserstrale) eller vannrett (ved
loddrett laserstrale), ellers forskyves markeringene i forhold
til laserstralen.

Bosch Power Tools
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Feste med holderen (se bilde B)

Med holderen (35) kan du feste lasermottakeren bade pa en
nivellerstang (32) (tilbehar) og feste den med andre
hjelpemidler med en bredde pa opptil 65 mm.

Skru fast holderen (35) med festeskruen (34) i festet (30)
pa baksiden av lasermottakeren.

Lasne skruknappen (33) til holderen, skyv holderen for
eksempel pa nivellerstangen (32) og skru fast
skruknappen (33) igjen.

Referansen for senterlinje (36) pa holderen er pa samme
hayde som sentermerket (23) og kan brukes til a markere
laserstralen.

Feste med magnet (se bilde C)
Hvis sikkert feste ikke er helt nadvendig, kan du feste
lasermottakeren pa staldeler ved hjelp av magnetene (22).

Oversikt over rotasjonslaserens indikatorer

Arbeidseksempler

Kontrollere dybden ved gravearbeider (se bilde D)

Sett maleverktayet pa et stabilt underlag, eller monter det pa
et stativ (31).

Arbeid med stativ: Rett laserstralen opp pa ensket hayde.
Overfar hhv. kontroller hgyden pa malpunktet.

Arbeid uten stativ: Beregn heydedifferansen mellom
laserstrale og hayde pa referansepunktet. Overfer hhv.
kontroller den malte haydedifferansen pa malpunktet.

Ved maling over stor avstander ber du alltid plassere
maleverktgyet i midten av arbeidsflaten og pa et stativ, for a
unnga forstyrrelser.

Ved arbeid pa usikkert underlag monterer du maleverkteyet
pa et stativ (31). Kontroller at stgtvarslingsfunksjonen er
aktivert, slik at du unngar feilmalinger ved bevegelser i
bakken eller vibrasjoner pa maleverktayet.

Laserstrale Laserstralens
rotasjon

Red Gronn Red

Sla pa maleverktayet (1 s selvtest) ° ° °
Forhands- eller etternivellering 2 x[s o 2 x[s

Maleverktey nivellert/driftsklart ° ° °

Selvnivelleringsomrade overskredet 2x[s o °

Statvarsling aktivert °

Statvarsling utlest 2 x[s o 2 x[s
Batterispenning for < 2 t drift 2 x[s
Tomme batterier o o °

o: Kontinuerlig drift
2 x[s: Blinksekvens (f.eks. to ganger per sekund)
o: Funksjon stoppet

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Pass pa at rotasjonslaseren, laderen og lasermottakeren
alltid er rene.

Ikke senk rotasjonslaseren, laderen og lasermottakeren ned i
vann eller andre vaesker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjerings- eller lasemidler.

Rengjer rotasjonslaseren, og spesielt flatene pa
laserapningen, jevnlig, og unnga lo ved rengjaringen.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmél om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spgrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering
?74 Elektrisk utstyr, oppladbare batterier,
7eX]  engangsbatterier, tilbeher og emballasje mé&

leveres inn for miljgvennlig gjenvinning.
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Elektrisk utstyr og oppladbare batterier eller
engangsbatterier ma ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC ma defekte eller brukte batterier/oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig resirkulering.

Suomi

Pyorivan laserin ja
laservastaanottimen
turvallisuusohjeet

Vaarattoman ja turvallisen kadytdon takaami-
seksi kaikki annetut ohjeet tulee lukea ja
huomioida. Jos ndita ohjeita ei noudateta,
laitteiden turvallisuus saattaa heikentya.

Ala missaan tapauksessa peiti/poista varoituskilpia.

PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA ANNA NE

LAITTEIDEN MUKANA SEURAAVALLE KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tdssa mainittuja kdytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

Al3 suuntaa lasersidetta ihmisiin tai eldimiin

& alaka katso sinua kohti ndkyvaan tai heijas-
tuneeseen lasersateeseen. Lasersade voi ai-
heuttaa haikdistymista, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmit tarkoituksella

jakdanna paa valittomasti pois sateen linjalta.
» Al tee mitddn muutoksia laserlaitteistoon.

» Ala kiyti lasertarkkailulaseja (lisatarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ala kiyti lasertarkkailulaseja (lisatarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentdvat varien
tunnistamista.

» Anna laitteiden korjausty6t vain valtuutettujen am-
mattihenkildiden tehtavaksi, jotka kayttavat vain al-
kuperdisid varaosia. Talld tavalla saat varmistettua jatku-
vasti erinomaisen turvallisuuden.
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» Ala anna lasten kiyttia lasermittaustyckalua ilman
valvontaa. Muuten he voivat héikdista tyokalulla tahatto-
masti sivullisia.

» Ala tyoskentele rajahdysvaarallisessa ympiristossa,
jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai polya.
Tyo6ssd voi muodostua kipin6itd, jotka saattavat sytyttaa
polyn tai hoyryt.

» Al kiyti valoa keriivid optisia kojeita, kuten kiika-
reita tai suurennuslasia, sateilylahteen katseluun. Sil-
mavammavaara.

Al3 pida mittaustyokalua tai magneettisia
& tarvikkeita implanttien tai muiden ladketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi syddamen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) ldhella. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentén, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etdalla
magneettisista tietovilineista ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

» Laservastaanottimesta kuuluvat danimerkit ovat tie-
tyissa kdyttoolosuhteissa erittdin voimakkaita. Siksi
laservastaanotin tulee pitda etdalld korvista ja sivulli-
sista. Voimakas aani saattaa vahingoittaa kuuloa.

» Ala avaa akkuja/paristoja. Oikosulkuvaara.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rdjahtaa. Jarjesta tehokas il-
manvaihto ja kadnny ladkarin puoleen, jos havaitset arsy-
tysta. Hoyry voi arsyttaa hengitysteita.

» Virheellisen kdyton tai vaurioituneen akun yhteydessa
akusta saattaa vuotaa herkasti syttyvaa nestetta.
Vilta koskettamasta nestettd. Jos nestettd padsee va-
hingossa iholle, huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos
nestettd paasee silmiin, kadnny lisdksi lddkarin puo-
leen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihon drsy-
tystd ja palovammoja.

» Teravit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tdma voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtamiseen tai ylikuumenemiseen.

» Varmista, ettei laitteesta irrotettu akku kosketa pape-
rinliittimia, kolikoita, avaimia, nauloja, ruuveja tai
muita pienia metalliesineitd, koska ne voivat oikosul-
kea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen oiko-
sulku saattaa johtaa palovammoihin ja tulipaloon.

» Kéaytd Bosch-akkua vain kyseisen valmistajan tuot-
teissa. Vain tdlld tavalla saat estettyd akun vaarallisen yli-
kuormituksen.

» Lataa Bosch-akku vain mukana toimitetun latauslait-
teen kanssa.
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Suojaa akut kuumuudelta, esimerkiksi pitka-
aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, lialta,
vedeltd ja kosteudelta. Rdjahdys- ja oikosul-
kuvaara.

—
g?(‘
e

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

II vallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa
kayttoa varten.

» Tata latauslaitetta ei ole tarkoi-
tettu lasten eika fyysisilta, aistilli-
silta tai henkisilta kyvyiltaan ra-
joitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietimyksen omaa-
vien ihmisten kdyttoon. Lapset (8-
vuotiaista ldhtien) ja aikuiset,
jotka rajoitteisten fyysisten, aistil-
listen tai henkisten kykyjensa, ko-
kemattomuutensa tai tietamatto-
myytensa takia eivat osaa kayttaa
latauslaitetta turvallisesti, eivat
saa kayttaa sita ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai neuvontaa.
Muuten voi tapahtua kayttovirheita ja
tapaturmia.

» Valvo lapsia laitteen kdyton, puh-
distuksen ja huollon aikana. Nain
saat varmistettua, etteivat lapset
leiki latauslaitteen kanssa.

» Lataa vain Bosch NiCd/NiMH-ak-
kuja, joiden kapasiteetti on 9 Ah
(2 akkukennoa). Akkujannitteen
tulee vastata latauslaitteen lataus-
jannitetta. Al lataa kertakayttoi-
sia akkuja. Muutoin syntyy tulipalo-
jarajahdysvaara.

ﬂf\lﬁ altista latauslaitetta sateelle tai kosteudelle.
Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisaan aiheuttaa sah-
koiskuvaaran.

» Lataa mittaustydkalu vain mukana toimitetun lataus-
laitteen avulla.

» Pida latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sahkoiskuvaa-
ran.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kayttokertaa. Al kiyti latauslaitetta, jos ha-
vaitset vaurioita. Ali avaa latauslaitetta itse. Anna
vian korjaus vain valtuutetun sihkoasentajan tehta-
viaksi, joka kdyttaa vain alkuperdisid varaosia. Vialli-
nen latauslaite, johto ja pistotulppa aiheuttavat sahkdis-
kuvaaran.

» Al kiyti latauslaitetta herkisti syttyvilld alustalla
(esimerkiksi paperi, tekstiilit, jne.) tai palonarassa
ymparistossa. Palovaara, koska latauslaite kuumenee la-
tauksen aikana.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kdyttoohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Pyoriva laser
Mittalaite on tarkoitettu tarkalleen vaakasuorien linjojen mit-
taukseen ja tarkastukseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.
Laservastaanotin

Laservastaanotin on tarkoitettu sellaisten pyérivien lasersa-
teiden nopeaan etsintaan, joiden aallonpituus vastaa tekni-
sia tietoja.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivuilla oleviin pyori-
van laserin, latauslaitteen ja laservastaanottimen kuviin.

Pyoriva laser / latauslaite

(1) Lasersateen ulostuloaukko
(2) Saadettava lasersiade
(3) Tardhdysvaroitustoiminnon merkkivalo
(4) Kaynnistyspainike
(5) Tilan merkkivalo
(6) Akku
(7) Paristokotelo
(8) Paristokotelon lukitsin
(9) Akun lukitsin
(10) Latausportti
(11) Paristovaroitus
(12) Laser-varoituskilpi
(13) Jalustakiinnitin 5/8"
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(14) Sarjanumero

(15) Latauspistoke

(16) Latauslaitteen pistotulppa
(17) Latauslaite

Laservastaanotin

(18) Paristokotelon kannen lukitsin®
(19) Kéynnistyspainike®

(20) Vastaanottotarkkuuden saatopainike®
(21) Aanimerkin painike®

(22) Magneetit”

(23) Keskimerkki”

(24) Lasersiteen vastaanottokentts®
(25) Nayttd (etu- ja taustapuoli)”
(26) Libelli®

(27) Kaiutin”

(28) Sarjanumero®

(29) Paristokotelon kansi®

(30) Pidikkeen kiinnitin®

(33) Pidikkeen kiertonuppi®
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(36) Pidikkeen keskilinjan referenssipiste®

A) Kuvassa nakyva tai tekstissa mainittu lisdtarvike ei kuulu

vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Laservastaanottimen ndyttoelementit

(a) “"Keskikarkean” vastaanottotarkkuuden naytto
(b) Paristovaroitus

(c) Suuntanuoli "Lasersade keskilinjan alapuolella”
(d) Aanimerkin nayttd

(e) Keskilinjan naytto

(f) “Hienon” vastaanottotarkkuuden naytto

(g) Suuntanuoli "Lasersade keskilinjan ylapuolella”

Lisatarvikkeet/varaosat

(31) Jalusta"

(32) Mittatanko®

(37) Lasertarkkailulasit®
(38) Lasertahtaintaulu®
(39) Magneetit"

(40) Laukku®

A) Kuvassa nékyva tai tekstissa mainittu lisdtarvike ei kuulu

(34) Pidikkeen kiinnitysruuvi®

vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-

(35) Pidike" vikeohjelmastamme.
Tekniset tiedot
Pyoriva laser GRL400H
Tuotenumero 3601 K61 80.
Kantama (side)"®
- ilman laservastaanotinta n. 10m
- laservastaanottimen kanssa n. 0,5-200m

Tasaustarkkuus"®

+2,4 mm (30 m matkalla)

Tyypillinen itsetasausalue

+8% (+4,6°)

Tyypillinen tasausaika 15s
Pydrimisnopeus 600 min™
Kéyttéldmpdtila -10°C...+50°C
Sailytysldampdtila -20°C...+70°C
Maks. kdyttékorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan P
Laserluokka 2
Lasertyyppi 635nm, <1 mW
Divergenssi 0,4 mrad (tdysi kulma)
Vaakasuora jalustakiinnitin 5/8"-11
Akut (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Paristot (alkali-mangaani)

2x1,5VLR20 (D)

Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan

2,0 kg

Mitat (pituus x leveys x korkeus)

183 x 170 x 188 mm

Bosch Power Tools
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Pyoriva laser GRL400H

Suojaus IP 56 (poly- ja roiskevesisuojattu)
A) 25°C lampotilassa

B) Epdaedulliset ymparistdolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentaa kantamaa.

C) akseleita pitkin

D) Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyékaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapdistd johtavuutta kasteen takia.
Mittaustyokalun tyyppikilvessé on yksilollinen sarjanumero (14) tunnistusta varten.

Latauslaite CHNM1

Tuotenumero 2610A15290
Sisaanmenojannite Ve 100-240
Sisaanmenon vaihtovirtataajuus Hz 50/60
Ulostulojannite V= 3
Ulostulovirta A 1,0
Sallittu akkulampatila ladattaessa “C 0...+40
Latausaika h 14
Akkukennojen madra 2
Nimellinen jannite (per akkukenno) V= 1,2
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan kg 0,12
Suojausluokka ENI
Tuotenumero 3601 K15 40.
Vastaanotettavissa oleva aallonpituus 635-650 nm
Kantama (side)" 0,5-200m
Vastaanottokulma 120°
Vastaanotettavissa oleva pyérimisnopeus > 200 min™*
Vastaanottotarkkuus®®

- "hieno” +1mm
- "keskikarkea” +3mm
Kayttolampotila -10°C... +50°C
Séilytyslampotila -20°C...+70°C
Maks. kayttékorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan oY
Paristo 1x9V6LR61
Kayttoaika n. 50h
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan 0,25 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 148 x 73 x 30 mm
Suojaus IP 65 (polytiivis ja roiskevesisuojattu)

A) Epéedulliset ymparistoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentdd kantamaa.
B) riippuu laservastaanottimen ja pyorivan laserin vélisesta etdisyydesta seka pyorivén laserin laserluokasta ja lasertyypista
C) Epéedulliset ymparistoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat heikentdd vastaanottotarkkuutta.

D) Kyseessa on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista johtavuutta kasteen takia.
Laservastaanottimen laitekilvessa oleva sarjanumero (28) on laitteen yksilollinen tunnistusnumero.
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Laservastaanottimen melutiedot

Aanimerkin A-painotettu danenpainetaso on
0,2 metrin etdsyydelld enintadn 95 dB(A).
Ala pida laservastaanotinta korvaa vasten!

Asennus

Mittaustyokalun virtalahde

Mittalaitetta voi kdyttad joko tavanomaisten paristojen/akku-
jen tai Bosch-akun kanssa.

Paristo-/akkukaytto

Suosittelemme kadyttamaan mittaustyokalua alkali-mangaani-
paristoilla tai akuilla.

Irrota paristokotelo (7) kaantamalla lukitsin (8) asentoon ﬂb
. Veda paristokotelo pois mittalaitteesta ja asenna paristot
tai akut paikoilleen.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisdpuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot/akut samanaikaisesti. Kayta aina

saman valmistajan paristoja/akkuja, jotka ovat kapasiteetil-

taan identtisia.

Tyonna paristokotelo (7) mittalaitteeseen ja kddnna

lukitsin (8) asentoon ®.

» Ota paristot/akut pois mittalaitteesta, jos et kayta sitd
pitkdan aikaan. Paristot ja akut saattavat korrodoitua ja
purkautua, jos niitd sdilytetdan pitkan aikaa mittalaitteen
sisalla.

Akkukaytto

» Huomioi sdhkoverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata latauslaitteen kilvessa olevia tietoja.

Lataa akku (6) ennen ensikayttoa. Akun saa ladata vain asi-

aankuuluvassa latauslaitteessa (17).

Kytke paikalliselle sahkoverkolle sopiva pistotulppa (16)

latauslaitteeseen (17) niin, etta se lukittuu paikalleen.

Kytke latauslaitteen latauspistoke (15) akun (6)

latausporttiin (10). Kytke latauslaite sahkoverkkoon.

Tyhjan akun latausaika on n. 14 h. Latauslaite ja akku on suo-

jattu ylilataukselta.

Uusi tai pitkdn aikaa kdyttamatta ollut akku saavuttaa tayden

tehonsa vasta n. viiden lataus- ja purkausvaiheen jalkeen.

Al3 lataa akkua (6) jokaisen kayttokerran jalkeen, koska

muuten akun kapasiteetti pienenee. Lataa akku vain kun

paristovaroitus (11) palaa jatkuvasti tai vilkkuu.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-

taa, ettd akku on elinikansa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.

Jos akku on tyhja, voit kdyttda mittalaitetta myos

latauslaitteen (17) avulla, mikali se on kytketty sahkoverk-

koon. Kytke mittalaite pois paalta, lataa akkua n. 10 minuu-
tin ajan ja kdynnista mittalaite uudelleen paikalleen kytketyn
latauslaitteen kanssa.

Kun haluat vaihtaa akun (6), kdanna lukitsin (9) asentoon »
ja veda akku pois mittalaitteesta. Tyonna uusi akku mittalait-
teeseen ja kaanna lukitsin (9) asentoon e
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» Ota akku pois mittalaitteesta, jos et kdyta sita pitkaan
aikaan. Mittalaitteen sisalld olevat akut voivat korrodoi-
tua ja purkautua pitkaaikaisessa sdilytyksessa.

Lataustilan ndytto

Kun paristovaroitus (11) syttyy ensimmaisen kerran punai-
sena, mittalaitetta voi kdyttaa vield 2 tunnin ajan.
Mittauksia ei voi enaa tehda, jos paristovaroitus (11) palaa
jatkuvasti punaisena. Mittalaite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta 1 minuutin kuluttua.

Laservastaanottimen virtaldhde

Pariston kaytto/vaihto

Laservastaanottimen virtaldhteend suosittelemme kaytta-

maan alkalimangaaniparistoja.

Veda paristokotelon kannen lukitsinta (18) ulospain ja avaa

paristokotelon kansi (29). Asenna paristo kotelon sisdan.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisdapuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Kun paristovaroitus (b) tulee ensimmaisen kerran naytt6on

(25), laservastaanotinta voidaan kayttaa vield n. 3 tunnin

ajan.

» Poista paristot laservastaanottimesta, jos et kdyta
sitd pidempaén aikaan. Paristo saattaa korrodoitua ja
purkautua, jos sitd sdilytetdan pitkdn aikaa laservastaa-
nottimen sisalla.

Kaytto

» Suojaa mittalaite ja laservastaanotin kosteudelta ja
suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittalaitetta tai laservastaanotinta darim-
maisille lampéatiloille tai suurille lampétilavaihteluille.
Al4 jati laitteita esim. pitkéksi ajaksi autoon. Anna mitta-
laitteen ja laservastaanottimen lampétilan tasoittua suur-
ten lampovaihteluiden yhteydessd, ennen kuin otat ne
kayttoon. Suorita aina tarkkuuden tarkistus ennen mitta-
laitteen kdyton jatkamista (katso "Mittaustyokalun tark-
kuuden tarkistus", Sivu 107).

Adrimmaiset [ampotilat tai suuret limpovaihtelut saatta-
vat heikentda mittalaitteen ja laservastaanottimen tark-
kuutta.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittaustyokaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 107).

» Poista kdyttoalueelta esteet, jotka saattavat heijastaa
tai peittad lasersdteen. Peitd esimerkiksi heijastavat
tai kiiltivit pinnat. Al3 mittaa ikkunoiden tai vastaa-
van materiaalien ldpi. Lasersateen heijastuminen tai
peittyminen saattaa vaaristaa mittaustuloksia.
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Pyorivan laserin kiyttoonotto
Mittalaitteen asettaminen kayttdalustalle
Aseta mittalaite vaaka-asen-

toon tukevalle alustalle tai
asenna se jalustaan (31).

Suuren tasaustarkkuuden takia mittalaite reagoi erittain her-
kasti tarahdyksiin ja asennon muutoksiin. Siksi mittalaite tu-
lee asentaa tukevaan asentoon, jotta sen toiminta ei kes-
keydy tasauskorjausten takia.

Kéaynnistys ja sammutus

Kaynnista mittalaite painamalla kdynnistyspainiketta (4).

Kaikki merkkivalot syttyvat hetkeksi. Mittalaite heijastaa saa-

dettdvan lasersateen (2) ulostuloaukosta (1).

» Ali koskaan suuntaa lasersidetts ihmisiin tai eldimiin,
ala myoskaan itse katso lasersdteeseen edes kaukaa.

Mittalaite aloittaa heti automaattisen tasauksen. Tasauksen

aikana tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihreana, laser ei pyori ja

laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (5)

palaa jatkuvasti vihreana ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen

jalkeen mittalaite kdynnistyy automaattisesti pyorivan kay-

ton tilassa.

» Al jata mittaustyokalua paalle ilman valvontaa ja

sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-

sade saattaa haikaista sivullisia.
Mittalaite toimii pydrivan kayton tilassa aina kiintealla pyori-
misnopeudella, joka soveltuu laservastaanottimen kayttoon.
Tarahdysvaroitustoiminto on kytketty tehdasasetuksen mu-
kaisesti automaattisesti paalle, tardhdysvaroitustoiminnon
merkkivalo (3) palaa vihreana.
Sammuta mittalaite painamalla lyhyesti
kaynnistyspainiketta (4). Jos tarahdysvaroitus on lauennut
paalle (tardhdysvaroitustoiminnon merkkivalo (3) vilkkuu
punaisena), paina lyhyesti kaynnistyspainiketta, mika kayn-
nistad tarahdysvaroitustoiminnon uudelleen. Mittalaite sam-
muu, kun painat painiketta lyhyesti uudelleen.
Mittalaite kytkeytyy paristojen/akkujen saatamiseksi auto-
maattisesti pois paalta, jos laite on yli 2 tuntia itsetasausalu-
een ulkopuolella tai jos tarahdysvaroitustoiminto on lauen-
nut yli 2 tuntia sitten. Kohdista mittalaite uudelleen ja kytke
se taas paalle.

Laservastaanottimen kayttoonotto

Laservastaanottimen asentaminen (katso kuva A)

Aseta laservastaanotin vahintaan 0,5 metrin etdisyydelle
pyorivastd laserista. Jos pyorivassa laserissa on useita kdyt-
totapoja, valitse vaakasuuntainen tai pystysuuntainen kaytto
suurimman pyérimisnopeuden kanssa.

Sijoita laservastaanotin niin, etta lasersade osuu
vastaanottokenttaan (24). Suuntaa se niin, ettd lasersade
kulkee poikittain vastaanottokentan lapi (kuvan osoittamalla
tavalla).

Kaynnistys ja pysdytys

» Kun kdynnistat laservastaanottimen, se antaa voimak-
kaan danimerkin. Siksi laservastaanotin tulee pitda
etaalla korvasta ja sivullisista kdynnistyksen aikana.
Voimakas adni saattaa vahingoittaa kuuloa.

Kaynnista laservastaanotin painamalla

kaynnistyspainiketta (19). Kaikki naytot syttyvat hetkeksi ja

laite antaa kaksi danimerkkid.

Laservastaanottimen kdynnistyksen jalkeen asetuksena on

aina vastaanottotarkkuus "keskikarkea", ja aanimerkki on

pois paalta.

Sammuta laservastaanotin painamalla uudelleen

kaynnistyspainiketta (19).

Jos mitaan laservastaanottimen painiketta ei paineta noin

10 minuuttiin eika vastaanottokenttdan (24) osu lasersa-

dettd 10 minuutin kuluessa, laservastaanotin sammuu auto-

maattisesti paristojen sadstamiseksi. Sammuminen ilmais-

taan aanimerkilld.

Keskilinjan ndyton asetuksen valinta

Vastaanottotarkkuuden saatopainikkeella (20) voit maarit-
tad, milld tarkkuudella laserséteen ilmoitetaan olevan vastaa-
nottokentan "keskella”:

- Mittaustarkkuus "hieno" (ilmoitus (f) nayt6lla),

- Mittaustarkkuus "keskikarkea" (ilmoitus (a) naytolld).
Adnimerkki kuuluu joka kerta, kun tarkkuusasetusta muute-
taan.

Suuntandytot

Lasersateen sijainti vastaanottokentdssa (24) iimoitetaan

seuraavasti:

- laservastaanottimen etu- ja taustapuolen ndytdssa (25)
suuntanuolella "Lasersade keskilinjan alapuolella” (c),
suuntanuolella “Lasersade keskilinjan ylapuolella” (g) tai
keskilinjan naytolla (e),

- valinnaisesti danimerkilla (katso "Lasersateen sijainnin il-
moittava aanimerkki", Sivu 107).

Laservastaanotin on liian alhaalla: jos lasersade osuu

vastaanottokentdn (24) ylapuoliskoon, ndyttoon syttyy

suuntanuoli “Lasersade keskilinjan ylapuolella” (g).

Kun aanimerkki on kytketty paalle, kuulet hitaasti toistuvan

adnimerkin.

Siirra laservastaanotinta nuolen suuntaan ylospdin. Kun osu-

makohta lahestyy keskilinjaa, ndytossa nakyy enaa vain

suuntanuolen "Lasersade keskilinjan ylapuolella” (g) karki.

Laservastaanotin on liian ylhaalla: jos lasersade osuu

vastaanottokentén (24) alapuoliskoon, nayttoon syttyy

suuntanuoli "Lasersade keskilinjan alapuolella” (c).

Kun danimerkki on kytketty padlle, kuulet nopeasti toistuvan

aanimerkin.

Siirrd laservastaanotinta nuolen suuntaan alaspain. Kun osu-

makohta lahestyy keskilinjaa, naytdssa nakyy enaa vain

suuntanuolen "Lasersade keskilinjan alapuolella” (c) karki.

Laservastaanotin keskella: kun lasersade osuu

vastaanottokentan (24) keskimerkin (23) kohdalle, keskilin-

jan naytto (e) syttyy nayttoon.
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Kun aanimerkki on kytketty padlle, kuulet jatkuvan aanimer-
kin.

Lasersateen sijainnin ilmoittava danimerkki

Lasersateen sijainnin vastaanottokentéssa (24) voi ilmoittaa
adnimerkin avulla.

Voit kytked aanimerkin paalle kahdella eri aanenvoimakkuu-
della.

Paina aanimerkin paallekytkemiseksi tai vaihtamiseksi
aanimerkkipainiketta (21), kunnes haluttu aanenvoimak-
kuus ndytetaan naytolla. Keskivoimakkaalla aanenvoimak-
kuudella aanimerkkinaytt6 (d) vilkkuu naytolla, suurella aa-
nenvoimakkuudella aanimerkkindytto palaa jatkuvasti, aani-
merkin ollessa sammutettuna, se sammuu.

Tasausautomatiikka

Katsaus

Kaynnistyksen jalkeen mittalaite tarkastaa vaakasuoran
asennon ja tasaa automaattisesti epatasaisuudet n. + 8 %

(+ 4,6°) itsetasausalueen sisalla.

Tasauksen aikana tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihreana, laser
ei pyori ja laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (5)
palaa jatkuvasti vihreana ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen
jalkeen mittalaite kaynnistyy automaattisesti pyorivan kay-
ton tilassa.

Jos mittalaite on kdynnistyksen tai asennon muuttamisen jal-
keen yli 8 % verran vinossa, tasaus ei ole enad mahdollista.
Tassa tapauksessa roottori pysahtyy, laser vilkkuu ja tilan
merkkivalo (5) palaa jatkuvasti punaisena.

Kohdista mittalaite uudelleen ja odota tasausta. Jos kohdis-
tusta ei tehda uudelleen, jarjestelma sammuttaa laserin au-
tomaattisesti 2 minuutin ja mittalaitteen 2 tunnin kuluttua.
Kun mittalaite on tasattu, se tarkistaa saannéllisin valiajoin
vaakasuoran asentonsa. Asennonmuutosten jalkeen lait-
teelle tehddan automaattisesti tasaus. Mittausvirheiden valt-
tamiseksi laitteen tasauksen aikana roottori pysahtyy, laser
vilkkuu ja tilan merkkivalo (5) vilkkuu vihredna.

()
Tarahdysvaroitustoiminto

Mittalaitteessa on tarahdysvaroitustoiminto. Se estad mitta-
laitteen asennonmuutosten ja liikahdusten seka alustan tari-
ndn yhteydessa tasaustoiminnon muuttuneessa asennossa
ja siten mittalaitteen siirtymisen aiheuttaman virheen.
Tardhdysvaroitustoiminnon aktivointi: mittalaitteen kayn-
nistyksen jalkeen tarahdysvaroitustoiminto on tehdasase-
tuksen mukaisesti kytketty paalle (tarahdysvaroitustoimin-
non merkkivalo (3) palaa vihreana). Tardhdysvaroitustoi-
minto aktivoidaan noin 30 sekunnin kuluttua mittalaitteen
kaynnistyksen tai tarahdysvaroitustoiminnon paalle kytken-
nan jalkeen.

Tardhdysvaroitus lauennut: tardhdysvaroitus laukeaa, jos
mittalaitteen asennon muutos ylittaa sallitun tasausalueen
tailaite rekisterdi voimakkaan tarahdyksen: laserin py6rimis-
liike pysahtyy, lasersade vilkkuu, tilan merkkivalo (5) sam-
muu ja tardhdysvaroituksen merkkivalo (3) vilkkuu punai-
sena.
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Jos tardahdysvaroitus on lauennut, paina lyhyesti
kaynnistyspainiketta (4). Tarahdysvaroitustoiminto kaynnis-
tetddn uudelleen ja mittalaitteen tasaus alkaa. Pyoriva kaytto
kaynnistyy automaattisesti heti kun mittalaite on tasattu (ti-
lan merkkivalo (5) palaa jatkuvasti vihrednd).

Tarkasta sitten lasersateen sijainti vertailupisteesta ja korjaa
tarvittaessa mittalaitteen korkeutta.

Jos tdrahdysvaroitus laukeaa ja et kdynnistd mittalaitetta uu-
delleen painamalla kdynnistyspainiketta (4), jarjestelma
sammuttaa laserin automaattisesti 2 minuutin ja mittalait-
teen 2 tunnin kuluttua.

Tardhdysvaroitustoiminnon kytkeminen pois paalta: kun
haluat kytkea tarahdysvaroitustoiminnon pois paalta tai
paalle, paina kaynnistyspainiketta (4) 3 sekunnin ajan. Jos
tarahdysvaroitus on lauennut (tardhdysvaroituksen
merkkivalo (3) vilkkuu punaisena), paina kaynnistyspaini-
ketta ensin lyhyesti ja sitten uudelleen 3 sekunnin ajan. Ta-
rahdysvaroituksen merkkivalo (3) sammuu, kun tarahdysva-
roitus on kytketty pois paalta.

Kun kytket tarahdysvaroitustoiminnon padlle, se aktivoidaan
noin 30 sekunnin kuluttua.

Tarahdysvaroitustoiminnon asetus tallentuu muistiin laser-
vastaanottimen sammutuksen yhteydessa.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampéotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Koska lampétilakerrostus on suurin lattian lahella, mittaus-
tyokalu kannattaa asentaa aina jalustalle, kun teet yli 20 met-
rin pituisia mittauksia. Aseta mittaustyokalu mieluiten kes-
kelle tydaluetta.

Mittapoikkeamat alkavat olla merkittdvia n. 20 m mittaus-
matkasta lahtien ja ne voivat olla 100 m kohdalla jopa 2-4
kertaa suurempia kuin mittapoikkeama 20 metrissa.
Ulkoisten vaikutusten lisaksi myos laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
saatopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttod.

Mikali mittaustyokalu ylittda jossakin testissd suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta ty6kalu Bosch-huollossa.

Tasaustarkkuuden tarkistus

Luotettavaa ja tarkkaa tulosta varten suosittelemme teke-

maan tarkastuksen esteettémalla 30 m mittausmatkalla tu-

kevalla alustalla seinan edessa. Suorita koko mittaustoimen-

pide kummallekin akselille.

- Asenna mittalaite 30 metrin etdisyydelle seinasta jalus-
taan tai tukevan ja tasaisen alustan paalle. Kytke mitta-
laite padlle.
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- Merkitse tasauksen jdlkeen laserpisteen keskikohta sei-
naan (pistel).

I 0
dL__ _____________________ -
i i

v

- K&anna mittalaitetta 180°:n verran sen paikkaa muutta-
matta. Anna mittalaitteen tasaantua ja merkitse lasersa-
teen keskipiste seindan (piste I1). Varmista, etta piste Il
on mahdollisimman pystysuoraan pisteen | yldpuolella/
alapuolella.

Molempien merkittyjen pisteiden | ja Il ero d seindssa ilmoit-

taa mittalaitteen todellisen korkeuspoikkeaman mitatun ak-

selin suhteen.

Toista mittaustoimenpide toiselle akselille. Kaanna sitd var-

ten mittalaitetta 90° ennen mittaustoimenpiteen aloitta-

mista.

30 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu poikkeama on:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Taméan mukaisesti pistei-

den | ja Il keskindinen ero d saa olla kummassakin mittaus-

toimenpiteessa korkeintaan 4,8 mm.

Pyorivan laserin kdyttoohjeet

» Kayta merkintdan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden myo6ta.

Tyoskentely lasertahtaintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (38) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etai-
syyksilla.

Lasertdhtaintaulun (38) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyytta ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myos lasertdhtdintaulun taustapuolella.

Tyoskentely jalustan (lisatarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeutta voi
saataa. Aseta mittalaite 5/8":n jalustakiinnittimen (13)
avulla jalustan kierteeseen (31). Lukitse mittalaite jalustan
lukitusruuvilla.

Voit tehdd korkeudensaadon suoraan, jos jalustan ulosvedet-
tavassd osassa on mitta-asteikko.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kaynnistat mittaustyo-
kalun.

Tyoskentely mittatangon (lisdtarvike) kanssa

(katso kuva D)

Kun haluat tarkastaa pintojen tasaisuuden tai merkita kalte-
vuuksia, suosittelemme kayttamaan mittatankoa (32) laser-
vastaanottimen kanssa.

Mittatangon (32) ylaosassa on suhteellinen mitta-asteikko.
Sen nollakorkeuden voit valita alapuolen ulosvedettavasta
osasta. Taman avulla saat katsottua suoraan tavoitekorkeu-
den poikkeamat.

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Tall6in

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentdvat vérien
tunnistamista.

Laservastaanottimen kayttoohjeet

Suuntaus libellin kanssa

Libellin (26) avulla voit suunnata laservastaanottimen pysty-
suoraan (luotisuoraan) asentoon. Vinoon asennettu laservas-
taanotin johtaa mittausvirheisiin.

Merkinta

Voit merkitd laservastaanottimen oikean ja vasemman puo-
len keskimerkin (23) avulla laserséateen paikan, kun se kul-
kee vastaanottokentan (24) keskella.

Keskimerkki sijaitsee 45 mm mittalaitteen ylareunasta.
Varmista, etta suuntaat merkittaessa laservastaanottimen
tarkalleen pystysuoraan asentoon (vaakasuoralla lasersa-
teelld) tai vaakasuoraan asentoon (pystysuoralla lasersa-
teella), koska muuten merkinnat poikkeavat lasersateesta.

Kiinnitys pidikkeeseen (katso kuva B)

Voit kiinnittaa laservastaanottimen pidikkeelld (35)
mittatankoon (32) (lisatarvike) tai muihin maks. 65 mm:n le-
vyisiin apuvalineisiin.

Kiinnita pidike (35) kiinnitysruuvilla (34) laservastaanotti-
men taustapuolen kiinnittimeen (30).

Loysaa pidikkeen kiertonuppia (33), siirra pidiketta esim.
mittatangossa (32) ja kirista kiertonuppi (33).

Pidikkeen keskilinjan referenssipiste (36) on samalla kor-
keudella kuin keskimerkki (23) ja sité voi kayttaa lasersateen
merkintdan.

Kiinnitys magneetin kanssa (katso kuva C)

Jos kayttokohteessa ei tarvita valttdmatta varmistettua kiin-
nitystd, voit liittad laservastaanottimen terdsosiin
magneettien (22) avulla.
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Kayttoesimerkkeja

Kaivantojen syvyyden tarkistaminen (katso kuva D)
Aseta mittalaite tukevalle alustalle tai asenna se

jalustaan (31).

Tyoskentely jalustan kanssa: suuntaa lasersade haluttuun
korkeuteen. Merkitse tai tarkista kohteen korkeus.
Tyoskentely ilman jalustaa: mittaa lasersateen ja vertailupis-

Pyorivan laserin merkkivalojen/nayttojen katsaus

Suomi | 109

teen korkeuden keskindinen korkeusero. Merkitse tai tar-
kista kohteen mitattu korkeusero.

Suurten etdisyyksien mittauksissa mittalaite kannattaa aina
sijoittaa kdyttoalueen keskelle ja jalustaan hairi6tekijoiden
vahentamiseksi.

Asenna mittalaite jalustaan (31), jos tyoskentelet epava-
kaalla alustalla. Varmista, ettd tarahdysvaroitustoiminto on
aktivoitu, jotta véltat alustan liikkeiden tai mittalaitteen ta-
rahtelyn aiheuttamat mittausvirheet.

Lasersdde Lasersateen

pyorimis-
liike
Vihred Punai- Vihred Punai- Punai-
nen nen

Mittalaitteen kaynnistys (1 s itsetesti) ° ° °
Tasaus tai jalkitasaus 2x/s o 2x[s
Mittalaite tasattu/kayttovalmis ° ° °
Itsetasausalue ylitetty 2x[s o °
Tardhdysvaroitus aktivoitu °
Tardhdysvaroitus lauennut 2x[s o 2x/[s
Paristo-/akkujannite < 2 h kaytt6on 2x/s
Paristot/akut tyhjid o o °
®: Jatkuva kaytto
2x/s: vilkkumistaajuus (esim. kaksi kertaa sekunnissa)
o: Toiminto pysaytetty

Pakkalantie 21 A

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida pyoriva laser, latauslaite ja laservastaanotin aina puh-
taina.

Al4 upota pydrivaa laseria, latauslaitetta tai laservastaano-
tinta veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmealli liinalla. Ald kéyta puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista etenkin pyorivén laserin ulostuloaukon kohdalla
olevat pinnat saanndllisin valiajoin ja poista mahdollinen
noyhta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat my6s verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi
Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot loydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys

X

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokel-
vottomat sdhkolaitteet ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/pa-
ristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.

Kaytosta poistetut sahkolaitteet, akut/paristot, li-
satarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympa-
ristoystavalliseen uusiokayttoon.

Ala havita sahkolaitteita tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteiden mukana!

Bosch Power Tools
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EAAnvika

Ynodeileic aopaleiag ya
neploTpoPika Aéilep Kat HEKTeC
Aéwlep
TNa va epyacteire xwpic Kivouvo kat pe
aopdlera, mpémet va Stafdoere katva
akoAouBioere 6Aeg Ti¢ umodeiferg. ‘Otav
auTtég oL unobeiferg 6ev TnpnBolv, Ta

EVOWHATWHEVA HETPA TTPOCTAGIAC PTTOPOUV Va

€MNPEACTOUV apvnTIKA. MnV KATAOTPEWETE TMOTE TI

npoedomonTikég mvakideq. OYAASTE KANA AYTEZ TIZ

YMOAEIZEIZ KAI AQXTE TEZ XE TIEPINTQXZH MOY

XPEIAZTEI MAZI ME TA TIPOIONTA.

» Tpogcoyr) - 6Tav xpnotponown0ouv GAAeg, HlapopeTikeg
ano 1§ avapepopeveg edm dardfelg xepiopol i
Ouaragerg puBpong i Aaper xwpa aAAn dradikacia,
pmopei auto va odnyrjoet o emkivéuvn €kBeon otnv
akrtwofoAia.

» To dpyavo péTpnong mapadiderat pe pla
npoelbomonTiki mvakida Aéep (xapakrnpiopévn
0TV NapaocTact) Tou 0pyavou HETPNONG oTn oeAida
YPUPIK®V).

» Eav To keipevo Tng mpoerdomonTikiig mvakidag Aéwlep
6ev eivai otn yA@ooa TG Xwpag oag, ToTe mpwv TN Oéan
yla mpaTh Popd oe Actroupyia koAARoTE Mavw TO
oupnapadidopevo autokdAAnTo 0T YAWGGA TNC XWPAC
oac.

Mnv kateuBlvere Thv aktiva Aélep mavw o€

& nmpoowma f) {wa Kat pnv Kotragere ot idtot
KateuBeiav oTnv dpeon i avakA@pevn akTiva
Aéwlep. 'Eol pmopel va TupAwoeTe dTopa, va
TIPOKAAEDETE aTUXAPATA A va BAAWETE Ta paTa
0ag.

» ZemepinTwon mou n aktiva Aéwlep méoel oTa paria cag,
npénet va kAeloeTe Ta pdTia cuveldnTd katva
amopaKkpUVETE To KEPAAL 6ag apEWE amo TNV akTiva.

» Mnv npofeire oe kapia aAAayi ot diaran Aéwlep.

» Mn xpnowonoteire Ta yuahud Aéwlep (eZaptnpa) wg
npooTareuTikd yuaAwd. Ta yuahia Aéwlep xpnotuetouy yia
TNV KaAUTEPN avayvapton Tng akTivag Aéwep, ala Opwg
Sev mpoaTaTelouv amo TV akTiva Aélep.

» Mn xpnowonoteire Ta yuahw Aélep (eZaptnpa) wg
yuaAwd nAiou i} 6Tnv 0diki} kKukAopopia. Ta yuahd Aéilep
Sev mpoapépouv TAREN mpooTacia amo Ty uneplwdn
akTIvo3oAia Kat HELvVouV TNV avTiAnwn Twv XpwHATwy.

» AvaBéoTe TNV EMOKEUN TWV TPOIOVTWV Gag HOVO OE
€161KEVPEVO TEXVIKO MPOCWITIKO Kat HOVO HE yviiola
avraAAakTikd. ‘Etol e€aopalileTat n Slatnpnon g
aopaAelac.

» Mnv apijcere maibia xwpig emrijpnon va
Xpnowonoujcouv To 6pyavo pétpnong Aélep. Oa
prmopoucav akoUotd va TUGAWOOUV dToua.

» Mnv epyaleote oe emkivouva yia ékpnén
nepBaldovra, ota omoia Bpiokovral ebpAekTa uypd,
aépua i} okoveg. MmopoUv va dnptoupynBolv omvonpec,
TIoU ava®AEyouv Tn okovn f Ti¢ avabupidoerc.

» Mn xpnowonoleire kavéva onTiKO Opyavo eotiacng,
Onwg S16TMTPEC 1) HEYEOUVTIKG PAKO yLa va TTapaTnpeite
v myi akrwvofoAiac. Mmopei €Tol va mpogevioeTe
BAaBn oTa pdma oac.

Mn @épeTe To Gpyavo HETPNONG KaL Ta
& payvnTika e€apTipara kovrd oe
eppuTelpaTa Kat GAAEC LlaTPIKEC CUOKEUEC,

onwe m.x. fnparodotng kapdiag fj avrAia
voouAivng. And TouC HayVATEC TOU 0pYAVOU
HETPNONC KaL TwV e€apTnUATWVY SnploupyeiTal
évaedio, 1o oroio pmopei va Béael oe Kivbuvo
N AEToUpYia TWV EPPUTEUHATWY KALTWV
LATEIK®V GUGKEUMV.

» Kpardre To 6pyavo pérpnong kat Ta payvnTikd
efapTRpaTa pakpLd amo payvnTikoUg Ppopeic
6ebopEvmv Kat payvnTIkEC EuaiodnTeg CUOKEUEC. A0
N 6pG0oN TWV HAYVNTWY TOU 0PYAVOU HETPNONG KaL TWV
€€apTNUATWV Pmopei va mpokAnBouv PN avaoTpEWIHEC
anwAeleg dedopévav.

» Kara m Aetroupyia Tou déktn Aéilep kaTw anod
oplopéveg mpoiimoBéaerg nxouv Suvara nxnTika
ofpara. N’ autd kpardre Tov §ékTn Aélep pakpid amd
T0 auTi oag Kat amd dAAa aropa. O LoxupOC YOG HMopel
va BAayertn akor oag.

» Mnv avoiete Ti¢ pnatapieg f Ti¢ emavagopT{OHEVEC
pnarapiec. Ynapyet kivbuvoc Bpaxukukhwpatoc.

» Zemepimtwon BAGnC iH/kar avrikavovikig XpRong me
pnarapiag pnopei va eZéABouv avabupnaocerg amé Tnv
unarapia. H pnatapia pmopei va avagAeyeif va
€kpayel.AQnoTe va Unel pPEKOC AEPAC KL EMOKEPTEITE
évav ylatpd oe mepintwon mou €xete evoxAnoelc. Ot
avabupiaoelg pmopei va epebicouv TIC aVAMVEUOTIKEC
0600c.

» Zemnepintwon AdBoug xpiong fi xaAaopévng prarapiag
pmopei va Slappetioel eUPAEKTO UypO amé TNV
pnatapia. Amoelyete kabe emai p’ auTo. Ze
nepinTwon Tuxaiac emagig EemAuBeire pe vepod. Ze
TePINTWON Mou Ta uypd €pBouv oe emagii pe Ta pama,
npénel va {nrijgeTe emiong Kat latpiki forewa. Ta
SlappéovTta uypd pmatapiac pmopel va obnynoouv oe
€pebiopolc Tou Séppatoc f oe eykalpata.

» Ao axpunped avrikeipeva, Onwg m.X. Kappud iy
karoapidia i amé e€wTepiki) doknon SUvapng pmopei
va unooTei {nuid n pratapia. Mnopei va mpokAnBei éva
€0WTEPIKO PpaxukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn,
TNV eUPavion kamvou, Tnv ékpn&n n Tnv umepBéppavon T
unatapiag.

» Kparare Tig parapieg mou &e xpnoipomnoleite pakpid
ano ouvoeTiPEC XapTwV, vopiopara, KA€idid, kappid,
Bideg k1 aAAa pkpd peTalAikd avTikeipeva mou
pmopoUv va BpayuKuKA®@GOUV TIG EMAPEC TNG
pnarapiac. 'Eva PpaxuKUKAWHA TwV ENAQOV TNC
unatapiag pmopei va mpokaAéael TpaupaTIopoug f WTId.
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» Xpnowiomoieire Tnv pnarapia Bosch pévo oe mpoiovra
TOU KatackeuaoTi). Movo €Tol mpooTaTeleTal n pnatapia
amo pia emkivouvn Umep@OpTION.

» Ooprilere v pmatapia Bosch povo pe Toug
OuUpNapadLoopevouC PopTIOTEC.

[@ MpooTarelere Ti¢ pnarapieg amd T

O OeppoTnTa, m.X. aKOHN Kat amé cuvexi nAwxkn
?71 akTwvofoAia, pwrid, pUmavon, vepod kat

N uypaaia. Ynapxel kivbuvog ékpnénc kat
BpaxukukAopaTog.

YI'IOGGIEGI( GO(POAGI(]C Yua pOopPTIOTEC
AwaBaore 0Aeg Tig unodeilelg acpaleiag kat
II TI¢ 06nyiec. H pn mpnon Twv unodeiewv
I_ _| aopaleiac kat Twv 0dnylwv pmopei va
npokaAéael nAexktpomAnéia, mupkaytd kai/n
003apOUG TPAUNATIGHOUG.

Duhakre 6Aeg Tig mpoerbomomTikEG uModeifelg kat 0dnyieg
yla kd0e peAAovTiki Xpijon.

» AuTd¢ 0 POPTIOTIC OEV
npofAénerat yia xprjon amé mawduda
KAl ATOHA HE MEPLOPLOHEVEC
(PUOLKEC, atodnTiplec i
olavonTikéc IkavoTnTeC 1 pe
€Newyn epmerpiac kat avenapkeic
YVWOELC. AUTOC O POPTLOTIC PMOPEL
va xpnotgorown0ei amd mawdia and
8 eTwv Kat mavw kadw¢ kat amo
aTopa HE MEPLOPIOHPEVEC PUOIKEC,
aweOnTiptec i) SravonTikég
KavoTtnTec i pe EAAewyn epmelpiac
Kal QVETAPKEIC YVWOELC, OTaV
emfAémovral amod éva uneuBuvo
yla TNV acpaleia Toug aropo iy
€xouv amé auté kaBodnynOei
OXETIKA Pe TNV acoPpaAi] epyacia pe
TOV POPTLOTI) KaL TOUC
GUVUPUCHEVOUG HE QUTH)
KvdUvoug. AlaQopeTiKa umapyxel
kivbuvoc AavBaaopévou Xelplopou kat
TpaupaTIopoU.

» EmBAénere Ta madid kara
Xenon, Tov Kaaplopo Kat T
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ouvtipnon. 'Etoleéaogalilerat, ot
Ta adia 6e Ba nai€ouv pe Tov
(QOQTIOTH.

» Qoprilere povo pnarapieg NiCd/
NiMH Bosch pe pwa xwenmikoTnra
9 Ah (2 ototxeia prratapiac). H
Ta0N TG PmaTapiag mpEmeL va
TapLadel pe TNV Taon opTIoNC
pmarapiag Tou PpopTieTi). Mn
(POPTICETE Kapia pn
enavapopti(opevn pnarapia.
Ala@opeTikd umdpxel kivbuvoc
TIUPKAYLAC Kal EkpnéN.

Mnv exBétete Tov popTioTi 0T BpOXT) i) oTHV
uypaoia. H 61eiocbuaon vepoU o€ pita NAEKTPIKN GUOKEUR
au€averTov kivouvo nAektpomAngiac.

» Doprti(eTe TO OpYyavo PETPNONC HOVO HE TO
oupmapadLdopeEVo PopPTIOTH.

» Awrnpeite Tov popTieTi Kabapd. Me T punaven
undpxet o kivduvog nAektpomAngiag.

» Tlpwv amd kaBe Xprjon EAEYXETE TOV POPTLOTI), TO
KaAwdio kat To @ig. Mn Xxpnotponoleite Tov gpopTioTi,
epooov duamorwoere {nuéc. Mnv avoifere povol oag
TOV (POPTLOTI) KaL avaBéoTe TNV EMOKEUT HOVO o€
€161KEUPEVO TEXVIKO MPOCWITIKO KAt HOVO HE yviiola
avraAAakTikd. Tuxov Xahaopévot gopTioTeS, XaAaopéva
kahwdla kat eI au&avouv Tov Kivbuvo piac
nAektponAnéiac.

» Mn Aetroupyeire Tov QopTieTi) AV 0€ EDPAEKTO
unooTpwya (T.X. XaeTi, updopara kAm.) i) o€ UPAeKTO
nepBairov. Adyw TnC GnuUIOUPYOUHEVNC KATA TN GOETION
Béppavong Tou PopTIoT UNAPXEL KivOUVOC MUPKAYIAC.

Meptypagi mpoiovToc Kat Loxioc

TMpooéETe MaPAKAA® TIC EIKOVEG OTO UMPOOTIVO HEPOC TWV
obnytwv Aetroupyiac.

Xprjon GUHPWV HE TOV TPOOPLOHO

TepioTpoiko Aéilep

To dpyavo PETpnonc MPoopieTal yia Tov POGdIOPIoHO KAl TOV
€Aeyx0 akpIBWC 0pI{OVTIWV UWOUETPIKMY YOAUHMV.

To epyaleio pérpnong eivat katdAAnAo yia xpron Kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ e€WTEPIKOUC XWPOUC.

Aéktne Aéwlep

0 6€kTn¢ Aéilep mpoopileTat yia Tnv Taxeia avelpeon
TIEQIOTPEPOHEVWY AKTIVWVY AEI(EP TOU UNKOUC KUPATOC TTOU
QVAPEPETAL OTA TEXVIKA OTOIXELD.

Bosch Power Tools
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To epyaleio pétpnong eivat katdAAnAo yia xprion Kat oe
€0wTEPIKOUC Kal o€ eEWTEPIKOUC XWEOUC.

Anewovi{opeva oTolyeia
H anapibunon Twv anetkovi{opevwy oTolxelwv avapeépeTat

0TNV NapAcTacn Tou MePLOTPOPIKOU AELlEP, TOU POPTIOTH Kal

Tou 6€kTn Aéiep oTIC OENIBEC YPAPIKWV.

Teptotpoikd Aélep/popTIoTiiC

(1) 'E€oboc aktivag Aéilep
(2) peraAntn akriva Aéilep
(3) 'Evei&n Aeroupyiag mpoeidomoinong kpadaopwv
(4) TTAAkTpo On/Off
(5) 'Ev6ei&n kataotaong
(6) Mmhok pnataplov
(7) Onkn unatapiwv
(8) Aogalion Tng BnKNg Twv pmaTaplv
(9) Aopalion Tne pmatapiag
(10) Ymoboxr popTIoNng
(11) Tpoedomnoinon pmatapiac
(12) TMpoeormoinTikn mvakida Aéilep
(13) Ymoboxn Tpimoda 5/8"
(14) Ap1buog oetpac
(15) g popTiong
(16) dicTou popTioT
(17) dopriotig

Aéktng Aérlep

(18) Acodahion Tou KaAUPPATOC TNG OAKNG Twv pmataptov”

(19) TMAnktpo On/OffY

(20) TAAKTPo PUBHION akpietac Aqync”
(21) TARKTPO HyNTIKO Opa™

(22) Mayvirec”

(23) Meoaio papkaptopa®

(24) Tedio Aqync akivag Aélep”

(25) 086vn (umpooTivh Katmiow meupa)”
(26) Ahpast!

(27) Hyeio”

(28) ApiBpoc oelpdc”

(29) KaAuppa Tng BAKNC Twv prataptdv”
(30) Ynodox yia oTiptypa®

(33) MeptoTpokd koupmi Tou otnpiypatoc”
(34) Biba oTepéwonc Tou oTnpiypatoc”

(35) rmpypa”

(36) Meoaia ypappr avapopdc oto othptypa”

A) Efapripara mou amewovi{ovTat i) meptypagpovrat dev
TePLEXOVTAL GTN GTAVTAp ouckeuacia. Tov mAfpn katdAoyo
efapTnuaTwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa
efapTnparwv.

Zrowxeia évoergng Tou 6éktn Aéwlep

(a) 'Evbeién g akpifelag Awng «peoaiax

(b) Tpoebomoinon pmatapiag

(c) 'Ev6ei&n katetbuvonc «AkTiva Aéilep KaTw amo ™
peoaia ypapun»

(d) 'Evbei&n nxnTikoU onpuatog

(e) Evben peoaiac ypappng

() 'Evbeién Tng akpifetag Aqwng «akpiBricy

(g) 'Evbei&n kateuBuvong «Aktiva Aéwlep mavew and T
yeoaia ypappn»

E€aptipara/AvraAAakTika

(31) Tpinodag”

(32) rradia®

(37) Tuakid Aélep®

(38) TMivakag otoyou Aétlep”
(39) Mayvrrec”

(40) Kaoeriva®

A) Efapripara mou amewovilovTat ) meptypagpovrat dev
nepLEXOVTAL OTN OTAVTAp ouckeuacia. Tov mAfpn katdAoyo
efapTnuaTwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa
eapTnuarwv.

Texvika oToieia

TepioTpoika Aéilep GRL400H

Kwbikdg aptbpog 3601K61 80.
TMeploxf epyaoiag (akriva)*®

- Xwpic 6€KTN Aétlep mepimou 10m
- e 6€kTN Aéilep mepimou 0,5-200m
Axpifeta xwpoordbunonc™® +2,4 mm (ota 30 m)
TTeploxi} auToxwPOooTAONONG TUTILKN +8% (+4,6°)
Xpdvog xwpooTabunaong, TUmKoOg 155
TayUTnTa MEPLOTPOPIG 600 min™
Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C... +50°C

Oeppokpacia eUAaEnc/amodrKkeuong -20°C...+70°C

1609 92A5531(09.09.2020) Bosch Power Tools
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TeploTpoika Aéilep GRL400H

MéytoTo Uyoc Xpriong mavw and To UYPoc avapopac 2.000m
MéytoTn oeTKI} Uypacia aépa 90 %
BaBuoc punavong kata [EC 61010-1 2
Katnyopia Aéilep 2
Tlmoc Aéwlep 635nm, <1 mW
AmokAon 0,4 mrad (mAnpng ywvia)
Ynoboyn Teimoda opl{ovTia 5/8"-11
Mnatapieg (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Mnatapieg (aAkaAiou-payyaviou)

2x1,5VLR20 (D)

Bapog kata EPTA-Procedure 01:2014

2,0 kg

AlaoTacelC (unKog x mAdTog x Uyoc)

183 x 170 x 188 mm

Babpog mpootaciag

IP 56 (mpoaTaaia amd kovn Kat déapn vepou)

A) oroug25°C

B) Hmeploxn epyaciag propei va pelwbei and duopeveic ouvBrikeg meptBarovrog (m.x. apeon nhakn akTivoBoAia).

C) kaTd prikog Twv aovwv

D) Epgavilerat povo un aymyiun punaven, aAAa MEPIOTACIAKG QVAPEVETAL TPOCWPLVH aywyIIOTNTA Mou ipoKaAeiTat and Ty eppavion 5pdcou.
[a TN HOVOORHAVTN aVayvepLoN TOU 0pyavou HETPNong XpnotHelel o aptBpog oelpds (14) navw oty mvakiba Turou.

DopTioTIC CHNM1

Kwdikdg aptbpog 2610A15290
Taon el0060u V-~ 100-240
YuyxvotnTa evaAAaooopévou pelpaTog elco6ou Hz 50/60
Taon e€obou V= 3
Petpa e€obou A 1,0
Emrpenopevn Beppokpacia pnatapiac Katd T ¢opTIon € 0...+40
XpOvog popTIong h 14
AptBpd¢ oTotyeiwv TG pnatapiag 2
OvopaoTikN Taon (ava otolxeio pmarapiac) V= 1,2
Bapog kata EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Katnyopia mpootaciac ENI

Aéktng Aéwlep LR1

Kwb1kog aptbpog 3601 K15 40.
Aappavopevo pRkog KUpaTog 635-650 nm
Teploxh epyaoiag (aktiva)” 0,5-200m
Fwvia AMwng 120°
AapBavopevn TaxuTnTa NEPLOTPOPNC > 200 min™*
Axpipeta Ajync®®

— «aKppng» +1mm
- «peoaian +3mm
Oeppokpaoia Aetroupyiag -10°C... +50°C
Oeppokpacia puAaénc/anobnkeuonc -20°C...+70°C
Méytato Uyoc xprong navw and 1o UYoc avapopdc 2.000 m
MéytoTn oeTIKI} Uypacia aépa 90 %
BaBuog punavong kata [EC 61010-1 2"
Mnatapia 1x9V6LR61

Bosch Power Tools
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Aéxtng Aéilep LR1

AlGpKela AetToupyiag mepimou 50 h
Bapog kata EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
AlaoTaoelg (urikocg x mAaTog x Uyog) 148 x 73 x 30 mm

Babpoc mpooTasiag

IP 65 (mpooTacia amd okovn Kat éapn vepol)

A) Hreploxn epyaoiac umopei va pelwbei ano Guopeveic ouvbrkec mepiBarovrog (m.x. dueon nhakr akTivoBolia).
B) Avahoya pe v anodotaon peta&l €ktn Aéiep katmeplaTpopikol Aélep KaBg kat amd Ty katnyopia AEWep kat Tov TUmo Aéilep Tou

NEPLOTPOPIKOU AéLlep

C) Hakpifela Mwng uropei va emnpeacTei apvnTika and duapeveic ouvbnkeg mepiBarhovrog (m.x. apeon nhakn aktivofolia).
D) Epgaviletat povo un aymyiun punaven, aAAa MEPLOTACLAKG VAPEVETAL TPOCWELVH aywyIIOTNTA Mo ipoKaAeiTat and Ty eppavion 5pdoou.
[a T 6agn avayvapion Tou 6€kTn Aéilep xpnotpevet o aptbpoc oelpdc (28) oty mvakida Tumou.

TTAnpogopia yia To 00pufo Tou 6€ktn Aélep

& H A-otaBptopévn oTadun nXNTIKAG MEONC TOU NXNTIKOU
onuarog avépxetal o€ 0,2 m anooTacn PexpL Kal
95 dB(A).
Mnv kpatare Tov 6€ktn Aéilep mMOAU KovTa oTO
auri!

ZuvappoAoynon

Tapoxi| evépyelag Tou opyavou HETPNONG

H tpop0606TnoN Tou 0pydvou pétpnong Gletayetal eite pe
umatapiec Tou eQmopiou 1} Je eMavapopTI(OHEVES UATAPIEC 1
pe pia Bosch pmhok pnataplov.

Aetroupyia pe pnarapieg/emavagopTi{OPEVeS pratapieg
I'a T Aetroupyia Tou 0pyavou PETPNONC MIPOTEIVETAL N XPHoN
urataptwv aAkaAiou-payyaviou r enavagopTi{Opevwv
UTaTapLV.

la v apaipeon Tng BNkng Twv pmataptav (7) yupiore v

aopaAion (8) otn Béon @. Tpafrére T ONKN Twv pmaTaplov

€€w amod To Opyavo pETnong kat TonobeTHoTe Péoa TIG
uraTapiec 1 TIC EMavaopTI(OLEVEC UmaTapiec.

TMpooétTe 6w TN owoTn MOAMKOTNTA CUPPWVA HE TNV

NapAcTacn OTNV ECWTEPIKN TAEUPA TNG OAKNC TWV UMATAPLOV.

AMGACeTe OAeg TIC pnaTapieg 1 TIC emavapopTI{OPeVe]

unatapiec Tautoxpova. Ol pmaTapieg mpemelL va eivat OAec amo

TOV 1610 KATAOKEUAOTH Kal va €Xouv T ib1a xwenTikoTnTa.

Impwére T OnKn Twv pnataptwv (7) péoa oto dpyavo

uérpnonc katyupiote Tnv acpdahion (8) ot 6Eon )

» AQaipéoTe TIC paTapieg i TIC EmavapopTI{OPEVES
unarapieg amod To 6pyavo pérpnong, 6Tav dev To
XenotpomnouoeTe yia peyaAiTepo xpoviko Siaotnpa. Ot
pnaTapiec kat ol enava@opTI{OPEVEC UNaATapieS o€
TiepimTwon anobrkeuonc yia PeyaAlTepo Xpoviko SidaoTnua
0TO OpYavo PETPNONG HMopel va o&eldwBolv katva
QUTOEKPOPTLOTOUV.

Aetroupyia pe pmatapia

» Tpocé€re Ty Tdon Sikrdou! H Téion Tng mnyrg peupatog
TPETEL VA AVTAMOKEIVETAL TIARPWE OTA OTOIKEID TTOU
avagépovTal oTny mvakiéa TUmou Tou popTIOTT).

®oprioTe TV pnatapia (6) mpwv amoé Ty mpwn Aetroupyia. H
unaTapia Popel va popTioTEl AMOKAELOTIKG HiE TOV
npofAenopevo yt auto gopTiotn (17).

Yuvbéate To katdAAnAo yia To 6ikTuo Tou pelpaToc I (16)

otov gopTLoTh (17) Kal apnoTe To va aoalicelL.

Yuvbeate 1o I poOpTIoNG (15) TOU PopTIOTN TNV UMOGOXH

@opTiong (10) otnv pmatapia (6). Luv6éaTe ToV PoQTIOTN OTO

6iKTUO TOU pelpaTOC.

H @opTion Tne ddelac pnatapiag anatrei nepinou 14 mpeg. O

(QOPTIOTNG KaL N UTaTapia eivat aoaAeic ano uneppopTian.

Mta kawvoUpyta pnatapia Kabwe Kat pia pratapia mou dev eixe

Xpnotuomnotn6el yia apKeTo Kalpd amokTd TV mAnen oxU Tng

HOVO HETA and 5 KUKAOUG pOPTIONC/eKPOPTIONG.

Mn goprTileTe TV umaTapia (6) petd and kabe xprion, eneion

OlaQOPETIKA HELWVETAL N XWwPNTIKOTNTA TNC. DopTileTe TNV

umatapia povo ToTe, 6TAV N MPoetbomoinon pnatapiag (11)

avafet ouvexag fy avapoofrvet.

"Evag onpavTika petwpévog xpovog Aetroupyiac petan

@OpTION onpaivel oL N pratapia e€avTAnBnke kat mpémnetva

avTiKataoTabel.

Ye nepintwon adelag pmarapiag propeire va AeroupynoeTe 1o

opyavo pétpnanc emiong e T Bondeta Tou popriotn (17),

OTaV auToC eivat ouvoedePEVOC 0TO BIKTUO TOU PEUHATOC.

ATEVepYOTIOINOTE TO OPYAVO PETPNONC, POPETIOTE TNV UmaTapia

nepinou 10 Aend kal evepyomotnaTe Eava 1o 6pyavo

U€TPNONC PE ouvEESENEVO TOV QOPTIOTT.

Ta v aMayn Tne pnatapiac (6) yupiote v aopdahwon (9)

otn 6éon @ katTpafnére Ty pmatapia é€w amo To dpyavo

pétpnonc. Xmpw&re pla véa pmatapia péoa oTo Opyavo
uétpnaonc Katyupiote Tnv acpdahion (9) ot 6Ean ")

» AQaipécTe TV piatapia amo To 6pyavo PETPNONG, OTav
O€V TO XPNoHOTIOOETE Yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
uaotnpa. O umaTapieg o€ MePIMTWON HAKPOXPOVNG
amoBrKeuonc aTo 6pyavo PETPNoNC pmopei va 6lafpwbolv
) va ano@opTioTolV and poveg Touc.

*Evéelén T KaraoTaonc popTiong

‘Otav avaBoopnvet n mpoetdomoinon pmarapiac (11) yia

TPWTN POPA KOKKIVN, HMOPEL TO Opyavo PéTpnonc va

AelToupynaoeL akopn Tepimou 2 wpec.

'Otav n npoetbomoinon pnatapiac (11) avafel ouvexwg

KOKKIVR, 6V eivat méov duvarég aAeg petproelc. To dpyavo

pétpnonc peta and 1 AenTo anevepyonoleitat autoparta.

1609 92A 553(09.09.2020)
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TMapoxi evépyetag otov HEKTN Aéilep

TomoBérnon/aAAayn prarapiag

I'a T Aetroupyia Tou 6€kTn Aélep mpoTeiveTal n xprion

umataplwv aAkaAiou-payyaviou.

Toapn&re Tnv aopahon (18) Tou kaAUppaTog ™ BNKNG TC

unatapiag mpog Ta éEw Kat avoiéTe To kaAuppa Tne 6RKNC TG

unatapiag (29). TomobetiioTe TV Pnatapia.

TMpooéETte ebw TN 0wOoTr MOAKKOTNTA GUPPWVA LIE THV

NapACTACn OTNY ECWTEPIKN MTAEUPA TNE ORKNG TWV UMATAPIMV.

'OTav epgaviotel n mpoetdormoinan pmatapiac (b)yla mpwn

@opd otnv 0006vn (25), propei o 6€kTNE Aéilep va

Aetroupynoet akopn mepinou 3 wpeg.

» Agaipécte TNV priatapia amd Tov Sékrn Aéwep, oTav
O€v TOV XPNOLOTIOU|TETE Yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
6uaotnpa. H pnatapia oe mepinTwon anobnkeuong yia
peyaAlTepo xpoviko S1aaTnpa aTov 6€xTn Aéilep Pmopei va
0&e1bwhel kal va auTOEKPOPTIOTEL.

Aetroupyia

» TpooTareteTe To 6pyavo pETPNONG Kar Tov dEKTN Aélep
and Tnv uypacia kat Tnv apeon nAwaki aktivoBoAia.

» Mnv ekBéreTe To Opyavo HETPNONG Kat Tov SEKTN Aéep
o€ upnAéc Beppokpacieg f) o€ peyaAeg Stakupdvoerg
G Oeppokpaciag. Mnv Ta aprveTe m.y. yia peyalo
XPOVIKO 61a0TNpa Pésa 0To auToKivnTo. AQROTE TO OPYaVo
péTpnaonc katTov 6€xtn Aéiep o€ mepinTwon peyaAwv
Slakupavoewv Tng Beppokpaciac mpwTa va eykApaTatoly,
nipoToU Ta 6€oeTe o€ Aetroupyia. Mptv T GUVEIoN TG
€pyaoiac Pe To OPYavo HETPNONG EKTEAEITE TAVTOTE Evav
éeyxo akpiBeiac (BAéme «EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
pETPNONC», ZeNiba 117).

Ye mepimmwon uwnAav Beppokpactav 1 peyaAwv
Slakupavoewv Tne Beppokpaciag propei va pelwdei n
akpifela Tou opyavou pétpnong katTou SEkTn Aéilep.

» AnogeUlyeTe Ta SuvaTa KTUTIHATA f) TIG ITRCELS TOU
opydavou pérpnang. Meta ano oxupeg eEwTeptkég
embpAcELC MAVW OTO OPYAVO PETPNONC MPEMELTIPWV TN
OUVEXION TNC EPYATIAC Va TIPAYUATONOLELTE TAVTOTE Evav
éheyxo akpiBeiac (BAéme «EAeyxog akpiBeiag Tou opyavou
péTPNONC», Zehiba 117).

» Awatnpeire Tnv mepioxr epyaciac eAciBepn amod
€unodua, Ta omoia Oa pmopoUoav va avravakAdoouv i
va epmodicouv Tnv aktiva Aéwlep. KaAUnTeTe m.x. Tig
avakAaoTikéc i yuaAoTepég emgpdveleg. Mn petpdre
péoa ané vaAomivakeg i} mapopota UAKG. AOYw piag
avakhwpevne f egmodopevnc aktivag Aéilep pmopolv va
napanoinBouv Ta anoTeAEopaTa TG HETENONG.
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O¢on oe Aetroupyia Tou mepioTpepopevou A€ilep
TomoBétnon Tou opyavou HETPNONG

TomoBetnaTe To Gpyavo
HETPNONG MAVW O€ HLa
otaBepn emavela oe
opllovTia Béan 1 oTEPEWOTE
T0 MAvw oTov Tpimoda (31).

H akpifela xwpooTabunong Tou opyavou PETENoNG eivat oAU
peyaAn kat yU autd avtibed pe peyaAn evatobnoia oe
kpabaopoUc kat e aMayeg T Béong. '’ autd va ppovrTilete,
TO OPYAVO PETPNONC Va BPIOKETAL TAVTOTE ENAVW OE pla
oTabepr) em@avela yla va pn dlakonTeTat n Aetroupyia Tou
earriag alMenaMnAwv xwpooTabunoewv.

Evepyonoinon/anevepyonoinon

['la TV evepyomoinon Tou 0pydvou JETPNONG NATHOTE TO

mAnkTpo On/Off (4). 'OAec ot evbeifelc avaBouv auvTopa. To

0pYavo PETPNONG EKMEUTEL TN PeTaBANTN akTiva Aéilep (2)

and6 1o avotypa e€odou (1).

» Mnv kateuBivere TRV aktiva Aélep endvw oe
avBpamoug i} {®a Kat pnv Korrdlere o ibtog/n ibwa oTnv
akriva Aéwlep, akopn KL amd peydaAn andoraor.

To 6pyavo PETpnonc apxilel apEowE Pe TNV auTopaTn

Xwpootddunan. Katd m Sidpkela Tne xwpootdadunonc

avafoaofrveln évéelén kataotaonc (5) mpaaivn, To Aéilep Hev

nEPLOTPEPETAL KAl avaBoopPnveL.

To 6pyavo pétpnaonc eivat xwpoatadbunopévo, HoAC n éveiln

karaoTaong (5) avapet ouvexng mpdotvn kaiTo Aétlep avapet

ouvexw¢. MeTa To mépag TN xweooTabunaonc Eexiva To pyavo

PETPNONC aUTOPATA OTN AEITOUQYId TTEPLOTPOPIC.

» Mnv agrjoeTe T0 EVEPYOMOINHEVO OPYAVO HETPNONG
XWPIG EMTHPNON KAl ATIEVEPYOTIOL|OTE TO OpYaVo
pETPNONG PETA TN XPRoN. Mmopei va TupAwbolv GAAa
aTopa amod Ty akTiva Aéilep.

To Gpyavo PETENONC pyaleTal amokAELOTIKA 0N Aetroupyia

NIEPLOTPOPNC e 0TaBepr TayUTNTA MEPLOTPOPNC, TIOU eival

KaTaAANAN yia Tn xpron evog ekt Aélep.

¥Tn puBpion epyooTaciou n Aeroupyia mpoetbormoinang

KpabaopwV €ival autopaTa evepyomotnpévn, n évoeién mng

Aetroupyiag mpoetbomoinanc kpadaopwv (3) avaBetmpdaotvn.

['a Tnv amevepyomoinan Tou 0pyavou PETPNONG NaTroTe

ouvTopa 1o mnkTpo On/Off (4). Ze nepinmwon

evepyorolnpévng mpoetdomoinanc kpadaopwv (n Evoeten T

Aetroupyiag mpoetdomoinanc kpadaouwv (3) avaBoofrvet

KOKKIV) matioTe oUvTopa To mARKTpo On/Off pia popd yia T

VEa exkivnon Tne Aetroupyiag mpoetdomoinonc kpadaopwy Kat

LIETA €K VEOU OUVTOHA YIa TNV ATIEVEQYOTIOINGT TOU 0pYAVOU

Hetpnonc.

To Gpyavo PETENONC Yid TNV MPOCTAGIA TWV UMATAPLWV ) TWV

€NnavapopTI{OPEVWV HMATAPLWV ATEVEPYOTOLELTAL AUTOMATA,

0TaV yId MAVW anod 2 KEEC PPICKETAL EKTOC TN TIEPLOXNC
autoxwpoaoTabunong fi N mpoetdomnoinon kpadaopwy eivat
€VepyoTioINpEVN mavw amo 2 wpec. Pubuiote T 6€on Tou
0pYavou PETPNONG €K VEOU Kal evepyorolioTe To {ava.

Bosch Power Tools
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O¢on oe Aetroupyia Tou 6kt Aéilep

TomoBérnon Tou déxn Aéwlep (BAéme ewkova A)
TomnoBetnaTe Tov 6€KTN Aélep T0 AlyoTepo 0,5 m amno To
NEPLOTPOPIKO AEIlEP. XTa TIEPLOTPOPIKA AEL(EP LE
TIEPLO0OTEPOUC TPOTIOUC AetToupyiac emAEETe optlovTia f
KaBeTn Aetroupyia pe Tnv uwnAdTEEN TAXUTNTA MEPLOTPOPNC.
TomoBeTnoTe Tov 6EKTN Aélep €TaL, WOTE N akTiva Aéilep va
unopei va gBacel ato medio Awnc (24). EubuypappioTe Tov
KaTa TETOLO TPOMO, WOTE N aKTiva Aéilep va SlaTpéxel eykapota
10 medio Anwnc (6mw¢ paivetat aTnv €kova).
Evepyomnoinon/anevepyomoinon
» Kara tnv evepyomoinon Tou 6éktn A€wlep nxei éva
6uvaro nxnTiko ofjpa. N’ auto Kpardre Tov 6EKTN Aélep
KATA TNV EVEPYOTIOINGN HAKELA amd TO auTi oag Kat ano
@AAa aropa. O 1oxupOC NXOC Umopei va PAGWEL TN akon
0ag.
['a v evepyomoinon Tou €xTn AéIlep AT OTE TO MARKTPO
On/Off (19). 'OAeg ot evoeiteig Tne 0Bvng avapouv olvtopa
KatnxoUv 600 NxNTIKa ofpata.
MeTd Tnv evepyomoinon Tou €kt Aéwlep eivatmavToTe
puBpLopévn N «peoaia» akpiBela Afwng KaLTo NXNTIKO onua
QTIEVEPYOTIOINHEVO.
['a v amevepyomoinen Tou 6€xTn AéIlep AT OTE TO
mAnkTpo On/Off (19).
Edv mepimou ya 10 Aerra 6ev natnBel kavéva mARKTEO oTov
6ékTn Aéilep kat oto mebio Aqwnc yia (24) 10 Aenra be pOdacet
Kapia aktiva Aéiep, TOTE amevepyoroleital 0 6ETNG Aéilep
auTopaTa yia TV mpootacia Tne pnatapiac. H
arevepyoroinon onpaTodoTeiTal Pe €va aKOUOTIKO Ofja.

EmAoyi} puBpiong Tng éver§ng Tng pecaiag ypappig

Me To mAnkTpo PUBpion akpifetac Afwng (20) pnopeite va
Kabopioete, pe mota akpifeta Oa epgaviletatn Béon T
aktivag Aéilep navw o1o Medio AMWNC wE «KEVTPAPIOUEVN»:
- Akpifela pérpnaonc «akpiBric» (€voeidn (f) otnv 0Bovn),
- Akpifela pétpnonc «pecaia» (€voetEn (a) otnv 06ovn).
Ye kaBe aMayn Tng puBPLONg TS akpifelag nxel Eva nxnTIko
ofya.

Evéeifeiq karetBuvong

H 6¢€on Tn¢ akTivag Aéwlep oto medio Awnc (24) epgaviletat:
- YTnv 086vn (25) oTnv PmpOaTIVH Kat 0TV Miow MAeupd Tou
6éxtn Aéwep péow Tne evoeltng T kateuBuvong «AkTiva
Aétlep kaTw and T pecaia ypappn» (c), g évoeténe
kaTeubuvonc «AkTiva Aéilep mavw amo Tn pecaia
ypapun» (g) n Mg évbeiEng Tng peoaiag ypappnc (e),

- TIpOoQIPETIKG PEDTW TOU NXNTIKOU onuatog (BAEME «HYNTIKO
onua yia évoeten Te akTivag Aéwlep», Lehiba 116).

Aéxtng Aéwlep moAU xapnAd: 'Otav n aktiva Aéilep Gl€pxeTal

T0 eNAvw oy Tou mediou Afwng (24), petd epgavietan

€vbel&n kareuBuvong «Aktiva Aéwllep mavw ano Tn pecaia

yoapuny» (g) otnv 0bovn.

Y€ MepINTwon evepyomoinuévou nXNTIKOU ORpaToc Nxel éva

ofua pe apyo pubpo.

MeTakiviote Tov 6€kTn Aéilep atnv KatelBuvon Tou BéAoug

TIPOC Td NAVw. Kata Ty pooéyyion ot peoaia ypappn

epgavileTat akopa povo n pitn Tne evoelEnc kateubuvong
«AkTiva Aéilep mavw ano T peoaia ypappny (g).

Aéxtng Aéwlep moAU uywnAd: ‘OTav n akriva Aéilep G1EpyeTal
T0 KATW AU Tou mediou Awng (24), petd epgaviletatn
évbelén katetBuvong «AkTiva Aéilep KaTw anod Tn pecaia
yoapuny (c) otnv 06ovn.

Y€ TepINTWon EVEPYOTIOINHEVOU NXNTIKOU ONUATOC NXel éva
ONKa pe Ypryopo pubo.

MeTakivrote Tov 6€kTn Aéilep atnV KaTelBuvan Tou BEAouc
TIPOG Ta KATW. KaTd TNV MPooéyylon oTn pecaia ypapun
epgavileTat akopa povo n puTn T EvOelEnc kateubuvonc
«AkTiva Aéwlep kaTw and Tn pecaia ypappn» (c).

Aéxtng Aéwlep kevtpapiopéva: ‘Otav n aktiva Aélep
6iEpyetat o medio Anwnc (24) oto Uwog Tou pecaiou
uapkapioparoc (23), 1oTe eppaviletat n Evoelén peoaiac
yoappng (e) amv obovn.

Y€ MepINTWon evepyomoinuévou nXNTIKOU OfHaToc Nxel éva
OUVEXEC NXNTIKO Onpa.

HxnTk6 ofjpa yia évoerdn Tng aktivag Aéilep

H 6€on Tn¢ akTivag Aéwlep oTo medio Afwnc (24) pmopel va
€HQAVIOTEL IE EVa NYNTIKO Ofpa.

MmopeiTe va EVEPYOTOLNOETE TO NXNTIKO Ofjpa o€ 6U0
Ol0POPETIKEC EVTATELC FXOU.

['a Tnv evepyomoinon f TV aAayr Tou NXNTIKOU onpaTog
naTnaoTe 1o MARKTPO HXNTIKO onpa (21), péxpt va eppavioTei
otnv 006vn n emBupnTn EvTaon nXou. L€ mepinTwon XaunAng
€vtaonc nxou avapoapnvet n évoelén nxnTikou onparoc (d)
otnv 0006vn, o€ mepimTwon uYnAn¢ évracng nxou avapetn
€vbel&n NxNTIKoU OnpaTog oUVEXWE, O€ MEPIMTWON
QameVeQEYOToINUEVOU NXNTIKOU GRUaTog GRRAVEL.

AutopaTn xwpootddunon

Emokomnon

MeTa TV evepyomoinaon To GPYavo HETENONC EAEYXEL TNV
opllovTia Béon kat avtioTabuidel autopaTa TIC TUXOV
avewpaAieg eviog TnE mepLoxric auToxwpeooTadunang and
nepinou +8 % (+4,6°).

Katd T 6iapkela Tne xwpootddunong avapooprvet n évoeiEn
Katdotaonc (5) mpaatvn, 1o Aéilep Gev MePIOTPEPETAL KL
avafBoaofrveL

To 6pyavo pérpnaong eivat xwpootddbunopévo, HOA n évoelEn
kataotaonc (5) avapet ouvexag mpactvn kat 1o Aéilep avapet
ouvexws. Meta To mépag Tng xwpooTabunong Eexiva To dpyavo
UETPNONC QUTOHATA 0N AETOUQYIa TIEPLOTPOPNG.

Edv To 6pyavo pétpnong HETa Ty evepyoroinon f HeTd and
uta aMayn Tne 6éong BpiokeTat mavw amod 8 % Ao&d, n
xwpootadunon (optlovrinon) Sev eivat mAéov duvarr. e autn
TNV MEQIMTWOoN oTapaTtd o pdTopac, To Aéilep avafoaofrvel kat
n évbeién kardotaonc (5) avapet ouvexwe KOKKIVN.
TomoBeTnaTe To Gpyavo HETPNONG G Hia AAAn Béan kat
nepIPéVeTe va mepatwdel N xwpootabunon. Xwpic véa
oUOpIon Tne BEonc amevepyoroleiTal auTOpATA PETA AN

2 \erra 1o Aéilep Kat JETA and 2 MPEC TO OPYAvO PETENONG.
'OTavV TO GPYAVO PETPNONC Elval XwPoaTaBUIOHEVO, EAEYXEL
ouvexwe TV optlovTia Béon. Xe nepimmwon aMaywv Tng Béong
enavaywpootadpiletal autopata. Ma Ty amouyn
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AavBaopévwv PETPRoEwY oTapaTd Kata Tn SIAapKeLa TN
6labikaoiag xwpootadbuiong o poTopac, To Aéwlep avaBoopnvel
Kkatn évoeién karaotaong (5) avapooPrivetmpaatvn.

(@) . . .
Aetroupyia mpoetdomoinong kpadacpav

To 6pyavo pérpnong labetel pia Aetroupyia mpoetdomnoinong
kpadaopwv. AuTii o€ mepinTwaon aMayav Tne 6€onc iy
KpadaoHWY TOU 0pyAvoU HETPNONG ) O€ TEPINTWon dovhoewy
NG EMPAvelag otneIENC epmodilel T wpooTabunaon oe
aMaypévn Béon kat €ToL Ta oQAAaTa ano pia YETATOMION TOU
0pYavou PETpnong.

Evepyonoinon npoeidomnoinong kpadaopmv: Metd v
€VEPYOTIOINGN TOU 0pYavou PETPNaNG N Aetroupyia
npoelbomnoinong kpadaopwv oe mepinTwon pubuLong
epyoaTaaiou eival evepyoroinpévn (n évéei&n mpoetdomnoinong
kpadaopwv (3) avapetnpactvn). H mpoetdomnoinan
Kpadaopwv evepyoroleirtat mepimou 30 GeuTepOAeNTa PETA
TNV EVEEYOOINON TOU 0pYAVOU HETPNONG ) TNV EVEPYOTIOINGN
¢ Aetroupyiac mpoetboroinang kpadaopwv.
Tpoedomoinon kpadaspwv evepyomonpévn: Edv oe
niepinTwon plac aAaync ¢ Béonc To opyavou HETPNaNG
emepaoelL T mePLOXT TNE akpifBelag xwpootadunong f
KaTaypawet pia loxupn 6vnon, TOTE EvepyoroleiTal n
nipoetbomnoinon kpadaopwv: H meploTpodr Tou Aélep
otapata, n aktiva Aéwlep avapoapnvel, n évoeiEn

kataotaonc (5) oprvet kat n évéetén mpoetdormoinang
kpadaopwv (3) avaBooBrivel KOKKIv.

Me evepyornoinpévn T mpoetbonoinon kpadaopwv naTioTe
oUvTopa To mARkTpo On/Off (4). H Aetroupyia mpoetdomoinong
Kpadaopwy EEKIVA e VEOU Kal To Opyavo PETPNONG apxidet ye
™ xwpootadunaon. MOALS To dpyavo pETpnaong eivat
Xwpootadunapévo (n évoeltn karaotaong (5) avapet ouvexwg
npaotvn), Eekiva autopata oTn Aetroupyia meploTpoPnc.
EAéyére Twpa Tn B€on T akTivag Aéiep o€ €va onpeio
avapopdc kat evoexopévwe 610pBwaTe To UWog Tou opyavou
Hetpnonc.

'Otav pe evepyornotnpévn Ty mpoetdonoinon Kpadaopwv n
Aetroupyia, matwvtac To mAfkTpo On/Off (4) Sev Eexva ex
VEOU, ETA amod 2 AeMTd, anevepyonolouvTal autopaTa To
AEllep Kat JETa amo 2 WPEC TO OPYavo PETPNONC.
Anevepyomnoinon Tng Aetroupyiag mpoetbomoinong
Kpadaopdwv: ['a TV evepyomoinan r anevepyomoinon e
Aetroupyiac mpoetdomnoinong kpadaopwv NaTHaTe To MANKTPO
On/Off (4) yia 3 6eutepolenTa. e mepinTwon
€VepYoTIoINKEVNC TNE Mpoetboroinanc kpadaopwv (n eveién
npoetbomoinong kpadaopwv (3) avaBooPvet KOKKIVN)
nathoTe 1o MAKTPo On/Off mpwTa pia popd olvTopa Kal peta
€K véou yla 3 beuTepOAenTa. Le nepintwon
anevepyomotnpévnc e mpoetbomoinong kpadaopwv ofnvetn
€vbetén e mpoetdomnoinonc kpadaaouwv (3).

'OTav éxel evepyoroinBei n Aetroupyia mpoetdomoinong
Kpabaopwv, apxilel va Aettoupyei PeTa mepinou

30 GeutepOAenTa.

H pU6uton Tng Aetroupyiag npoetdormoinang kpadaouwv
anoBnKeUETaL KATA TNV ATIEVEPYOTIOINGN TOU 0pYAvOU
HETPNONG.
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"EAeyxoc akpifeiag Tou opydvou péTpnong

Embpdoerg otnv akpifea

Tn peyaAUtepn enibpaon e€aokei n Beppokpacia. H akTiva
Ailep exTpéneTal 1blaitepa amod Ti¢ S1aPpopEC TNE
Beppokpaoiac mou dladidovral anod To Hanedo pe popa MPog
TaMAVW.

Enedn n péylotn Slaotpwpatwon g Beppokpaciag
oxnuaTi{eTat KovTa oTnV eMavela Tou edagouc, kaAo 6a
fTav, oe HETPROELC anooTdcewy PeyaAiTepwv amd 20 mva
TOTODETEITE TO OPYAVO HETPNONG IAVTOTE ENAVW 0 Evav
Tpimoda. Av eivat Suvard, va Tonobeteire emiong To Gpyavo
LETPNONC OTO KEVTPO TNC U0 HETPNONG EMQAVELaC.

Ot amokAigeL; anokToUv onpacia oe amooTACELS HETPNONG
peyaAUTepeg and 20 m kat pmopei ota 100 m va avéABouv
oto 6imhdolo éwg To TeTpamAdato T anmokAong ota 20 m.
ExTOC amo TIC eEwTEPIKES EMPPEOEC Kal oL EIBIKEC yla TN
OUOKEUN EMPEPOEC (OTWC T.X. MTWOELC I SuvaTtd KTummpaTa)
umopei va 0dnyroouv oe amokAioelc. ' autd mpiv amo kade
évaptn epyaoiac eAéyxeTe TV akpifela xwpootadunong.
Y€ MEQINTWOn Tou To OPYavo HETPNONG O€ Evav EAeYXO
EEMepVA T PEYLOTN EMTPEMONEVN AMOKALON, TOTE aVaOEDTE
TNV EMOKEUT TOU 0€ €va kévTpo 0€pIc Bosch.

"EAeyxo¢ TnG akpifelag xwpootabunong

I'a éva aglomoTo Kat akpiBég anoTéAeopa cuviotarat o

€\eyxoc o€ pia eAelBepn andoTaon pETpnong pnkoug 30 m

NAvw o€ pia oTabepr EMPAvELT PPOOTE arod Evav Toixo.

ExTeAéaTe kat yia Toug Suo afovec kabe popa pia mAnpn

6labikaoia pétpnong.

- YuvappoAoynoTe To Opyavo HETpnang oe 30 m andoTaon
arno ToV TOixo MAavw o€ évav Tpinoda r TomobeTHoTE TO MAVW
o€ pia atabepn), eminedn emeavela. Evepyorolrate To
Opyavo PETpnong.

o

30m

- Metd v oAokApwaon TN XwpooTadunong HapKAPETE TO
KEvTpo TN akTivag Aéilep aTov Toixo (onpeio 1).

dL__ _____________________ -
i i

v
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- TupioTe 10 Opyavo pétpnong kata 180°, xwpic va aAGEete
T 6€0n Tou. ApnaoTe To va XwpooTabunoei kat papkapeTe
T0 KEVTPO TNC aKTivac Aéilep mavw atov Toixo (onueio I1).
TpooékTe, va BpiokeTat o onpeio |1 katd To Guvatov
KGBETa MAVW ) KATW aro T onpeio .

H 61a@opd d Twv 6Uo papkaplopévwv onpeiwv | kat Il mavew

oTov Toixo ivel TNV mpaypaTikn andkAwon Uyoug Tou opydvou

UETPNONC yla ToV HETPNHEVO Gova.

EnavahdBere T Sadikaoia kat yia Tov aMo a€ova. Mupiote yU

auTo TO GEYAVO PETPNONG TPV TNV apx!} TN Stadikaaiag

pérpnong kara 90°.

Ye pta anootacn pérpnong 30 m n PéYLOTN EMTEENTH aMOKALON

QVEPXETaL OTa:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. H 61a¢popd d peTall Twv

onueiwv | kat Il emrpénerat ouvenog oe kaBe pia amo Tic 6Uo

Slabikaoieg pérpnong va avépyetat 1o moAU ota 4,8 mm.

Ynobeielg epyaciag Tou meploTpopikoul Aéilep

» XPNOLIOTIOLEITE MAVTOTE POVO TO KEVTPO TG AKTIVAC
Aélep yia papkdpropa. To mAdToc Tng akTivag Aéilep
aMaet pe v anootaon.

Epyaocia pe Tov mivaka oToxeuong

0 mivakag atoxou yia Aélep (38) BeATiwvel TV 0patdTnTa TNC
akivag Aéilep oe Suapeveic oUVONKeS Kat peyaheg
anooTaoeLg.

H avakAaoTikn emeavela Tou mivaka otoxou Aélep (38)
BeATiwvel Tnv opatdTnTa TG aKTivac Aéilep, e T dlapavn
em@avela avayvwpiletat n aktiva Aéiep emiong kat amo v
Tiow MAeupd Tou mivaka oToxou Aétlep.

Epyaoia pe Tov Tpimoda (e€aptnpa)

0 Tpimo6ac amoTeAei pia atabepr) oo Uwog pubulopevn Baon
uétpnonc. TomoBeTHaTE TO OPYaAVO HETEPNONG HE TNV urodoxn
Tpinoda 5/8" (13) oo oneipwpa Tou Tpimoda (31). Biéware
T0 Opyavo pétpnonc pe T Bida otabepomnoinong Tou Tpimoda
otafepa.

Ye évav Tpimoda pe KAipaka PETpnonc oTnv ENEKTAON UMOPEITE
va puBpiceTe T HETATOMON TOU UWOUC ameubeiag.

PuBpioTe kata mpoaéyylon Tov Tpinoda mpoTou
EVEPYOTIOICETE TO OPYAVO PETPNONC.

Epyacia pe T otadia (e€aprnpa) (BAéne ewxova D)

T'a Tov éAeyyxo TG emmedoTnTaC N TN Xapagn KAioewv

ouvioTarat n xprion Tne otadiac (32) padi pe Tov 6€k Aéilep.

Y1n otadia (32) undpxet mGvw pia oXETIKN KAipaka pérpnonc.

To Uwoc undév Tng KAipakag auTng pmopet va mpoemiAeyei

KATW, 07O KIVNTO TUAHA TNG otadiac. M’ auTov Tov Tpomo

urmopeire va SLamoTwoeTe TUXOV anokAIGELC armod To OVOAOTIKO

Uyoc.

Tuahia Aéwlep (a€eooudp)

Ta yuaia mapatnenonc Aéwep GIATPAPOUV TO PWE TOU

nepiBaMovToc. 'ETol Slakpivetal kaAiTepa To wg Tou AELlep.

» Mn xpnowonoteire Ta yuahwa Aélep (eZaptnpa) wg
mpooTaTeuTika yuaAud. Ta yuahd Aéiep xpnotpelouy yia
TNV KaAUTEPN avayvapton Tne akTivag AéWep, ala opwg
bev mpooTatetouv and Tnv akTiva Aéep.

» Mn xpnowonoteire Ta yuaAw Aélep (eZ€aptnpa) wg
yuaAua nAiou ) oTnv 06k KukAogopia. Ta yuahd Aéillep
Sev mpoapépouv TAREN mpooTacia amo Ty uneplwdn
akTIvooAia Kat JELVOuV TNV avTiAnwn Twv XpwHATwY.

Ynobeielg epyaciag Tou 6éktn Aéilep

EuBuypappion pe o aApadt

Me T BorBeta Tou ahpadlol (26) pnopeite va
euBuypappioete Tov €kt Aélep kABeTa (katakopua). ‘Evag
uno khion TomoBeTnpévoc 6€kTne Aéilep 0bnyel oe eapalpévec
LETPNCELC.

Mapkapiopa

Y70 peoaio papkaptopa (23) 6€1a kat aplotepa oTov HEKTN
Aeep pmopeirte va papkapete T B€on Tng akTivac Aéwlep,
otav diépxetat amod Tn péon Tou mediou Anyng (24).

To peoaio papkdaptopa Bpiokerat 45 mm pakptd and my
€MAVW AKHI TOU 0pyavou HETPNONG.

['a 1o papkaplopa mpoceéTe va eubuypappioeTe Tov 6EKTN
Aeilep akpiBwe kabeta (otav n akTiva Aélep eivat optlovTia) fy
opt{ovTia (0tav n aktiva Aéilep eivat kabetn), enetdn
610pOPETIKA peTaTomiovTal Ta HapKapiopaTa o€ OXEoN e TNV
akTiva Aéilep.

ITepéwon pe To oTiplypa (PAéne ewova B)

Mnopeite va oTepewaeTe Tov €K Aélep pe T Boneta Tou
ompiyparog (35) Téco oe pta otadia (32) (e€aptnpa) 600 Kat
o€ aMa BondnTika péoa pe éva mAATOC péXEL KAt 65 mm.
Bi6warte 1o athptypa (35) pe T Bida otepéwonc (34) oty
unodoxn (30) otnv miow mAeupd Tou GEKTN Aétlep.

AU0TE TO MEPLOTPOPIKO Koupi (33) Tou atnpiypaTog, onpwére
TO OTAPLYHa T.Y. Mavw oTn otadia (32) kat ogifTte To
mePLoTPOPIKO Koupmi (33) Eava otabepa.

H peoaia ypappn (36) avagopd oto oTptypa Bpioketal aTo
1610 Uwoc, omwc To pecaio papkaptopa (23) kal pmopei va
xenotpononBei ya To apkapiopa Tng aktivag Aéilep.

Irepéwon pe payvi (BAéne ewova C)

'Otav pla aopalng otepéwon 6ev eivat onwadrmoTe
anapaitnTn, HMOPEITE vVa 0TEPEWOETE Tov HEKTN AEEP PETN
Bondeta Twv payvntav (22) oe xaAupowa pépn.

TMapabeiypara epyaciag

*EAey)o¢ Tou BaBoug 01K0HOPIKIMV EKOKAPHV

(BAéme ewova D)

TomoBeTnoTe TO HpYavo PETPNONC MAVWK O€ pta oTabepn
EMPAVELd I OTEPERTTE TO IAVW 0° €vav Tpimoda (31).
Epyaoia pe Tpinodo: Eubuypappiote v aktiva Aéilep oTo
embupnTd Uwoc. MeTagépere 1y, avtioToxa, eAéyETe To Uwog
otn Béon oTdXEUONC.

Epyaoia xwpic Tpinoda: E€akpiBaate T 6lapopd Uyoug
avapeoa otnv akTiva Aéilep Kat oTo UYog oTo onpeio
avapopdc. Metagépete f avtiatolxa, eAéyETe Th Slagopd otn
6€on oTdxeuonc.

Katd T p€Tpnon oe PeyaAeg anooTacelC MPEMeELva
TOTIOBETEITE TO OPYAVO PETPNONC IAVTOTE OTN HEDN TN
€MQAVELAC epyaciac Katmavw o’ évav Tpinoda, yia va
UEIOOETE TIC TAPEPBOAEC.
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Kata v epyaoia oe aotadn emeavela otnptEng
OUVapPHOAOYNOTE TO GPYAVO HETEPNONG MAVW OE EvaV
Tpimoda (31). Mpooétte, va eivat n Aetroupyia
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npoetdomnoinong kpadaopwv evepyomoinpévn, yia v
anopuyn AdBog HETPROEWV O EPIMTWON TUXOV Kivnong Tng
EMPAvelac oTEIENC ) Kpadaopwv Tou 0pYavou PETPNONC.

Emokonnon Twv evoeifewv Tou mepioTpopikou Aéilep

MepioTpoPi)
TNG aKTiVaC

Aéulep

mPAcIVN KOKKIVI) PAGIVI KOKKIVI) KOKKIVI

Evepyormoinan Tou opyavou Pétpnanc ° ° °
(autoéleyxoc 1s)

ApxiKi} XwpooTadpnon 1y enavaywpooTabunon 2x/[s o 2x/[s

'Opyavo PETPNONC XweooTaBUNopéVo/EToo yia ° ° °

Aetroupyia

Ynépfaon TG MePLOXNG auToXwPOooTAOUNoNg 2x/s o °

TMpoelboroinon kpadaouwy evepyorotnpevn °

H npoetboroinon kpadaopwv evepyomnotonke 2x/[s o 2x/[s

Tdon pnatapiac/enavagopTildpevne urarapiac 2x/[s
yia < 2 mpec Aetroupyia

MnaTtapiec/emavapopTi{OPEVEC UMaTapieg o o °

abeleg

®: Yuvexlic Aetroupyia
2x/[s: ZugvotnTa avapoofnuatog (m.x. 6Uo popég oe éva euTepOlenTo)
o: \etToupyia oTapatnpévn

Zuvtiipnon Kat 6éppig

ZuvTijpnon Kat kabapiopog

AlaTnpeire T TEPIOTPOPIKO AEI(EP, TOV POPTIOTH KALTOV OEKTN
Aelep navroTe kabapa.

Mn BubioeTe To MEPIOTPOPIKO AEIEP, TOV POPTIOTH KALTOV
6EKTN AéWlep o€ vepd 1 o€ AMa uypa.

KaBapileTe Tuxov pumavon P’ éva uypo, HaAako mavi. Mn
XPNOLLOMOINOETE Kaveva uypo KabapiopoU f StaAuTn.
KaBapilete To meptotpodikd AEep 161aiTERA TIC EMPAVEIEC
Kovta atnv €€060 TnG akTivac AEWep TAKTIKA KAl TIPOCEXETE Ta
xvoubia.

E€unnpétnon meAarav kat cupBoulég epappoyic
H uninpeoia e€ummpémaong meAatav anavtd oTiC EpWTHTELC 0aC
OETIKA HIE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTAENON TOU TIPOIOVTOC 0a¢
KaBw¢ kat yia Ta avrioTolxa aviaAAaKTIKG. ZXEGIA
ouvappoAoynang kat minpopopieg yia Ta aviaakTika Oa
Bpeire emiong kaTw and: www.bosch-pt.com

H opdda mapoxric oupBoulmv e Bosch amavTa eugapiotwe
TIC EPWTNOELC 0AC YIa T MPOIOVTA Pag Kat Ta e€apTrAuaTA TOuc.
A®)OTE 0€ OAEC TIC EPWTNOELC Kat mapayyeAiec avTaAAaKTIKOV
onwaodnmnoTe T0 10WHEL10 KWOIKO ApIBd cUPPWVA PE TV
mvakiba TUMou Tou TPOIOVTOC.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epyeiac 37

19400 Kopwni - ABrva

TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

TMeparépw dieubivaelg oépPic Oa Ppeirte oTnv
nAektpoviki} 1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon
'?7 OLNAEKTPIKEG GUOKEUEC, 0L EMaVAPOPTI{OHEVES
76 unatapiec/unatapiec, Ta e€aptipaTa Kat ot

OUOKEUOIEC TIPETEL VO AVAKUKAGVOVTAL HIE TPOTIO
@IAIKO Tpog To mepIBAaNov.

Mnv pixveTe TIC NAEKTPIKEG GUOKEUEC KALTIC
enavapopT{OpeveC UnaTapieg/umarapieg oTa
OlKlaKG anoppipparal

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpewva pe Tnv Eupwnaikn odnyia 2012/19/EE ot dypnoteg
NAEKTPIKEC OUOKEUEC Kat aUppwva pe TV Eupwnaikr odnyia
2006/66/EK ol aAaGpEVEC I} XoNOLUOTOINHEVEC
€NavapopTIOHEVES UNATAPIEC/UMaTAPIEC TIPEMEL Va
OUMéyovTaL EexwpLoTd yia va avakukAwBouv e Tpomo QKO
mpo¢ To mepIBaAAov.
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Rotasyon lazerleri ve lazer alicilar
icin giivenlik uyarilari

Tehlikesiz ve giivenli bicimde calisabilmek

icin biitiin talimatlar okunmahdir. Bu

talimatlara uyulmazsa, entegre koruyucu

donanimlarin islevi kisitlanabilir. Uyan
etiketlerini hichir zaman gériinmez duruma getirmeyin.
BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN
VE URUN{U BASKASINA VERDIGiNiZDE BUNLARI DA
BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donamimlarindan farkh donamimlar veya farkli
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayihimina neden olunabilir.

» Bu dlgme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyari etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyari
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin goziini kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.
» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi baska tarafa cevirin.
» Lazer donaniminda hichir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozIigi lazer 1sininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozligii kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini distrir.

» Uriinler orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
sadece bir uzman tarafindan onarilmalidir. Bu sayede
giivenligi stirekli hale getirirsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz diginda lazerli dl¢me cihazini
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden de olsa
baskalarinin gézlerini kamastirabilir.

» Cevrede yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan
patlama tehlikesi olan yerlerde calismayin. Tozu veya
buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

» Isin kaynagini izlemek icin diirbiin ve biiyiitec gibi
optik acidan toplayici araclar kullanmayin. Gozlerinize
zarar verebilirsiniz.

Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari,
& implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.

Olgiim aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yonde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tastyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontisii miimkiin olmayan
veri kayiplari ortaya cikabilir.

» Lazer alici calisirken bazi belirli durumlarda yiiksek
siddetli sinyal sesi duyulur. Bu nedenle lazer aliciyi
kulaginizdan veya baska kisilerden uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

» Akiileri veya pilleri agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykiri kullanilirsa
digari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
bagvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Yanlis kullanim veya hasarli akii, yanici sivinin akiiden
disari sizmasina neden olabilir. Bu sivi ile temas
etmekten kacinin. Yanhshkla temas ederseniz temas
eden yeri su ile yikayin. Sivi gozlerinize gelecek olursa
hekime bagvurun. Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine
ve yanmalara neden olabilir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri 6lciide isinabilir.

» Kullamim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda
kopriileme yapabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya baska kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Aki kontaklar arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Bosch akiiyii sadece iireticinin iiriinlerinde kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Bosch akiiyii sadece birlikte teslim edilen sarj
cihazlanyla sarj edin.

[E ) Akiileri sicaktan, siirekli gelen giines
O isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

R

i}_-‘d vardir.

Sarj cihazlari icin giivenlik talimati
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,

olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

Il Biitiin giivenlik talimatini ve uyanlari
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
iizere saklayin.
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» Bu sarj cihazi cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan
kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamstir. Bu sarj cihaz1 8
yasindan itibaren cocuklar ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli ve yeterli
deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan ancak
giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin denetimi altinda veya akiilii
fenerin giivenli kullanimi hakkinda
aydinlatildiklari ve bu kullanima
bagh tehlikeleri kavradiklari
takdirde kullanilabilir. Aksi
takdirde hatali kullanim ve yaralanma
tehlikesi vardir.

» Kullanim, temizlik ve bakim
islemleri esnasinda cocuklara goz
kulak olun. Bu yolla cocuklarin sarj
cihazi ile oynamasini onlersiniz.

» Sadece Bosch NiCd/NiMH akiileri
9 Ah kapasite ile sarj edin (2 akii
hiicreleri). Akii gerilimi sarj
cihazinin akii sarj gerilimine uygun
olmahdir. Tekrar sarj edilemeyen
akiiler sarj etmeyin. Aksi takdirde
yangin ve patlama tehlikesi vardir.

Sarj cihazini yagmurdan ve sudan koruyun.

Elektrikli cihazin igine su sizmasi elektrik carpma riskini

artirnir.

» Olciim aletini sadece birlikte teslim edilen sarj cihazi
ile sarj edin.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
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kullanmayin. Sarj cihazini kendiniz agmayin ve sadece
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile sadece
kalifiye uzman personele onartin. Hasarli sarj cihazlari,
kablolar ve fisler elektrik carpma riskini artirir.

» Sarj cihazini kolay alevlenir zeminler iizerinde
(6rnegin kagit, kumas vh.) ve yanici maddelerin
bulundugu ortamlarda calistirmayin. Sarj islemi
esnasinda sarj cihazindan ¢ikan isi nedeniyle yangin
tehlikesi vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Rotasyon lazeri

Bu dlciim aleti yatay yiksekliklerin hassas bicimde
belirlenmesi ve kontrol edilmesi icin tasarlanmistir.
Bu dlgme cihazi kapall mekanlarda ve agik havada
kullaniimaya uygundur.

Lazer alici

Bu lazer alicisi teknik veriler béliimiinde belirtilen dalga
boylarina sahip dénen lazer isinlarinin hizla bulunmasi igin
tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapall mekanlarda ve agik havada
kullaniimaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
rotasyon lazeri, sarj cihazi ve lazer alicinin sekli iizerindeki
numaralarla aynidir.

Rotasyon lazeri/sarj cihazi

(1) Lazerisini gikis deligi
(2) Degisken lazer igini
(3) Sok uyari fonksiyonu gostergesi
(4) Agma/kapama tusu
(5) Durum gostergesi
(6) Kartus akii
(7) Pil haznesi
(8) Pil haznesi kilidi
(9) Akii kilidi
(10) Sarj soketi
(11) Piluyarisi
(12) Lazer uyari etiketi
(13) Tripod girisi 5/8"
(14) Serinumarasi
(15) Sarjfisi
(16) Sarj cihazi sebeke fisi
(17) Sarjcihazi

Bosch Power Tools
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Lazer alici

(18) Pil haznesi kapag) kilidi"

(19) Acma/kapatma tusu”

(20) Algilama hassasiyeti ayar tusu®
(21) Sinyal sesi tusu®

(22) Miknatislar®

(23) Merkeziisaret"

(24) Lazer isini algilama alan”

(25) Ekran (6n ve arka taraf)”

(26) Suterazisi”
(27) Hoparlor®
(28) Seri numarasi*
(29) Pil haznesi kapag®

(30) Tutucu diizenegi yuvasi”

(33) Tutucu diizeneginin déner diigmesi®
(34) Tutucu diizeneginin tespit vidasi”
(35) Tutucu diizenegi”

(36) Tutucu diizenegi orta hat referansi®

)

A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

kapsaminda degildir. Ak In tiimiinii

programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Lazer alici gosterge elemanlari

(a) "orta" algilama hassasiyeti gostergesi

(b) Piluyarisi

(c) Yon gostergesi "Lazer isini orta hattin altinda"
(d) Sinyal sesi gostergesi

(e) Orta hat gostergesi

(f) "ince" algilama hassasiyeti gostergesi

(g) Yon gostergesi "Lazer isini orta hattin iistiinde"

Aksesuar/Yedek parcalar

(31) Tripod”

(32) Olgiim latasi”

(37) Lazer gozligi®
(38) Lazer hedef tahtasi”
(39) Miknatislar®

(40) Canta"

A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Rotasyon lazeri GRL400H

Malzeme numarasi 3601K61 80.
Calisma alani (yarigap)"®

- lazer alici olmadan yakl. 10m
- lazeraliciile yakl. 0,5-200m

Nivelman hassasiyeti’®

+2,4 mm (30 m'de)

Standart otomatik nivelman aralig

% +8 (+4,6°)

Standart nivelman siiresi 15sn
Rotasyon hizi 600 dev/dak
isletme sicakligi -10°C... +50°C
Saklama sicaklig -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama yiksekligi 2000 m
Bagil hava nemi maks. %90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi R
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 635nm, < 1 mW
Iraksama 0,4 mrad (tam ag!1)
Yatay tripod girisi 5/8"-11
Akiler (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Piller (alkali mangan)

2x1,5VLR20 (D)

Agirhg EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca

2,0kg

Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik)

183 x 170 x 188 mm

1609 92A 553(09.09.2020)
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Rotasyon lazeri GRL400H

Koruma tiirii IP 56 (toz ve su sigramasina karsi korumali)
A) 25°C'de

B) Galisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines 11g1) azalabilir.

C) Eksenler boyunca

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.
Tip etiketi Gizerindeki seri numarasi (14) 6lgme cihazinizin kimliginin belirlenmesine yarar.

Sarj cihazi CHNM1
Malzeme numarasi 2610A15290
Giris gerilimi V-~ 100-240
Giris alternatif akim frekansi Hz 50/60
Cikis gerilimi V= 3
Cikis akimi A 1,0
Sarj esnasinda izin verilen aki sicakligi 5C 0...+40
Sarj siresi sa 14
Ak hiicresi sayisl 2
Nominal gerilim (akii hiicresi basina) V= 1,2
Agirhg EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca kg 0,12
Koruma sinifi ENI
Malzeme numarasi 3601 K15 40.
Algilanabilir dalga uzunlugu 635-650 nm
Calisma alani (yaricap)” 0,5-200m
Algilama acisl 120°
Algilanabilir rotasyon hizi > 200 dev/dak
Algilama hassasiyeti®®
- "ince" +1mm
- "orta" +3mm
isletme sicakligi -10°C.... +50°C
Saklama sicaklig -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama yiksekligi 2000 m
Bagil hava nemi maks. %90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi oY
Pil 1x9V6LR61
isletme siiresi, yakl. 50sa
Agirlig EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca 0,25 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 148 x 73 x 30 mm
Koruma tiirii IP 65 (toz gegirmez ve su sigramasina karsi
korumali)

A) Calisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines 151g1) azalabilir.
B) lazeralicile rotasyon lazerleri arasindaki mesafeye ve rotasyon lazerlerinin lazer sinifiile lazer tiiriine bagli olarak
C) Algilama hassasiyeti elverissiz kosullar nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines isininda) kisitlanabilir.

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.
Lazer alicisinin tam olarak belirlenmesi tip etiketindeki (28) seri numarasi ile saglanir.
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Lazer alic1 giiriiltii bilgisi

& Sinyal sesinin A agirlikli ses basinci seviyesi 0,2 m
mesafede azami 95 dB(A) kadardir.
Lazer aliciy1 kulaginiza cok yakin tutmayin!

Montaj

Ol¢me cihazi enerji beslemesi

Bu dlciim aleti piyasada bulunan akiilerle veya bir Bosch pille
veya akiiyle calistirilabilir.

Pillerle/akiilerle calisma

Olgiim aletinin calistinimas icin Alkali-Mangan pillerin veya
akilerin kullanilmasi 6nerilir.

Pil haznesini (7) ¢ikarmak icin kilidi (8) ﬂb konumuna
dondriin. Pil haznesini dl¢iim aletinden ¢ikarin ve pilleri
veya akiileri takin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru
kutuplama yapin.

Tim pilleri veya akiileri her zaman ayni anda degistirin.
Sadece ayni Ureticiye ait veya ayni kapasitede piller veya
akdler kullanin.

Pil haznesini (7) 6lciim aletine itin ve kilidi (8) @ konumuna

dondrin.

» Uzun siire kullanilmayacak pilleri veya akiileri dl¢iim
aletinden cikarin. Piller ve akiiler uzun siire élgtim aleti
icinde kullanim disi kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve
kendiliginden bosalabilir.

Akii ile calisma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketinde belirtilen verilere uygun
olmalidir.

Akiiyii (6) ilk calismadan 6nce sarj edin. Akii sadece bunun

icin dngoriilen sarj cihaziyla (17) sarj edilebilir.

Akim sebekenize uygun sebeke fisini (16) sarj cihazina (17)

takin ve yerine oturmasini saglayin.

Sarj cihazinin sarij fisini (15) akiiniin (6) (10) sarj soketine

takin. Sarj cihazini akim sebekesine baglayin.

Bos bir akiintin sarj olmasi yakl. 14 saat sirer. Sarj cihazi ve

akii asiri doluma karsi korumalidir.

Yeni veya uzun siire kullaniimamis bir akii ancak yaklasik 5

kez sarj/desarj olduktan sonra tam performansina kavusur.

Kapasitesinin diismesini 6nlemek icin akiyii (6) her

kullanimdan sonra sarj etmeyin. Akiiyl sadece pil

uyarisi (11) siirekli yanar veya yanip sonerse sarj edin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire ¢alisilabiliyorsa akii

omriind tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Akii bos durumda iken 6l¢lim aletini, sarj cihazi akim

sebekesine bagli ise sarj cihaziyla (17) da calistirabilirsiniz.

Olgiim aletini kapatin, akilyii yakl. 10 dakika sarj edin ve

ardindan 6l¢iim aletini bagl sarj cihaziyla tekrar agin.

Akiiyii (6) degistirmek icin kilidi (9) ’b konumuna déndiiriin

ve akliyu 6lciim aletinden ¢ikarin. Yeni bir akiyi ol¢im

aletine itin ve kilidi (9) @ konumuna dsndiiriin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz akiiyii dlgme
cihazindan cikarin. Akiiler dlciim aletinin icinde uzun
stire kullanim disi kaldiklarinda korozyona ugrayabilir
veya kendiliginden bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi

Pil uyarisi (11) ilk kez kirmizi renkte yandiginda 6l¢tim aleti

2 saat daha calistirilabilir.

Pil uyarisi (11) siirekli olarak kirmizi renkte yanmaya
basladiginda élciim yapmak artik miimkiin degildir. Olciim
aleti 1 dak isletme siiresinden sonra otomatik olarak kapanir.

Lazer alici enerji beslemesi

Pilin takilmasi/degistirilmesi

Lazer alicinin isletimi igin alkali mangan bataryalarin

kullaniimasi tavsiye edilir.

Pil haznesi kapaginin kilidini (18) disari ¢ekin ve pil haznesi

kapagini (29) kaldirin. Pili yerlerine yerlestirin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru

kutuplama yapin.

Pil uyarisi (b) ekranda (25) ilk defa goriindiigiinde, lazer alici

yaklasik 3 saat daha galistirilabilir.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pili lazer alicidan
cikartin. Lazer alict uzun siire kullanilmadiginda pil
korozyona ugrar ve kendiliginden bosalir.

Isletim

» Olciim aletini ve lazer aliciyi nemden ve dogrudan
gelen giines isinindan koruyun.

» Olciim aletini ve lazer aliciy asiri sicakliklara veya
biiyiik sicaklik degisikliklerine maruz birakmayin.
Ornegin gdzlem kamerasini uzun siire otomobil icinde
birakmayin. Biiyiik sicaklik degisikliklerine maruz kaldig
takdirde tekrar kullanmadan 6nce lciim aletinin ve lazer
alicinin sicaklik dengelemesi yapmasini bekleyin. Olgiim
aletiyle calismaya devam etmeden 6nce (Bakiniz ,Olcme
cihazinin hassaslik kontrolii“, Sayfa 126) ile her zaman
bir hassaslik kontrolii yritilmelidir.

Asiri sicakliklar veya sicaklik dalgalanmalari 6l¢tim aletinin
ve lazer alicinin hassasiyetini olumsuz yonde etkileyebilir.

» Olgme cihazimi siddetli carpma ve diismelere karsi
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etk
oldugunda, galismaya devam etmeden 6nce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,Olgme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 126).

» Calisma alaninda, lazer isimini yansitabilecek veya
engelleyebilecek engeller bulundurmayin. Grn.
yansitici veya parlak yiizeyleri ortiin. Arada cam
paneller veya benzeri malzemelerle varken di¢giim
yapmayin. Lazer isininin yansimasi veya engellenmesi
hatali sonuglara neden olabilir.
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Rotasyon lazerinin igletime alinmasi

Olcme cihazimin yerlestirilmesi

Olciim aletini yatay konumda
saglam bir zemine veya
tripoda (31) (aksesuar)
yerlestirin.

Yiiksek nivelman hassasiyeti nedeniyle élcme cihazi titresim
ve konum degismelerine tepki gosterir. Tekrar tekrar
nivelman yapmak zorunda kalmamak ve isletime ara
vermemek icin 6lcme cihazinin saglam bir konumda olmasina
dikkat edin.

Acma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama tusuna (4) basin.

Tiim gostergeler kisa siireli yanar. Olgiim aleti degisken lazer

isinini (2) cikis deliginden (1) gonderir.

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olciim aleti hemen otomatik nivelmana baslar. Nivelman

sayesinde durum gostergesi (5) yesil renkte yanip soner,

lazer donmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (5) stirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer

stirekli yaniyorsa 6lciim aletinin nivelmani tamamlanmistir.

Nivelman tamamlandiktan sonra 6l¢lim aleti otomatik olarak

rotasyonlu isletimde caligir.

» Acik bulunan dlgme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra 6l¢me cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

Olgiim aleti, bir lazer alicinin da kullanimina uygun olan sabit

rotasyon hizina sahip rotasyonlu isletimde calisir.

Fabrika ayarinda sok uyarisi otomatik olarak agiktir, sok

uyari gostergesi (3) yesil renkte yanar.

Olgiim aletini kapatmak icin agma/kapama tusuna (4) kisa

siireli basin. Sok uyarisi tetiklendiginde (sok uyarisi

gostergesi (3) kirmizi renkte yanip séner) sok uyarisi
fonksiyonunu yeniden baslatmak igin agma/kapama tusuna
bir kez kisa siireli basin ve 6lciim aletini kapatmak icin tekrar
kisa siireli basin.

Olgiim aleti pillerin ve akiilerin korunmasl iin 2 saatten uzun

bir siire otomatik nivelman araliginin disinda bulundugunda

veya sok uyarisi 2 saatten uzun bir siire tetiklendiginde
otomatik olarak kapatilir. Olgiim aletini konumlandirin ve
tekrar agin.

Enerjiden tasarruf etmek igin 6l¢iim aletini sadece

kullandiginiz zamanlar agin.

Lazer alicinin cahistiriimasi

Lazer alicinin yerlestirilmesi (Bakiniz: Resim A)
Lazer aliciy rotasyon lazerinden en az 0,5 m mesafeye
yerlestirin. Cok modlu rotasyon lazerleri igin, en yiiksek
rotasyon hizinda yatay veya dikey modu segin.
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Lazer alicisini, lazer 1sini algilama alanina (24) ulasabilecek

bicimde yerlestirin. Cihazi hizalayarak, lazer 1sininin algilama

alanini enine gecmesini saglayin (sekilde gosterildigi gibi).

Ac¢ma/kapama

» Lazer alicisi acildiginda kuvvetli bir sinyal sesi
duyulur. Bu nedenle acilma esnasinda lazer alicisini
kulaginizdan ve baskalarindan uzak tutun. Yiiksek
siddetli ses isitme duyusuna zarar verebilir.

Lazer aliciyr agmak icin agma/kapama tusuna (19) basin.

Biitlin ekran gostergeleri kisa bir siire yanar ve iki sinyal sesi

duyulur.

Lazer alici agildiktan sonra her zaman algilama hassasiyeti de

"orta" olarak ayarlidir ve sinyal sesi kapalidir.

Lazer aliciyl kapatmak icin agma/kapama tusuna (19)

yeniden basin.

Yaklasik 10 dakika lazer alicisinin higbir tusuna basilmazsa

ve lazer isini algilama alani (24) 10 dakika hicbir lazer 1sini

algilamazsa, lazer alicisi pili korumak icin otomatik olarak

kapanir. Kapatma bir sinyal tonuyla belirtilir.

Orta hat bulma gostergesi ayari

Algilama hassasiyeti tusu (20) ile lazer isini pozisyonunun
hangi hassaslikta algilama alaninda "merkezi" olarak
gosterilecegini belirleyebilirsiniz:

- Olgme hassasiyeti "ince" (Ekranda gosterge (f)),

- Olcme hassasiyeti "orta" (Ekranda gésterge (a)).
Hassasiyet ayarinda yapilan her degisiklikte bir sinyal sesi
duyulur.

Yon gostergeleri

Algilama alanindaki (24) lazer 1sini pozisyonu gosterilir:

- lazer alicinin 6n ve arka tarafindaki ekranda (25) "Lazer
1sini orta hattin altinda" yon gostergesi (c), "Lazer isini
orta hattin iistiinde" yon gostergesi (g) ve orta hat
gostergesi (e) ile,

- secenek olarak sinyal sesi (Bakiniz ,Lazer isinini gdsteren
sinyal sesi®, Sayfa 126) ile.

Lazer alici cok alcakta: Lazer isini algilama alaninin (24) tist

yarisini gegerse ekranda "Lazer isini orta hattin dstiinde" yon

gostergesi (g) goriiliir.

Sinyal sesi agiksa yavas tempolu bir sinyal duyulur.

Lazer aliciyi ok yoniinde yukari hareket ettirin. Orta hatta

yaklasildiginda sadece "Lazer isini orta hattin tstiinde" yon

gostergesinin ucu (g) gosterilir.

Lazer alici cok yiiksekte: Lazer isini algilama alaninin (24)

altyarisini gecerse ekranda "Lazer isini orta hattin altinda"

yon gostergesi (c) goriilir.

Sinyal sesi agiksa hizl tempolu bir sinyal duyulur.

Lazer aliciyi ok yoniinde asagl hareket ettirin. Orta hatta

yaklasildiginda sadece "Lazer isini orta hattin altinda" yon

gostergesinin ucu (c) gosterilir.

Lazer alici ortada: Lazer isini algilama alaninin (24) orta

hatti (23) yiiksekligindeyse, ekranda orta hat gostergesi (e)

gorlndr.

Sinyal sesi aciksa siirekli bir ses duyulur.
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Lazer isinin1 gosteren sinyal sesi

Algilama alanindaki (24) lazer isini pozisyonu bir sinyal sesi
ile gosterilebilir.

Sinyal sesini iki farkli ses siddetinde acabilirsiniz.

Sinyal sesini agmak veya degistirmek, ekranda istediginiz
ses siddeti gosterilinceye kadar sinyal sesi tusuna (21)
basin. Orta ses siddetinde ekrandaki sinyal sesi

gostergesi (d) yanip soner, yiiksek ses siddetinde sinyal sesi
gostergesi siirekli yanar, sinyal sesi kapatildiginda ise soner.

Nivelman otomatigi

Genel goriiniis

Acildiktan sonra dlciim aleti yatayligi kontrol eder ve yakl.

% + 8'lik (+ 4,6°) otomatik nivelman araligindaki sapmalari
otomatik olarak giderir.

Nivelman sayesinde durum gostergesi (5) yesil renkte yanip
soner, lazer donmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (5) stirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer
stirekli yaniyorsa 6lciim aletinin nivelmani tamamlanmistir.
Nivelman tamamlandiktan sonra 6l¢iim aleti otomatik olarak
rotasyonlu isletimde caligir.

Olgiim aleti aildiktan sonra veya bir konum degisikliginden
sonra % 8 egikse nivelman miimkiin degildir. Bu durumda
rotor durdurulur, lazer yanip soner ve durum gostergesi (5)
stirekli olarak kirmizi renkte yanar.

Olgme cihazini yeniden konumlandirin ve nivelman islemini
bekleyin. Yeniden konumlandirma olmadan 2 dak sonra lazer
ve 2 saat sonra dl¢iim aleti otomatik olarak kapatilir.

Olcme cihazinin nivelman tamamlandiktan sonra cihaz yatay
konumu siirekli olarak kontrol eder. Konum degisikliklerinde
otomatik olarak nivelman yapilir. Hatali él¢imleri 6nlemek
icin rotor nivelman islemi sirasinda durur, lazer yanip séner
ve durum gostergesi (5) yesil renkte yanip séner.

()
Sok uyari fonksiyonu

Olcme aleti bir sok uyari fonksiyonuna sahiptir. Bu fonksiyon
6lcme aletine yonelik konum degisikliklerinde, sarsintilarda
veya zemin titresimlerinde nivelman isleminin degistirilmis
konumda gerceklestirilmesini ve boylece 6igme aletinin
kaymaslyla meydana gelecek hatalari onler.

Sok uyarisinin etkinlestirilmesi: Olciim aleti agildiktan
sonra fabrika ayarlarinda sok uyarisi agiktir (sok uyarisi
gostergesi (3) yesil renkte yanar). Sok uyarisi, dlgiim aleti
acildiktan yaklasik 30 sn sonra veya sok uyari fonksiyonu
acildiktan sonra etkinlestirilir.

Sok uyarisi devrede: Olciim aletinin konum degisikliginde
nivelman hassasiyeti araligi asilirsa veya giicli bir titresim
kaydedilirse sok uyaris tetiklenir: Lazerin rotasyonu
durdurulur, lazer igini yanip soner, durum gostergesi (5)
soner ve sok uyarisi gostergesi (3) kirmizi renkte yanip
soner.

Sok uyarisi devredeyken agma/kapama tusuna (4) kisa siireli
basin. Sok uyarisi fonksiyonu yeniden baslatilir ve 6lgiim
aleti nivelman islemine baslar. Olciim aletinin nivelmani
tamamlandiktan sonra (durum gostergesi (5) sirekli yesil
renkte yanar), otomatik olarak rotasyonu isletimde galisir.

Lazer 1sininin konumunu bir referans noktasinda kontrol edin
ve gerekirse 6lclim aletinin yliksekligini diizeltin.

Sok uyarisi devredeyken fonksiyon agma/kapama tusuna (4)
basildiginda yeniden baslatiimiyorsa, 2 dak sonra lazer ve

2 saat sonra 6l¢lim aleti otomatik olarak kapanir.

Sok uyarisi fonksiyonunun devre disi birakilmasi: Sok
uyarisi fonksiyonunu kapatmak veya agmak icin agma/
kapama tusuna (4) 3 sn boyunca basin. Sok uyarisi
devredeyken (sok uyarisi gostergesi (3) kirmizi renkte yanip
soner) agma/kapama tusuna bir kez kisa siireli basin ve
tekrar 3 saniyeligine basin. Sok uyarisi devre disiyken sok
uyarisi gostergesi (3) soner.

Sok uyari fonksiyonu agildiktan yaklasik 30 sn sonra
etkinlestirilir.

Sok uyari fonksiyonu 6l¢iim aleti kapandiginda kaydedilir.

Ol¢me cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer iginini
saptirabilir.

Sicaklik katmani zemine yakin yerde en biiyiik miktarda
oldugundan, dlgme cihazini 20 m'lik dlgme mesafesinden
itibaren daima bir tripot (izerine sabitlemeniz gerekir.
Miimkiinse 6lcme cihazini calisma yerinin ortasina
yerlestirin.

Sapmalar 20 m’den itibaren 6nem kazanir ve 100 m’'deki
sapmalar 20 m’deki sapmalarin iki veya li¢ kati olabilir.
Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢alisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde olgtim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Besch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Givenilir ve dogru bir sonug icin kontroliin 30 m'lik serbest

bir lcme hattinda, duvar 6niinde sabit bir zeminde

yapilmasi 6nerilir. Her iki eksenin her biri icin birer dl¢iim

islemi gerceklestirin.

- Olciim aletini duvardan 30 m uzaklikta bir tripoda monte
edin veya saglam, diiz bir zemine konumlandirin. Olgiim
aletini agin.

—

30m 17 |

- Nivelman islemi bittikten sonra duvarda lazer isininin
ortasini isaretleyin (Nokta l).
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- Olcme aletini, konumunu degistirmeden 180° gevirin.
Nivelman islemini gerceklestirin ve duvardaki lazer
isininin ortasini isaretleyin (Nokta I1). Nokta II'nin
miimkiin oldugunca Nokta I'in altinda veya iistiinde dikey
konumlanmasina dikkat edin.

Duvarda isaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d farki, 6lgme

aletinin dlciilen eksene yonelik gercek yiikseklik sapmasini

verir.

Olgme islemini diger eksen icin de tekrarlayin. Olgme

isleminden 6nce 6lgme aletini 90° gevirin.

30 m'lik dlgme hattinda izin verilen maksimum sapma:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Nokta | ve Il arasindaki d

farki her iki 6lcme isleminin her birinde en fazla 4,8 mm

olmalidir.

Rotasyon lazeri calisma bilgileri

» isaretleme yaparken daima lazer cizgisinin ortasimi
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (38) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin goriindrldligind iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (38) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin goriinGrliligiind iyilestirir, saydam yiizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripotile calisma (aksesuar)

Tripod stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olciim aletini 5/8" tripod girisiyle (13) tripodun (31)
disine takin. Olgiim aletini tripodun sabitleme vidasi ile sikica
vidalayin.

Cikis cubugunda 6lcii cetveli bulunan bir tripodda yiiksekligi
dogrudan ayarlayabilirsiniz.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Olciim latasi ile calisma (aksesuar) (bkz. Resim D)

Dis ve i biikey yiizeylerin kontrolii veya meyillerin
aktarilmasinda lazer alici ile birlikte 6l¢tim latasinin (32)
kullanilmasinda yarar vardir.

Olgiim latasinin (32) iist tarafina bir nispi 6lcme skalas
cizilmistir. Bu skalanin sifir yiiksekligini alttaki ¢ikintida
onceden secebilirsiniz. Bu sayede gerekli yiikseklikten olan
sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.
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Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozliigii ortam isigini filtre eder. Bu nedenle lazer 15181

gbze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozIigi lazer 1sininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karst koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozligii kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini distirir.

Lazer alici caligma bilgileri

Su terazisi ile dogrultma

Su terazisi (26) yardimi ile lazer alicisini dikey (hizal) olarak
dogrultabilirsiniz. Egik olarak yerlestirilmis lazer alici hatal
6lcmeye neden olur.

isaretleme

Lazer alicinin sag ve sol tarafindaki merkezi isaretlerle (23)
lazer 1sin1 algilama alaninin (24) ortasindan gegiyorsa, lazer
isininin konumunu isaretleyebilirsiniz.

Merkez isareti, 6lciim cihazinin iist kenarindan 45 mm
mesafededir.

Lazer alicisini isaretleme esnasinda tam olarak dikey (yatay
lazer 1sininda) veya yatay (dikey lazer 1sininda) dogrultmaya
dikkat edin, aksi takdirde isaretler lazer isinina gére yer
degistirir.

Tutucu diizenegi ile sabitleme (Bakiniz: Resim B)

Lazer alicisini tutucu diizenegi (35) yardimi ile hem bir
6lclim latasina (32) (aksesuar) hem de baska yardimci
malzeme ile 65 mm'’ye kadar olan genislige tespit
edebilirsiniz.

Tutucu diizenegini (35) tespit vidasi (34) ile lazer alicisinin
arka tarafindaki yuvaya (30) vidalayin.

Tutucu diizeneginin doner diigmesini (33) gevsetin, tutucu
diizenegini 6rnegin dlciim latasi (32) iizerinde kaydirin ve
doner digmeyi (33) tekrar sikin.

Tutucu diizenegindeki orta hat referansi (36) orta

isaret (23) ile ayni yiiksekliktedir ve lazer isininin
isaretlenmesi icin kullanilabilir.

Miknatisla sabitleme (Bakiniz: Resim C)

Giivenli bir sabitleme mutlaka gerekli degilse, lazer alicisinin
miknatislar (22) yardimiile gelik parcalara
sabitleyebilirsiniz.

is ornekleri

insaat cukurlarinda derinlik kontrolii (bkz. Resim D)
Olgiim aletini saglam bir zemine veya tripoda (31)
yerlestirin.

Tripod ile calisirken: Lazer isinini istediginiz yiikseklige
dogrultun. Hedef yerindeki yiiksekligi kontrol edin veya
aktarin.

Tripodsuz calisma: Lazer isininin yiiksekligi ile referans
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noktasinin yiiksekligi arasindaki farki belirleyin. Hedef
yerinde 6lciilen yiikseklik farkini kontrol edin veya aktarin.

Uzun mesafelerde dlgiimlerinde ariza etkilerini 6nlemek icin
6lclim aleti her zaman calisma yizeyinin ortasina ve bir
tripodun Gizerine konumlandiriimalidir.

Rotasyon lazeri gostergelerine genel bakis

Lazer isimi

Fazla giivenli olmayan zeminlerde calisirken 6lgme aletini bir
tripoda (31) takin. Zemin hareketlerinde hatali dlgiimleri
veya 6l¢lim aletinin titresimini 6nlemek icin sok uyari
fonksiyonunun devrede olmasina dikkat edin.

Lazer isini
rotasyonu

Kirmizi Kirmizi Kirmizi

Yesil

Yesil

Olgiim aletinin agilmasi (1 sn kendi kendine ° ° °
test)

Nivelman veya tekrar nivelman 2x/[sn o 2x[sn

Olgiim aleti nivelmani yapildi/calismaya hazir ° [ °

Otomatik nivelman araligi asildi 2x/[sn o °

Sok uyarisi etkinlestirildi °

Sok uyarisi devrede 2x/[sn o 2x[sn

< 2 saat calismaicin pil/akii gerilimi 2x/sn
Piller/akiiler bos o o °

®: Siirekliisletim
2x/sn: Yanip sénme frekansi (6rn. bir saniyede iki kez)
o: Fonksiyon durduruldu

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Rotasyon lazerini, sarj cihazini ve lazer alictyl daima temiz
tutun.

Rotasyon lazerini, sarj cihazini ve lazer alictyi suya veya
baska sivilar icine daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii
madde kullanmayin.

Rotasyon lazerini 6zellikle lazer isini ¢ikis deligi yiizeyini
diizenli olarak temizleyin ve kullandiginiz bezin havinin
dokiilmemesine dikkat edin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri iriiniiniiz(in onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi iirlinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.
Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkce

Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy

Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selcuklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90 224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
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Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / lzmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 4448010

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
(oziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Giinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalat San ve Tic. Ltd.
Sti.
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Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye

?74 Elektrikli el aletleri, akiiler/piller, aksesuar ve
ZeX ambalaj malzemesi ¢evre dostu tasfiye amaciyla
bir geri kazanim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/pilleri evsel
coplerin icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU Avrupa yonetmeligi uyarinca kullanim omriini
tamamlamis elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC Avrupa
yonetmeligi uyarinca arizali veya kullanim dmriinii
tamamlamis akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre
dostu imha igin bir geri donistim merkezine yollanmak
zorundadir.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z laserami
obrotowymi i odbiornikami
laserowymi

Aby praca byta bezpiecznaii nie stwarzata
zagrozenia, nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i stosowac sie do nich. W przy-
padku niestosowania sie do niniejszych
wskazowek dziatanie wbudowanych zabezpieczen urza-
dzenia pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy ko-
niecznie zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych.
PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC
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PRODUKTY, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKO-

WI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nig
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w stro-
& ne osoh i zwierzat, nie wolno réwniez same-
mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposob spowodowac czyjes osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac oczy i odsuna¢ gtowe tak, aby
znalazta sie poza zasiegiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywac¢ zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wigzki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniajg rozréznianie koloréw.

» Naprawe produktow nalezy zleca¢ wytacznie wykwali-
fikowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposob
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczenstwa.

» Laserowe urzadzenie pomiarowe nie powinno by¢ uzy-
wane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej. Moga
one nieumyslnie oslepi¢ inne osoby,

» Nie nalezy pracowac w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytoéw lub oparéw.

» Do obserwaciji zrodta promieniowania nie nalezy sto-
sowac przyrzadow skupiajacych promienie Swietlne,
takich jak na przyktad lornetka albo lupa. Mozna w ten
sposob spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nie nalezy umieszczac urzadzenia pomiaro-
& wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantéw oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow wytwarzaja pole, ktére moze zaktd-

ci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych no$nikow
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magneséw urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» W okreslonych momentach eksploatacji odbiornika la-
serowego moze on emitowac gtosne sygnaty dzwieko-
we. Z tego wzgledu nalezy trzymac odbiornik laserowy
zdala od ucha i w bezpiecznej odlegtosci od innych
oso6b. Gto$ny dzwiek moze uszkodzié stuch.

» Nie wolno otwiera¢ akumulatoréw ani baterii. Istnieje
niebezpieczenstwo zwarcia.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
na¢. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
akumulatora moze dojs¢ do wycieku palnego elektroli-
tu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknigcia si¢ z elek-
trolitem, nalezy umy¢ dane miejsce woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé
sie zlekarzem. Elektrolit moze doprowadzi¢ do podraz-
nienia skory lub oparzen.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych matych
przedmiotow metalowych, ktore mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Akumulator firmy Bosch nalezy stosowac wytacznie w
produktach tego producenta. Tylko w ten sposdb moz-
na ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przecigzeniem.

» Akumulator firmy Bosch nalezy tadowac wytacznie
przy uzyciu tadowarki wchodzacej w zakres dostawy.

107 Akumulatory nalezy chroni¢ przed wysokimi
O temperaturami, np. przed stalym nastonecz-
F?'Y nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
N woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z
tadowarkami

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-

II tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do

porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczeristwa i zalecenia dla dalszego zasto-
sowania.

» Ladowarka nie jest przeznaczona
do uzytkowania przez dzieci oraz
osoby o ograniczonych funkcjach
fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, ani przez osoby nie-
posiadajace doswiadczenia i/lub
odpowiedniej wiedzy. tadowarka
moze by¢ obstugiwana przez dzieci
powyzej 8 lat, osoby o ograniczo-
nych funkcjach fizycznych, senso-
rycznych lub umystowych, a takze
osoby nieposiadajace doswiadcze-
nia i/lub odpowiedniej wiedzy, je-
zeli znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bez-
pieczenstwo, lub osoby te zostaty
poinstruowane, jak nalezy bez-
piecznie postugiwac sie tadowarka
i rozumieja zwigzane z tym niebez-
pieczenstwa. W przeciwnym wypad-
ku istnieje niebezpieczenstwo nie-
wiasciwego zastosowania, a takze
mozliwo$¢ doznania urazéw.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia
lub prac konserwacyjnych dzieci
powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposob mozna za-
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gwarantowac, ze dzieci nie bedg sie
bawity tadowarka.

» Wolno tadowac wytacznie akumu-
latory NiCd/NiMH firmy Bosch o
pojemnosci 9 Ah (ogniwa akumula-
torowe 2). Napiecie akumulatora
musi by¢ dostosowane do napiecia
fadowania w tadowarce. Nie wolno
fadowac baterii jednorazowych. W
przeciwnym wypadku istnieje zagro-
zenie pozarem lub wybuchem.

ﬂChronié tadowarke przed deszczem i wilgocia.

Przedostanie sie wody do urzadzenia elektrycznego zwiek-

szaryzyko porazenia pradem.

» Urzadzenie pomiarowe wolno tadowac tylko przy uzy-
ciu tadowarki zataczonej w zestawie.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zanie-
czyszczenia moga spowodowac porazenie pradem elek-
trycznym.

» Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skontrolowac fa-
dowarke, przewod i wtyczke. W razie stwierdzenia
uszkodzen nie wolno uzytkowac tadowarki. Nie wolno
samodzielnie otwierac tadowarki, a naprawe tego
urzadzenia nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowanym
fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki, prze-
wody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost
temperatury tadowarki podczas procesu tadowania ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser obrotowy

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
kontrolowania idealnie poziomego profilu wysokosci.
Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Odbiornik laserowy

Odbiornik laserowy jest przeznaczony do szybkiego lokalizo-
wania obracajacych sie wiazek lasera o dtugosci fali podanej
w Danych technicznych.
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Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentoéw odnosi sie do
schematow lasera obrotowego, fadowarki i odbiornika lase-
rowego, znajdujacych sie na stronach graficznych.

Laser obrotowy / tadowarka

(1) Otwor wyjsciowy wigzki lasera
(2) Zmienna wigzka lasera
(3) Wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzasach
(4) Wiacznik/wytacznik
(5) Wskaznik stanu
(6) Akumulator
(7) Wneka na baterie
(8) Blokada wneki na baterie
(9) Blokada akumulatora
(10) Gniazdo tadowania
(11) Wskaznik roztadowania baterii
(12) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(13) Przytacze statywu 5/8"
(14) Numer seryjny
(15) Wtyczka tadowarki
(16) Wtyczka sieciowa tadowarki
(17) tadowarka

Odbiornik laserowy

(18) Blokada pokrywki wneki na baterie”
(19) Wiacznik/wytacznik®”

(20) Przycisk regulacji doktadnosci odbioru®
(21) Przycisk sygnatu dzwiekowego”

(22) Magnesy"

(23) Znacznik $rodka®

(24) Pole odbiorcze wiazki lasera®

Dane techniczne

(25) Wyswietlacz (przednia i tylna strona)”
(26) Libella”

(27) Gtosnik"

(28) Numer seryjny"

(29) Pokrywka wneki na baterie”

(30) Gniazdo mocowania uchwytu®

(33) Pokretto uchwytu”

(34) Sruba mocujaca uchwytu®

(35) Uchwyt”

(36) Referencyjna linia $rodkowa na uchwycie®

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatk g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Wskazania odbiornika laserowego

(a) Wskazanie doktadnosci odbioru: ,$rednia”
(b) Wskaznik roztadowania baterii

(c) Wskazanie kierunku ,wigzka lasera ponizej linii $rod-
kowej”

(d) Wskazanie wigczonego sygnatu dzwiekowego
(e) Wskazanie linii srodkowej
(f) Wskazanie doktadnosci odbioru: ,wysoka”
(g) Wskazanie kierunku ,wiazka lasera powyzej linii
Srodkowej”
Osprzet/czesci zamienne

(31) Statyw”

(32) tata miernicza®
(37) Okulary do pracy z laserem”
(38) Laserowa tablica celownicza®
(39) Magnesy"

(40) Walizka"

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

)

Laser obrotowy GRL400H

Numer katalogowy 3601K61 80.
Zasieg pracy (promied)"®

- bez odbiornika laserowego, ok. 10m
- zodbiornikiem laserowym, ok. 0,5-200m

Doktadnos¢ niwelacyjna™®

+2,4 mm (przy 30 m)

Zakres automatycznej niwelacji (typowy)

+8 % (£4,6°)

Czas niwelacji (typowy) 15s
Predko$¢ obrotowa 600 min™*
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
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Laser obrotowy GRL400H

Maks. wysoko$¢ stosowania ponad wysokoscia referencyjna 2000 m
Wzgledna wilgotno$¢ powietrza, maks. 90 %
Stopien zabrudzenia zgodnie zIEC 61010-1 2
Klasa lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Rozbieznosé 0,4 mrad (kat petny)
Przytacze statywu (poziome) 5/8"-11

Akumulatorki (NiMH)

2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Baterie (Al-Mn)

2x1,5VLR20 (D)

Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014

2,0 kg

Wymiary (dtugos¢ x szeroko$¢ x wysokosc)

183 x 170 x 188 mm

Stopien ochrony

IP 56 (ochrona przed pytem i ochrona przed sil-

ng struga wody)

A) przy25°C

B) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

C) wzdtuz osi

D) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewac sig zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (14) podany na tabliczce znamionowej.

tadowarka CHNM1

Numer katalogowy 2610A15290
Napiecie wejsciowe V~ 100-240
Czestotliwos¢ wejsciowa pradu przemiennego Hz 50/60
Napiecie wyjsciowe V= 3
Prad wyjsciowy A 1,0
Dopuszczalna temperatura akumulatora podczas tadowa- € 0...+40
nia

Czas tadowania h 14
Liczba ogniw akumulatora 2
Napiecie znamionowe (na 1 ogniwo akumulatora) V= 1,2
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Klasa ochrony o

Odbiornik laserowy LR1

Numer katalogowy 3601 K15 40.
Odbierana dtugosc fali 635-650 nm
Zasieg pracy (promien)” 0,5-200m
Kat odbioru 120°
Odbierana predkos¢ obrotowa >200 min’
Doktadno$¢ odbioru®®

- ,wysoka” +1mm
- Srednia” +3mm
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Maks. wysokos¢ stosowania ponad wysokoscig referencyjna 2000 m
Wzgledna wilgotnos¢ powietrza, maks. 90 %

Bosch Power Tools

1609 92A5531(09.09.2020)



134 | Polski

Odbiornik laserowy LR1

Stopien zabrudzenia zgodnie zIEC 61010-1 22
Bateria 1x9V6LR61
Czas pracy ok. 50 h
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Wymiary (dtugos¢ x szeroko$¢ x wysokosc) 148 x 73 x 30 mm
Stopien ochrony IP 65 (ochrona pytoszczelna i ochrona przed

struga wody)

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).
B) W zaleznosci od odlegtosci pomiedzy odbiornikiem laserowym a laserem obrotowym oraz klasy i typu lasera zastosowanego lasera obroto-

wego

C) Niekorzystne warunki (na przykfad silne nastonecznienie) moga miec negatywny wptyw na doktadnos¢ odbioru.
D) Wystgpuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewac sig zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji odbiornika laserowego stuzy numer serii (28), znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Informacja o poziomie hatasu odbiornika
laserowego

Okreslony wg skali A poziom ci$nienia akustycznego
sygnatu dzwigkowego wynosi przy odstepie
rownym 0,2 m maks. 95 dB(A).

Odbiornik laserowy nalezy trzymac z dala od
ucha!

Montaz

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowaé przy zastoso-
waniu ogélnodostepnych w handlu baterii lub akumulator-
kow albo przy uzyciu akumulatora firmy Bosch.

Praca przy uzyciu baterii/akumulatorkéw

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych lub akumulatorkéw.

Aby wyja¢ wneke na baterie (7), nalezy przestawic¢

blokade (8) w pozycje ﬂb Wysuna¢ wneke na baterie z urza-

dzenia pomiarowego i wtozy¢ baterie lub akumulatorki.

Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

Baterie lub akumulatorki nalezy zawsze wymienia¢ w kom-

plecie. Nalezy stosowac tylko baterie lub akumulatorki po-

chodzace od tego samego producenta i o jednakowej pojem-
nosci.

Wsuna¢ wneke na baterie (7) do urzadzenia pomiarowego i

przestawic blokade (8) w pozycje °}

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez dtuzszy
czas uzywane, nalezy wyjac z niego baterie lub akumu-
latorki. Baterie i akumulatorki, ktére sg przez dtuzszy
czas przechowywane w urzadzeniu pomiarowym, moga
ulec korozji i samoroztadowaniu.

Praca przy uzyciu akumulatora

» Nalezy zwroci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
Zrédta zasilania musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej fadowarki.

Przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac akumulator (6).

Akumulator mozna fadowaé wytacznie przy uzyciu przewi-

dzianej do tego celu fadowarki (17).

Podtaczy¢ pasujaca do gniazda sieciowego wtyczke

sieciowg (16) do fadowarki (17) az do jej zablokowania.

Wiozy¢ wtyczke tadowarki (15) do gniazda tadowania (10)

w akumulatorze (6). Podtaczy¢ tadowarke do sieci elektrycz-

nej.

tadowanie roztadowanego akumulatora zajmuje ok. 14 h.

tadowarka i akumulator sa zabezpieczone przed przetado-

waniem.

Nowy, lub przez dtuzszy czas nieuzywany akumulator osiaga

swoja petng wydajnos¢ dopiero po ok. 5 cyklach fadowania i

roztadowania.

Nie nalezy tadowac akumulatora (6) po kazdym uzyciu, po-

niewaz obniza to jego pojemnos$¢. Akumulator nalezy tado-

wac tylko wtedy, gdy wskaznik roztadowania baterii (11)

Swieci sie Swiattem ciagtym lub miga.

Zdecydowanie krotszy czas pracy po fadowaniu wskazuje na

zuzycie akumulatora i koniecznos¢ wymiany na nowy.

W przypadku roztadowanego akumulatora urzadzenie po-

miarowe moze byc zasilane takze przez tadowarke (17), jesli

jest ona podtaczona do sieci elektrycznej. Wytaczy¢ urzadze-
nie pomiarowe, natadowac akumulator przez ok. 10 mini
ponownie wigczy¢ urzadzenie pomiarowe z podtaczong do
sieci tadowarka.

Aby wymieni¢ akumulator (6), nalezy przestawi¢

blokade (9) w pozycje Wiwyja¢ akumulator z urzadzenia

pomiarowego. Wsuna¢ nowy akumulator do urzadzenia po-

miarowego i przestawic blokade (9) w pozycje "}

» Jezeli urzadzenie pomiarowe ma by¢ przez dtuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego akumulator. W
czasie dtuzszego przechowywania w urzadzeniu pomiaro-
wym akumulatory moga ulec korozji i samoroztadowaniu.
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Wskazanie stanu natadowania

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (11) po raz pierwszy
zacznie miga¢ na czerwono, urzadzenie pomiarowe moze
pracowac jeszcze przez 2 h.

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (11) $wieci sie $wia-
ttem ciggtym na czerwono, nie ma mozliwosci wykonania
dalszych pomiaréw. Urzadzenie pomiarowe wytgcza sie sa-
moczynnie po uptywie 1 min.

Zasilanie odbiornika laserowego

Wktadanie/wymiana baterii

Do zasilania odbiornika laserowego zaleca sie uzywac baterii

alkaliczno-manganowych.

Odciagnac blokade (18) pokrywki wneki na baterie na ze-

wnatrz i otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (29). Wtozy¢

baterie do wneki.

Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

Jezeli ostrzezenie o roztadowaniu baterii (b) po raz pierwszy

pojawi sie na wyswietlaczu (25), odbiornik laserowy moze

pracowac jeszcze przez ok. 3 h.

» Jezeli odbiornik laserowy bedzie przez diuzszy czas
nieuzywany, nalezy wyjac z niego baterie. Bateriaw
odbiorniku laserowym, ktory jest przez diuzszy czas nie-
uzywany, moze ulec korozji i samoroztadowaniu.

Praca

» Urzadzenie pomiarowe oraz odbiornik laserowy nale-
2y chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim nastonecz-
nieniem.

» Urzadzenie pomiarowe oraz odbiornik laserowy nale-
2y chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi lub niskimi
temperaturami, a takze przed wahaniami temperatu-
ry. Nie nalezy ich na przykfad pozostawiac przez dtuzszy
czas w samochodzie. W sytuacjach, w ktérych urzadzenie
pomiarowe oraz odbiornik laserowy poddane byty wigk-
szym wahaniom temperatury, nalezy przed przystapie-
niem do ich uzytkowania odczekac, az powroca one do
normalnej temperatury. Przed przystapieniem do dalszej
pracy z urzadzeniem pomiarowym nalezy zawsze spraw-
dzi¢ doktadno$¢ urzadzenia pomiarowego, korzystajac z
instrukcji zamieszczonej w rozdziale (zob. ,,Sprawdzanie
doktadnosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na137).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na

precyzje urzadzenia pomiarowego oraz odbiornika lasero-

wego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzagdzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzagdzenia
pomiarowego®, Strona 137).
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» Przestrzen w zasiegu pracy urzadzenia powinna by¢
wolna od przeszkad, ktore moga odbijac lub blokowac
wiazke lasera. Nalezy zastonic np. powierzchnie lu-
strzane lub btyszczace. Nie wykonywaé pomiarow
przez szyby ze szkta lub podobnych materiatow. Wsku-
tek odbicia lub zablokowania wigzki lasera wyniki pomiaru
moga zostac zafatszowane.

Pierwsze uruchomienie lasera obrotowego
Ustawianie urzadzenia pomiarowego

Ustawi¢ urzadzenie pomiaro-
we na stabilnym podtozu w
pozycji poziomej lub zamon-
towac je na statywie (31).

Ze wzgledu swoja na swoja wysoka precyzje niwelowania,
urzadzenie pomiarowe jest bardzo wrazliwe na wstrzasy i
zmiany pozycji. Dlatego, by unikna¢ przerw w eksploatacji,
spowodowanych konieczno$cia powtdrnego niwelowania,
nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w stabilnej pozycji.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wiacz-

nik/wytacznik (4). Wszystkie wskazania zaswieca sie krotko i

rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dZzwiekowy. Urzadzenie po-

miarowe wyemituje zmienna wiazke lasera (2) z otworu

wyjsciowego (1).

» Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, jak rowniez spoglada¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Urzadzenie pomiarowe rozpocznie automatyczna niwelacje.

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (5), wiaz-

ka lasera nie obraca sig i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik

stanu (5) Swieci sie $wiattem ciggtym na zielono, a laser emi-

tuje wiazke stafa. Po zakoniczeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sie automatycznie w trybie obrotowym.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania na-
lezy je wytacza¢. Wiazka laserowa moze oslepic osoby
postronne.

Urzadzenie pomiarowe pracuje wytacznie w trybie obroto-

wym ze statg predkoscia obrotowa, dostosowang takze do

pracy z zastosowaniem odbiornika laserowego.

W ustawieniu fabrycznym funkcja ostrzegania o wstrzasach

jest automatycznie wtaczona, a wskaznik funkcji ostrzegania

o wstrzasach (3) swieci sie na zielono.

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy krétko naci-

sna¢ wigcznik/wytacznik (4). W przypadku zadziatania funk-

cji ostrzegania o wstrzasach (wskaznik funkcji ostrzegania o

wstrzasach (3) miga na czerwono) nalezy najpierw krotko

nacisna¢ wigcznik/wytacznik, aby ponownie uruchomic
funkcje ostrzegania o wstrzasach, a nastepnie ponownie na-
cisna¢ wiacznik/wytacznik w celu wytaczenia urzadzenia po-
miarowego.
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Urzadzenie pomiarowe wyfaczy sie samoczynnie w celu
oszczedzania baterii/akumulatorkow, jezeli bedzie znajdo-
wac sie poza zakresem automatycznej niwelacji dtuzej niz
przez 2 h lub funkcja ostrzegania o wstrzasach po zadziata-
niu nie zostanie uruchomiona na nowo dtuzej niz przez 2 h.
Nalezy na nowo ustawi¢ urzadzenie pomiarowe i ponownie je
wiaczyé.

Uruchamianie odbiornika laserowego

Ustawianie odbiornika laserowego (zob. rys. A)
Odbiornik laserowy nalezy ustawi¢ w odlegtosci nie mniej-
szejniz 0,5 m od lasera obrotowego. W przypadku laseréw
obrotowych z wieloma trybami pracy nalezy wybraé tryb po-
ziomy lub pionowy i najwyzsza predkos$¢ obrotowa.
Odbiornik laserowy nalezy ustawic tak, aby wiazka lasera
mogta dotrze¢ do pola odbiorczego (24). Nalezy go tak wy-
regulowac, aby wigzka lasera biegta w poprzek pola odbior-
czego (tak jak to zostato pokazane na rysunku).

Wiaczanie/wytaczanie

» Przy wiaczaniu odbiornika laserowego rozlega sie gto-
$ny sygnat dzwiekowy. Z tego wzgledu podczas wia-
czania nalezy trzymac odbiornik laserowy z dala od
ucha i w bezpiecznej odlegtosci od innych oséb. Gto-
$ny dzwiek moze uszkodzi¢ stuch.

Aby wiaczyé odbiornik laserowy, nalezy nacisna¢ wiacznik/

wytacznik (19). Wszystkie wskazania na wyswietlaczu za-

$wieca sie krotko i rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dZzwieko-

wy.

Po wigczeniu odbiornika laserowego zawsze ustawiona jest

LSrednia” doktadnosé odbioru, a sygnat dzwigkowy jest wy-

taczony.

Aby wytaczyé odbiornik laserowy, nalezy ponownie naci-

sna¢ wigcznik/wytacznik (19).

Jezeli przez ok. 10 min nie zostanie nacisniety zaden przy-

cisk na odbiorniku laserowym, a do pola odbiorczego (24)

przez ok. 10 min nie dotrze wiazka lasera, odbiornik lasero-

wy wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii

baterii. Wytaczenie sygnalizowane jest sygnatem dzwigko-

wym.

Wyhor ustawienia wskazania linii Srodkowej

Za pomoca przycisku ustawiania doktadnosci odbioru (20)

mozna ustalic, z jaka doktadnosciag pozycja wiazki lasera w

polu odbiorczym wskazywana bedzie jako ,$rodkowa”:

- Doktadnos$¢ pomiarowa ,wysoka” (wskazanie (f) na wy-
Swietlaczu),

- Dokfadnos¢ pomiarowa ,$rednia” (wskazanie (a) na wy-
Swietlaczu).

Kazdorazowo po zmianie ustawienia doktadnosci rozlega sie

sygnat dzwigkowy.

Wskazania kierunku

Pozycja wigzki lasera w polu odbiorczym (24) jest wskazy-

wana:

- nawyswietlaczu (25) na przedniej lub tylnej stronie od-
biornika laserowego za pomoca wskazania kierunku
,wigzka lasera ponizej linii srodkowe;j” (c), wskazania kie-

runku ,wiazka lasera powyzej linii srodkowej” (g) lub
wskazania linii srodkowej (e),

- opcjonalnie za pomoca sygnatu dzwiekowego (zob. ,,Sy-
gnat dZzwiekowy do ukazywania pozycji wiazki lasera®,
Strona 136).

Odbiornik laserowy zostat umieszczony zbyt nisko: Jezeli

wiazka lasera biegnie przez gorna potowe pola

odbiorczego (24), na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie kie-

runku ,wiagzka lasera powyzej linii srodkowe;j” (g).

Przy wtgczonym sygnale dzwigkowym rozlega sie sygnat w

wolnym tempie.

Przesuna¢ odbiornik laserowy do géry, w kierunku wskaza-

nym strzatka. Po zblizeniu sie do linii $Srodkowej widoczny

bedzie tylko wierzchotek wskazania kierunku ,wigzka lasera

powyzej linii sSrodkowe;” (g).

Odbiornik laserowy zostat umieszczony zbhyt wysoko: Je-

zeli wigzka lasera biegnie przez dolng potowe pola

odbiorczego (24), na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie kie-

runku ,wigzka lasera ponizej linii sSrodkowej” (c).

Przy wtaczonym sygnale dZzwiekowym rozlega sie sygnat w

szybkim tempie.

Przesuna¢ odbiornik laserowy do dotu, w kierunku wskaza-

nym strzatka. Po zblizeniu sig do linii Srodkowej widoczny

bedzie tylko wierzchotek wskazania kierunku ,wiazka lasera

ponizej linii srodkowej” (c).

Odbiornik laserowy znajduje sig posrodku: Jezeli wigzka

lasera biegnie przez pole odbiorcze (24) na wysokosci

znacznika srodka (23), na wyswietlaczu pojawi sie wskaza-

nie linii Srodkowej (e).

Przy wtaczonym sygnale dZzwiekowym rozlega sie sygnat cia-

gly.

Sygnat dzwiekowy do ukazywania pozycji wiazki lasera

Pozycja wiazki laserowej w polu odbiorczym (24) moze by¢

ukazywana sygnatem dzwiekowym.

Sygnat dzwigkowy posiada dwa ustawienia gtosnosci.

W celu wiaczenia sygnatu dzwiekowego lub zmiany gto$nosci

sygnatu dZzwiekowego nalezy naciskac przycisk sygnatu

dzwigkowego (21), az na wyswietlaczu pojawi sie zadana
gto$nosc. Przy Sredniej gtosnosci wskazanie sygnatu
dzwiekowego (d) na wyswietlaczu miga, przy wysokiej gto-
$nosci Swieci sie na state, a przy wytaczonym sygnale dzwie-
kowym wskazanie nie wy$wietla sie.

Funkcja automatycznej niwelacji

Przeglad

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe sprawdza swoja pozy-
cje poziomga i samoczynnie kompensuje nieréwnosci w za-
kresie automatycznej niwelacji wynoszacym ok. + 8 %
(+4,6°).

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (5), wigz-
ka lasera nie obraca sig i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik
stanu (5) Swieci sie $wiattem ciagtym na zielono, a laser emi-
tuje wiazke stata. Po zakonczeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sie automatycznie w trybie obrotowym.
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Bosch Power Tools



Jezeli po wtaczeniu lub zmianie pozycji urzadzenie pomiaro-
we jest ustawione nieréwno, a odchylenie wynosi wiecej

niz 8 %, przeprowadzenie niwelacji nie jest mozliwe. W takim
przypadku ruch obrotowy zostaje wstrzymany, wiazka lasera
miga, a wskaznik stanu (5) $wieci sig Swiattem ciggtym na
czerwono.

Nalezy ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na nowo i poczeka¢
na zakoriczenie niwelacji. Bez zmiany pozycji urzadzenia la-
ser wytaczy sie samoczynnie po uptywie 2 min, a urzadzenie
pomiarowe po uptywie 2 h.

Po przeprowadzeniu niwelacji urzadzenie pomiarowe stale
kontroluje swoja pozycje pozioma. W przypadku zmiany po-
zycji automatycznie wykonuje ponowna niwelacje. Aby unik-
na¢ btedéw pomiarowych, podczas niwelacji zostaje wstrzy-
many ruch obrotowy, wigzka lasera miga, a wskaznik

stanu (5) miga na zielono.

Funkcja ostrzegania o wstrzasach

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w funkcje ostrzega-
nia o wstrzasach. W przypadku zmian pozycji, wstrzaséw
urzadzenia pomiarowego lub drgan podtoza zapobiega ona
automatycznej niwelacji urzadzenia w zmienionej pozycji, a
tym samym btedom pomiarowym wynikajacym z przemiesz-
czenia urzadzenia pomiarowego.

Wiaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Po wigczeniu
urzadzenia pomiarowego funkcja ostrzegania o wstrzasach
jest fabrycznie wtaczona (wskaznik funkcji ostrzegania o
wstrzasach (3) $wieci sie na zielono). Funkcja ostrzegania o
wstrzasach aktywuije sie po ok. 30 s od wtaczenia urzadzenia
pomiarowego lub wtgczenia funkcji ostrzegania o wstrza-
sach.

Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Przekrocze-
nie zakresu automatycznej niwelacji po zmianie pozycji urza-
dzenia pomiarowego lub zarejestrowanie przez urzadzenie
silnego wstrzasu powoduja zadziatanie funkcji ostrzegania o
wstrzasach: ruch obrotowy lasera zostaje wstrzymany, wigz-
ka lasera miga, wskaznik stanu (5) gasnie, a wskaznik funkgji
ostrzegania o wstrzasach (3) miga na czerwono.

Po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach nalezy naci-
snac krotko wiacznik/wytacznik (4). Funkcja ostrzegania o
wstrzasach zostanie uruchomiona na nowo i urzadzenie po-
miarowe rozpocznie niwelacje. Po zniwelowaniu urzadzenia
pomiarowego (wskaznik stanu (5) swieci sig $wiattem cia-
gtym na zielono), automatycznie uruchomi sie ono w trybie
obrotowym.

W nastepnej kolejnosci nalezy skontrolowa¢ pozycje wigzki
lasera wzgledem punktu referencyjnego i w razie potrzeby
skorygowac wysokos¢ urzadzenia pomiarowego.

Jezeli po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach funk-
cja nie zostanie na nowo uruchomiona poprzez nacisniecie
wiacznika/wytacznika (4), laser wytaczy sie samoczynnie po
uptywie 2 min, a urzadzenie pomiarowe po uptywie 2 h.
Wylaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Aby wyta-
czy¢ lub wiaczy¢ funkcje ostrzegania o wstrzasach, nalezy
nacisna¢ wiacznik/wytacznik (4) i przytrzymac go przez 3 s.
Po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzgsach (wskaznik
funkcji ostrzegania o wstrzasach (3) miga na czerwono) na-
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lezy najpierw krétko nacisna¢ wiacznik/wytacznik, a nastep-
nie nacisna¢ go ponownie i przytrzymac przez 3 s. W przy-
padku wytaczonej funkcji ostrzegania o wstrzagsach wskaznik
funkcji ostrzegania o wstrzasach (3) gasnie.

Po wigczeniu funkcji ostrzegania o wstrzasach zostanie ona
aktywowana po ok. 30 s.

Ustawienie funkcji ostrzegania o wstrzasach jest zapisywane
przy wytaczeniu odbiornika laserowego.

Sprawdzanie doktadnos$ci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gory moze wptywac na przebieg wigzki laserowej.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy w
poblizu podtoza, w przypadku odcinka pomiarowego wigk-
szego niz 20 m, urzadzenie pomiarowe powinno by¢ zamon-
towane zawsze na statywie. Oprdcz tego nalezy starac sie
ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwo$ci posrod-
ku powierzchni roboczej.

Istotne sg juz odchylenia wystepujace przy pomiarze odcin-
kow dtuzszych niz 20 m. Przy 100 m warto$¢ odchylenia mo-
ze przekracza¢ dwukrotnie, a nawet czterokrotnie warto$¢
osiagnieta przy 20 m.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kow zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac do naprawy w jednym z punktow serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej

Aby uzyskac niezawodny i doktadny wynik pomiaru, zaleca-

my przeprowadzenie kontroli z wykorzystaniem wolnego od-

cinka o dtugosci 30 m, znajdujacego sie na stabilnym podto-

2u, przed $ciana. Dla kazdej z osi nalezy przeprowadzi¢ kom-

pletny pomiar.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 30 m od
$ciany na statywie lub ustawic je na stabilnym, rownym
podtozu. Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

—

30m 17 |

- Po zakonczeniu niwelacji zaznaczy¢ $rodek wiazki lasera
na scianie (punkt1).
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- Obrocic urzadzenie pomiarowe 0 180°, nie zmieniajac je-
go pozycji. Poczekac, az zakoniczy sie proces automatycz-
nej niwelacji, i zaznaczy¢ $rodek punktu wiazki lasera na
Scianie (punkt I1). Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage, by
punkt Il znajdowat sie mozliwie doktadnie w pionie nad
lub pod punktem I.

Z réznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami | i

11 na $cianie wyniknie rzeczywiste odchylenie wysokosci

urzadzenia pomiarowego dla mierzonej osi.

Powtdrzy¢ ten pomiar dla drugiej osi. Przed rozpoczeciem

pomiaru nalezy obrocic urzadzenie pomiarowe 0 90°.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 30 m maksymalne do-

puszczalne odchylenie wynosi:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Réznica d pomiedzy punk-

tami | i 1l moze zatem wynosic dla kazdego z pomiaréw mak-

symalnie 4,8 mm.

Wskazéwki dotyczace pracy z laserem
obrotowym

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szeroko$c linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (38) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (38) poprawia widoczno$c linii laserowej, przez
transparentna powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-
ze od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)

Statyw oferuje stabilng pozycje pomiarowg z mozliwoscia re-
gulacji wysokosci. Za pomoca przytacza statywu

5/8" (13)urzadzenie pomiarowe nalezy zamocowac na gwin-
cie statywu (31). Dokreci¢ urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca $ruby ustalajacej statywu.

W przypadku statywu ze skalg na mechanizmie dzwigniowym
mozna bezposrednio ustawic¢ przesuniecie wysokosci.

Przed wiaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Praca z tata miernicza (osprzet) (zob. rys. D)
Do sprawdzania réwnosci lub nanoszenia spadkow zalecane

jest uzycie taty mierniczej (32) wraz z odbiornikiem lasero-
wym.

W gdrnej czesci taty mierniczej (32) znajduje sie skala
wzgledna. Jej wysokos$¢ zerowg mozna wybra¢ wstepnie u
dotu. W ten sposéb mozliwy jest bezposredni odczyt odchy-
ler od Zgdanej wysokosci.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowuja $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wiazka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuzg do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronig jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

Wskazowki dotyczace pracy z odbiornikiem
laserowym

Ustawianie za pomoca libelli

Za pomoca libelli (26) mozna wyregulowac pozycje pionowa
(prostopadta) odbiornika laserowego. W wyniku nierdwnego
ustawienia odbiornika laserowego uzyskuije sie btedne po-
miary.

Zaznaczanie

Pozycje padania wigzki lasera mozna oznaczy¢ przy znaczni-
ku $rodka (23) z prawej i lewej strony odbiornika laserowe-
go, jezeli wigzka lasera biegnie doktadnie przez $rodek pola
odbiorczego (24).

Znacznik $rodka znajduje sie w odlegtosci 45 mm od goérnej
krawedzi urzadzenia pomiarowego.

Zwrdci¢ uwage, aby odbiornik laserowy byt podczas zazna-
czania ustawiony doktadnie pionowo (w przypadku poziomej
wigzki lasera) lub poziomo (w przypadku pionowej wigzki la-
sera), gdyz w innym przypadku znaczniki beda przesuniete
wzgledem wiazki lasera.

Montaz za pomoca uchwytu (zob. rys. B)

Odbiornik laserowy mozna zamocowac za pomoca
uchwytu (35) zaréwno na facie mierniczej (32) (osprzet),
jak i nainnych elementach pomocniczych o szerokosci do
65 mm.

Uchwyt (35) nalezy przykrecic za pomoca $ruby

mocujace;j (34) do gniazda (30) znajdujacego sie z tytu od-
biornika laserowego.

Odkreci¢ pokretto (33) uchwytu, zatozy¢ uchwyt np. na tate
miernicza (32) i ponownie dokreci¢ pokretto (33).
Referencyjna linia srodkowa (36) na uchwycie znajduje sie
na tej samej wysokosci co znacznik srodka (23) i mozna jej
uzy¢ do zaznaczenia wiazki lasera.

Mocowanie za pomoca magnesu (zob. rys. C)

Jezeli bezpieczniejsze zamocowanie nie jest konieczne, od-

biornik laserowy mozna zamocowac do elementow stalo-
wych za pomocg magnesow (22).

1609 92A 553(09.09.2020)

Bosch Power Tools



Przyktady zastosowar

Kontrola gtebokosci wykopow budowlanych (zob. rys. D)
Ustawic urzadzenie pomiarowe na stabilnym podtozu lub za-
montowac je na statywie (31).

Praca ze statywem: Nakierowac wiazke lasera na zagdana wy-
sokos¢. Przenies¢ lub skontrolowac¢ wysokos$¢ w miejscu do-
celowym.

Praca bez statywu: Ustali¢ réznice wysoko$ci pomiedzy
wiazka lasera a wysokoscia punktu odniesienia. Przenie$¢

Przeglad wskazan lasera obrotowego
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lub sprawdzi¢ zmierzona réznice wysokosci w miejscu doce-
lowym.

W przypadku pomiaréw na duzych odlegtosciach nalezy
ustawi¢ urzadzenie pomiarowe posrodku obszaru pracy oraz
na statywie, aby unikngé zaktdcen.

W przypadku niestabilnego podtoza nalezy zamontowaé
urzadzenie pomiarowe na statywie (31). Nalezy pamigtac o
wiaczeniu funkcji ostrzegania o wstrzasach, aby uniknac¢
btednych pomiaréw w przypadku ruchu podtoza lub wstrza-
sOw urzadzenia pomiarowego.

Wiazka lase- Obroty wiaz-

ra

kilasera

Zielony Cze-
rwony

Zielony Cze- Cze-
rwony rwony

Wiaczanie urzadzenia pomiarowego (autotest ° ° °
1s)

Niwelacja lub ponowna niwelacja 2x/s o 2x[s

Urzadzenie pomiarowe zniwelowane / gotowe ° ° [

do pracy

Zakres automatycznej niwelacji przekroczony 2x/[s o )

Aktywacja funkcji ostrzegania o wstrzasach °

Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzgsach 2x/[s o 2x/[s

Napiecie baterii/akumulatora przy pracy < 2 h 2x/[s
Baterie/akumulatorki puste o o °

®: Praca ciggta
2x/[s: czestotliwos¢ migania (np. dwa razy na sekunde)
o: Funkcja wstrzymana

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Laser obrotowy, tadowarke i odbiornik laserowy nalezy za-
wsze utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ odbiornika laserowego, tadowarki i od-
biornika laserowego w wodzie ani innych cieczach.
Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomocg wilgotnej, miek-
kiej sciereczki. Nie stosowac zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikow.

W szczegolnosci nalezy regularnie czysci¢ powierzchnie przy
otworze wyjsciowym wigzki lasera obrotowego, starannie
usuwajac ktaczki kurzu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie

na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bosch Power Tools
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Utylizacja odpadéw
?74 Urzadzenia elektryczne, akumulatory/baterie,
ZeX osprzet i opakowania nalezy doprowadzi¢ do po-
nownego przetworzenia zgodnie z przepisami
ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych i
akumulatorow/baterii razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do
uzytku urzadzenia elektryczne, a zgodnie z europejska dy-
rektywa 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/
baterie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni pro
rotacni lasery a prijimace laseru

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva

prace, je nutné si precist a dodrzovat

veskeré pokyny. Pfi nedodrzovani téchto

pokynii mohou byt negativné ovlivnéna
integrovana ochranna opatreni. Nikdy nesmite dopustit,
aby byly vystrazné stitky necitelné. TYTO POKYNY

DOBRE USCHOVEJTE, A POKUD BUDETE VYROBKY

PREDAVAT DALE, PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouzivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpe¢nému zareni.

» Méf¥ici pFistroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného Stitku ve vasem
narodnim jazyce, prelepte ho pfed prvnim uvedenim
do provozu prilozenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam

& nebo zvifatiim a nedivejte se do pfimého ani
do odrazeného laserového paprsku. Mize to
zplsobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je tieba
védomeé zavfit oci a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako sluneéni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhor$uji vnimani barev.

» Nechte vyrobky opravit pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky a pouze za pouZiti originalnich
nahradnich dilii. Tim bude zajiténo, Ze zlistane
zachovana bezpecnost.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysIné osInit osoby.

» Nepracuijte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach.
Mohou vznikat jiskry, které mohou zplisobit vzniceni
prachu nebo vypard.

» Pro sledovani zdroje zafeni nepouzivejte optické
pristroje, jako dalekohled nebo lupu. Mize dojit
k poskozeni zraku.

Nedavejte méfici pristroj a magnetické
& prisluSenstvi do blizkosti implantatii a jinych
lékarskych pfistroji, napF.

kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a pfislusenstvi
vytvareji pole, které mize negativné ovlivnit
funkci implantatt a lékarskych pristroja.

» Méfici pristroj a magnetické prislusenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Pisobenim magneti
méfriciho pristroje a prislusenstvi mize dojit k nevratnym
ztratam dat.

» P¥i provozu prijimace laseru zni za urcitych okolnosti
hlasité akustické signaly. Prijimac laseru proto méjte
v dostatecné vzdalenosti od usi, resp. od jinych osob.
Hlasity ton mize poskodit sluch.

» Neotevirejte akumulatory, resp. baterie. Hrozi
nebezpedi zkratu.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miiZe zaéit hofet
nebo miiZe vybouchnout. Zajistéte privod cerstvého
vzduchu a pfi potizich vyhledejte |ékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Prinespravném pouziti nebo poskozeném
akumulatoru mize z akumulatoru vytéct hoflava
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do o¢i, vyhledejte navic lékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zpdsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
a akumulator mliZe zacit horet, mize z néj unikat kour,
miize vybouchnout nebo se prehrat.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpiisobit premosténi kontaktu. Zkrat mezi kontakty
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akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.
» Akumulator Bosch pouzivejte pouze ve vyrohcich

vyrohce. Jen tak bude akumulator chranény pred
nebezpecnym pretizenim.
» Akumulator Bosch nabijejte jen pomoci dodanych
nabijecek.
[@ Chraiite akumulatory pred horkem, napf.
O i pred trvalym slunecnim zafenim, ohném,
R/ necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi
E_-‘d nebezpedi vybuchu a zkratu.
Bezpecnostni upozornéni pro
nabijecky
Prectéte si vSechna bezpecnostni
II upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni mize mit
za nasledek traz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
» Tato nabijecka neni ur¢ena k tomu,
aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi i duSevnimi
schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi
a védomostmi. Tuto nabijecku
mohou pouzivat déti od 8 let
a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkusenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpecnost nebo pokud je
tato osoba instruovala ohledné
bezpecného zachazeni
s nabijeckou a chapou nebezpeci,
ktera jsou s tim spojena.
V opacném pripadé hrozi nebezpeci
nespravného zachazeni a poranéni.
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» P¥i pouzivani, ¢isténi a udrzbé
dohlizejte na déti. Tak bude
zajisténo, Ze si déti nebudou
s nabijeCkou hrat.
» Nabijejte pouze Bosch
akumulatory NiCd/NiMH
s kapacitou 9 Ah (2 akumulatorové
¢lanky). Napéti akumulatoru musi
odpovidat nabijecimu napéti
nabijecky. Nenabijejte nenabijeci
akumulatory. Jinak hrozi nebezpeci
pozaru a vybuchu.

ﬂChraﬁte nabijecku pred destém a vihkem. Vniknuti

vody do elektrického zafizeni zvySuje nebezpedi zasahu

elektrickym proudem.

» Mérici pristroj nabijejte pouze spolecné dodanou
nabijeckou.

» Nabijecka se musi udrzovat v Cistoté. Pfi znecisténi
hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, nabijecku
nepouzivejte. Neotevirejte sami nabijecku a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili.
Poskozené nabijecky, kabely a zastrcky zvysuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Nabijecku nepouzivejte na snadno hoflavém podkladu
(napf. papiru, textiliich), resp. v hoflavém prostredi.
ProtozZe se nabijecka pfi provozu zahfivd, hrozi nebezpedi
pozaru.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni &asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Rotacni lasery

Meéfici pristroj je urCeny k zjistovani a kontrole presnych
vodorovnych linii.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich

a venkovnich prostorech.

Prijimac laseru

rotujicich laserovych paprski s vinovou délkou uvedenou
v technickych ddajich.

Méici pfistroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich

a venkovnich prostorech.

Bosch Power Tools
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Zobrazené soucasti
Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni

rotacniho laseru, nabijecky a prijimace laseru na strankach

s obrazky.

Rotacni laser/nabijecka

(1) Vystupni otvor laserového paprsku
(2) Variabilni laserovy paprsek
(3) Ukazatel funkce signalizace otrest
(4) Tlacitko zapnuti/vypnuti
(5) Ukazatel stavu
(6) Akumulator
(7) Prihradka pro baterie
(8) Aretace prihradky pro baterie
(9) Aretace akumulatoru
(10) Nabijeci zditka
(11) Vystraha baterie
(12) Varovny stitek laseru
(13) Stativovy zavit 5/8"
(14) Sériové Cislo
(15) Nabijeci zastrcka
(16) Sitova zastrcka nabijecky
(17) Nabijecka
Prijimac laseru
(18) Aretace krytu prihradky pro baterie®
(19) Tlacitko vypnuti/zapnuti®
(20) Tlagitko nastaveni presnosti prijmu?
(21) Tlagitko akustického signalu®
(22) Magnety"
(23) Stredova ryska”
(24) Pfijimaci pole laserového paprsku®
(25) Displej (predni a zadni strana)”

(26) Libela”

(27) Reproduktor”

(28) Sériové ¢islo®

(29) Kryt piihradky pro baterie®

(30) Uchyceni drzaku®

(33) Otocné tlagitko drzaku®

(34) Upeviiovaci $roub drzaku®

(35) Drzak”

(36) Referenéni stfedova osa na drzaku®

A) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v nasem programu pfislusenstvi.

Ukazatele prijimace laseru

(a) Ukazatel presnosti pfijmu ,stiedni
(b) Vystraha baterie

(c) Ukazatel sméru ,laserovy paprsek pod stfedovou
osou*

(d) Ukazatel akustického signalu
(e) Ukazatel stredové osy
(f) Ukazatel presnosti pfijmu ,jemna*
(g) Ukazatel sméru ,laserovy paprsek nad stfedovou
0sou
Prislusenstvi/nahradni dily

(31) Stativ”

(32) Méficilat”

(37) Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku®
(38) Cilova desticka laseru®

(39) Magnety"

(40) Kufr”

A) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v nasem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Cislo zbozi 3601 K61 80.
Pracovni dosah (polomér)*®

- bez pfijimace laseru cca 10m
- spfijimacem laseru cca 0,5-200m

Presnost nivelace™® +2,4mm (pfi 30 m)
Typicky rozsah samonivelace +8 % (+4,6°)
Typicka doba nivelace 155

Rychlost rotace 600 min*
Provozni teplota -10°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000m
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Rotacni laser GRL400H

Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupen zne¢isténi podle [EC 61010-1 22
Trida laseru 2
Typ laseru 635nm, < 1 mW
Divergence 0,4 mrad (plny ahel)
Stativovy zavit horizontalni 5/8"-11
Akumulatory (NiMH) 2x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Baterie (alkalicko-manganové)

2x1,5VLR20 (D)

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Rozméry (délka x $irka x vyska)

183 x170 x 188 mm

Stupen kryti

IP 56 (ochrana proti prachu a tryskajici vodé)

A) pfi25°C

B) Pracovni oblast mize byt zmen$ena nepfiznivymi podminkami prostiedi (napf. pfimé slune¢ni zareni).

C) podélos

D) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pricemz pfileZitostné se ale o¢ekava do¢asna vodivost zpiisobena orosenim.

K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové Cislo (14) na typovém stitku.

Nabijecka CHNM1

Cislo zbozi 2610A15 290
Vstupni napéti V-~ 100-240
Frekvence vstupniho stfidavého proudu Hz 50/60
Vystupni napéti V= 3
Vlystupni proud A 1,0
Pripustna teplota akumulatoru pfi nabijeni “C 0az+40
Doba nabijeni h 14
Pocet akumulatorovych ¢lanki 2
Jmenovité napéti (jeden akumulatorovy ¢lanek) V= 1,2
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Tida ochrany =W

Prijimac laseru LR1

Cislo zbozi 3601K15 40.
Prijimatelna vinova délka 635-650 nm
Pracovni dosah (polomér)” 0,5-200m
Prijimaci thel 120°
Prijimatelna rychlost rotace >200min™*
Ptesnost prijmu®®

- jemna“ +1mm
- stredni” +3mm
Provozni teplota -10°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupen zne¢isténi podle [EC 61010-1 22
Baterie 1x9V6LR61
Provozni doba cca 50h

Bosch Power Tools
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Prijimac laseru LR1

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014

0,25 kg

Rozméry (délka x Sirka x vyska)

148 x 73 x 30 mm

Stupen kryti

IP 65 (ochrana proti prachu a tryskajici vodé)

A) Pracovni oblast miZe byt zmensena nepfiznivymi podminkami prostfedi (napf. piimé slune¢ni zafeni).

B) v zavislosti na vzdalenosti mezi laserovym prijimacem a rotacnim laserem a dale na tridé a typu rotacniho laseru

C) Presnost pfijmu miZe byt negativné ovlivnéna nepfiznivymi podminkami prostiedi (napf. vlivem pfimého slunecniho zareni).
D) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pficemz pfileZitostné se ale o¢ekava do¢asna vodivost zpiisobena orosenim.

K jednoznacné identifikaci laserového pfijimace slouzi sériové ¢islo (28) na typovém Stitku.

Informace o hluku pfijimace laseru

Hladina akustického tlaku pfi pouZiti vahového
filtru A Cini ve vzdalenosti 0,2 m az 95 dB(A).
Nedavejte prijimac laseru tésné k uchu!

Montaz

Napajeni mériciho pristroje

Méfici pfistroj Ize provozovat s béZnymi bateriemi, resp.

akumulatory nebo s akumulatorem Bosch.

Provoz s bateriemi/akumulatory

Pro provoz méficiho pristroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie nebo akumulatory.

Pro vyjmuti pfihradky pro baterie (7) otocte aretaci (8) do

polohy @. Vytahnéte prihradku pro baterie z méficiho

pristroje a vloZte do ni baterie, resp. akumulatory.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitni strané prihradky baterie.

Vyménte vzdy vSechny baterie, resp. akumulatory soucasné.

PouZijte pouze baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce

a stejné kapacity.

Zasunte prihradku pro baterie (7) do méficiho pristroje

aotocte aretaci (8) do polohy "}

» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie, resp. akumulatory. Pri del$im skladovani
v méficim pfistroji mohou baterie a akumulatory
zkorodovat a samy se vybit.

Provoz s akumulatorem

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Gidaji na typovém stitku nabijecky.

Pred prvnim provozem akumulator (6) nabijte. Akumulator

Ize nabijet vyhradné pomoci uréené nabijecky (17).

Zapojte sitovou zastréku (16), ktera odpovida vasi elektrické

siti, do nabijecky (17) a nechte ji zaskoit.

Zapojte nabijeci zastréku (15) nabijecky do nabijeci

zditky (10) v akumulatoru (6). Pfipojte nabijecku

k elektrické siti.

Pro nabiti vybitého akumulatoru je zapotrebi doba cca 14 h.

Nabijecka a akumulator maji pojistku proti nadmérnému

nabiti.

Novy nebo dlouhou dobu nepouZivany akumulator dosahne

pIného vykonu az po cca 5 nabijecich a vybijecich cyklech.

Nenabijejte akumulator (6) po kazdém pouziti, protoZe jinak
se snizi jeho kapacita. Akumulator nabijejte pouze tehdy,
kdyz vystraha baterie (11) nepretrzité sviti nebo blika.
Vyrazné kratsi doba chodu po nabiti ukazuje, ze je
akumulator opotfebovany a musi se vyménit.

Pfi vybitém akumulatoru mizete méfici pfistroj pouzivat také

pomoci nabijecky (17), kdyz je pfipojena k elektrické siti.

Vypnéte méfici pristroj, nechte akumulator nabijet cca

10 min a poté méfici pristroj znovu zapnéte s pfipojenou

nabijeckou.

Pro vyménu akumulatoru (6) otocte aretaci (9) do

polohy @avytahnéte akumulator z méficiho pristroje.

Zasunte novy akumulator do méficiho pristroje a otocte

aretaci (9) do polohy "}

» Pokud méfici pfistroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj akumulator. Pri delSim skladovani v méficim
pfistroji mohou akumulatory zkorodovat nebo se samy
vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Kdyz vystraha baterie (11) poprvé zablika cervené, Ize

meéfici pristroj pouzivat jesté 2 h.

Kdyz vystraha baterie (11) nepretrZité sviti Cervené, jiz nelze

meéfit. Méfici pfistroj se za 1 min automaticky vypne.

Napajeni prijimace laseru

VloZeni/vyména baterie

Pro provoz prijimace laseru se doporucuje pouzivani

alkalicko-manganovych baterii.

Vytahnéte aretaci (18) krytu prihradky pro baterie ven

a odklopte kryt prihradky pro baterie (29). Vlozte baterii.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitfni strané prihradky baterie.

Kdyz se vystraha baterie (b) zobrazi na displeji (25) poprveé,

Ize prijimac laseru pouzivat jesté cca 3 h.

» Kdyz prijimac laseru delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterii. Baterie mUzZe pfi delSim skladovani
v pfijimaci laseru korodovat a sama se vybit.

Provoz

» Chraiite méfici pristroj a prijimac laseru pred vlhkem
a pfimym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pristroj a pijimac laseru
extrémnim teplotam nebo kolisani teplot.
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Nenechavejte ho napr. delsi dobu lezet v auté. Mérici
pfistroj a prijimac laseru nechte v pripadé vétsich
teplotnich vykyvii pfed uvedenim do provozu nejprve
vyrovnat teplotu. Pred dal$i praci s méficim pristrojem
provedte vzdy kontrolu presnosti pomoci funkce (viz
L,Kontrola presnosti mériciho pristroje”, Stranka 146).
Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt zhorsena presnost méficiho pfistroje a pfijimace
laseru.

» Chraiite méfici pfistroj pred prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny plsobeni
silnych vnéjsich vlivi, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 146).

» Z pracovniho prostoru odstraiite vSechny prekazky,
které by mohly odrazet laserovy paprsek nebo by mu
mohly branit. Zakryjte napr. odrazejici nebo lesklé
povrchy. Neméfrte pres sklenéné tabule nebo podobné
materialy. Odrazeny nebo omezeny laserovy paprsek
miize zkreslit vysledky méfeni.

Uvedeni rotacniho laseru do provozu
Postaveni méficiho pristroje

Postavte méfici pfistroj ve
vodorovné poloze na stabilni
podklad nebo ho namontujte
na stativ (31).

Na zakladé vysoké presnosti nivelace reaguje méfici pristroj
velmi citlivé na otfesy azmény polohy. Dbejte proto na
stabilni polohu méficiho pfistroje, aby se zabranilo
prerusovani provozu diky donivelovavani.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti méficiho pfistroje stisknéte tlacitko zapnuti/

vypnuti (4). VSechny ukazatele se kratce rozsviti. Méfici

pristroj vysila variabilni laserovy paprsek (2) z vystupniho

otvoru (1).

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Meéici pfistroj ihned zahaji automatickou nivelaci. Béhem

nivelace blika ukazatel stavu (5) zelené, laser nerotuje

ablika.

Méfici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (5) sviti

trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonéeni nivelace se

meéfici pristroj automaticky spusti v rotacnim rezimu.

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Méfici pristroj pracuje vyhradné v rotacnim rezimu s pevnou

rychlosti otaceni, ktera je vhodna také pro pouZiti pfijimace

laseru.

Pri tovarnim nastaveni je funkce signalizace otres

automaticky zapnuta, ukazatel funkce signalizace otresti (3)

sviti zelené.
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Pro vypnuti méficiho pristroje kratce stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti (4). Kdyz zareaguje signalizace otrest
(ukazatel funkce signalizace otresti (3) blika cervené),
jednou kratce stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti pro nové
spusténi funkce signalizace otrest a poté znovu kratce pro
vypnuti méficiho pfistroje.

Pokud je méfici pfistroj déle nez 2 h mimo rozsah
samonivelace nebo kdy? je signalizace otresi aktivni déle
nez 2 h, mérici pristroj se automaticky vypne kvili ochrané
baterii, resp. akumulatord. Méfici pfistroj znovu umistéte
aznovu ho zapnéte.

Uvedeni pfijimace laseru do provozu

Umisténi pFijimace laseru (viz obrazek A)

Prijimac laseru umistéte minimalné 0,5 m od rotacniho
laseru. U rotacnich lasert s vice druhy provozu zvolte
vodorovny nebo svisly provoz s nejvy$si rychlosti rotace.
Laserovy prijimac umistéte tak, aby laserovy paprsek dosahl
prijimaciho pole (24). Vyrovnejte jej tak, aby laserovy

na obrazku).

Zapnuti a vypnuti
» Pii zapnuti laserového prijimace zazni hlasity
drzte v dostatecné vzdalenosti od ucha, resp.
ostatnich osob. Hlasity ton mlize poskodit sluch.
Pro zapnuti prijimace laseru stisknéte tlacitko zapnuti/
vypnuti (19). Kratce se rozsviti vsechny ukazatele na displeji
a zazni dva akustické signaly.
Po zapnuti pfijimace laseru je vzdy nastavena ,stredni*
presnost prijmu a akusticky signal je vypnuty.
Pro vypnuti pfijimace laseru znovu stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti (19).
Pokud cca 10 min nestisknete zadné tlacitko na prijimaci
laseru a na prijimaci pole (24) nedopadne 10 min laserovy
paprsek, prijimac laseru se pro Usporu baterie automaticky
vypne. Na vypnuti upozorni akusticky signal.

Volba nastaveni ukazatele stiedové osy

Pomoci tlacitka nastaveni presnosti prijmu (20) mizete
stanovit, s jakou presnosti se méa zobrazovat poloha
laserového paprsku na pfijimacim poli jako ,stfedni®:

- presnost méreni jemna“ (ukazatel (f) na displeji),

- presnost méreni,stredni” (ukazatel (a) na displeji).

Pri kazdé zméné nastaveni presnosti zazni akusticky signal.

Smérovi ukazatelé

Poloha laserového paprsku na prijimacim poli (24) je

indikovana:

- nadispleji (25) na predni a zadni strané prijimace laseru
pomoci ukazatele sméru ,laserovy paprsek pod stiedovou
osou*“ (c), ukazatele sméru ,laserovy paprsek nad
stfedovou osou” (g), resp. ukazatele stfedové osy (e),

- volitelné pomoci akustického signalu (viz ,Akusticky
signal pro indikaci laserového paprsku®, Stranka 146).
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Prijimac laseru pfilis nizko: Pokud laserovy paprsek
dopada na horni polovinu prijimaciho pole (24), zobrazi se
na displeji ukazatel sméru ,laserovy paprsek nad stfedovou
osou” (g).

Pri zapnutém akustickém signalu zni signal v pomalém
rytmu.

Pohybujte pfijimacem laseru ve sméru Sipky nahoru. Pfi
priblizeni ke stfedové ose se zobrazi uz jen $picka ukazatele
sméru laserovy paprsek nad stfedovou osou” (g).
Prijimac laseru pfilis vysoko: Pokud laserovy paprsek
dopada na dolni polovinu prijimaciho pole (24), zobrazi se
na displeji ukazatel sméru ,laserovy paprsek pod stredovou
osou“ (c).

Pri zapnutém akustickém signalu zni signal v rychlém rytmu.
Pohybuijte prijimacem laseru ve sméru Sipky dol. Pi
priblizeni ke stfedové ose se zobrazi uz jen $picka ukazatele
sméru ,laserovy paprsek pod stiedovou osou” (c).

Prijimac laseru uprostred: Pokud laserovy paprsek dopada
na prijimaci pole (24) ve vysce stredové rysky (23), zobrazi
se na displeji ukazatel stfedové osy (e).

Pri zapnutém akustickém signalu zni nepretrzity signal.
Akusticky signal pro indikaci laserového paprsku

Polohu laserového paprsku na pfijimacim poli (24) Ize
zobrazit pomoci akustického signalu.

Akusticky signal mizete zapnout se dvéma riiznymi
hlasitostmi.

Chcete-li zapnout, resp. zménit akusticky signal, drzte
stisknuté tlacitko pro akusticky signal (21), dokud se na
displeji nezobrazi pozadovand hlasitost. Pfi stfedni hlasitosti
ukazatel akustického signalu na displeji blika (d), pfi vysoké
hlasitosti ukazatel akustického signalu nepretrzité sviti, pri
vypnutém akustickém signalu nesviti.

Automaticka nivelace

Prehled

Po zapnuti zkontroluje méfici pistroj vodorovnou polohu
a automaticky vyrovna nerovnosti v ramci rozsahu
samonivelace cca+ 8% (+ 4,6°).

Béhem nivelace blika ukazatel stavu (5) zelené, laser
nerotuje a blika.

Méfici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (5) sviti
trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonéeni nivelace se
meérici pristroj automaticky spusti v rotacnim rezimu.

Ma-li méfici pristroj po zapnuti nebo po zméné polohy sklon
Vvétsi nez 8 %, neni nivelace mozna. V tom pfipadé se rotor
zastavi, laser blikd a ukazatel stavu (5) sviti nepretrzité
Cervené.

Znovu umistéte méfici pfistroj a pockejte, aZ se zniveluje.
Bez umisténi do nové polohy se po 2 min laserapo 2 h
méfici pfistroj automaticky vypne.

Je-li méfici pristroj znivelovany, neustale kontroluje
vodorovnou polohu. Pfi zménach polohy se automaticky
dodatecné zniveluje. Aby se zabranilo chybnému mérenti,
rotor se béhem procesu nivelace zastavi, laser blika

a ukazatel stavu (5) zelené blika.

(@)

Funkce signalizace otfesii
Mérici pristroj ma funkci signalizace otfest. Pfi zménach
polohy resp. otfesech méficiho pfistroje nebo pri vibracich
podkladu zabranuije nivelaci ve zménéné poloze, a tedy
chybam v diisledku posunuti méficiho pfistroje.
Aktivace signalizace otFesti: Po zapnuti méficiho pristroje
je funkce signalizace otresti u tovarniho nastaveni zapnuta
(ukazatel signalizace otres(i (3) sviti zelené). Signalizace
otresl se aktivuje cca 30 s po zapnuti méficiho pfistroje,
resp. po zapnuti funkce signalizace otres(.
Signalizace otFesii zareagovala: Pokud dojde pfi zméné
polohy méficiho pristroje k prekroceni rozsahu presnosti
nivelace nebo je zaregistrovan silny otfes, zareaguje
signalizace otfes(i: Rotace laseru se zastavi, laserovy
paprsek blika, ukazatel stavu (5) zhasne a ukazatel
signalizace otfesti (3) blika Cervené.
Kdyz zareaguje signalizace otfes(, stisknéte kratce tlaCitko
zapnuti/vypnuti (4). Funkce signalizace otrest se spusti
znovu a méfici pristroj znovu zahaji nivelaci. Jakmile je
méfici pristroj znivelovany (ukazatel stavu (5) sviti
nepretrzité zelené), spusti se automaticky v rota¢nim
rezimu.
Nyni zkontrolujte polohu laserového paprsku podle
referencniho bodu a v pfipadé potieby upravte vysku
meéficiho pfistroje.
Kdy? zareaguje signalizace otfesti a funkce se nespusti znovu
stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti (4), po 2 min se
automaticky vypne laser a po 2 h také méfici pfistroj.
Vypnuti funkce signalizace otFesti: Pro vypnuti, resp.
zapnuti funkce signalizace otresti podrzte 3 s stisknuté
tla¢itko zapnuti/vypnuti (4). Kdyz zareagovala signalizace
otfesl (ukazatel signalizace otfesti (3) blika Cerveng),
nejprve jednou kratce stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti
apoté znovu 3 s. Pfi vypnuté signalizaci otfesi ukazatel
signalizace otfes(i (3) zhasne.
Je-li zapnuta funkce signalizace otfest, aktivuje se za cca
30s.
Nastaveni funkce signalizace otfesi ziistane po vypnuti
meéficiho pfistroje ulozené.

Kontrola presnosti mériciho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostiedi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Protoze teplotni stratifikace je nejvétsi blizko podlahy, méli
byste méfici pfistroj od méfici drahy 20 m vzdy namontovat
na stativ. Kromé toho postavte méfici pfistroj podle
moznosti doprostied pracovni plochy.

Odchylky nabiraji od cca 20 m mérené drahy na dilezitosti
amohou na 100 m ¢init i dvou- az ¢tyfnasobek odchylky pfi
20m.

Kromé vnéjsich vlivi mohou odchylky zplisobovat také
specifické vlivy (napr. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zacatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
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Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekroci maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola presnosti nivelace
Pro spolehlivy a presny vysledek se doporucuje kontrola na

volné mérené draze 30 m na pevném podkladu pred sténou.

Pro obé osy vzdy provedte tplny postup méreni.

- Namontujte méfici pfistroj 30 m od stény na stativ nebo
ho poloZte na pevny, rovny podklad. Zapnéte méfici
pristroj.

—=

30m v |

- Po ukonceni nivelace oznacte stred laserového bodu na
sténé (bod I).

dL__ _____________________ -
i i

v

- Otocte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili jeho
polohu. Nechte ho znivelovat a oznacte stied laserového
paprsku na sténé (bod I1). Dbejte na to, aby byl bod Il
pokud mozno svisle nad resp. pod bodem I.

Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a Il na sténé udava

skute¢nou vyskovou odchylku méficiho pfistroje pro

méfenou osu.

Postup méreni opakujte pro druhou osu. Méfici pfistroj

pfitom pred za¢atkem postupu méfeni otocte 0 90°.

U mérené drahy 30 m ¢ini maximalni pfipustna odchylka:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Rozdil d mezi body lall

smi tedy pfi kazdém z obou postupd méreni ¢init maximalné

4,8 mm.

Pracovni pokyny pro rotacni laser

» Pro ozpat':em’ pouzivejte vZdy pouze stied laserové
cary. Sirka laserové Cary se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (38) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkach a vétsich
vzdalenostech.
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Odraziva plocha cilové tabulky laseru (38) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrna i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vyskoveé nastavitelnou méfici
zakladnu. Nasad'te mérici pristroj se stativovym zavitem
5/8" (13) na zavit stativu (31). Pomoci zajistovaciho Sroubu
stativu méfici pristroj pfiSroubujte.

U stativu se stupnici na vysuvu miizete pfimo nastavit
vy$kové presazeni.

NezZ zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Prace s méfici lati (pFislusenstvi) (viz obr. D)

Pro kontrolu rovinnosti nebo vytvareni spadi se doporucuje
pouzivat méfici lat (32) spolecné s laserovym pfijimacem.
Na méfici lati (32) je nahore uvedena relativni stupnice. Tou
miZete predvolit dole na vysuvu nulovou vysku. Tim Ize
primo odecist odchylky od poZzadované vysky.

Bryle pro praci s laserem (pfisluSenstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorSuji vnimani barev.

Pracovni pokyny pro pfijimac laseru

Vyrovnani pomoci vodovahy

Pomoci vodovahy (26) mizete kolmo (svisle) vyrovnavat
laserovy pfijima¢. Sikmo umistény prijimac laseru vede

k chybnym mérenim.

Oznaceni

Na stredové rysce (23) vpravo a vlevo na pfijimaci laseru
mizZete oznacit polohu laserového paprsku, kdyZ probiha
stfedem prijimaciho pole (24).

Stfedova ryska se nachazi 45 mm od horni hrany méficiho
pristroje.

Dbejte na to, aby byl laserovy pfijimac pfi oznacovani
vyrovnan presné svisle (u vodorovného laserového
paprsku), resp. vodorovné (u svislého laserového paprsku),
ponévad? jinak budou rysky viici laserovému paprsku
presazené.

Upevnéni pomoci drzaku (viz obrazek B)

méfici lat (32) (prislusenstvi), tak také na jiné pomticky

o Sifce az 65 mm.

Prisroubuijte drzak (35) pomoci upeviovaciho Sroubu (34)
do upnuti (30) na zadni strané laserového prijimace.
Povolte otocny knoflik (33) drzaku, nasunte drzak napr. na
méici lat (32) a otocny knoflik (33) opét utahnéte.
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Referencni stfedova osa (36) na drzaku se nachazi ve stejné
vysce jako stredova ryska (23) a mize se pouzivat pro
oznaceni laserového paprsku.

Upevnéni s magnetem (viz obrazek C)

Neni-li bezpodminecné nutné bezpecné upevnéni, mizete
laserovy prijimac pripevnit k ocelovym dilim pomoci
magnett (22).

Priklady prace

Kontrola hloubky stavebnich vykopii (viz obrazek D)

Postavte méfici pfistroj na stabilni podklad nebo ho
namontujte na stativ (31).

Piehled ukazatelii rota¢niho laseru

Laserovy
paprsek

Prace se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na
pozadovanou vy$ku. Preneste, resp. zkontrolujte vysku na
cilovém misté.

Préce bez stativu: Zjistéte vyskovy rozdil mezi laserovym
paprskem a vyskou referencniho bodu. Preneste, resp.
zkontrolujte naméreny vyskovy rozdil na cilovém misté.

Pri méfeni na velké vzdalenosti byste méli méfici pfistroj
vzdy postavit doprostfed pracovni plochy a na stativ, abyste
omezili rusivé vlivy.

Pfi pracich na nejistém podkladu namontujte méfici pfistroj
na stativ (31). Dbejte na to, aby byla aktivovana funkce
signalizace otres(, abyste zabranili chybnému méreni pfi
pohybech piidy nebo otfesech méficiho pristroje.

Rotace
laserového
paprsku

Zelend Cervena Zelena Cervena Cervena

Zapnuti méficiho pristroje (1 s vlastni test) ° ° °
Nivelace nebo dodatec¢na nivelace 2x[s o 2x[s

Méfici pristroj znivelovany/pripraveny ° ° °

k provozu

Prekroceny rozsah samonivelace 2x/[s o °

Aktivovana signalizace otresti °

Zareagovala signalizace otfes(i 2x/[s o 2x/[s

Napéti baterie/akumulatoru pro< 2 h 2x/[s
provozu

Vybité baterie/akumulatory o o °

®: nepretrzity provoz
2x/s: frekvence blikani (napr. dvakrat za sekundu)
o: funkce zastavena

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

Rotacni laser, nabijecku a prijimac laseru udrzujte vzdy

v Cistoté.

Rotacni laser, nabijecku a prijimac laseru neponofujte do
vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla.

Na rota¢nim laseru pravidelné Cistéte zejména plochy na
vystupnim otvoru laseru a davejte pozor na vlakna.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a udrzbé
vaseho vyrobku a téz k nahradnim diltim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com.

V pripadé dotazti k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilli
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovas.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mliZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisti najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Elektrické pristroje, akumulatory/baterie,

Likvidace
X

ZeX]  piisludenstvi a obaly je tfeba odevzdat
k ekologické recyklaci.

Elektrické pfistroje a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz
nepouzitelnd elektricka zafizeni a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované akumulatory/
baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Slovencina

Bezpecnostné pokyny pre rotacny
laser a laserovy prijimac¢

Aby bola zaistena bezpecna a spol'ahliva
praca, precitajte si a dodrZiavajte vSetky
pokyny. Ak nie sti uvedené pokyny dodrza-
né, méze to obmedzit integrované ochranné
opatrenia. Nikdy nedovol'te, aby boli vystrazné stitky
nerozpoznatelné. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJTE

A AK BUDETE VYROBOK ODOVZDAVAT DALEJ, PRILOZ-

TEICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajti iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym Stitkom lasera
(oznacenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
¢i odrazeného laserového lu¢a. Moze to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy lu¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od lica.
» Na laserovom zariadeni nevykonavajte ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Iica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového lic¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouZivajte ako slnec¢né okuliare alebo v cest-
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nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového luca
neposkytuju Gplnt UV ochranu a zhorSuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu vasich vyrobkov zverte len kvalifikovanému
odbornému personalu, ktory pouziva originalne nah-
radné diely. Tym sa zabezpeci zachovanie bezpec¢nosti.

» Nedovol'te detom pouZivat laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by ste nelimyselne spdsobit oslepenie
osodb.

» Nepracujte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu,
v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny, plyny
alebo prach. Mozu sa vytvarat iskry, ktoré by mohli prach
alebo vypary zapalit.

» Na pozorovanie zdroja Ziarenia nepouzivajte Ziadne
optické priblizovacie nastroje, ako je d'alekohl'ad
alebo lupa. Mohlo by dojst k poskodeniu zraku.

Meraci pristroj a magnetické prisluSenstvo
& nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prisluenstva vytva-
raji magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetické prisluSenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. P6sobenim magnetov meracieho
pristroja a prislusenstva moze dojst k nevratnym stratam
Gdajov.

» Pri prevadzke laserového prijimaca zaznievajti za urci-
tych okolnosti hlasité zvukové signaly. Laserovy priji-
mac preto drzte v bezpecnej vzdialenosti od ucha,
prip. inych oséb. Hlasny zvuk by mohol spdsobit po-
Skodenie sluchu.

» Akumulatory alebo batérie neotvarajte. Hrozi nebezpe-
¢enstvo skratu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mézu z akumulatora vystupovat
kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hniit. Zabezpecte privod erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Pri nespravnom pouzivani alebo poskodeni akumula-
tora mdze z neho vytekat kvapalina. Vyhybajte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kvapalina
z akumulatora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu oci
vyhl'adajte lekara. Unikajlica kvapalina z akumulatora
mdze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily méoze
déjst k poskodeniu akumulétora. Vo vnitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, moze vybuchnut alebo sa prehriat.
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» Nepouzivany akumulator neskladujte tak, aby mohol
prist do styku s kancelarskymi sponkami, mincami,
kPtiémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobnymi
kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spasobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulato-
ramdze mat za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.

» Akumulator Bosch pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrob-

cu. Len tak bude akumuldtor chraneny pred nebezpec-
nym pretazenim.
» Akumulator Bosch nabijajte iba dodanou nabijackou.
[;i > Akumulatory chraite pred teplom, napr. aj
O pred trvalym slnecnym Ziarenim, ohiiom,

;371 neéistotou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
| IO pecenstvo vybuchu a skratu.

Bezpecnostné upozornenia pre
nabijacky
Preditajte si vsetky bezpecnostné upozor-

II nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit

Uraz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenia.
Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.

» Tato nabijacka nie je urc¢ena na to,
aby ju pouzivali deti a osoby s ob-

medzenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo dusevnymi schopnostami

alebo nedostato¢nymi skisenosta-

mi a znalostami. Tuto nabijacku
mézu pouzivat deti od 8 rokov

a osoby s obmedzenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostatoé-
nymi skisenostami a vedomosta-

mi vtedy, ked’ st pod dozorom oso-

by zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ak ich tato osoba poucila

o bezpe¢nom zaohchadzani s nabi-

jackou a chapu nebezpecenstva,
ktoré su s tym spojené. V opachom
pripade hrozi riziko chybnej obsluhy
avzniku poraneni.

» Pri pouzivani, Cisteni a idrzbe da-
vajte pozor na deti. Zabezpeci sa
tym, Ze sa deti nebudu s nabijackou
hrat.

» Nabijajte iba NiCd/NiMH akumula-
tory Bosch s kapacitou 9 Ah (aku-
mulatorové ¢lanky 2). Napitie
akumulatora sa musi zhodovat
s nabijacim napatim nabijacky.
Nenabijajte akumulatory, ktoré nie
st urcené na opakované nabijanie.
Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru
avybuchu.

GChréﬁte nabijacku pred dazd’'om a vihkom. Vniknu-
tie vody do elektrického naradia zvysuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Meraci pristroj nabijajte len nabijackou dodanou
spolocne s naradim.

» Udrziavajte nabijacku cistu. Znecistenim hrozi nebezpe-
¢enstvo Urazu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte nabijaciu jednot-
ku, kabel a zastrcku. Ak zistite poskodenie, nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sami neotvarajte, dajte ju
opravif len kvalifikovanému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych sticiastok. Poskodené na-
bijacky, kable a zastrcky zvysuju riziko zasahu elektrickym
pridom.

» Nabijacku neprevadzkujte na velmi horl'avom pod-
klade (napr. papier, textilie a pod.), prip. v horlavom
prostredi. Z dovodu tepla, ktoré vznika pri nabijani, hrozi
nebezpedenstvo poZiaru.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vS§imnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Rotacny laser

Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu presnych
vodorovnych vyskovych rovin.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Laserovy prijimac

Laserovy prijimac je urceny na rychle vyhladavanie rotuju-
cich laserovych licov s vinovou dlzkou uvedenou v technic-
kych adajoch.

1609 92A 553(09.09.2020)
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Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-

teriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie vyobrazenych komponentov sa vztahuje na vyob-

razenie rotacného lasera, nabijacky a laserového prijimaca
na grafickych stranach.

Rotacny laser/nabijacka

(1) Vystupny otvor laserového lica
(2) Variabilny laserovy lu¢
(3) Indikacia funkcie vystrahy pred otrasmi
(4) Tlacidlo vypinaca
(5) Stavova indikacia
(6) Akumulatorovy blok
(7) Priehradka na batérie
(8) Aretacia priehradky na batérie
(9) Aretécia akumulatorového bloku
(10) Nabijacia zasuvka
(11) Vystraha slabej batérie
(12) Vystrazny stitok laserového pristroja
(13) Uchytenie stativu 5/8"
(14) Sériové cislo
(15) Nabijacia zastrcka
(16) Zastrcka nabijacky
(17) Nabijacka

Laserovy prijimac

(18) Aretécia veka priehradky na batérie”
(19) Tlagidlo vypinaca®

(20) Tlagidlo nastavenia presnosti prijmu®
(21) Tlagidlo zvukového signélu®

(22) Magnety”

(23) Stredova znacka®

(24) Policko prijmu laserového li¢a®

Technické udaje
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(25) Displej (predna a zadna strana)”
(26) Vodovaha"

(27) Reproduktor”

(28) Sériové ¢islo"

(29) Veko priehradky na batérie”

(30) Uchytenie pre drziak”

(33) Otocny gombik drziaka®

(34) Upeviiovacia skrutka drziaka®

(35) Drziak”

(36) Referenéné stredova linia na driaku”

A) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v nasom sortimente prislusenstva.

Zobrazovacie prvky laserového prijimaca

(a) Indikécia presnosti prijmu ,stredna“

(b) Vystraha slabej batérie

(c) Smerova indikacia laserového lica pod stredovou li-
niou

(d) Indikacia zvukového signalu

(e) Indikacia stredovej linie

(f) Indikacia presnosti prijmu ,presna“

(g) Smerova indikacia laserového lti¢a nad stredovou li-
niou

Prislusenstvo/nahradné diely

(31) Stativ®

(32) Meracia lata”

(37) Okuliare na zviditelnenie laserového lica®
(38) Cielové tabulka lasera®

(39) Magnety"

(40) Kufrik®

A) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v nasom sortimente prislusenstva.

Rotacny laser GRL400H

Vecné ¢islo 3601K61 80.
Pracovny rozsah (polomer)"®

- Bezlaserového prijimaca cca 10m
- Slaserovym prijimacom cca 0,5-200m

Presnost nivelacie™®

+2,4mm (na30 m)

Rozsah samonivelacie typicky

+8% (+4,6°)

Doba niveldcie typicky 155
Rychlost rotacie 600 min*
Prevadzkova teplota -10°Caz +50°C
Skladovacia teplota -20°Caz +70°C
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Rotacny laser GRL400H

Max. vy$ka pouzitia nad referenénou vyskou 2000 m
Max. relativna vihkost vzduchu 90 %
Stupen znecistenia podla IEC 61010-1 2
Trieda lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
Divergencia 0,4 mrad (plny uhol)
Horizontalne uchytenie stativu 5/8"-11
Akumulatory (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Batérie (alkalicko-manganové)

2x1,5VLR20 (D)

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014

2,0 kg

Rozmery (di?ka x $irka x vyska)

183 x 170 x 188 mm

Stupen ochrany

IP 56 (chranené proti prachu a proti tryskajtcej

vode)

A) pri25°C

B) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame sine¢né ziarenie).

C) pozdiz osi

D) Vyskytuje sa len nevodivé znecistenie, pricom sa vak prilezitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.
Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slazi sériové ¢islo (14) uvedené na typovom stitku.

Nabijacka CHNM1

Vecné ¢islo 2610A15290
Vstupné napatie V~ 100-240
Frekvencia vstupného striedavého pridu Hz 50/60
Vystupné napatie V= 3
Vystupny prid A 1,0
Povolena teplota akumulatora pri nabijani C 0az+40
Cas nabijania h 14
Pocet akumulatorovych ¢lankov 2
Menovité napatie (na akumulatorovy ¢lanok) V= 1,2
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Trieda ochrany S]]

Laserovy prijimac LR1

Vecné ¢islo 3601 K15 40.
Prijimatelné vinové dizky 635-650 nm
Pracovny rozsah (polomer)” 0,5-200m
Uhol prijmu 120°
Prijimatelna rota¢na rychlost >200 min’
Presnost prijmu®®

- ,presnd‘ +1mm
- ,strednd” +3mm
Prevadzkova teplota -10°Caz +50°C
Skladovacia teplota -20°Caz +70°C
Max. vy$ka pouZitia nad referenénou vyskou 2000 m
Max. relativna vihkost vzduchu 90 %
Stupen znecistenia podla IEC 61010-1 2
Batéria 1x9V6LR61

1609 92A 553(09.09.2020)
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Laserovy prijimac LR1

Doba prevadzky cca 50 h
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Rozmery (di7ka x $irka x vyska) 148 x 73 x 30 mm
Stupen ochrany IP 65 (prachotesné a chranené proti tryskaju-

cejvode)

A) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame slneéné Ziarenie).

B) v zavislosti od vzdialenosti medzi laserovym prijimacom a rotacnym laserom a od triedy a typu lasera rotacného lasera
C) Presnost prijmu sa moZze zhorsit z dovodu nepriaznivych podmienok okolia (napr. priame slne¢né Ziarenie).

D) Vyskytuje sa len nevodivé znecistenie, pricom sa vak prileZitostne o¢akdva do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.
Na jednoznacnt identifikaciu vasho laserového prijimaca slizi sériové ¢islo (28) na vyrobnom stitku.

Informacie o hlu¢nosti laserového prijimaca

Hladina akustického tlaku zvukového signalu pri po-
uziti vahového filtra A je vo vzdialenosti 0,2 m
do95dB(A).

Laserovy prijimac nedrzte tesne pri uchu!

Montaz

Napajanie meracieho pristroja
Meraci pristroj mozete pouzivat bud’ pomocou bezne do-

stupnych batérii alebo pomocou akumulatorového
bloku Bosch.

Pouzivanie pomocou batérii/akumulatorov

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporicame pouzi-
vanie alkalicko-manganovych batérii alebo akumulatorovych
¢lankov.

Na odobratie priehradky na batérie (7) otocte aretaciu (8)
do polohy % Vytiahnite priehradku na batérie z meracieho
pristroja a vloZte batérie alebo akumulatory.

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnutornej strane priehradky na batérie.

Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vSetky akumuldtorové
Clanky sdcasne. Pri jednej vymene pouZivajte len batérie
jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré maju rovnaku kapacitu.
Zasunte priehradku na batérie (7) do meracieho pristroja
aotocte aretaciu (8) do polohy ]

» Ak meraci pristroj dIhsi ¢as nepouzivate, batérie, prip.

akumulatory z neho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom
skladovani v meracom pristroji korodovat a méze docha-
dzat k ich samocinnému vybijaniu.

Pouzivanie s akumulatorovym blokom

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja pradu musi mat hodnotu zhodnd s idajmi na typo-
vom $titku elektrického naradia.

Pred prvou prevadzkou akumulatorovy blok (6) nabite. Aku-

mulatorovy blok mozno nabijat vylu¢ne nabijackou (17),

ktord je na to urcena.

Zasunte zastrcku (16) vhodni pre vasu elektrickd siet do

nabijacky (17) tak, aby sa zaistila.

Zasunte nabijaciu zastrcku (15) nabijacky do nabijacej
zasuvky (10) na akumulatorovom bloku (6). Pripojte nabi-
jacku do elektrickej siete.
Na nabitie vybitého akumulatorového bloku je potrebny ¢as
cca 14 h. Nabijacka a akumulatorovy blok st zaistené proti
nadmernému nabitiu.
Novy alebo dIhsi ¢as nepouzivany akumulatorovy blok dava
piny vykon aZ po cca 5 nabijacich a vybijacich cykloch.
Akumulatorovy blok (6) nenabijajte po kazdom pouziti, pre-
toZe sa zniZi jeho kapacita. Akumulatorovy blok nabijajte az
vtedy, ked' vystraha slabej batérie (11) trvalo svieti alebo
blika.
Vyrazne skratend vydrz akumuldtora po nabiti signalizuje, Ze
je akumulatorovy blok opotrebovany a treba ho vymenit za
novy.
Pri vybitom akumulatorovom bloku mdzete meraci pristroj
prevadzkovat aj pomocou nabijacky (17), ked’ je nabijacka
pripojena do elektrickej siete. Meraci pristroj vypnite, nabi-
jajte akumulatorovy blok cca 10 min. a potom meraci pristroj
znova zapnite s pripojenou nabijackou.
Pri vymene akumulatorového bloku (6) otocte aretaciu (9)
do polohy @ aakumulatorovy blok vytiahnite z meracieho
pristroja. Zasunte novy akumulatorovy blok do meracieho
pristroja a otocte aretaciu (9) do polohy "}
» Ked meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte
z neho akumulatorovy blok. Akumulatory mézu pri dlh-
$om skladovani v meracom pristroji skorodovat alebo sa
vybit.
Indikacia stavu nabitia
Ak vystraha slabej batérie (11) zablika prvy raz nacerveno,
meraci pristroj mozete pouzivat este 2 h.
Ak svieti vystraha slabej batérie (11) trvalo nacerveno,
meranie uZ nie je mozné. Meraci pristroj sa po 1 min. auto-
maticky vypne.

Elektrické napajanie laserového prijimaca

Vkladanie/vymena batérii

Pri prevadzke tohto laserového prijimaca odporti¢ame po-

uZivanie alkalicko-manganovych batérii.

Vytiahnite aretaciu (18) priehradky na batériu smerom von
a vyklopte veko priehradky na batériu (29). Vlozte batériu.
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Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnutornej strane priehradky na batérie.
Ak sa na displeji (25) zobrazi vystraha slabej batérie (b) prvy
raz, laserovy prijimac mozete prevadzkovat este cca 3 h.
» Ak laserovy prijimac dlhsi ¢as nepouzZivate, vyberte
z neho batériu. Batéria moze pri dlhSom skladovani v la-
serovom prijimaci skorodovat a samocinne sa vybit.

Prevadzka

» Meraci pristroj a laserovy prijimac chraiite pred vih-
kostou a priamym sIneénym Ziarenim.

» Meraci pristroj a laserovy prijima¢ nevystavujte ex-
trémnym teplotam alebo teplotnym vykyvom. Nene-
chavajte ich napriklad dIhsi ¢as polozené v automobile.
Meraci pristroj a laserovy prijimac nechajte v pripade vac-
sich teplotnych vykyvov najskor vytemperovat, az potom
ich uvedte do prevadzky. Pred dalSou pracou s meracim
pristrojom vzdy vykonajte skusku presnosti (pozri . Skus-
ka presnosti meracieho pristroja“, Stranka 156).

Pri extrémnych teplotach alebo teplotnych vykyvoch mé-
Ze dojst k ovplyvneniu presnosti meracieho pristroja a la-
serového prijimaca.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dal$ou pracou vykonat skiisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Sktiska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 156).

» Pracovnii oblast udrziavajte bez prekazok, ktoré by
mohli odrazat laserovy lii¢ alebo mu prekazat. Zakryte
napr. odrazajtice alebo lesklé povrchy. Nemerajte cez
sklené tabule alebo podobné materialy. Odrazenie
alebo obmedzenie laserového lica moze skreslit vysledky
merania.

Uvedenie do prevadzky rotacny laser

Umiestnenie meracieho pristroja

Postavte meraci pristroj na
stabilny podklad v horizon-
talnej polohe alebo ho na-
montujte na stativ (31).

Na zaklade vysokej presnosti nivelacie meraci pristroj reagu-
je na otrasy a zmeny polohy velmi citlivo. Zabezpecte preto
vzdy stabilnd polohu meracieho pristroja, aby ste sa vyhli
prerusovaniu merania z dévodu opravy nivelacie.

Zapnutie/vypnutie

Meraci pristroj zapnete stlacenim tlacidla vypinaca (4).

VSetky indikécie sa nakratko rozsvietia. Meraci pristroj vy-

siela premenlivy laserovy 1G¢ (2) z vystupného otvoru (1).

» Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového liica, dokonca ani z
vdcsej vzdialenosti.

Meraci pristroj zacne ihned' s automatickou nivelaciou. Po-
Cas nivelacie blika stavova indikacia (5) nazeleno, laser sa
neotaca a blika.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked stavova indikacia (5)

trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni nivela-

cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
poutziti ho vidy vypnite. Laserovy |i¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Meraci pristroj pracuje vyluéne v rotacnej prevadzke s pev-

nou rotacnou rychlostou, ktora je vhodna aj pre poutzitie la-

serového prijimaca.

Vo vyrobnom nastaveni je funkcia vystrahy pred otrasmi au-

tomaticky zapnuta, indikacia funkcie vystrahy pred

otrasmi (3) svieti nazeleno.

Meraci pristroj vypnete kratkym stlacenim tlacidla

vypinaca (4). Pri spustenej vystrahe pred otrasmi (indikacia

funkcie vystrahy pred otrasmi (3) blika nacerveno) raz krat-
ko stlacte vypinac, aby ste funkciu vystrahy pred otrasmi re-

Startovali a potom znova kratko na vypnutie meracieho pri-

stroja.

Meraci pristroj sa kvoli Setreniu batérii alebo akumulatorov

automaticky vypne, ked' sa nachadza dlhsie ako 2 h mimo

rozsahu samonivelacie alebo ked' je dlhsie ako 2 h spustena
vystraha pred otrasmi. Znova umiestnite meraci pristroj
aznova ho zapnite.

Uvedenie laserového prijimaca do prevadzky

Instalacia laserového prijimaca (pozri obrazok A)
Postavte laserovy prijimac do vzdialenosti minimalne 0,5 m
od rota¢ného lasera. Pri rotaénych laseroch s viacerymi pre-
vadzkovymi rezimami zvolte horizontalny alebo vertikalny
rezim s maximalnou rychlostou rotacie.

Umiestnite laserovy prijimac tak, aby laserovy 1G¢ mohol za-
siahnut policko prijmu (24). Nastavte ho tak, aby laserovy
li¢ prebiehal cez policko prijmu priecne (ako je zobrazené na
obrazku).

Zapinanie/vypinanie

» Pri zapnuti laserového prijimaca zaznie zvukovy sig-
nal. Laserovy prijimac preto drzte pri zapnuti v bez-
pecnej vzdialenosti od ucha, prip. inych oséb. Hlasny
zvuk by mohol sposobit poskodenie sluchovych organov.

Laserovy prijimac zapnete stlacenim vypinaca (19). Vsetky

indikacie na displeji sa nakratko rozsvietia a zazneju dva

zvukové signaly.

Po zapnuti laserového prijimaca je vZdy nastavena presnost

prijmu na ,strednd* a zvukovy signal je vypnuty.

Laserovy prijimac vypnete opatovnym stlacenim

vypinaca (19).

Ak sa priblizne 10 min nestlaci Ziadne tlacidlo laserového

prijimaca a policko prijmu (24) 10 min nezasiahne Ziaden la-

serovy lU¢, laserovy prijimac sa z dévodu Setrenia batérie au-

tomaticky vypne. Vypnutie je 0znamené zvukovym signalom.
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Vyber nastavenia indikacie stredovej linie

Pomocou tlacidla nastavenia presnosti prijmu (20) mozete
uréit, s akou presnostou sa ma zobrazovat pozicia laserové-
ho ldc¢a na policku prijmu ako ,stredova“:

- Presnost merania ,presna“ (indikacia (f) na displeji),

- Presnost merania ,stredna” (indikacia (a) na displeji).
Pri kazdej zmene nastavenia presnosti merania zaznie jeden
zvukovy signal.

Indikacie smeru

Pozicia laserového ltica v policku prijmu (24) sa zobrazuje:

- nadispleji (25) na prednej a zadnej strane laserového
prijimaca v podobe smerovej indikécie laserového lica
pod stredovou liniou (c), smerovou indikaciou laserového
li¢a nad stredovou liniou (g), prip. indikaciou stredovej
linie (e),

- volitelne zvukovym signalom (pozri ,Zvukovy signal na in-
dikaciu laserového lica“, Stranka 155).

Laserovy prijimac je prili$ nizko: Ak laserovy li¢ prechadza

cez hornti polovicu policka prijmu (24), na displeji sa zobrazi

smerova indikcia laserového lic¢a nad stredovou liniou (g).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie signal v pomalom

slede.

Pohnite laserovy prijimac v smere Sipky nahor. Pri priblizo-

vani k stredovej linii sa zobrazuje uz len hrot smerovej indika-

cie laserového lica nad stredovou liniou (g).

Laserovy prijimac je prili$ vysoko: Ak laserovy Ii¢ precha-

dza cez dolnti polovicu policka prijmu (24), na displeji sa zo-

brazi smerova indikacia laserového lica pod stredovou

liniou (c).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie signal v rychlom slede.

Pohnite laserovy prijimac v smere Sipky nadol. Pri priblizova-

ni k stredovej linii sa zobrazuje uz len hrot smerovej indikacie

laserového lic¢a pod stredovou liniou (c).

Laserovy prijimac je v strede: ak laserovy Ii¢ prechadza

cez policko prijmu (24) vo vyske stredovej znacky (23), na

displeji sa zobrazi indikacia stredovej linie (e).

Pri zapnutom zvukovom signali zaznie trvaly ton.

Zvukovy signal na indikaciu laserového lica

Pozicia laserového lica v policku prijmu (24) sa moze indi-
kovat zvukovym signalom.

Zvukovy signal mozete zapn(t v dvoch roznych hlasitostiach.
Zvukovy signal zapnete alebo zmenite stlacanim tlacidla
zvukového signalu (21), kym sa na displeji nezobrazi poza-
dovana hlasitost. Pri strednej hlasitosti indikacia zvukového
signalu (d) na displeji blika, pri vysokej hlasitosti indikacia
zvukového signalu trvalo svieti, pri vypnutom zvukovom sig-
nali zhasne.

Nivela¢na automatika

Prehl'ad

Po zapnuti meraci pristroj kontroluje vodorovni polohu a au-
tomaticky vyrovnava nerovnosti v ramci samonivela¢ného
rozsahu cca + 8 % (+ 4,6 °).

Pocas nivelacie blika stavova indikacia (5) nazeleno, laser sa
neotaca a blika.
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Meraci pristroj je nivelizovany, ked' stavova indikacia (5)
trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni niveld-
cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

Ak meraci pristroj stoji po zapnuti alebo zmene polohy viac
ako 8 % Sikmo, samoniveldcia nie je mozna. V takom pripade
sa rotor zastavi, laser blika a stavova indikacia (5) trvalo
svieti nacerveno.

Nanovo umiestnite meraci pristroj a pockajte, kym sa
uskutocni nivelacia. Bez postavenia do novej polohy sa po

2 min. automaticky vypne laser a po 2 h meraci pristroj.
Ked je meraci pristroj vynivelovany, stale kontroluje vodo-
rovnl polohu. Prizmendch polohy sa automaticky vykona
dodatocne nivelovanie. Aby sa predislo chybnému meraniu,
pocas nivelacie sa zastavi rotor, laser blikd a stavova
indikacia (5) blika nazeleno.

Funkcia vystrahy pred otrasmi

Meraci pristroj ma funkciu vystraha pred otrasom. Zabranuje
pri zmenach polohy, prip. otrasoch meracieho pristroja
alebo pri vibraciach podkladu nivelovaniu v zmenenej polohe
atym aj chybam spojenym s presunutim meracieho pri-
stroja.

Aktivacia vystrahy pred otrasmi: Po zapnuti meracieho
pristroja je funkcia vystrahy pred otrasmi vo vyrobnom na-
staveni zapnuta (indikécia vystrahy pred otrasmi (3) svieti
nazeleno). Vystraha pred otrasmi sa aktivuje priblizne 30 s
po zapnuti meracieho pristroja alebo zapnuti funkcie vy-
strahy pred otrasmi.

Vystraha pred otrasmi spustena: Ak sa pri zmene polohy
meracieho pristroja prekroci rozsah presnosti nivelacie
alebo sa zisti velky otras, spusti sa vystraha pred otrasmi:
otacanie lasera sa zastavi, laserovy lG¢ blika, stavova
indikacia (5) zhasne a indikacia vystrahy pred otrasmi (3)
blika nacerveno.

Pri spustenej vystrahe pred otrasmi kratko stlacte tlacidlo
vypinaca (4). Funkcia vystrahy pred otrasmi sa restartuje
ameraci pristroj zacne s nivelaciou. Ked' je meraci pristroj
nivelovany (stavova indikécia (5) trvalo svieti nazeleno), au-
tomaticky sa spusti v rotacnej prevadzke.

Skontrolujte teraz polohu laserového lic¢a na zaklade refe-
rencného bodu a v pripade potreby upravte vysku meracieho
pristroja.

Ak sa pri spustenej vystrahe pred otrasmi funkcia stlacenim
vypinaca (4) nerestartuje, po 2 min sa automaticky vypne la-
serapo 2 h meraci pristroj.

Vypnutie funkcie vystrahy pred otrasmi: Na vypnutie
alebo zapnutie funkcie vystrahy pred otrasmi stlacte
vypinac (4) na 3 s. Pri spustenej vystrahe pred otrasmi (indi-
kacia vystrahy pred otrasmi (3) blika nacerveno) stlacte
najprv tlacidlo vypinaca raz kratko a potom znova na 3 s. Pri
vypnutej vystrahe pred otrasmi indikécia vystrahy pred
otrasmi (3) zhasne.

Ked bola funkcia vystrahy pred otrasmi zapnutd, po asi

30 s sa aktivuje.

Nastavenie funkcie vystrahy pred otrasmi sa pri vypnuti
meracieho pristroja ulozi do paméte.
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Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového lica.

PretoZe teplotné vrstvy st v blizkosti zeme najvéacsie, mali by
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vzdy namon-
tovat na stativ. Okrem toho umiestnite podfa moznosti mera-
ci pristroj do stredu pracovnej plochy.

Odchylky majt vacsiu zavaznost pri meranej trase nad cca
20 m a pri vzdialenosti 100 m mozu mat hodnotu dvojnasob-
ku az stvornasobku odchylky pri vzdialenosti 20 m.

Okrem vonkajsich vplyvov mozu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaCiatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skasok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie

Pre spolahlivy a presny vysledok sa odportca kontrola na

volnej drahe merania 30 m na pevnom podklade pred ste-

nou. Pre kazdu os uskuto¢nite kompletné meranie.

- Namontujte meraci pristroj vo vzdialenosti 30 m od steny
na stativ alebo ho postavte na pevny, rovny podklad. Za-
pnite meraci pristroj.

—=

30m v |

- Poskonceni niveldcie si oznacte stred laserového li¢a na
stene (bod 1).

dL__ _____________________ -
i i

v

- Otocte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
polohu. Nechajte ho vynivelovat a oznacte stred bodu la-
serového lica na stene (bod I1). Dbajte na to, aby sa
bod I nachadzal podla moznosti zvislo nad, prip. pod
bodom I.

Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmi | a Il na stene
je skuto¢nd vyskova odchylka meracieho pristroja pre mera-
nu os.

Zopakujte meranie pre druht os. Pred za¢atim merania otoc-
te meraci pristroj 0 90°.

Na drahe merania 30 m je maximalna pripustna odchylka:
30 mx +0,08 mm/m = +2,4 mm. Rozdiel d medzi bodmi |

a |l smie teda byt pri kazdom z obidvoch merani maximalne
4,8 mm.

Pracovné pokyny pre rotacny laser

» Na oznacovanie pouzite vzdy len stred laserovej ¢iary.
Sirka laserovej Ciary sa zmeni so vzdialenostou.

Praca s laserovou cielovou tabul'kou

Cielova tabulka lasera (38) zlepsuje viditelnost laserového
lG¢a pri nepriaznivych podmienkach a vaésich vzdialenos-
tiach.

Odrazajuca plocha cielovej tabulky lasera (38) zlepsuje vidi-
telnost laserovej linie, vd'aka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelna aj zo zadnej strany cielovej tabul’ky lasera.

Praca so stativom (prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilny a vyskovo nastavite/ny meraci pod-
klad. Nasad'te meraci pristroj s 5/8" uchytenim stativu (13)
na zavit stativu (31). Priskrutkujte meraci pristroj zaistova-
cou skrutkou stativu.

Pri stative s rozmerovou stupnicou na vysuvnej ¢asti mozete
priamo nastavit vy$kové posunutie.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Praca s meracou latou (prislusenstvo) (pozri obrazok D)

Na kontrolu rovnosti alebo naznacenie sklonov sa odporuca

pouZit meraciu latu (32) spolu s laserovym prijimacom.

Na meracej liste (32) je hore naznacena relativna rozmerova
stupnica. Nulovt vysku stupnice si mdZete predvolit dole na

vytahu. Takymto spdsobom mdZete priamo odcitat odchylky
od uréenej vysky.

Okuliare na zviditel'nenie laserového liica

(prisluSenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového ldca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Iica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového lic¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica (prislusen-
stvo) nepouZivajte ako slnec¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju Gplnd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.
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Pracovné pokyny pre laserovy prijimac¢

Nastavenie pomocou vodovahy

Pomocou vodovahy (26) moZete laserovy prijimac vyrovnat
zvislo (kolmo). Ak je laserovy prijima¢ umiestneny v Sikmej
polohe, ma to za nasledok chybné vysledky merania.

Oznacovanie

Na oznaceni stredu (23) vpravo a vlavo na laserovom priji-
maci mozete naznacit polohu laserového luca, ked prebieha
cez stred policka prijmu (24).

Stredova znacka sa nachadza vo vzdialenosti 45 mm od
hornej hrany meracieho pristroja.

Dbajte na to, aby bol pri ozna¢ovani laserovy prijimac vyrov-
nany presne v zvislej polohe (pri vodorovnom laserovom -
¢i), prip. vo vodorovnej polohe (pri zvislom laserovom luci),
pretoZe inak budu znacky oproti laserovému licu posunuté.
Upevnenie s drziakom (pozri obrazok B)

Laserovy prijima¢ moZete upevnit pomocou drziaka (35) tak
na meracej late (32) (prislu$enstvo), ako aj na inych pomdc-
kach so Sirkou do 65 mm.

Zaskrutkujte drziak (35) upeviiovacou skrutkou (34) do
upinania (30) na zadnej strane laserového prijimaca.
Povolte otocnu hlavu (33) drziaka, nasunite drziak napr. na
meraciu latu (32) a oto¢nt hlavu (33) znova pevne zatocte.

Prehlad indikacii rota¢ného lasera
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Referencna stredova linia (36) na drziaku sa nachadza v rov-
nakej vyske ako stredova znacka (23) a moze sa pouzit na
oznacenie laserového lica.

Upevnenie pomocou magnetu (pozri obrazok C)

Ak nie je bezpodmienecne potrebné bezpecné upevnenie,
laserovy prijima¢ mézete prichytit magnetom (22) na ocelo-
vé Casti.

Priklady postupov

Kontrola hibky stavebnych jam (pozri obrizok D)
Postavte meraci pristroj na stabilny podklad alebo ho na-
montujte na stativ (31).

Praca so stativom: Nastavte laserovy |ti¢ do pozadovanej
vysky. Preneste resp. skontrolujte vysku v cielovom mieste.
Praca bez stativu: Zistite vySkovy rozdiel medzi laserovym ld-
¢om a vyskou v referencnom bode. Preneste resp. skontro-
lujte namerany vyskovy rozdiel v cielovom mieste.

Pri merani na velké vzdialenosti by ste mali meraci pristroj
vzdy postavit do stredu pracovnej plochy a uchytit ho na
stativ, aby sa zmensili rusivé vplyvy.

Pri praci na neistom podklade namontuje meraci pristroj na
stativ (31). Davajte pozor, aby bola funkcia vystrahy pred
otrasmi aktivovana, aby sa predislo chybnému meraniu pri
pohybe podkladu alebo otrasoch meracieho pristroja.

Laserovy Rotacia la-

13 serového
lica
Zelend Cervena Zelena Cervena Cervena
Zapnutie meracieho pristroja (1 s autotest) ° ° °
Vykonanie nivelacie 2x[s o 2x[s
Meraci pristroj nivelovany/pripraveny na ° ° °
prevadzku
Prekroceny rozsah samonivelacie 2x/[s o °
Aktivovana vystraha pred otrasmi °
Spustena vystraha pred otrasom 2x/[s o 2x[s
Napitie batérie/akumulatorana < 2 h pre- 2x/[s
vadzky
Batérie/akumulatory vybité o o °

®: trvald prevadzka
2x/s: frekvencia blikania (napr. dvakrat za sekundu)
o: funkcia zastavena

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

UdrZuijte rotacny laser, nabijacku a laserovy prijimac vzdy
Cisté.

Neponarajte rotacny laser, nabijacku a laserovy prijimac do
vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustadla.

Na rota¢nom laseri pravidelne Cistite predovsetkym plochy
na vystupnom otvore lasera a davajte pozor, aby ste pritom
odstranili zachytené vlakna tkaniny.
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Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohladom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a drzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa naSich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

DalSie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
?74 Elektrické naradie, akumulatory/batérie, pri-
ZeX]  slusenstvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpo-

vedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte elektrické naradie ani akumulato-
ry/batérie do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa musia nepouzi-
telné elektrické zariadenia a podla europskej smernice
2006/66/ES sa musia chybné alebo opotrebované akumula-
tory/batérie zbierat separovane a je nutné odovzdat ich na
ekologick recyklaciu.

Magyar

Biztonsagi eldirasok forgd lézerek
és lézer vevokésziilékek szamara

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a késziiléket. Ha nem veszi
tekintetbe ezen utasitasokat, ezzel negativ
befolyast gyakorolhat a beépitett védelmi intézkedések
hatékonysagara. Sohase tegye felismerhetetlenné a fi-
gyelmeztetd tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZE-
KET AZ UTASITASOKAT, ES HA A TERMEKEKET TOVABB-
ADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottdl eltérd kezel6 vagy sza-
balyozé berendezéseket, vagy az itt megadottaktol el-

téré eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A mérémiiszer egy lézer figyelmezteto tablaval keriil
kiszallitasra (ez a mérémiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

» Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés eldtt a késziilékkel szallitott ontapado cim-
kével, amelyen a szoveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
sem a kdzvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.
» Haaszemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabol.
» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresoszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja véddszemiivegként. A lézer keresészemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keres6szemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keresészemiiveg nem nyujt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» Atermékeit csak szakképzett személyzet és csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a termékek biztonsagosak maradjanak.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
alézeres méromiiszert. Azok mas személyeket akaratla-
nul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon olyan robbanasveszélyes kornyezethen,
ahol égheto folyadékok, gazok vagy porok vannak. Ek-
kor szikrak keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyUjthatjak.

» Asugarzasforras megfigyelésére ne hasznaljon olyan
optikai miiszert, amely dsszegyiijti a fényt, példaul
tavcsovet vagy nagyitoiiveget. Ezzel sajat maganak
szemsériiléseket okozhat.

Ne vigye a méromiiszert és a magneses tar-
& tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kozelébe. A mérémiiszer és a tarto-
zékok magnesei egy olyan mez6t hoznak létre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek mikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktol és a magneses me-
z0kre érzékeny késziilékektol. A mérémdszer és a tarto-
zékok magneseinek hatasara visszadllithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.
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» Alézer vevikasziilék iizeme soran bizonyos koriilmé-
nyek kozott hangos hangjelzések keriilnek kibocsa-
tasra. Ezért tartsa tavol a fiilétél és mas személyektdl
alézer vevokésziiléket. Az erés hang hallaskarosoda-
sokhoz vezethet.

» Ne nyissa fel az akkumulatorokat, illetve az elemeket.
Ekkor fennall egy rovidzarlat veszélye.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Az ak-

kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-

tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a légutakat.

» Hibas alkalmazas vagy megrongalodott akkumulator
esetén az akkumulatorbal gyulékony folyadék léphet
ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletle-
niil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolya-
dékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen ki-
viil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy

csavarhuzok, vagy kiilsé erobehatasok megrongalhat-

jak. Belsé rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak

az érintkezoket. Az akkumulator érintkezGi kozotti rovid-

zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» ABosch-akkumulatort csak a gyarté termékeiben
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a
veszélyes tilterheléstol.

» ABosch-akkumulatort csak a késziilékkel szallitott
toltokésziilekekkel toltse fel.

[@ Ovja meg az akkumulatorokat a forrésagtol,
O példaul a tartés napsugarzastol, a tiiztél, a

F@r szennyezésektdl, a viztdl és a nedvességtol.
N Robbanésveszély és rovidzarlat veszélye all
fenn.

Biztonsagi tajékoztato
toltokeésziilekek szamara

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmezte-

II tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-

hez, t(izh6z és/vagy sllyos sériilésekhez vezet-

het.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az el6irasokat.

» Ez a toltokésziilék nincs arra elo-
iranyozva, hogy gyerekek vagy
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korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességi, illetve kello
tapasztalattal és/vagy tudassal
nem rendelkez6 személyek hasz-
naljak. Ezt a toltokésziiléket leg-
alabb 8 éves gyerekek és olyan
személyek is hasznalhatjak, akik-
nek a fizikai, érzékelési, vagy ér-
telmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfelelé
tapasztalataik, illetve tudasuk, ha
azilyen személyekre a biztonsagu-
keért felelos mas személy feliigyel,
vagy a toltokeésziilék biztonsagos
kezelésére kioktatta oket és meg-
értették az azzal kapcsolatos ve-
szélyeket. Ellenkez6 esetben fennall
a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran fel-
iigyelet alatt. Ez biztositja, hogy
gyerekek ne jatsszanak a tolt6készi-
lékkel.

» Csak 9 Ao kapacitasu (2 akkumula-
torcella) Bosch NiCd/NiMH-akku-
mulatorokat toltson fel. Az akku
fesziiltségének meg kell egyeznie
a toltokésziilék akkutolto-fesziilt-
ségével. Ne toltson fel nem tjrafel-
toltheto akkumulatorokat. Ellenke-
z0 esetben tliz- és robbanasveszély
all fenn.

GTartsa tavol a toltokeésziiléket az esotol és a ned-

vességtol. Ha viz hatol be egy elektromos késziilékbe, ez

megnoveli az dramiités veszélyét.

» A mérémiiszert csak a késziilékkel szallitott toltokeé-
sziilékkel toltse.
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» Tartsa tisztan a toltokeésziiléket. A szennyezddés aram-
iités veszélyét okozza.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ne hasznalja a toltokeé-
sziiléket, ha az mar megrongaldédott. Ne nyissa ki a tol-
tokeésziiléket és azt csak megfelelé mindsitésii szak-
mai személyzettel és csak eredeti potalkatrészek al-
kalmazasaval javittassa. Egy megrongdlddott toltke-
sziilék, kabel és csatlakozo dugd megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ne iizemeltesse a konstans fesziiltség szabalyozét egy
gytlékony alapra (pl. papir, textiliak sth.) helyezve, il-
letve gyulékony kornyezetben. A toltékésziiléknek a tol-
tés soran fellépé felmelegedése tlizhoz vezethet.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
taldlhato brékat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Forgo lézer

A mérémdszer pontosan vizszintes vonalak meghatarozasara
és ellenérzésére szolgal.

A mérémdiszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznalhato.

Lézer vevokeésziilék

Alézer vevokésziilék a Mliszaki adatok alatt megadott hul-
lamhosszusagu forgo lézersugarak gyors megtalalasara szol-
gal.

A mérémiszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
hasznélhato.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek szamozasa a forgd lézernek, a tolto-
késziiléknek és a lézer vevikésziiléknek az dbrakat tartalma-
z6 oldalon talalhato abraira vonatkozik.

Forgo lézer/toltokésziilék

(1) Lézersugar kilép6 nyilas
(2) Valtoztathatd lézersugar
(3) Razkddasi figyelmeztetési funkci kijelzd
(4) Be-/Ki-gomb
(5) Allapotkijelzo
(6) Akkucsomag
(7) Elemfiok
(8) Azelemfiok reteszelése
(9) Az akkumulatorcsomag reteszelése
(10) Toltéhively
(11) Elem figyelmeztetés
(12) Lézer figyelmeztetd tabla

(13) 5/8"mliszerallvanycsatlakozd

(14) Sorozatszam

(15) Toltd csatlakozd dugo

(16) Atoltokésziilék haldzati csatlakozo dugoja
(17) Toltokésziilek

Lézer vevokeésziilék

(18) Az akkumultorfiokfedél reteszelése®
(19) Be-/ki-gomb["]

(20) Vételi pontossag beallité gomb”

(21) Hangjel gomb”

(22) Magnesek"

(23) Kozépjelolés”

(24) Lézersugér vételi mez6"
(25) Kijelzé (elsd és hatso oldal)”
(26) Vizszintezs”

(27) Hangszoré®

(28) Sorozatszam”

(29) Elemfiokfedél”

(30) Tartd felvevd egység”

(33) Atartd forgatégombja®

(34) Atartd rogzitdcsavarja®

(35) Tarto"

(36) Referencia kdzépvonal a tarton”

A) Aképeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

)

Alézer vevokésziilék kijelzé elemei

(a) ,Kozepes“ vételi pontossag kijelzés

(b) Elem figyelmeztetés

(c) .Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelzo
(d) Hangjelzés kijelzése

(e) Kozépvonal kijelzés

(f) ,Finom* vételi pontossag kijelzés

(g) .Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelz6

Tartozékok/potalkatrészek

(31) Miiszerallvany®

(32) Méréléc”

(37) Lézerpont keresd szemiiveg”
(38) Lézer-céltabla”

(39) Magnesek"

(40) Koffer®

A) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.
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Miiszaki adatok

Rendelési szam 3601K61 80.
Munkateriilet (sugar)®

- |ézer vevokésziilék nélkiil kb. 10m
- |ézer vevokésziilékkel kb. 0,5-200m
Szintezési pontossag’® +2,4mm (30 m esetén)
Tipikus 6nszintezési tartomany +8% (+4,6°)
Tipikus szintezési idd 15s
Forgasi sebesség 600 perc*
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi magassag felett 2000 m
Aleveg6 max. relativ nedvességtartalma 90 %
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 20
Lézerosztaly 2
Lézertipus 635nm, <1 mW
Eltérés 0,4 mrad (teljes szog)
Muszerallvany vizszintes befogd egység 5/8"-11
Akkumulatorok (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Elemek (alkali-mangan) 2 x1,5VLR20 (D)
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint 2,0kg
Méretek (hosszlsag x szélesség x magassag) 183 x 170 x 188 mm
Védelmi osztaly IP 56 (por és vizsugar ellen védett kivitel)

A) 25°C hémérséklet mellett
B) Amikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.
C) atengelyek mentén

D) Csak egy nem vezetoképes szennyezés lép fel, ambar idénként a harmatképzédés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetoke-
pességre is lehet szamitani.

Amérémliszerét a tipustablan talalhatd (14) gyari szammal lehet egyértelm(ien azonositani.

Toltokésziilék CHNM1

Rendelési szam 2610A15290
Bemeneti fesziiltség V-~ 100-240
Bemeneti valtakozo aramu frekvencia Hz 50/60
Kimeneti fesziiltség V= 3
Kimend aram A 1,0
Megengedett toltési hémérséklet T 0...+40
Toltési id6tartam h 14
Az akkumulatorcellak szama 2
Névleges fesziiltség (akkucellanként) V= 1,2
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-el- kg 0,12
jaras) szerint

Erintésvédelmi osztaly S]]
Rendelési szam 3601 K15 40.
vehetd hullamhossz 635-650 nm
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Lézer vevokeésziilék LR1

Munkateriilet (sugar)” 0,5-200 m
Vételi szog 120°
vehet forgdsi sebesség > 200 perc'
Vételi pontossag®®

- finom* +1mm
- ,kozepes” +3mm
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi magassag felett 2000 m
Alevegd max. relativ nedvességtartalma 90 %
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 22
Elem 1x9V6LR61
Uzemid, kb. 50h
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint 0,25 kg

Méretek (hosszlsag x szélesség x magassag)

148 x 73 x 30 mm

Védelmi osztaly

IP 65 (por és vizsugar ellen védett kivitel)

A) Amikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

B) alézer vevokeésziilék és a forgd lézer kozotti tavolsagtol valamint a forgd lézer 1ézerosztalyatdl és lézertipusatdl fiiggéen

C) Avételi pontossagot hatranyos kérnyezeti koriilmények (pl. kézvetlen napsugarzas) befolyasolhatjék.

D) Csak egy nem vezetoképes szennyezés lép fel, ambdr idonként a harmatképzédés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetdke-

pességre is lehet szamitani.

Az On lézer vevokésziiléke a tipustablan talalhat6 (28) gyértasi szammal egyértelmiien azonosithato.

A lézer vevokésziilék zajszintje

A hangjelzés A-kiértékelésli hangnyomasszintje
0,2 méter tavolsagban 95 dB(A).
Ne tartsa a lézer vevékésziiléket kozel a fiiléhez!

Osszeszerelés

A méromiiszer energiaellatasa

A mérémlszer a kereskedelemben kaphato elemekkel, illet-
ve akkumulatorokkal vagy egy Bosch-akkumulatorcsomaggal
lizemeltethetd.

Uzemeltetés elemekkel/akkumulatorokkal
Amérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan elemek vagy
akkumulatorok alkalmazasat javasoljuk.

A (7) elemfiok kivételéhez forgassa el a (8) reteszelést a ‘b
helyzetbe. Hlzza ki az elemfidkot a mérémdiszerbdl és tegye
be az elemeket, illetve akkumulatorokat.

Ekkor ligyeljen az elemfiok fedél belsé oldalan talalhaté abra-

zolasnak megfelel6 helyes polaritas betartasara.

Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre

cserélje ki. Csak egy azonos gyartd cég azonos kapacitasu

elemeit vagy akkumulatorait haszndlja.

Tolja be a (7) elemfiokot a mérémiiszerbe és forgassa el

a(8) reteszelésta @ helyzetbe.

» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a
mérémiiszerbdl, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.

Az elemek és akkumulatorok a mérémdszeren beliili hosz-
szabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maguktol kime-
rilhetnek.

Uzemeltetés az akkumulatorcsomaggal

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltékésziilék tipus-
tablajan taldlhatd adatokkal.

Az els6 lizemeltetés eldtt toltse fel

a(6) akkumulatorcsomagot. Az akkumulatorcsomagot kiza-

rolag az erre a célra elGiranyzott (17) toltokészilékkel lehet

feltélteni.

Dugja be az On halézatdnak megfeleld (16) haldzati csatla-

kozd dugot a (17) toltokésziilékbe és pattintsa be azt.

Dugja be a toltokésziilék (15) toltécsatlakozdjat

a (6) akkumulatorcsomagon talalhato (10) téltohiivelybe.

Csatlakoztassa atoltékésziiléket a villamos halézathoz.

Az lires akkumulatorcsomags feltéltéséhez kb. 14 érara van

sziikség. A toltékésziilék és az akkumulatorcsomag védve

van a taltoltés ellen.

Egy Uj, vagy hosszabb ideig hasznalaton kiviili akkucsomag

teljesitményét.

Ne toltse fel minden hasznalat utan a (6) akkumulatorcsoma-

got, mert ellenkezd esetben csokken a kapacitasa. Az akku-

mulatorcsomagot csak akkor toltse fel, ha

a (11) akkumulator figyelmeztetés folytonosan vilagit vagy

villog.
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Ha az akkumulatocsomagr feltoltése utan a késziilék mar
csak lényegesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az ak-
kumulatorcsomag elhasznalddott és ki kell cserélni.

Ha az akkumulatorcsomag kimeriilt, a mérémszer

a(17) toltokesziilék segitségével is lehet lizemeltetni, ha az
csatlakoztatva van a villamos halézathoz. Kapcsolja ki a mé-
rémiszert toltse kb. 10 percig az akkumulatorcsomagot,
majd kapcsolja be ismét csatlakoztatott toltokésziilék mellett
amérémszert.

A (6) akkumulatorcsomag kicseréléséhez forgass

a(9) reteszelésra » helyzetbe és hizza ki az akkumulator-

csomagot a mérémiszerbdl. Toljon be egy j akkumulator-

csomagot a mérémiiszerbe és forgassa el a (9) reteszelést
a® helyzetbe.

» Vegye ki az akkumulatorcsomagot a mérémiiszerhdl,
ha hosszabb ideig nem hasznalja. Az akkumulatorok egy
hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maguktl ki-
meriilhetnek.

A toltottségi szint kijelzése

Amikor a (11) akkumulator figyelmezetés el6szor piros szin-
ben villogni kezd, a mérémliszert még 2 érdig lehet iizemel-
tetni.

Ha a (11) akkumulator figyelmeztetés folyamatosan vilagit,
mérések végrehajtasara mar nincs lehet6ség. A mérémiiszer
1 perc elteltével automatikusab kikapcsolasra kertil.

Alézer vevokésziilék energiaellatasa

Elem behelyezése/kicserélése

Alézer vevokeésziilék lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek

hasznalatat javasoljuk.

Huzza ki az elemfiokfedél (18) reteszelését és hajtsa fel a

(29) elemfiokfedelet. Tegye be az elemet.

Ekkor ligyeljen az elemfiok fedél belsé oldalan talalhaté abra-

zolasnak megfelel6 helyes polaritas betartasara.

Amikor a (b) elem figyelmeztetés elsd izben jelenik meg a

(25) kijelz6n, a mérémuszert még kb. 3 oraig lehet lizemel-

tetni.

» Vegye ki az elemet a lézer veviokésziilékbdl, ha azt
hosszabb ideig nem hasznalja. Az elem a Iézer vevoké-
sziilékben egy hosszabb tarolas soran korrodalhat, vagy
magatol kimeriilhet.

Uzemeltetés

» Ovja meg a mérémiiszert és a lézer vevokésziiléket a
nedvességtol és a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a mérémiiszert és a lézer vevokésziiléket
extrém homérsékleteknek vagy homérsékletingado-
zasoknak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a késziiléket
egy autdban. Nagyobb hémérsékletingadozasok utan
hagyja a mérémuszert és a lézer vevékésziiléket temperd-
|6dni, mieldtt azt ismét lizembe venné. A mérémdszerrel
valé munka folytatasa el6tt mindig hajtson végre egy pon-
tossag ellenérzést (lasd ,,A mérémliszer pontossaganak
ellen6rzése”, Oldal 165).
Extrém hémérsékletek vagy hémérsékletingadozasok
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esetén a mérémdiszer és a lézer vevokésziilék pontossaga
lecsokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektél és ale-
eséstol. Haa mérémuszert erds kiils6 hatds érte, a mun-
ka folytatasa el6tt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A
mérémliszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 165).

» Tartsa szabadon a munkateriilet minden olyan aka-
dalytol, amely visszaverheti, vagy eltakarhatja a lézer-
sugarat. Takarja le példaul a tiikroz6 vagy csillogo fe-
liileteket. Ne mérjen iiveglapokon vagy hasonlé anya-
gokon at. Egy visszavert vagy terjedésében barmilyen
mddon meggatolt [ézersugar meghamisithatja a mérési
eredményeket.

Aforgo lézer iizembe helyezése

A méromiiszer felallitasa

Allitsa fel a mérémiiszert viz-
szintes helyzetben egy stabil
alapra vagy szerelje ra

egy (31) miszerallvanyra.

A mérémUszer magas szintezési pontossaga révén igen érzé-
kenyen reagal a razkddasokra és a helyzetvaltoztatasokra.
Ezért igyeljen a méromdiszer helyzetének stabilitasara, ne-
hogy az lizemet utélagos szintezéshez tobbszor meg kelljen
szakitani.

Be- és kikapcsolas

A mérémUszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (4) Be-/Ki-

gombot. Valamennyi kijelz6 rovid idére kigyullad. A mérémd-

szer kibocsatja a (2) variabilis Iézersugarat a (1) kilépd nyi-
lasbol.

» Ne iranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen hele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

A mérémuszer rogton megkezdi az automatikus szintezést. A

szintezés kozben a (5) allapot kijelz6 zold szinben villog, a 1é-

zer nem forog és villog.

A mérémdszer szintezése sikeresen befejez6dott, mihelyt

a(5) allapot kijelzd folytonosan z6ld szinben viéligit és a lé-

zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méré-

miszer automakusan forgd izemben kezd mikodni.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A |ézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

A mérémdszer akizardlag forgo iizemben, egy eldre bedllitott

forgasi sebességgel mikodik, amely megfelel egy lézer vevé-

késziilék alkalmazasahoz.

A gyari beallitas esetén a razkodasi figyelmeztetési funkcid

automatikusan be van kapcsolva, a (3) razkddasi figyelmez-

tetési funkcid kijelzése zold szinben vilagit.

A mérémdszer kikapcsolasahoz nyomja meg roviden

a (4) Be-/Ki-gombot. Kioldott razkodasi figyelmeztetés ese-

tén (a (3) razkodasi figyelmeztetési funkcid kijelz6je piros

szinben villog) a razkodasi figyelmeztetési funkcio djraindita-
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sahoz nyomja meg roviden a Be-/Ki-gombot majd a mérém(-
szer kikapcsolasahoz nyomja meg ismét réviden ugyanezt a
gombot.

Amérémliszer az elemek, illetve akkumulatorok megévéasara
automatikusan kikapcsolasra kertil, ha 2 érat meghaladd ide-
ig van az 6nszintezési tartomanyon kivil, vagy ha a razkodasi
figyelmeztetés 2 6rat meghaladd ideig kioldva marad. Allitsa
be tjra helyes helyzetbe a mérémiiszert, majd kapcsolja is-
mét be.

A lézer vevokeésziilék iizembe helyezése

A lézer vevokésziilék felallitasa (lasd a A abrat)

Alézer vevokésziiléket a forgd lézertdl legalabb 0,5 m tavol-

saghan allitsa fel. Tobb lehetséges izemmoddal rendelkezé

forgo lézer esetén jeldlje ki a vizszintes vagy a fliggdleges

lizemet a legmagasabb forgasi sebességgel.

Allitsa be tgy a lézer vedkésziilék helyzetét, hogy a lézersu-

gér elérhesse a (24) vételi mezét. Allitsa be tgy a lézer vevé-

késziilék helyzetét, hogy a lézersugar keresztben élljon a vé-

teli mezében (amint ez az abran lathato).

Be- és kikapcsolas

» Alézer vevokésziilék bekapcsolasakor felhangzik egy
hangos hangjelzés. Ezért tartsa tavol a lézer vevokeé-
sziiléket a bekapcsolaskor a sajat és a mas személyek
fiilétol. Az er6s hang hallaskarosodasokhoz vezethet.

Alézer vevokésziilék bekapcsolasahoz nyomja meg

a(19) be-/kikapcsold gombot. Az dsszes kijelzd rovid idére

kigyullad és két hangjelzés hallhato.

Alézer vevokeésziilék bekapcsoldsa utan a hangjelzés mindig

ki van kapcsolva és a ,.kozepes” vételi pontossag van beallit-

va.

Alézer vevokésziilék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét

a(19) be-/kikapcsolo billentyiit.

Ha a lézer vevokeésziiléken kb. 10 percig egy gombot sem

nyomtak meg és a (24) lézer vételi mez6t 10 percig nem éri

|ézer-sugdr, a lézer vevokésziilék az elem kimélésére auto-

matikusan kikapcsol. A kikapcsolast egy hangjelzés jelzi.

A kozépvonal kijeldlés kijelzésének beallitasa

A (20) vételi pontossag beallité gombbal be lehet allitani,
milyen pontosan kell ahhoz a lézersugarnak a vételi mez6 ko-
zepén lennie, hogy a berendezés a ,.kozéphelyzet” jelzést ad-
jaki:

J— Lfinom"“ mérési pontossag ((f) kijelzés a kijelzon),

- ,kozepes” mérési pontossag ((a) kijelzés a kijelzon).

A pontossag beallitdsanak minden megvaltoztatasakor fel-
hangzik egy hangjelzés.

Irdnyjelz6k

Alézersugarnak a (24) vételi mezon elfoglalt helyzete a ko-

vetkez6képpen kertiil kijelzésre:

- A(25) kijelzén a lézer vevokeésziilék elsd és hatso oldalan
a(c) ,Lézersugar a kozépvonal alatt” iranyjelz6vel,
a(g) ,Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelzovel, illetve
a (e) kozépvonal kijelzéssel,

- opciokénta (lasd ,Hangjelzés a lézersugar helyzetének ki-
jelzésére”, Oldal 164).

A lézer vevokésziilék tul alacsonyan van: Ha a lézersugar
a(24) vételi mezd felsé felén halad at, akkor a kijelzon meg-
jelenik a (g) ,Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelz6.
Bekapcsolt hangjelzés esetén egy lassu iitemd hangjelzés ke-
riil kibocsatasra.

Mozgassa el a lézer vevékésziiléket a nyil dltal jelzett irany-
ban felfelé. A kozépvonalhoz valo kozeledés soran mar csak
a(g) ,Lézersugar a kozépvonal felett” iranyjelz6 cstcsa keriil
kijelzésre.

A lézer vevokeésziilék tul magasan van: Ha a lézersugar
a(24) vételi mez6 also felén halad at, akkor a kijelz6n megje-
lenik a (c) ,Lézersugar a kzépvonal alatt” iranyjelzd.
Bekapcsolt hangjelzés esetén egy gyors litem(i hangjelzés
keril kibocsatasra.

Mozgassa el a lézer vevékésziiléket a nyil dltal jelzett irany-
ban lefelé. A kozépvonalhoz vald kozeledés soran mar csak a
(c) ,Lézersugar a kozépvonal alatt* irdnyjelz6 cstcsa kertil
kijelzésre.

Alézer vevokeésziilék a kozépso helyzetben van: Haa lé-
zersugar a (23) kozépsa jelolés magassagaban halad at

a (24) vételi mezon, akkor a kijelzon megjelenik a (e) kozép-
vonal kijelzés.

Ha a hangjelzés be van kapcsolva, felhangzik egy folyamatos
hangjelzés.

Hangjelzés a lézersugar helyzetének kijelzésére
Alézersugarnak a (24) vételi mezon elfoglalt helyzetét egy
hangjelzéssel is ki lehet jelezni.

Ahangjelzést két kiilonb6z6 hangerdre lehet bekapcsolni.

A hangjelzés bekapcsoldsahoz, illetve a hangjelzés hangere-
jének megvaltoztatasahoz nyomja addig a (21) hangjelzés
gombot, amig a kijelz6n a kivant hangerd kerdil kijelzésre. Ko-
zepes hangerd esetén a (d) hangjelzés kijelzé villog, nagy
hangerd esetén a hangjelzés kijelz6 folytonosan vilagit, ki-
kapcsolt hangjelzés esetén pedig kialszik.

Szintezo automatika

Attekintés

A bekapcsoldas utan a mérémiiszer ellenérzi a vizszintes hely-
zetet ésakb. + 8 % (+ 4,6 °) Onszintezési tartomanyon belil
automatikusan kiegyenliti az egyenetlenségeket.

A szintezés kdzben a (5) allapot kijelz6 zold szinben villog, a
|ézer nem forog és villog.

A mérémdiszer szintezése sikeresen befejez6dott, mihelyt
a(5) allapot kijelzd folytonosan z6ld szinben viéligit és a lé-
zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méro-
miiszer automakusan forgo tizemben kezd mikodni.

Ha a mérémliszer a bekapcsolas vagy egy helyzetvaltoztatas
utan tobb mint 8 %-kal eltér a vizszintes helyzettdl, a szinte-
zésre nincs lehet6ség. Ebben az esetben a rotor leall, a lézer
villog és a (5) allapot kijelzd fplytonosan piros szinben vila-
git.

Allitsa be tjra a mérémiszer helyzetét, majd varja ki a szinte-
zést. A helyzet ismételt megvaltoztatasa nélkiil a lézer 2 perc
elteltével és a mérémiiszer 2 ora elteltével automatikusan ki-
kapcsol.
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Ha a mérémliszer be van szintezve, az allanddan automatiku-

san ellendrzi a vizszintes helyzetet. A berendezés a helyzet
megvaltoztatasa esetén automatikusan Ujra szintbeall. A hi-
bas mérések elkeriilésére a rotor a szintezési folyamat koz-

ben ledll, a lézer villog és a (5) allapot kijelz6 z6ld szinben vil-

log.

Razkodasi figyelmeztetési funkcio

A mérémszer egy razkodasi figyelmeztetési funkcioval van
felszerelve. Ez a funkcio a mérémiszer helyzetvaltozasai, il-
letve razkodasai vagy az alap rezgései esetén meggatolja a
megvaltozott helyzetben az dnszintezést és igy megakada-
lyozza, hogy a mérémiszer eltolddasa miatt hiba Iépjen fel.
Arazkodasi figyelmeztetés aktivalasa: A mérémiiszer be-
kapcsolasa utan a razkodasi figyelmeztetési funkcio a gyari

beallitas esetén be van kapcsolva (a (3) razkdodasi figyelmez-

tetés kijelzo zold szinben vilagit). A razkodasi figyelmeztetés

amérémdszer, illetve a razkodasi figyelmeztetési funkcio be-

kapcsolasa utan kb. 30 masodperccel aktivalasra kertiil.

A razkodasi figyelmeztetés kioldasra keriilt: Ha a méré-
miszer helyzetének megvaltoztatasakor a szintezési pontos-
sagi tartomanyt tallépi, vagy ha a késziilék egy erds razké-
dast észlel, akkor kioldasra keriil a razkodasi figyelmeztetés:
Alézer forgasa ledll, a lazersugar villogni kezd, a (5) allapot
kijelz6 kialszik és a (3) razkodasi figyelmeztetés kijelz6 piros
szinben villog.

Kioldott razkodasi figyelmeztetés esetén nyomja meg rovi-

den a (4) be-/kikapcsold gombot. A razkodasi figyelmezteté-

si funkcid tjrainditasra keriil és a mérémiszer megkezdi a
szintezést. Mihelyt a mérémiszer szintezése sikeresen befe-
jez6dott (a (5) allapot kijelz6 z6ld szinben folytonosan vila-
git), a mérémiiszer automatikusan elinditja a forgd lizemet.
Most ellenérizze egy referencia pontban a lézersugar helyze-
tét és sziikség esetén korrigdlja a mérémliszer magassagat.
Ha egy kioldott razkddasi figyelmeztetés utan a funkciot

a (4) be-/kikapcsold gomb benyomasaval nem inditjak tjra,
akkor a lézer 2 perc elteltével, a mérémiszer pedig 2 dra el-
teltével automatikusan kikapcsolasra kerdil.

A razkodasi figyelmeztetési funkcio kikapcsolasa: A raz-
kodasi figyelmeztetési funkcio be-, illetve kikapcsolasahoz
nyomja meg 3 masodpercre a (4) be-/kikapcsold gombot.
Ha a razkddasi figyelmeztetés kioldott (a (3) razkodasi fi-
gyelmeztetés kijelzd piros szinben villog) nyomja meg egy-
szer roviden, majd még egyszer 3 masodpercig a be-/kikap-

csol6 gombot. Kikapcsolt razkodasi figyelmeztetés esetén ki-

alszik a (3) razkddasi figyelmeztetés kijelz6.

Ha a razkddasi figyelmeztetési funkciot bekapcsolja, az ko-
riilbeliil 30 masodperc elteltével aktivalasra keriil.
Arazkodasi figyelmeztetési funkcid bedllitdsa a mérémliszer
kikapcsolasakor mentésre kertil.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a padlo felett talalhatd
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

Magyar | 165

Mivel a hémérsékleti rétegezddés a padlo kozelében a leg-
erésebb, a mérémiszert egy 20 m hosszlisagot meghaladd
mérési szakasz esetén célszerd egy muszerallvanyra szerel-
ni. Ezen feliil a mérémiiszert lehetdleg a munkafeliilet koze-
pére allitsa.

Az eltérések kb. 20 m tavolsagnal kezdenek érezhetdek len-
ni, és 100 m tavolsagban a 20 m tavolsaghan fellépd eltérés
kétszeresét-négyszeresét is elérhetik.

Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miiszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés elétt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Ha az eltérés legalabb egy ellenérzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A szintezési pontossag ellendrzése

Egy megbizhatd és pontos eredmény biztositasahoz azt java-

soljuk, hogy az ellendrzést egy fal el6tti 30 m hosszU, szilard

alapon talalhat6 szabad mérési szakaszon hajtsa végre. Hajt-

son végre mindkét tengelyhez egy-egy komplett mérési elja-

rast.

~ Allitsa fel a mérémiszert egy faltél 30 m tavolsagra egy
miszerallvanyra vagy egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be
amérémuszert.

—

| 30m

- Aszintezés befejezése utan jelolje meg a falon a lézersu-
gar kozéppontjat (I pont).

v

- Forgassa el 180°-kal a mérémdiszert, anélkiil, hogy a hely-
zetét megvaltoztatna. Varja meg, amig befejez6dik az au-
tomatikus szintezés, és jelolje fel a lézersugdr kozepét a
falon (I1 pont). Ugyeljen arra, hogy a Il pont lehetéleg fiig-
gblegesen az | pont alatt, illetve felett legyen.

Akét megjelolt pont, | és Il, killonbsége a falon, a d érték

megadja a mért tengelynél a mérémiszer tényleges magas-

sagi eltérését.
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Ismételje meg ezt a mérési eljarast a masik tengelyre is. Eh-
hez a mérési eljaras elétt forgassa el a mérémdszert 90°-kal.
A 30 m hosszlisagli mérési szakaszon a legnagyobb megen-
gedett eltérés:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Az | és Il pont k6zotti d kii-
I6nbségnek ezek szerint mind a két mérési eljarasnal legfel-
jebb 4,8 mm-nek szabad lennie.

Uzemeltetési utasitasok a forgé lézerhez

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (38) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-

volsagok esetén jobban lathatéva teszi a lézersugarat.

A (38) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a

|ézervonalat, és az attetsz6 feliileten at a Iézervonalat a lézer-
céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy mliszerallvany egy stabil, bedllithaté magassagli mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (13) 5/8"-0s mi-
szerallvany csatlakozoval a (31) miszerallvany menetére. Az
allvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémiiszert.

Egy a kihuzhato részén skalaval ellatott haromlaba miiszer-
allvany mesetén a magassagi kiilonbséget kozvetleniil be le-
het allitani.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert
durvan a megfelel6 helyzetbe.

Munkavégzés a mérdléccel (tartozék) (lasd a D abrat)
Atalaj egyenetlenségeinek ellendrzéséhez, vagy lejtések ki-
méréséhez célszer( a lézer vevokésziilékkel egyiitt a

(32) mérélécet hasznalni.

A (32) méréléc felsé oldalan egy relativ skala talalhatd. En-
nek a nullmagassagat a kihtizhaté részen elére be lehet dllita-
ni. gy az el8irt magassagtol valo eltérés a skalan kozvetlenil
leolvashatd.

Lézerpont keresé szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keres6 szemiiveg kisz(ri a kbrnyezeti vilagitast.

Igy a lézer fénye a szem szamara vilagosabban lathato.

» Alézer keres6szemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja véddszemiivegként. A |ézer keresdszemiiveg a |é-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a koziiti kozlekedéshez.
Alézer keresészemiiveg nem nyUjt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Uzemeltetési utasitasok a lézer vevékésziilékhez

Beallitas a vizmértékkel
A (26) vizmérték segitségével a lézer vevikésziiléket fliggs-
leges (mer6leges) helyzetbe lehet bedllitani. Egy ferdén fel-

allitott Iézer vevokésziilék hibas mérési eredményekhez ve-
zet.

Jelolés

A (23) kozépjelzésnél a lézer vevokésziiléktdl jobbra és balra
bejelélheti a lézersugar helyzetét, amikor az athalad

a (24) vételi mez6 kozepén.

Akozépso kijelzés a mérémliszer felsé élétdl 45 mm tavol-
sagban talalhato.

Ugyeljen arra, hogy a lézer vevokésziiléket a jeldléshez pon-
tosan fiiggdlegesen (vizszintes Iézersugar esetén), illetve viz-
szintesen (fliggéleges lézersugar esetén) allitsa be, mert a je-
161ések ellenkezd esetben eltérnek a lézersugar helyzetétol.

Rogzités a tartoval (lasd a B abrat)

Alézer vevokésziiléket a (35) tartoval mind egy

(32) mérélécre (kiilon tartozék), mind barmely mas legfel-
jebb 65 mm szélességli segédeszkozre rogziteni lehet.
Csavarozza hozza a (35) tartot a (34) rogzit6esavarral a é-
zer vevokesziilék hatoldalan elhelyezett (30) befogo egység-
hez.

Lazitsa ki a tart6 (33) forgatdgombjat, tolja ra a tartot példa-
ula (32) mérdlécre és hizza meg ismét szorosra a

(33) forgatégombot.

A (36) referencia kozépvonal a tarton ugyanolyan magasan
van, mint a (23) kozépjelzés, és igy a lézersugar helyzetének
bejelolésére is hasznalhatd.

Rogzités magnessel (lasd a C abrat)

Ha nincs okvetleniil sziikség egy szilard rogzitésre, akkor a
lézer vevokésziiléket a (22) magnesekkel is rogzitheti az
acélalkatrészekhez.

Munkavégzési példak

Munkagodrok mélységének ellenérzése (lasd a D abrat)

Allitsa fel a mérémiiszert egy stabil alapra vagy szerelje ra
egy (31) miszerallvanyra.

Munkavégzés a miszerallvannyal: Allitsa be a kivant magas-
sagra a lézersugarat. Vigye at, illetve ellendrizze a célpont
magassagat.

Munkavégzés miszerallvany nélkiil: Hatarozza meg a magas-
sagkiilonbséget a lézersugar és a vonatkozasi pont magassa-
ga kozott. Vigye at, illetve ellendrizze a célpontban a mért
magassagkiilonbséget.

Nagyobb tavolsagok méréséhez a mérémiiszert mindig a
munkaplatform kozepére és egy mliszerallvanyra allitsa,
hogy csokkentse a zavard hatasokat.

Bizonytalan alapon végzett munkak esetén szerelje fel a mé-
rémiiszert a (31) miiszerallvanyra. Ugyeljen arra, hogy a réz-
kodasi figyelmeztetési funkcio aktivalva legyen, hogy a talaj
mozgasa vagy a mérémiliszer megrazkodasa esetén elkertilje
a hibas méréseket.
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Lézersugar Alézersugar
forgasa

Z2old Piros Zold Piros Piros
A mérémliszer bekapcsolasa (1 s 6nteszt) ° ° °
Szintezés vagy utanszintezés 2x/[s o 2x/[s
A mérémliszer be van szintezve/lizemkész ° ° °
Az Onszintezési tartomany tallépve 2x/[s o °
A razkodasi figyelmeztetés aktivalva van °
A razkodasi figyelmeztetés kioldasra keriilt 2x/[s o 2x/[s
Elem-/akkumulatorfesziiltség < 2 h izemhez 2x/[s
elegendd
Az elemek/akkumulatorok kimeriiltek o o °

o: folytonos lizem
2x/s: villogasi frekvencia (példaul masodpercenként kétszer)
o: afunkcio ledllt

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a forgo lézert, a toltokésziiléket és a lé-
zer vevokésziiléket.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a forgo lézert, a tol-
tékésziiléket és a lézer vevokésziiléket.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Aforgo lézeren mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a
lézer kilépési nyilasanal taldlhato feliileteket és ligyeljen arra,
hogy ne maradjanak ott bolyhok vagy szalak.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pdtalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyuijt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy pétalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhat6 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hulladékkezelés

E;\Y{

Az elektromos késziilékeket, az akkumulatorokat/
elemeket, a tartozékokat és a csomagoléanyago-
kat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfele-
|6en kell Ujrafelhasznalasra leadni.

Ne dobja ki az elektromos késziilékeket és az ak-
kumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhat elektromos késziilékeket és a 2006/66/EK eu-
ropai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhato akku-
mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gyijteni és a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell Gjrafelhaszna-
lasra leadni.

Pycckuu

Tonbko gna ctpaH EBpa3uiickoro
3KOHOMMUECKOro COl3a
(TamoxxeHHoro coio3a)

B cocTaB aKkcnnyarauuoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeLyCMOTPEH-
HbIX U3roToBUTENEM ANA NPOAYKLUK, MOTYT BXOAUTb HACTOA-
Liee PyKOBOACTBO N0 3KCnnyatalnu, a TakkKe NpunoXXeHua.
MH(*)OpMaLlVIH 0 NoATBEPXKAEHNUU COOTBETCTBUA COAEPKHUTCA
B MPUNOXEHUN.
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MHdopMmauus o cTpaHe NPOMCXOXAEHHMA YKkadaHa Ha Kopry-
Ce U3[ENUA 1 B NPUNOXKEHNH.

[laTa U3roToBNeHNA yKkasaHa Ha NocneaHen cTpaHuLie 0b-
NOXKM PyKoBOACTBa UNK Ha KOpMyCe U3enua.

KoHTaKTHas MH(OPMaLMA OTHOCHUTENBHO UMNOPTEPA COfEP-
XMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cny6bl uagenua

Cpok cnyxbbl U3nenusa coctasnaet 7 net. He pekomeHayeT-
CA K 9KCN/yaTaLu No UCTEUEHNH 5 NET XpaHEHHA C faTbl
U3roToBneH1a bes npeaBapuTeNbHON NPOBEPKM (ary U3ro-
TOB/EHHA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B U OLIHBOUHbIE

[DeHCTBHA NepcoHana UK nonb3oBartens

— He UCnonb30BaThb MPH NOABNEHWM [IbiMa HEMOCPELCTBEH-
HO W3 Kopnyca uafenus

— He UCMOMb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BpeMs
noxan (B pacnbinsemort Bofie)

— He BKNoYaTh Npu rnonagaH1u Bofibl B KOPMYC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI
- MOBPEXAEH KOpNyc U3aenus

Tun 1 NnepuoANYHOCTb TEXHUUYECKOTO OGCIly)KHBaHMﬂ
PekomeHayeTcA 0UNCTUTb UHCTPYMEHT OT MbINK NOCAE Kax-
[10r0 UCNONb30BaHKA.

XpaHeHue

- HeobX0AMMO XpaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHWTb BN OT UCTOUHMKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEPATYP W BO3EMCTBUA CONHEUHDBIX yyer

- Npu XpaHeHnu HeobxoarmMo u3beratb peskoro nepenaga
TemMneparyp

— €CNW MHCTPYMEHT NMOCTABNAETCA B MATKOW CYMKE UMK nna-
CTUKOBOM Kelice PeKOMEH/LyeTCA XPaHWUTb UHCTPYMEHT B
3TOM 3alLMTHON YNaKoBKe

— NoapobHble TpebOBaHKA K YCNOBUAM XpaHEHUA CMOTPHTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpancnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He AOMyCKaeTCA NafeHue v niobble Mexa-
HWUECKMe BO3AEHCTBUA Ha yNaKOBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

- NPy pa3rpy3Kke/norpyske He 0MnyckaeTca UCMonb3oBa-
HWe Ntoboro B1aa TEXHUKH, paboTatoLLei No NpuHLMNY
3KMMa ynakoBKU

- noapobHble TpeHOBAHUA K YCNIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TeXxHuKe 6e30nacHoOCTH
ANA POTALUHOHHOI0 Na3epHoro

HUBENUPa U Na3epHOro NPHEeMHHUKa

[ins o6ecneuenus 6e3onacHoi u HaaeXHOH
paboTbl He06X0AMMO 03HAKOMUTLCA U
cobniopatb Bce HHCTPYKunu. Hecobniope-
HUe AaHHDbIX HHCTPYKLUIA UpeBaTo nospe-
KAEHUEM HHTErPUPOBAHHDBIX 3aLUTHBIX MEXaHU3MOB.
Hukorga He 3aKpbiBaiiTe npegynpeauTenbHble Tabnuu-

ku. COXPAHUTE OAHHbIE UHCTPYKLUU U NEPEQA-

BAWTE UX BMECTE C U3[ENHUEM.

» OCTOpOXHO - NPUMEHEHHe MHCTPYMEHTOB ansa obcny-
JMBaHUA UNH IOCTHPOBKH UMY NpoLeayp Texobenyxu-
BaHMsA, KPOMe YKa3aHHbIX 3AeCb, MOXET NPUBECTH K
OnacHoMy BO3/eHCTBHIO U3MYUEHHA.

» WamepuTenbHbIlii HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA € Npeay-
npeAuTeNnbHON TabnUuKoi na3epHoro usnyveHus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHHLe ¢ U306paXkeHHeM U3MepHTeNbHO-
r0 MHCTPYMEHTa).

» Ecnu TekcT npepynpeauTenbHoi Tabnuuku nasepHoro
U3nyueHus He Ha Bawem pogHom a3bike, nepep nep-
BbIM 3aNyCKOM B 3KCNAYaTaLuio 3aKnenTe ee HaKneil-
Koi Ha Bawem poaHoM A3biKe, KOTOpas BXOAWT B
o6bem nocTaBKkH.

He HanpaBnsiiTe nyy nasepa Ha nogei unu
MMBOTHBIX U CAMH He CMOTPHTE Ha NPAMOiA
MNKM OTPaXKaeMmbli Nyy nasepa. 70T yy Mo-
XXET CNenuTb NAEeN, CTaTb NPUUKUHON He-
CYaCTHOrO CNyyas UK NOBPELUTb IMa3a.
» B cnyuae nonagaHus nasepHoro nyua B rnas rnasa
HY)KHO HAMEPEHHO 3aKPbITb U HeMeANeHHO 0TBep-
HYTbCA OT Nyya.

» He meHsiiTe HUUEro B nasepHOM yCTpoHCTBeE.

He ucnonb3yiite ouku fna paboTbl ¢ na3epHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpUHAANEXHOCTb) B KauecTBe 3alLuT-
HbIX 0UKOB. OuKM AN PaboTbl C Na3ePHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0Decneu1BaloT nyylliee pacrno3HaBaHWe Na3epHoro
Nyua, HO He 3aLLMLLALOT OT 1A3EPHOTO U3NYUEHHA.

» He ucnonb3yiite ouku ana paboTbl ¢ nazepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpHHaANeXHOCTb) B KauecTse COMH-
Lie3aLLUUTHBIX OYKOB MNHK 3a pyneM. Ouku ns paboTbl ¢
Nasepom He 0becneunBaroT 3aluty ot YO-u3nyueHus u
MeLLAIOT NPaBUIbHOMY LiBETOBOCTPUATHIO.

» PeMOHT u3genua paspeluaeTca npoU3BOAUTb TONbKO
KBanM(HLUPOBaHHbIM CNIELHANUCTaM U TONbKO C UC-
nonb30BaHHEeM OPHTHHANbHbIX 3anyacTeii. 3TMM obec-
neynBaeTca noaaepxaHue 6e3onacHoCTH.

» He nosBonsiite AeTAM N0Nb30BaTbCA Na3ePHbIM H3-
MepHTENbHbIM HHCTPYMEHTOM be3 npucmorpa. [leth
MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTb MOCTOPOHHUX NH0-
nen.

» He paboraiite Bo B3pbIBOONACcHOI cpeae, No6nusocTu
OT ropIOUMX XKMAKOCTEH, ra3oB U nbinu. MoryT 0bpaso-
BbIBaTbCA MCKPbI, OT KOTOPbIX MOXXET BOCMIAMEHUTLCA
MbINb UK NapbI.

» He cMOTpHTE Ha UCTOUHUK U3NYYEHHA Yepe3 (hOKYCH-

pyloLHe ONTHUECKHE HHCTPYMEHTbI, Hanp., BUHOKND

WU Nyny. ITO MOXXET NPUBECTH K NOBPEXAEHHUIO rNa3.

He ycTaHaBnuBaiite u3mMepuTENbHbIA
& MHCTPYMEHT U MarHUTHbIE NPUHAANEXHOCTH
BONM3M MMNNAHTAHTOB U NPOUNX MeaH-
LIMHCKHMX anmnapatoB, Hanp., KAPAUOCTUMYNSA-
TOPOB M HHCYNHHOBbIX HACOCOB. MarHuTbl 13-

MEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA U NPUHALANEXHO-
CTW CO3[aloT None, KOTOPoe MOXET OTPHULIa-

v
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TENbHO BNUATb Ha PaboTy MMMNAHTAHTOB U Me-
QMUMHCKMX annaparos.

» [lepxute u3MepUTenbHblii HHCTPYMEHT U MarHUTHbIe
NPHUHAANEXXHOCTH BAANW OT MarHUTHbIX HOCHTENEN
[aHHbIX ¥ OT NPHOOPOB, UYBCTBHUTENbHBIX K MarHUTHO-
My nonio. Bo3zieicTBME MarHUTOB U3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA U NPUHAANEXHOCTEN MOXKET NPUBECTH K
HeobpaTMMO¥ noTepe aHHbIX.

» [pu pabote c nazepHbIM NPUEMHUKOM NpH onpege-
NEHHbIX YCNOBUAX MOTYT pa3faBaTbCA FPOMKHe 3BY-
KOBble CHrHanbl. [l03ToMy He AepxuTe na3epHbli Npu-
€MHUK BNU3KO K yXy HNK K APYTHM NOAAM. [POMKUI
3BYK MOXET NOBPEAMTD CNyX.

» He oTkpblBaiiTe akKyMynaTopbl unu 6atapewu. Npu
3TOM BO3HWKAET ONACHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» [pu noBpexAeHUH U HeHapNeXaleM HCNONb30BaHUH
AKKyMYnATOpa MOXeT BbIAENUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXXET BO3ropaTbcA Unu B3pbiBaTbcA.Obecneubte npu-
TOK CBEXEro Bo3[yXa M np1 BO3HUKHOBEHWH Xanob obpa-
TUTECh K Bpauy. [a3bl MOrYT BbI3BaTb Pa3apaKeHHe [iblxa-
TeNbHbIX NyTEN.

» [pu HenpaBUNbHOM HCNONb30BaHUK U3 aKKYMYNATOPa
MOXeT noTeub XuakocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuA ¢ Heil. Mpu cnyyaiiHoM KOHTaKTe NPoMoiiTe COOT-
BeTCTBYlOLLEe MecTo BoAoN. Ecnu 3ta xxuakocTb nona-
ZeT B rnasa, T0 AONONHUTENbHO 06paTUTeCh 3a
NoMOLLbI0 K BPauy. BbiTeKatoLLan akkyMynaTopHas Xua-
KOCTb MOXET NPUBECTH K PA3APAKEHNIO KOXHM UK K OXKO-
ram.

» OcTpbIMH NpesMeTaMH, KaK Hanp., FBO3feM WNu oT-
BEPTKOW, a TAKXKE BHELUHWM CHNOBbIM BO3AENCTBUEM
MO)XXHO NOBPEAUTb aKKYMYNATOPHYI0 batapeto. 310
MOXET NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHI0,
BO3rOPaHHI0 C 337bIMNEHUEM, B3PbIBY UMK NEPETPEBY aK-
KyMynaTopHo¥ batapeu.

» 3awuiaiite HeHCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaH-
LenAPCKUX CKPENoK, MOHET, KNiouew, rBo3feH, BUH-
TOB M APYrUX ManeHbKUX MeTannMuecKux npeamerToB,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHTb Nontca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NOMKCOB akKYMYNATOPA MOXKET MPUBECTH K 0XKO-
ram Wnu noxapy.

» WUcnonb3yitte BoschakkymynaTop Tonbko B U3genuax
M3roToBUTENs. TONbKO TaK aKKyMyNATOP 3aLLMLLEH OT
0nacHoW Neperpysku.

» 3apsaxaitte BoschakkymynaTop TonbKo ¢ nomoLbio
3apAAHbIX YCTPOIHCTB, BXOAALLMX B KOMNNEKT NOCTaB-

3awmwaiite akKyMynaTopbl OT BbICOKHX
Temneparyp, Hanpumep, oT ANUTENbHOTO Ha-
rpeBaHuUsA Ha COMHLE, OT OTHA, IPA3H, BOAbI U
Bnaru. CyLLecTByeT 0NacHOCTb B3pblBa U KO-
POTKOrO 3aMblKaHHs.
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YKa3aHuA no TexHuKe 6e3onacHoCcT
ANnA 3apAaaHbIX YCTPOﬁCTB
MpouTtuTe BCe yKa3aHUA U HHCTPYKLUHK MO
II TexHuke bezonacHoctu. HecobnioaeHue yka-
3aHUi N0 TeXHWKe He30MacHOCTH U MHCTPYK-
LM MOXET NPUBECTU K NOPAKEHHIO INEKTPH-
UECKMM TOKOM, MOXapy W/MK TAXENbIM TPAaBMaM.

CoxpaHsaiiTe 3TH HHCTPYKLMM U YKa3aHuA ana yaywero
MCNONb30BaHMA.

» ITO 3apAfHOE YCTPOMCTBO He
npeaHasHaueHo ANs UCNONb30Ba-
HUA AETbMH U NUL,AMH C OTPaHHU-
YEHHbIMH (hU3UUECKUMH, CEHCOp-
HbIMHM UMK YMCTBEHHbIMH CNOCO6-
HOCTAMM UNH HEQOCTAaTOUHBIM
OnbITOM U 3HaHUAMM. lonb3oBaTb-
CA 3TUM 3apPAAHBIM YCTPOHCTBOM
BeTaM B Bo3pacre 8 ner M craplue
M NHLLAM C OTPaHHYEHHbIMH hU3H-
Ye€CKMMH, CEHCOPHbIMH HUNK YM-
CTBEHHbIMH CNOCOOHOCTAMM HNK C
HeA0CTaTOUHbIM ONbITOM U 3HAHH-
AMM pa3peluaeTca TONbKo noj
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOIO 32
uXx 6e30nacHOCTb NHLA UK eCNK
OHM NPOLUNK MHCTPYKTAX Ha npepa-
MeT HafieXXHOr0 UCNONb30BaHUA
3apAAHOro yCTPOMCTBA U NOHUMA-
10T, KaKHe OMAaCHOCTH UCXOAAT OT
Hero. MHaue cylliecTBYeT 0NacHOCTb
HEenpaBWUNbHOIO MCMONb30BAHWA UMK
NONyYeHUA TPaBM.

» MpucmarpuBaiite 3a 4eTbMH BO
BpeMA NoNnb30BaHKUA, NPH BbINON-
HEHWH OUMCTKH U TeXobcnyxuBa-
HuA. [Tpy 3TOM CneauTe 3a TeM, UTo-
bl AeTH He Urpanu 3apAaaHbIM
YCTPOWCTBOM.
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» 3apsaxauTe Tonbko Bosch akkymy-
naropbl NiCd/NiMH emkocTbio
9 A-u (0T 2 aKKyMynATOPHbIX 3Ne-
meHTOB). HanpsaxxeHue akkymyns-
TOpa A0MKHO NOAXOAHUTD K 3apAs-
HOMY HanpAXXeHUI0 3apAAHOro
yctpoiicTBa. He 3apsxxaiTe Hesa-
paxxaemble baTapeu. MHaue cyle-
CTBYET OMaCHOCTb NOXapa 1 B3pblBa.

GSamumaiﬁe 3apAAHoe YCTPOMCTBO OT JOXKAA U Cbl-
pocTH. NPOHUKHOBEHHWE BOAbI B INEKTPONPUOOP NOBbILAET
PUCK NOPAXEHHUS INEKTPOTOKOM.

» 3apsikaiTe U3MepPUTENbHbI HHCTPYMEHT TONbKO C No-
MOLLbIO 3aPAJHOIO YCTPONCTBA, BXOAALLErO B
KOMNNEKT NOCTaBKH.

» Copaepxxute 3apAaaHoe YCTPOMCTBO B UKCTOTE. B pe-
3y/bTare 3arpA3HEHHI CYLLECTBYET OMAacHOCTb ANEKTPH-
UECKOro NopaxeHus.

» Kaxpblit pa3s nepes Mcnonb3oBaHWeM NpoBepsiiTe 3a-
pAgHoe YyCTPONCTBO, WHYP U WwTekep. He ucnonb3yiite
3apajHoe YCTPONCTBO, eCNu 06HapyXeHbl noBpexae-
HuA. He BCKpbIBaiiTe 3apagHoe YCTPOMCTBO CaMOCToA-
TeNbHO, €ro PeMOHT Pa3pellaeTca BbINONHATb TONbKO
KBanu(HUUPOBaHHOMY NepCcoHany U TONbKO C UCMONb-
30BaHWEM OPHUIMHANbHBIX 3anyacTei. [1oBpexaeHHble
3apAfHble YCTPOWCTBA, LWHYP U LTEKep NOBBILIAKT PUCK
MopaXxeHKsA 3NEKTPOTOKOM.

» He ucnonb3yiite 3apagHoe yCTPOMCTBO Ha NErKo-
BOCMNaMeHsA0WencA NoBepXHOCTH (Hanp., Ha bymare,
TKaHAX W T. [1.) UNK B NoXapoonacHoii cpeae. B cBA3u ¢
HarpeBaHWeM 3apAAHOTO YCTPOMCTBA BO BPEMA 3apsaKH
BO3HMKAET OMacHOCTb BO3rOpaHuA.

OnucaHue npoayKTa U ycnyr

Moxanyicta, cobnoaanTe UANIOCTPALMK B Hauane pyKo-
BOZICTBA N0 3KCNNyaTauuu.

MpumeHeHHe No Ha3HAUEHHUIO

PoTtauuoHHbIN Na3epHblit HABENUP

HacTosLuuit uamepuTenbHbI Npubop NpeaHasHaueH Ans no-
CTPOEHMA U KOHTPONA TOUHOCTHM NEePENasoB BbICOT M0 FOpH-
30HTAM.

W3MepHTeNbHBbIA MHCTPYMEHT NPUTOAEH A paboTbl BHYTPH
NOMeLLEHUI U Ha OTKPLITOM BO3AYXe.

NasepHbli NPUEMHHK

NasepHbli NPUEMHUK NpefHa3HaueH ans 6bICTPOro Haxo-
XOEHWUA BPALLAIOLLMXCA Na3epHbIX Nyuei C [SIMHON BOMHbI,
yKa3aHHoW B pazgene TeXHUUeCKHe flaHHble.

M3MepHTenbHbIi HHCTPYMEHT NPUTOAEH ANis PaboTbl BHYTPH
NOMELLEHHH M Ha OTKPbITOM BO3YXE.

"306pa)KEHHbIe COCTaBHble YaCTH

Hymepauus n300paxeHHbIX KOMMOHEHTOB BbINONHEHA MO
PUCYHKaM POTALMOHHOIO 1a3ePHOr0 HUBENWPA, 3aPAAHOTO
YCTPOHCTBA 1 Na3ePHOr0 NPUEMHMKA HA CTPAHHLAX C U306-
PAKEHHAMM.

PoTaLoHHbIii Nna3epHbli HUBeNUp/3apagHoe
YCTPOIACTBO

(1) OtBepcTue Ans BbIXOAA Na3epHOro nyua
(2) M3ameHseMbli nasepHbii nyy

(3) MHauKaTop dyHKUMK NpeaynpexaeHna o coTpace-
HUK

(4) Bobikniouatenb
(5) MHaukaTop cocToAHMA
(6) AkkymynsTopHbIi brok
(7) Otcek ans batapei
(8) dukcatop otceka ana barapen
(9) dukcarop akkyMynaTopHoro bnoka
(10) 3apagHoe rHesno
(11) Npenynpexaexue o pa3psxeHHOCTH batapei

(12) NpenynpenuTenbHas Tabnuuka nasepHoro uanyue-
HUA

(13) I'He3po nop wratue 5/8"

(14) CepwuitHblit Homep

(15) 3apaaHbiit WwWrekep

(16) CeteBas BuIKa 3apsAAAHOTO YCTPOKCTBA
(17) 3apaaHoe ycTponcTBO

NasepHbli NPUEMHHK

(18) dukcaTop KpbllKK oTCeKa AnA batapeit”
(19) Bebikntouarens”

(20) KHonka HacTpOHKM TOUHOCTH aneMaA
(21) KHonka 3ByKkoBOro curHana®

(22) Martutb®

(23) MapkupoBka LieHTpa’

(24) MpueMHOe OKOLLKO ANA NasepHoro nyua”
(25) [ucnneii (c NMLEBO M ThINbHOM CTOPOHBI)™
(26) Barepnac”

(27) Ounamukn®

(28) CepwitHblit Homep”

(29) Kpbiwka otceka ana batapei”

(30) IHespo nop aepxarent”

(33) BapatukoBas raitka aepxarena’
)

)

)

(34) KpenexHblit BUHT aepxatena’
(35) [lepxarens”

1609 92A 553(09.09.2020)
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)

(36) PenepHan cpeHAA NMAUA fepxarens’ (g) WHamkatop HanpaBneHna «nasepHbIi Nyy Haa cpeq-

A) WU306paxeHHble UNK ONMCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH He BXO- HeW nuHuen»
[AT B CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBkHu. [oNHbIH aCCOPTUMEHT
npuHagnexHocTei Bol HailaeTe B Hawwel nporpaMme npH- MpuHaanexHocTH/3anuacTu
HagnexHocTel.

(31) Liraus®

3neMeHTbl MHAUKALWK Na3ePHOro NPUeMHUKa (32) [anbHomepHas peﬁlKaA’

(a) MHpuKkaTOp TOUHOCTH NpUEMA «CPEeAHAS HACTPOKa (37) Oukuana paboThl C Na3epHbIM MHCTPYMeHTOM")
TOUHOCTH» (38) BuavpHas Mapka s nasepHoro nyya”
(b) MpeaynpexneHue o paspsxeHHOCTH batapert (39) Martnmo
(c) MH{JMKaTOpVHarIpaBHEHVIH «Ma3epHbli Nyy Nop cpea- (40) dymap
HEW MHHEN A) WN306paxeHHble HNK ONUCAHHbIE NPHHAANEKHOCTH He BXO-

(d) MHaukaTop 3BYKOBOO CUrHana AAT B CTaHAAPTHbIF 06beM NOCTaBKH. [10MHbIfi aCCOPTHMEHT

(€) MHavKarop cpeaHeit nuHuK :g:::ﬂ(}:li)g::ﬁc:reu Bbl HaliaeTe B Hallel nporpaMme npu-

(f) MHomMKaTOp TOUHOCTM NPHUEMA «TOUHAA HACTPONKA»
TexHHueckue gaHHble
ToBapHbli HoMep 3601K61 80.
Pabouuit auanasot (paguyc)™'®
- 0€3 Na3epHoro NpUeMH1Ka NpuM. 10m
- CNa3epHbIM NPUEMHUKOM NPUM. 0,5-200 m
TouHoCTb HUBenupoBaHua™® +2,4 MM (Ha 30 m)
TWNWUUHBIY JUaNa30H CAMOHWUBENMPOBAHUA +8% (+4,6°)
TWUNMUHOE BpeMA HUBENUPOBAHKA 15¢
CKopOCTb BpaLLieHus 600 Muu*
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepartypa XpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BbICOTa NPUMEHEHNUA HAJ PENePHON BbICOTON 2000 m
OTHoCHTENbHAsA BNAXKHOCTb BO3ayXa He bonee 90 %
CTeneHb 3arpAsHeHHOCTH cornacHo IEC 61010-1 P
Knacc nasepa 2
Tun nasepa 635 HM, < 1 MBT
PacxoxgeHue 0,4 mpag (nonHbii yron)
'He300 NOA LWTATUB FrOPHU30HT. 5/8"-11
AkkymynaTopHble batapen (HUKenb-MeTannorMapuaHble) 1,2BHR20 (D) (9 A-u) - 2 wr.
batape# (Lienouxbie) 1,5BLR20 (D) - 2 wr.
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kr
Pasmepbl ([MHa X WMPKUHa X BbICOTA) 183 x 170 x 188 Mm
CreneHb 3aLuThl IP 56 (C 3aLLKTOM OT MbINK W BOAAHBIX CTPYH)
A) npu25°C

B) Pabounit iuanasoH MOXKET yMEHbLUATLCA BCNEACTBUE HEBNAronpPUATHLIX OKPYXKAIOLMX YCNOBUH (HAMp., MPAMbIX CONTHEUHDBIX yuer).
C) Bponbocent

D) 06bluHO NPUCYTCTBYET TONbKO HEeNpoBoAsLLee 3arpasHeHue. OfHAKO, Kak NpaBuno, BO3HUKAET BpeMeHHas NPOBOAUMOCTb, Bbi3BaHHAA
KOHIeHcaLuen.

OfiHO3HauHaA MAEHTUDMKALMA M3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXHA MO cepuitHoMy Homepy (14) Ha 3aBoackor Tabnuuke.

3apagaHoe ycTpoicTBO CHNM1

ToBapHbli HOMep 2610A15290
BxoaHoe HanpsxeHue B= 100-240
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3apAaHoe ycTporcTBO CHNM1

YactoTa nepeMeHHOro Toka Ha Bxofie My 50/60
BbixoaHoe HanpskeHue B= 3
BbIxofHOW TOK A 1,0
[lonyctman Temneparypa akkyMynaTopHo batapeu “C 0...+40
npv 3apsaake

Bpewms 3apagku y 14
Uncno akkyMynaTOPHbIX 3NEMEHTOB 2
HomuHanbHoe HanpsxeHue (Ha akkyMynATOpHbIA ane- B= 1,2
MEHT)

Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,12
Knacc 3awurbl S]]

NasepHbiit NPUEMHHK LR1

ToBapHbIi HoMep 3601 K15 40.
[puHMMaemas fMHa BONHbI 635-650 Hm
Pabouuit guanason (paguyc)” 0,5-200 m
Yron npuema 120°
[p1HYMaemas CKOPOCTb BpaLLEeHHsA > 200 MuH ™!
TouHocTb nprema®®
— «TOYHaA HaCTPOMKa» +1 MM
— «CPeAHsA HaCcTporKa» +3 MM
Pabouas Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa xpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BbICOTa NPUMEHEHNUA HAJ| PENEPHON BbICOTOM 2000 m
OTHOCHTENbHAA BNAXXHOCTb BO3[yXa He bonee 90 %
CreneHb 3arpasHeHHOCTH cornacHo I[EC 61010-1 22
barapes 9B6LR61 -1 wr.
Bpems paboTbl npum. 50y
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,25 «kr
Pa3mepbl ([1MHa * WKMpKHA x BbICOTA) 148 x 73 x 30 MM
CreneHb 3alLuThl IP 65 (MblineHenpoHULIaeMbli, C 3aLLUTON OT
OpbI3r BoAbl)
A) Pabouwit aMana3oH MOXET yMeHbLATLCA BCNEACTBIUE HEBNAroNpPHUATHBIX OKPYXKAIOLIUX YCNOBUM (Hanp., NPAMbIX CONHEUHBIX NyueH).
B) B 3aBucHMmMocCTH OT PacCToAHKUA MeXY NadepPHbIM NPUEMHUKOM U CTPDOWUTENIbHBIM 1a3ePOM, @ TAKXKe OT Knacca 1a3epa U Tuna nasepa CTpou-
TeNbHOro nasepa
C) HebnaronpusaTHble OKpYXaloLie YCNoBuA (Hanp., NPAMbIE CONHEUHbIE NyUk) MOTYT OTPULIATENbHO BAWATbL Ha TOUHOCTL NpUeMa.
D) 00bbluHO MPUCYTCTBYET TO/IbKO HENMPOBOASALLEe 3arpA3HeHne. O,ElHaKO, KaK NpaBUno, BO3HWKAET BpeMeHHas NPOBOAUMOCTb, BbiI3BaHHAA

KOHEHCauuen.

OpiHo3HauHaA MAEHTUdMKALMA Na3epPHOro NPMEMHUKA BO3MOXHA No cepuitHoMy Homepy (28) Ha 3aBofickoi Tabnuuke.

[aHHbie No WyMy NasepHOro NpHeMHHUKA

A-B3BelLeHHbIH YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBNEHKA OT
aKyCTMUECKOTO CHrHa/a COCTaB/NAET Ha PACCTOAHMM
opHoro MeTpa 0,2 10 95 Ab(A).

He gepxute nasepHblit npueMHUK 6nu3Ko K opra-
Ham cnyxa!

Cbopka

MuTaHne N3MepPUTENbHOI0 HHCTPYMEHTA

M3MepHTenbHbIf MHCTPYMEHT MOXET PaboTaTth OT 06bIUHbIX
barapei Un1 akkyMynaTopos, a Takxe ot Bosch-akkymyna-
TOpHOro bnoka.

1609 92A 553(09.09.2020)
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Jkcnnyatayusa ot 6atapei/akkyMynaTopos

B M3MepHTeNnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA UCTOMb30-
BaTb LLIENIOYHO-MapraHLeBble bataperku U1 akkyMynaTop-
Hble batapeu.

Urobbl M3Bneub oTcek ansa batapei (7) noepHute

thukcartop (8) B nonoxeHue “W. Visenexwe orcex ana bara-
pelt U3 M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA NOTAHYB Ha cebs 1
BCTaBbTe baTapen U1 akkyMynaTopbl.

CnepnuTe Npy1 3TOM 3a NPaBUbHBIM HanpaBneHWeM NonoCcoB
B COOTBETCTBUM C U306paxeHUeM C BHYTPEHHEN CTOPOHDI
batapeitHoro otceka.

Bcerna 3ameHsiTe Bce baTapeiku/akkyMynsTopHble bara-
pev ofIHoBpeMeHHo. Mcnonb3ayiTe Tonbko bataperku/akky-
MynATOPHble baTapen 0fHOro NPOU3BOAUTENA U C OAMHAKO-
BOW €MKOCTbHO.

BcraBbte otcek ans batapeit (7) B U3MepHTENbHBIN HHCTPY-
MEHT U noBepHuTe dukcatop (8) B nonoxexne @.

» W3Bnekaiite 6atapen unu akKyMynaTopbl U3 H3MepH-
TeNbHOro MHCTPYMEHTa, eCNIH NPOAOMKHUTENbHOE Bpe-
ms He bysete paboTatb ¢ HUM. 1K AMTENBHOM XpaHe-
HWM B U3MEPHUTENIbHOM MHCTPYMEHTE BO3MOXHA KOPPO-
31A U camopa3psaka batapeek 1 akkyMynAaTopos.

JKcnnyaraLus ot akKyMynaTopHoro bnoka

» YuutbiBaiiTe HanpsxeHue B cetu! HanpsxeHue uctou-
HWKa TOKa [I0/KHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3a-
BOJCKOM TabnuuKe 3apAAHOro yCTPOMCTBa.

Mepen nepebIM UCMONb30BAHWEM 3aPAAMTE aKKyMYyNATOP-

HblI# 6ok (6). AKKYMYNATOPHbIA BNOK MOXHO 3apsXaTb

TOMbKO C MOMOLLbI0 NPeAYCMOTPEHHOTO ANA HEro 3apARHOro

yctpoiictea (17).

BcrasbTe wWwrencenbHyto BUAKY (16), noaxoasiyto ans Ba-

LUei aNEeKTPOCETH, B 3apsaHOe YCTPoicTBo (17) 1 paiite emy

BOWTY B 3aLienneHue.

BcrasbTe wrekep (15) 3apAgHoro ycrponcTea B 3apagHoe

rHeano (10) Ha akkymynaTopHom broke (6). Moakntouunte

3apAAHoe YCTPOWCTBO K CETH.

3apAaka paspaxxeHHOro akKyMynaTopHoro bnoka 3aHumaet

npum. 14 u. 3apaaHoe YCTPONUCTBO U akKyMyNATOPHbIMA 6nok

3aLUMLLEHbI OT Nepe3apALKM.

HoBbI# K1 fonroe Bpema He MCMNob30BaBLUMIACA aKKyMyns-

TOPHbIM BNOK AOCTUraeT CBOEH NOMHON EMKOCTHM TONbKO

NpKUM. nocne 5 UMKNOB 3apAaKKU-PA3PALKH.

He 3apsxaiTe akkyMynsTopHbli 6rok (6) nocne kaxmoro

MCMOMb30BaHWA, MHAUE ero eMKOCTb COKpaTUTCA. 3aps-

aWTe akKyMynATOPHbIA BNOK TONbKO B TOM Cyyae, ecnu

npefynpexaeHne o paspsxeHHocTv batapen (11) noctosH-

HO FOPHT UK MUTaeT.

3HauuTeNbHOE COKpaLLEeHWe NPOLOMKUTENBHOCTU PaboThl

nocne 3apAga CBUAETENbCTBYET O CTapeHUK aKKyMYNATOPHO-

ro bn1oKa 1 yKasbiBaeT Ha He0bX0AUMOCTb ero 3aMeHbl.

Ecnu akkyMynAaTopHbIit BNoK paspaxeH, Bbl Takxe MoXeTe

NoNb30BaThCA U3MEPUTENBHBIM UHCTPYMEHTOM, 3an1TaB ero

C NoMoLLbto 3apafHoro ycTpoiictsa (17) ot cetu. Boiknioun-

T€ UBMEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT, 3apAAUTe akKyMYNATOPHbIM

6nok B TeueHne npum. 10 MUHYT, @ 3aTeM CHOBA BKIOUKTE
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M3MePUTENbHbIA MHCTPYMEHT C NOAKMIOYEHHBIM 3aPAAHBIM
YCTPOMCTBOM.

UTobbl 3aMeHHTb akkyMynsTopHbIf b1ok (6), noBepHUTe

thukcarop (9) B nonoxenne @ v U3BNEKUTE aKKYMYNATOP-
Hbll 610K U3 U3MEPHTENBHOTO UHCTPYMEHTA. BCTaBbTe HO-
Bbli aKKyMYNATOPHbIN BNIOK B M3MEPHTENbHBIM MHCTPYMEHT
1 noBepHuTe thukcarop (9) B nonoxenue )

» U3Bnekaiite akKyMynAaTopHbli 6M0K U3 H3MepHUTEND-
HOro MHCTPYMEHTa, eClii NPOAOMKHTENbHOE BPEMSA He
6ynete pabortarb ¢ HUM. [1py ANUTENBHOM XPaHEHUH B
M3MEpHTENbHOM MHCTPYMEHTE BO3MOXHA KOPPO3KA 1
camopaspAfiKa akkyMynsTopHbix batapei.

WHpuKkaTop cTeneHu 3apAXXeHHOCTH

Ecnu npenynpexpeHue o paspsxkeHHocTH batapeu (11) mu-
raet B epBbli Pa3 KPacHbIM CBETOM, U3MEPHUTENbHbIN
MHCTPYMEHT MOXHO MCMONb30BaTb elle 2 uaca.

Ecnu npeaynpexaeHue o paspsxeHHocTH batapeu (11)
CBETUTCA HeNpepbIBHO, JanbHeMLI1e U3MEePEHHUs HEBO3-
MOXHbl. Uepes 1 MUH. paboTbl U3MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT
ABTOMATMUECKM BbIKMIOUaeTCA.

HeprocHabxeHHe Na3epHOro NpueMHM1Ka

BcraBka/3ameHa baTapeiku

B nasepHoOM NpUeMHHKe pPeKoMeHAYeTCA UCMoNb30BaTh Le-

NOYHO-MapraHLesble batapenku.

MotAHuTe dukcatop (18) Kpbillikv baTapenHoro oTceka Ha-

PYXY M OTKPOWTE KpbILLKY baTapeiHoro otceka (29).

BcraBbTe batapeliky.

CnefiuTe Npy1 3TOM 32 NPABUNbHBIM HAaNpPaBNEHWEM MONKCOB

B COOTBETCTBUH C U300 PAKEHNEM C BHYTPEHHEH CTOPOHbI

barapeitHoro oTceka.

Mocne Toro, Kak NpeaynpexieHne 0 PaspsiXKeHHOCTH

6arapeex (b) Bnepsbie nossunoch Ha aucnnee (25), nasep-

HbIl TPUEMHHK MOXET NpopaboTarb elle oK. 3 uacoB.

» W3Bnekaiite 6aTapen U3 na3epHoro npUeMHHKa, eClu
npoAomKUTENbHOE BPeMs He byfeTe HCNoNb30BaTh
ero. [1pu [/ IUTENbHOM XPaHEHUH BHYTPH 1a3€PHOT0 NpH-
eMHH1Ka BO3MOXHa KOppo3usa 1 camopaspsagka batapey.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

> 3awmwaiite U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT U nasep-
HbIA NPUEMHHK OT BNark U NPAMbIX CONHEUHbIX Nyuen.

» He nopgepraiite n3mepuTeNnbHbIA MHCTPYMEHT U Na-
3epHblil NPHEMHUK BO3[EHCTBUIO0 IKCTPEMANbHbIX
Temneparyp 1 TemnepaTtypHbIX nepenapoB. He ocTas-
nANTe, HaNpPUMep, X Ha [NIMTENbHOE BPEMS B aBTOMOOM-
ne. Npy 3HauMTENbHbIX KONebaHUsAX TeMnepaTypbl fanTe
M3MEpHTENbHOMY MHCTPYMEHTY U 1a3ePHOMY NPUEMHUKY
neper BKNIOUEHWEM CHauana cTabunuanpoBartb Temnepa-
Typy. Mpexae uem npofomkatb paboTarb ¢ U3MepUTENb-
HbIM MHCTPYMEHTOM, BCET/}a BbINONMHANTE NPOBEPKY €T0
TOUHOCTH (CM. ,,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPHUTENBHOTO
MHCTpyMeHTa“, CTpaHuua 176).

JKCTpeManbHble TeMneparypbl M TeMnepaTypHble nepe-
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nafibl MOryT OTPULATENBHO BNWATH HA TOYUHOCTb M3MEPH-
TeNbHOr0 MHCTPYMEHTA U 1a3ePHOT0 NPUEMHHMKA.

» U3beraiiTe CUNbHbIX TONUKOB U NafieHUA U3MEPHUTENb-
HOTO HHCTPYMeHTA. [10CNe CUNbHbBIX BHELLHWX BO3AeH-
CTBMI Ha U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT PEKOMEHYETCA
MPOBEPUTb er0 TOUHOCTb, MPEX/E YeM NPOAOIKATL Pabo-
TaTb C UHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPO/b TOUHOCTH H3MEpH-
TeNbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 176).

» OcBobogute pabouyio 30Hy OT NPENATCTBHIA, KOTOpPble
MOryT OTPaXKaTb UMK NEPEKPbIBaTL Na3ePHbIN Nyu.
Mpukpoiite oTpaxcaiowue 1 Gnecrawe NOBEPXHOCTH.
He npou3BoguTe U3MepeHHsa yepes OKOHHbIE CTEKNa
WNK aHaNorMuHble MaTepuanbl. PesynbTarbl U3MepeHui
MOTYT BbITb MCKAXKEHDI M3-3a OTPAXKEHWA UMK NEPEKPBITUA
Nla3epHoro nyva.

Hauano pa601b| CO CTPOUTENbHbIM Na3epom

YcTaHOBKa U3MepPUTENbHOTO MHCTPYMEHTa

YCTaHOBMTE N3MEPUTENbHDIN
MHCTPYMEHT B TOPHU30HTaNb-
HOM MONOXEHUM Ha CTabunb-
HOE 0CHOBaHMe WK Ha
wratvs (31).

M3-3a BbICOKO¥ TOUHOCTH HWBENUPOBaHUA I/I3MepVITe}'IbeII;1
WHCTPYMEHT pearnpyet OUeHb YyBCTBUTENDBHO Ha Konebanusa
1 U3MeHeHKA nonoxenus. Cneaute no3ToMmy 3a CTabunbHbIM
NONOXeHWEM U3MEPUTENbHOI0 MHCTPYMEHTA, uT0bbI UCKNIO-
YUTb NepepbiBbl B paGOTe M3-3a J0NONTHUTENTIbHOIO HUBENN-
[POBaHKA.

BxnioueHue/BbIKNoueHHe

UT0bbl BKNIOUNTD M3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, HAXMHTE Ha

BbIKntouatens (4). Bce MHAMKATOPbI HEHAA0MTO 3arOPATCA.

M3MepHTENbHbINA MHCTPYMEHT U3NyUYaeT U3MEHSEMbIN Nasep-

HbIH Nyy (2) 13 oTBEpCTMA ANA BbIxoAa nazepHoro nyua (1).

» He HanpaBnAiTe na3epHblii Nyy Ha NOAEH WNH XKUBOT-
HbIX H HE CMOTPHTE CaMH B Ta3ePHblii Nyy, B TOM UHC-
ne 1 ¢ 60nbLIOro PaccToAHHKA.

M3MepUTENbHbIM MHCTPYMEHT CPasy e NPOU3BOAMT aBTOMA-

TMUECKoe HUBENMpOBaHKe. B npoliecce HUBENMPOBAHHS WH-

JMKaTOp COCTOAHMSA (5) MUraeT 3eneHbiM CBETOM, N1a3ep He

BPALLAETCA U MUTaeT.

M3MepHTeNbHbIA MHCTPYMEHT BbIPOBHEH, KaK TOMbKO MHAM-

KaTop cocTosHusA (5) 3aropaeTcs 3eneHbIM CBETOM, a nasep

TOPHT HenpepbIBHO. M0 3aBepLLIEHUM HUBENUPOBAHHA U3Me-

PUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM BK/IOUAETCA B pOTa-

LIMOHHOM PEXHUME.

» He ocTaBnaiiTe U3MepUTENbHbIi HHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA H BbIKNIOUaiTe H3MEPHTENbHbIA HHCTPY-
MEHT Nnocne UCnonb30BaHuA. [Ipyrue 1uua MoryT bbitb
ocnenneHbl Na3epHbIM yUYOM.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT paboTaeT UCKMIOUMTENBHO B

POTALMOHHOM PEXMME BpalLEeH!s ¢ hUKCHPOBAHHON CKOPO-

CTbI0 BPALLIEHHS, UTO TaKKe MOAXOANT /1A UCMONb30BAHMA C

NasepHbIM NPUEMHUKOM.

B 3aBofCKMX HACTPOMKAX (yHKLMA NpeaynpexaeHusa o co-
TPACEHUM BKMIOUAETCA aBTOMATUUECKHM, UHOMKATOP (DYHKLMM
NpeaynpexaeHns o cotpaceHuy (3) roput 3eneHbiM cae-
TOM.

UT06bl BBIKNIOUHTD H3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, OfIHO-
KpaTHO HaXXMMTe Ha Bbikntouatenb (4). Ecnu cpabotano
NpefynpexaeHne o CoTPACEHUHN (MHANKATOP (YHKLWK
npeaynpexaeHus o cotpaceHin (3) Muraer kpacHbIM cae-
TOM), O[IHOKPATHO HAXXMUTE Ha BbIKNouaTenb, uTobbl ne-
pesanycTuTb (hyHKLMIO NpeaynpeXxaeH1s 0 COTPACEHUH , a
3aTeM ellle pa3 OJHOKPATHO, UTODbI BLIKMIOUMTL UBMEPHTENb-
HbIA UHCTPYMEHT.

[1nA 3auuTbl 6atapei UnK akKyMynATOPOB U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM BbIK/IOUAETCA, EC/IU OH Haxo-
[QUTCA BHE Mana3oHa CaMOHWBENMPOBaHUA bonee 2 U unu
€C/1 NpeaynpexieHne o COTPACEHNU paboTaeT B TeueHHe
6onee 2 u. YcTaHOBHTE U3MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT U CHO-
Ba BK/IOUMTE €ro0.

BknioueHne na3epHoro NnpuemMHUKa

YcraHoBKa na3epHoro npuemHuka (cm. puc. A)
YcTaHaBNMBaiTe Na3epHbli NPUEMHUK Ha PACCTORHUM He
Meree 0,5 M 0T poTaLMOHHOTO la3ePHOTO HUBENUPa. Ecnu
CTpOMTeanbIVI na3ep UMeeT HECKONbKO PeXnumoB pa601b|,
BblbEPUTE FOPU30OHTAMbHbIN UMW BEPTUKANBHBI PEXUM C
CaMOW BbICOKOW CKOPOCTbHO BPALLEHHA.

Pacnonara¥ite nasepHbli NpUeMHUK TakM 06pasom, utobbl
Na3epHbIi Nyy MOr Nonadarb B NpuemMHoe okowko (24). Bbi-
POBHATE €r0 TaK, uTobbl Na3ePHBIN Nyy NPOXOANN Uepe3
NPUEMHOE OKOLLIKO Nonepek (Kak n300paxeHo Ha PUCYHKE).

BknioueHue/BbiIKnoueHHe

» [pu BKNIOUEHUH Na3epHOro NPHEeMHHKA pa3paerca
rPOMKHUIi 3BYKOBOW CUrHan. Moatomy He aepxkute na-
3€epHbIN NPUEMHUK BNU3KO K YXy UNK K APYTHM N0~
AAM. [DOMKMI 3BYK MOXXET NOBPEATH CNYX.

[ns BKNIOUEHUA Na3epHOro NPMEMHHUKA, HAXXMUTE Ha

BbIKMtouatens (19). KopoTko 3aropaiotcsa BCe MHAMKATOPbI

Ha IMcnnee v pa3aatoTcs ABa 3BYKOBbIX CUrHana.

lMocne BKNOUEHNUA Na3ePHOr0 NPUEMHMKA BCETAA yCTaHaB-

NIMBAETCA «CPEHANA HACTPOWKa» TOUHOCTH NPUEMA, A 3BYKO-

Bbl€ CUTHA/bI BbIKMKOUEHDI.

[1ns BLIKNIOYEHUA Na3ePHOTO NPUEMHHKA, CHOBA HAXMHTE

Ha Bblkntouatens (19).

Ecnu B TeueHue npubn. 10 MUH. Ha Na3epHOM NPUEMHHKE He

By[yT HaxXaTbl HUKAKWE KHOMKK U B IPUEMHOE

OKOLLKO (24) 10 MuH. He ByayT nonaaatb NasepHble Nyuu,

NasepHbIf NPUEMHKK C LIENbI0 IKOHOMUK baTapei aBTOMaTH-

uecky Bblkntouaetcs. 06 oTKNIOUEHUM CBUAETENCTBYET

3BYKOBOW CUTHa/.

Bbi6op HacTPOiKK MHAUKATOPA CpeaHen NHHUK

C NoMoLLbto KHOMKKM HAaCTPOWMKKM TOUHOCTH nprema (20) Bbl
MOXeTe 33/1aTb, Kakas TOUHOCTbIO MONOXKEHHS Na3ePHOTo Ny-
uya B PMEMHOM OKOLLKe DyaeT NPUHATA B KAUECTBE «LiEH-
TPANbHOTO NONOXEHWAY:
— «TOYHasA HaCTPOKa» TOUHOCTH U3MEPEHHUS

(unpmkatop (f) Ha gucnnee),
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— «CPe/HAA HACTPONKA» TOUHOCTH U3MEPEHNA
(vHpmkatop (a) Ha aucnnee).

3BYKOBOW CUrHaN 3BYUMT KXK/bl pa3 Npy U3MEHEHUK

TOUHOCTH HACTPOHKH.

WnpukaTopbl HanpaBneHus

MonoxeHue NasepHoro nyua B npueMHoM okoLlke (24)

oTobpaxaercs:

- Hapaucnnee (25) ¢ NMULEBO W ThiNbHOM CTOPOHbI 1a3ep-
HOTO NPUEMHMKA NPY NOMOLLIM MHAMKATOPA HANPaBNeHUA
«na3epHbli Nyy o cpeaHei NuHKeN» (c), MHankatopa
HanpaBneHus «a3epHbIN Nyy Haa cpeaHei IHnei» (g)
WNU MHOMKATOPA CpeaHen NuHuM (e),

— OMUMOHANbHO 3BYKOBbIM CUrHANOM (CM. ,,3BYKOBOM CHT-
Han inA WHOMKaLMK nasepHoro nyuya“, CtpaHuua 175).

NazepHbli NPUEMHUK CNULIKOM HU3KO: €C/IU N1a3ePHbIN

Nyy nonafiaeT B BEPXHIOI0 UaCTb NPUEMHOIO oKollKa (24),

Ha iuCnnee 3aropaeTca UHAMKATOP HanpaBneHus «nasep-

HbIA NyY Haf CpeHen NuHuer» (g).

Ipu BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CUTHane CUrHan nofaetcs ¢

BOMbLIMM UHTEPBANIOM.

CABH1HbTE Na3epHbli MPUEMHUK B HaNpaBNeHWUU CTPENKK

BBepX. [1p1 NPUBNMKEHUM K LIEHTPANIbHON IMHWM OT UHAKKA-

TOpa HanpaBNeHUs «Na3epHbIf Nyy Hafl CPeaHen

NUHKeN» (g) 0CTaeTCA TONbKO KOHUMK.

NasepHblit NPUEMHHK CIULIKOM BbICOKO: EC/W N1a3ePHbIN

NyY NonafiaeT B HUKHIOK YacTb NPMEMHOTO OKoLLKa (24), Ha

QUCNNee 3aropaeTcsa MHANKATOP HanpaBneH!s «NasepHbli

Nyy nofi cpeaHen nuHuen» (c).

Mpy BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CUTHane CUrHan nogaeTcs ¢ Ko-

POTKMM WHTEPBANIOM.

CAB1HbTE Na3epHbIi MPUEMHUK B HANPaABNEHWU CTPENKK

BHWM3. [1p1 NPUBNMXKEHMM K LIEHTPANbHON TMHWM OT UHAMKA-

TOPa HanpaBNeHHs «1a3epHbIi Nyy Nog cpeaHen

NIMHKEN» (€) 0CTaeTCA TONbKO KOHUMK.

NasepHblit NPUEMHHMK NO LEHTPY: €CNM Na3ePHbINA Nyy No-

nafiaeT B NpMeMHoe OKOLLIKO (24) Ha ypOBHE LiEHTPaNbHOM

MapkupoBku (23), Ha aucnnee oTobpaxaeTca UHAUKATOP

cpenHen nuHuv (e).

lpu BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CHrHasne NofaeTca Henpepbis-

HbIW CUrHan.

3BYKOBOI CHrHaN ANA MHAUKALMKU NAa3epPHOTo Nyya
MonagaHue Na3epHOro nyya B NPUEMHOE OKOLLKO (24) Mo-
XET CONPOBOXAATbCA 3BYKOBbIM CUTHANOM.

Bbl MOXeTe YCTaHOBHUTb 3BYKOBOW CUrHan Ha OJHOM M3 IByX
YPOBHEH MOLLHOCTH.

Ur0bbl U3MEHMTb HACTPOMKY UMW BKMIOUMTb 3BYKOBOM CHT-
Han, HaXMMaMTe Ha KHOMKY 3BYKOBOro curHana (21), no rex
nop, Nnoka Ha iucnnee He 0tobpasutca Heobxoauman rpom-
KocTb. [Tpn cpeHen rPOMKOCTH Ha AiUCNNee MUraeT MHauKa-
TOp 3BYK0BOTO curHana (d), npu BbICOKO! FPOMKOCTH UHAN-
KaTop 3BYKOBOI0O CMrHana roput NOCTOAHHO, MPH BbIKMKOUEH-
HOM 3BYKOBOM CUrHasne MHAMKATOP racHeT.

Pycckuit| 175

ABTOMaTHYECKOE HUBENUPOBAHHE

0630p

lMocne BKNOUEHUA M3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT NPOBEPAET
TOPU30HTaNbHOCTb MOMOXEHWA U aBTOMATUUECKN KOMMEHCH-
PYET HEPOBHOCTH B NPe/enax inanasoHa CaMoHUBENIMPOBa-
HUA NPUM. + 8 % (+ 4,6°).

B npouecce HUBENMPOBaHUA HAKKATOP COCTOAHHUA (5) Mu-
raeT 3eNeHbIM CBETOM, N1a3ep He BPALLAETCA U MUTaeT.
M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIDOBHEH, KaK TONbKO MHAM-
KaTop cocTosHusA (5) 3aropaetca 3eneHbIM CBETOM, a nasep
TOPUT HenpepbIBHO. 10 3aBepLLIEHUM HUBENMPOBAHHA H3Me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM BK/IOUAETCA B pOTa-
LIMOHHOM peXHMe.

ECnu namepuTenbHbI HHCTPYMEHT YMEET YKIOoH bonee

ueM 8 % nocne BKMKUYEHUA UK NOCNE U3MEHEHMA NONOXKeE-
HWA, HUBENWPOBaHKe DOMbllie HEBO3MOXHO. B 3TOM cnyuae
BpalleH1e NpeKpaLLaeTcs, 1a3ep MUraeT, a MHAUKaTop
coctoaHuA (5) NPOA0MKUTENBHO FOPUT KPACHBIM CBETOM.
Pacnonoxwute u3amepuTenbHbIi MHCTPYMEHT 3aHOBO W MOA0-
[MTe, NOKa He NPOMAET aBTOMATUUECKOE CaMOHWBENUPO-
BaHWe. be3 M3MeHeHHs NoNoXeH!s nasep aBTOMaTHUECKHU
OTK/IOUYAETCA Uepe3 2 MUH, @ U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT —
uepe32y.

HWBENMPOBaHHbIM U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT MOCTOAHHO
NPOBEPAET CBOE FTOPU30HTaNbHOE NofoXeHue. pu n3meHe-
HWUW NONOXEHUA aBTOMATUUECKHU NPONU3BOAMTCA CaMOHMBE-
nupoBaHue. Utobbl M3bexatb ownbok M3MepeHns, Bpalle-
HWe OCTaHaBNMBAETCA BO BPEMs NpoLiecca HUBENMPOBaHHS,
Na3ep MUraeT, a MHAMKaTop CocToAHUA (5) MUraeT 3eneHbiM
CBETOM.

' DyHKUMA NpeaynpexXAeHUA 0 COTPACEHUH
M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT OCHaLLEH (hyHKLMeN npeay-
NPEXAEHUA 0 COTPACEHHSAX. [1pU U3MEHEHUM NONOXKEHHS,
COTPACEHUAX U3MEPUTENBHOO MHCTPYMEHTA UK BUOpaLuu
TPYHTa 3Ta (PYHKLMA NPeAOTBPaLLAET CaMOHUBENUPOBAHHE B
HOBOM MONOXEHNH 1, TaKUM 06pa3oM, OLLMDKHM, BbI3biBae-
Mble CABUTOM U3MEPHUTENBHOTO UHCTPYMEHTA.

AxTHBauuA yHKUUK NpeaynpeXxAeHHUs 0 COTPACEHUH:
nocne BKIOUEHUS U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA (hyHKLMA
NpeaynpexaeHns 0 COTPACEHNH BKNIOUEHa B 3aBOLCKMX Ha-
CTpoMKax (MHAMKaTOp NpeaynpexaeHns o cotpaceHnu (3)
TOPHT 3eneHbIM CBETOM). [TpenynpexaeH1e 0 COTPACEHUH
aKTuBuMpyetcs npuMepHo uepes 30 ¢ Nocne BKKUEHUA U3-
MEPHTENbHOMO MHCTPYMEHTA UK BKMIOUEHUA DYHKLIMHK
NPefynpexaeHns o COTPACEHHH.

CpabarbiBaHue npesynpexaeHns 0 COTPACEHUH: eClt
AManasoH TOYHOCTH HUBENUPOBAHUA NPEBbILLEH NPU U3Me-
HEHWU NONOXXEHNUA U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA UMK peru-
CTPaLyMK CUIbHOTO yAapa, cpabatbiBaeT npeaynpexaeHue o
COTPACEHUH: BpalLeH1e nasepa npekpaLiaeTca, nasepHbii
NyY MUraeT, UHAMKaTop coctoaHus (5) racHet, a uHankatop
npeaynpexaeHus o cotpaceHiy (3) MuraeT kpacHbIM cBe-
TOM.

Mpy BbIKNIOUEHHOM NPEAYNPEXAEHUN O COTPACEHUM Ha-
XXMUTE Ha Bbikntouatens (4). OyHkumMa npesynpexaenus o
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COTPACEHUH Nepe3anyCTUTCA, h U3MEPHUTENbHbINA UHCTPY-
MEHT 3anycKaeT HUBENMPOBaHue. Kak TofbKo U3MepHTenb-
HblH UHCTPYMEHT BbIPOBHANCA (MHAMKATOP cocToAHMA (5)
NOCTOAHHO FOPHT 3eNeHbIM CBETOM), OH aBTOMaTMUECKH
3aMyCKaeTcs B POTALMOHHOM PeX1Me.

MpoBepbTe NONoXeHWe Na3epHOro nyya no penepHoi Touke
1 NP1 HeoBXOAMMOCTH NOAKOPPEKTUPYHTE BbICOTY M3MEPH-
TeNbHOTO MHCTPYMEHTA.

Ecnv npu cpaboTaBluem npeaynpexaeHiu 0 CoTpACceHUM
(hyHKLMA He 3anyCKAeTCA CHOBA HaXaTUeM Ha

BbIKntouatenb (4) npyu cpabatbiBaHUK NPeAyNpexaeHns o
COTPACEHUH, Na3ep aBTOMATUUECKH OTKMIOUAETCA uepes

2 MUH, @ U3MEPUTENbHbIA UHCTPYMEHT — uepe3 2 u.
BbiknioueHue yHKUNH NpeaynpexaeHus 0 COTPACEHUH:
uT0bbI BBIKMIOUNTD MMM BKIIOUMTD (YHKLMIO Npeaynpexae-
HWA O COTPACEHUHM, HAKMUTE Ha BbiKMiouatenb (4) 1 yaepxu-
BaiTe B Teuenue 3 c. Ecnu cpabotano npemynpexaeHue o
COTPACEHUHM (MHOMKATOP NPENYNPEeXAEHNs O

coTpAceHuH (3) MUraeT KpacHbIM CBETOM), CHauasa HaXMu-
T€ Ha BbIKNKOUaTe/b, a 3aTéM CHOBa y,qep)KMBaﬁTe B TeueHue
3 ¢. Ecnv npeaynpexaeHue 0 COTPACEHUM BbIKMIOUEHO, WH-
JUKaTOp NpeaynpexneHus o cotpaceHun (3) racHer.

Mocne BKMoueHUA DyHKLMKM NpeaynpexaeHus o cotpace-
HWUM OHA aKTUBUpYeTcA NpuMm. uepes 30 c.

HacTpoitka (hyHKLWM NpenynpexaeHns o COTPACEHNH NPH
BbIKIOYEHUU USMEPUTENBHOIO UHCTPYMEHTA COXPAHAETCA.

KoHTpOnb TOUHOCTH H3MEPUTENbHOrO
MHCTPYMEHTa

dakTopbl, BNUAIOLWHE HA TOUHOCTb

Haunbonbluee BNUAHMe Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKaloLLas
Temneparypa. B ocobeHHOCTM TeMnepaTypHble nepenagbl,
MMeloLLMe MeCTO N0 Mepe YAaneHs 0T NOUBbI, MOTYT CTaTb
NPUYMHOM OTKNOHEHNA NAa3ePHOTO Nyya.

Mockonbky nepenag Temneparypbl Haubonee oLyTM BOAK-
3U FPYHTa, TO Ha yuacTKax AnuHo cebile 20 M U3mMepuTenb-
HblIi MHCTPYMEHT CNeayeT yCTaHaBNMBaTh Ha WTaTuB. Kpome
TOr0, YCTaHaBNMBaNTE M3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, N0 BO3-
MOXHOCTH, B cepefuHe pabouei nnowasu.

OTKNOHEHMA CTAaHOBATCA CYLLECTBEHHbIMM HAUMHAA C pac-
cToAHuA oK. 20 m; Ha paccTosHuu 100 M OHK BNOMHE MOTyT
BABOE W laXke BUETBEPO NPEBbILLATH OTKNOHEHHE, UMetoLLE-
ecA Ha paccToAHun B 20 M.

Hapsgy ¢ BHELUHUMH BO3AENCTBUAMM, Crieluduueckue ansa
MHCTPYMeHTa BO3[eNCTBUA (Hanp., NaAeHUa U1 CUIbHbIe
YAapbl) TaKKe MOryT MPUBOAMTD K OTKNOHEHWAM. [o3ToMy
Bceraa nepef Hauanom paboTbl NpoBepANTe TOUHOCTb HUBE-
NMPOBaHKA.

Ecnv Bo Bpems 0aHO# M3 NPOBEPOK U3MEPHUTENbHDIM
MHCTPYMEHT NPEBbICUT MAKCHMANbHO JOMYCTUMOE OTKNOHE-
HWe, 0TAANTe €ro B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MacTEPCKYIO
Bosch.

MpoBepKa TOUHOCTH HUBENUPOBAHUA

[1nA nonyueHns HAAEXHOr0 M TOUHOTO Pe3ynbTara PeKOMEH-
[QYEeTCA BbINONHATb NPOBEPKY HAa CBODOAHOM U3MEPHTENb-
HOM yuacTke AnuHor 30 M Ha TBEpLLOM OCHOBaHWM Nepes

CTeHOW. [1nA KaXnoN U3 0Cel BbINOMHMTE NOMHYIO NpoLeay-

PY U3MEpPEHHUA.

~ YcTaHoBUTE U3MEPHUTENBHBIA MHCTPYMEHT Ha
paccTosHuu 30 M OT CTEHbI Ha LUTATUBE UNKW YCTaHOBUTE
€ro Ha NPOYHOE POBHOE OCHOBaHKe. BkntounTe n3mepu-
TENbHbIA UHCTPYMEHT.

—

30m VoY

- Mo OKOHYAHMK HUBENMPOBAHKA 0D03HAUbTE CepennHy
Na3epHOro lyya Ha cTeHe (Toukall).

~ [loBepHHUTE N3MePHUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He K3-
MeHsA ero nonoxexus. [laite eMy HUBENMPOBATbLCA U
0b03HaubTe CepeamrHy Na3epHoro nyua Ha creHe (Tou-
ka Il). Cneaurte 3a Tem, utobbl Touka Il Haxoaunach Kak
MOXHO bonee 0TBECHO Haj UMK MOZ TOUKOW |.
Paccrosxue d mexay aAByMa 0603HaueHHbIMU Toukamu | v 1l
Ha CTeHe OTPaXaeT (haKTUUeCKoe OTKMOHEHUe U3MepHUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA MO BbICOTE ANA U3MEPEHHOM OCH.
lMoBTOpPHTE NPOLIECC U3MEPEHUA ANA APYTOK OCH. [inA 3T0r0
NOBEPHUTE U3MEPUTENbBHbIM MHCTPYMEHT [10 Hauana usmepe-
HKA Ha 90°.
Ha yuacTke 30 M MakcMManbHO A0MYCTUMOE OTKNOHEHHE CO-
CTaBnser:
30 M x 0,08 Mm/M = £2,4 MM. TakuM 00pa3oM, paccTos-
Hue d mexxay Toukamu | v [l npu kaxxgom 13 obenx npoueayp
M3MEPEHHUA He [IOMKHO NpeBbILwaTh MaKc. 4,8 MM.

YKa3aHHA no UCMONb30BaHUIO POTALMOHHOIO

na3epHoro HUBenupa

» Wcnonb3yiite Bceraa Tonbko cepeanHy na3epHown nu-
HHUW ANA OTMETKH. LLInprHa nasepHon NMHUK U3MeHAETCA
1o Mepe yfanexus.

PaboTbI ¢ BU3npHO# MapKoit

BuaunpHaa mapka (38) ynyutuaet BUAMMOCTb Na3epHOTO Ny-

Yya npu HeGl’IaFOI’IpVIHTHbIX YCNOBHUAX U Ha bonblumx paccroA-
HUAX.
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OTpaxaroLLas NnoBepXHOCTb BU3UPHOM Mapku (38) ynyuuwa-
€T BUAMMOCTb 1a3ePHON IUHKM, HA NPO3PAUHON NOBEPXHO-
CTM Na3ePHYH0 IMHUIO TAKKE BUAHO C ThIIbHOW CTOPOHbI BU-
3MPHON MapKH.

Pabora co wratuBom (NpUHagnexHocTb)

LLiTaTuB 0becneunBaet CTabunbHyt0, PErynMpyemyio no Bbl-
coTe 0nopy ANA U3MepeHni. YCTaHOBUTE U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT rHe3fom nop wratus 5/8" (13) Ha pe3bby
wratuea (31). 3adukcupyiTe U3MEPHUTENbHDIA HHCTPYMEHT
C NOMOLLbO KPEMEXHOT0 BUHTA LITATUBA.

Ha wwTatvBe ¢ pa3aMepHOM LLIKANOM Ha BbIABUXHON YacTh
MOXHO HENoCpeaCTBEHHO YCTaHOBHTb CMELLiEHHE MO BbICO-
Te.

MpenBapuUTENbHO BbIPOBHANTE LITATUB, NPEX[E YEM BKIHO-
yaTb U3MEPUTENBHbBIN UHCTPYMEHT.

Paborta c sanbHOMepHO# peiKkoii (MPUHaANeXHOCTb)
(cm. puc. D)

[nA npoBepk1 HEPOBHOCTEN U NepeHOca HaKNOHOB PeKo-
MEHyeTCA UCMONb30BaTh AanbHOMepHYH periky (32) ¢ na-
3ePHbIM MPUEMHUKOM.

Ha panbHomepHoW peike (32) BBepXy HaHECEHa OTHOCH-
TenbHas WKana. Hynb 331aeTcA BHN3Y Ha BbIABUXHON UacTH.
Bnarogaps aToMy MOXHO Cpa3y BUAIETb OTKNOHEHMS OT 3a-
JIJaHHOM BbICOTbI.

Ouku ansA paboTbl ¢ Na3epHbIM HHCTPYMEHTOM

(npuHagnexHocTb)

NasepHble 0UKKM OTAUILTPOBbIBAIOT OKPYKAIOLLWH CBET.

MoaToMy CBET nasepa Kaxetca bonee APKUM /19 3pUTENbHO-

T0 BOCMPHATHA.

» He ucnonba3yiite ouku ans pabotbi ¢ na3epHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpUHagNeXHOCTb) B KauecTse 3alLuT-
HbIX 0UKOB. OuKy 119 paboTbl C N1a3epPHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0becneurBatoT nyullee pacno3HaBaHu1e N1a3epHOro
7lyua, HO He 3alLULLAIT OT 1a3ePHOTO U3NYUEHUS.

» He ucnonb3yiite ouku s paboTbl ¢ Nna3epHbIM
MHCTPYMEHTOM (MPUHAANEXHOCTb) B KauecTBe COMH-
Le3alyUTHBIX OUKOB UNK 3a pyneM. Ouku na paboTbl ¢
Nla3epoM He 06ecneunBaloT 3alLuTy ot YO-u3nyueHus u
MELLAKOT NPABUNbHOMY LIBETOBOCMPUATHIO.

YkasaHus No KCNONb30BaHUIO Na3epPHOro
NPpUeMHHUKa

BbiBepKa ypoBHs

Mpu nomoLLu ypoBHs (26) MOXHO BbIBEPHTb NAa3EPHBI MpH-
€MHUK 10 BepTHKanu (no oteecy). HepoBHO YCTaHOBNEHHbIN
Na3epHbIi NPUEMHMK [JAET HEBEPHbIE MOKA3aHKA.

HaneceHue oTMeTKH

C nomoLLibio MapKMPOBKH LieHTpa (23) cnpasa 1 cnesa Ha
Na3epHOM NPUEMHMKE MOXHO OTMEeUaTh PacronoXeHue na-
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3EPHOT0 N1yua, KOrfia OH MPOXOAMT M0 LiEHTPY NPUEMHOIO
oKoLlKa (24).

LleHTpanbHas MapKMPOBKa HAaXOMMTCA Ha PACcCTOAHUN 45 MM
OT BEPXHEH KPOMKU U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

MpH HaHECEHUN OTMETKM CNeauTe 3a TeM, uToDbl Na3epHbIi
NPUEMHUK pacronaranca CTporo BePTUKabHO (Mpu ropu-
30HTa/IbHOM /IA3EPHOM /lyU€) MK CTPOrO FOPU3OHTANIbHO
(Npu BEPTHKANbHOM N1a3EPHOM Nyue), MHaUe MapKMPOBKa
ByayT CMelLeHa Mo OTHOLLEHHIO K 1a3epHOMY Nyuy.

dukcalua c nomoLblo kpennexus (cm. puc. B)

C nomolwbio fiepxatens (35) nasepHbiit NPUEMHUK MOXHO
yCTaHaBNMBaTb Kak Ha AanbHoOMepHo# pevike (32) (npuHaa-
NEXHOCTb), TaK W Ha APYrMX BCOMOraTe/bHbIX NPUCrnocob-
NEHUAX LUMPUHOM 10 65 MM.

MpukpyTHTe fiepxatens (35) ¢ NOMOLLbIO KPenexHoro
BuHTa (34) Kk rHe3ny (30) ¢ ThinbHO CTOPOHbI 1a3epHOMO
NpUEMHHKA.

OTnycTuTe NOBOPOTHYIO PyuKy (33) Kpennexus, HaneHbTe
Kpennexue, Hamp., Ha JanbHoMepHyto peitky (32) u cHoBa
TYro 3aTAHMTE NOBOPOTHYIO Pyuky (33).

PenepHas cpeaHas nuHua (36) Ha KpenneHuu HaxoauTCa Ha
TOM )X€ YPOBHE, UTO U 0TMETKa cepeamHbl (23), 1 ee MOXHO
MCNONb30BaTh [/1A HAHECEHWA OTMETKW NTa3epHOro Nyua.

Kpennexue c nomowbto marxuta (cM. puc. C)

Ecnu B NpouHOM 3aKpenneHun HeT HeobX0IMMOCTH, nasep-
HblH NPUEMHUK MOXHO NPHUKPENUTb TOPLIOM K CTabHbIM [ie-
TanaM ¢ NOMOLLbI0 MarHuTos (22).

MpuMepbl BO3MOXXHbIX BUAOB PaboTbi

MpoBepka rny61HbI CTPOUTENbHbIX KOTNOBAHOB

(cm. puc. D)

YCTaHOBMTE U3MEPUTENBHDBIM MHCTPYMEHT Ha CTabunbHoe
OCHOBaHHe Wnu Ha wratus (31).

Pabota co WTaTMBOM: HanpaBbTe 1a3ePHbINA NyY HA HYXHYIO
BbICOTY. [epeHecuTe Unn NPOBEPbLTE BbICOTY B Heobxoau-
MOM MecTe.

Pabora be3 wrat1Ba: onpeaen1Te pasHuLy B BbICOTE MeXAY
NasepHbIM TyUYOM U penepHor Toukow. NepeHecuTe Unu npo-
BepbTe M3MEPEHHYI0 PA3HOCTb B BbICOTE B HYXXHOM MeCTe.
Mpu U3MepeHuu Ha DoNbLUKX PAcCTOAHUAX BCeraa cneayet
pasmeLLaTb U3MEepPHTENbHbIM MHCTPYMEHT B LieHTpe pabouei
30HbI M Ha LTATUBE, UTODbI MUHUMU3UPOBATL MOMEXM.

Mpy pabotax Ha HECTabUNBHOM FPYHTE YCTaHOBHTE U3MEPH-
TeNbHbIM MHCTPYMEHT Ha WTaThs (31). Yoeautech, uto dhyHk-
WA NpenynpexaeHns 0 COTPACEHNM aKTUBUPOBaHa, YTobbI
13bexarb OWKUbOK U3MEePEHUS NPU COTPACEHHUM FPYHTA UNK
M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.
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0630p HHAUKATOPOB POTALNOHHONO Na3ePHOro HUBENHpa

NasepHbii  BpauwieHue
nyy na3epHbixX
nyuen
3ene- Kpac- 3ene-
HbIA HbIA HbIA
CBEeT  CBeT  CBeT
BkntoueHne U3aMepuUTenbHOro MHCTPYMEHTa ° ° °
(camogmarHocTika 1 c)
HuBenupoBaxm1e U1 NOBTOPHOE HUBENMPOBA- 2x[c o 2x[c
HWe
M3MepHTeNbHbI MHCTPYMEHT BbIDOBHEH/FOTOB ° ° °
K pabote
[lanasoH caMOHWBENMPOBAHUA NPEBbILLIEH 2x/c o °
AkTvBMpOBaHO NpeaynpexaeHue o coTpace- °
HUK
Cpabortano npeaynpexaeHue 0 COTPACEHWH 2x[c o 2x/c
HanpsixeHue batapeu/akkymynaropa < 2 u pa- 2x[c
60TbI
Barapeu/akkyMynaTopbl paspsxeHbl o o °

®: POfIO/KUTENBHOCTL PaboTbl
2x/C: yacToTa MUraH1a (Hanpumep, ABaXMbl B CEKYHAY)
O: (hYHKUMOHHUPOBaHHE OCTAHOBNEHO

Texobcny)xuBaHHe U CEpBHUC

TexobcnyxnBaHue U OUMCTKA

Bceraa coaepxuTe poTaLMOHHbINA Na3epHbIi HUBENKP, 3a-
PAAHOE YCTPOMCTBO M Na3epHbIM NPUEMHUK B UMCTOTE.
Hukorga He norpysaiTe POTaLMOHHbIV Na3epHbIi HUBENUP,
3apAfHOe YCTPOMCTBO W Na3epHbli NPUEMHUK B BOAY MNK
Apyrie XUOKOCTH.

BbITpaiiTe 3arpA3HeHUA Cyxon U MATKOM TpANKOK. He uc-
nonb3yiTe Kak1e-nnbo uncTALLMe CPenCTBa MM PaCTBOPH-
Tenu.

OcobeHHO perynspHo OuMLLaiTe MOBEPXHOCTH Y BbIXOAHOIO
0TBEPCTMA Nadepa Ha POTaLMOHHOM Na3ePHOM HUBENHUPE U
CneauTe Np1 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOPCHHOK.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBAHHE N0 BONPOCcaM
npUMeHeHuA

CepBHCHbII OTAEN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyx1BaHHIo Baluero npoaykTa, a Takxe o 3arn-
yacTaM. M30bpaxeHus ¢ NPOCTPaHCTBEHHbIM Pa3feneHnem
Aenateil U MHhOPMALMIO N0 3aNYacTAM MOXHO NOCMOTPETb
Takxe no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus cotpynH1KkoB Bosch, npegocTaBnatoLwmii
KOHCYNbTaLMW Ha NPEeAMET UCMONb30BAHUA NPOLYKLMH, C
YAO0BO/MbCTBAEM OTBETHT Ha BCe Baluy BONpoCh OTHOCHTENb-
HOrO Hallei NPOAYKLMK 1 ee NPUHAANEXHOCTEN.
MoxxanyicTa, BO BCex 3anpocax W 3akasax 3anyactei 0basa-
TeNnbHO yKasbiBanTe 10-3HauHbIA TOBAPHbIM HOMEP N0 3a-
BOfICKOM Tabnuuke usnenus.

insa pernoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, Ykpanna
[apaHTuitHoe 0bcnyKMBaHWE U PEMOHT ANEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnoaeHnem TpeboBaHNI M HOPM U3FOTOBUTENS MPO-
M3BOLATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B YUPMEHHDBIX
1N aBTOPU30BaHHBIX CEPBUCHBIX LieHTpax «Pobept boluy.
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHKe KOHTpadakTHON Npo-
[DYKUMM OMacHO B 3KCTITyaTaLyuu, MOXET NMPUBECTH K yLepby
[nns Bawwero 310poBbA. M3rotoeneHu1e 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpadakTHOH NpoAyKLMK MpecneayeTca no 3akoHy B af-
MUHWCTPATUBHOM M YTONOBHOM NOPALKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHaA M3roToBUTENEM OpraHn3aLus:
000 «Pobept boww» BawyTtuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku1, MockoBckas 0671.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble agpeca CePBHUCHbBIX LLEHTPOB Bbl
HaipeTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauus
?74 INEKTPOMHCTPYMEHTBI, aKKYMYNATOpbI/bata-
ZeX]  peitku, NPUHAANEXHOCTH M YNAKOBKY HYXHO CAa-
BaTb Ha 9KOMOrMUECKH UMCTYIO YTUMM3ALMIO.

He BbIbpacbiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTbI U aKKY-
MyNATOpHble 6aTapen/batapeliku B ObITOBOM My-
cop!

1609 92A 553(09.09.2020)
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Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:

B cooTBeTCTBMM C eBponerickor aupexTueoi 2012/19/EU
OTCNYXXMBLUKE 3NEKTPONPUOOPLI U B COOTBETCTBUM C €BPO-

nenckon aupekTuaoi 2006/66/EC noBpexaeHHbie Nnbo oT-

CNYXXUBLUKE aKKYMYNATOPbI/Hatapenku HyxHo cobupatb
OT[1eNbHO U CAABATh Ha 3KONIOTMUECKM UHCTYIO peKynepa-
umio.

YKpaiHcbKa

IHCTPYKUii 3 6e3neku gna
poTauiiMH1X Na3epiB Ta Na3epHUX
npuumauiBe
MpouwuTaiite BCi BKa3iBKM i fOTPUMYiiTECA
iX, o6 npauytoBatk 6e3neuHo Ta HagjifHo.
HepoTpumaHHA LuX iHCTPYKLiH MoXe
NPU3BECTH [0 NOWKOAXKEHHA iHTErPOBaHNX
3aXMCHUX MeXaHi3miB. Hikonu He goBoabTe
nonepefKyBanbHi Tabnuuku [0 HeenisHaHHocTi. [IOBPE
3BEPIFAWTE LI IHCTPYKLYI | NEPEAABANTE iX PA3OM

3 BUPOBOM.

» 06epexHo - BHKOPUCTaHHA 3acobiB 0bcnyroByBaHHA
i HACTPOIOBAHHA, L0 BiAPI3HAIOTLCA Bif 3a3HAUEHUX B
Wil iHCTPYKLUiT, 360 BUKOPUCTaHHA [JO3BONEHUX
3acobiB y Hefi03BONEHHI CNIOCi6, MOXe NPU3BOAUTH
[0 Hebe3neuHoro BNNUBY BANPOMiHIOBaHHA.

» BumiploBanbHuii iHCTPYMEHT NoCTaua€eTbea 3
nonepeAxyBanbHOK Tabnuukoio nasepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA (BOHA NO3HaueHa Ha 300paXkeHHi
BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM).

» flKuio TeKCT nonepeKyBanbHoi Tabnuuku nasepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA HanUcaHUii He MOBoIo Bawoi
KpaiHK, NepeA NepLwiMM 3anycKoM B eKcnnyarauiio
3aknenTe il HaKnenKolo Ha MoBi Bawoi kpaiHu, wo
BXOAMTb Y KOMNNEKT NOCTauaHHs.

He HanpaBnsiiTe na3epHuii NnpoMmiHb Ha
niopen abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npAmuit abo BigobpaxxyBaHuit nazepHuii
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuTH iHLWKX Ntoaen,
CMPUUYMHUTH HeLLacHi BUNaaKky abo noLKoauT1
oui.

» Y pasi noTpannsaHHA na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMMCHe 3anniowWiTh oui i Bigpasy BiaBepHiTbcA Bifg,
npoMeHs.

» Hiuoro He MiHAliTe B Na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BUKOpUCTOBY#iTe OKYNApH ANA po6oTH 3 nasepom
(npunapan) ak 3axucHi okynapu. Okynapu ana pobotv
311a3epoM 3abe3neuyioTb Kpalue po3ni3HaBaHHsA
N1a3epHOro NPOMEHH0, OAHAK He 3aXULLAKTb B
N1a3epHOT0 BUMPOMIHIOBAHHS.
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» He BuKkopucToByiiTe OKynsapH Ans pobotu 3 nazepom
(npunapan) AK cOHLEe3axXUCHi OKYNAPH Ta He BAAranTe
iX, Konu BY 3HaxoauTecA 3a kepmom. Okynapu ans
poboTH 3 NazepoMm He 3abe3neuytoTb NOBHMI 3aXMCT Bifl
Y® npomeHiB Ta noripLuyoTb po3nisHaBaHHs KONbOPIB.

» Bippnasaiite Bupib Ha pemMoHT nuLe kBaniikoBaHUM
thaxiBuAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anuactuH. Lium 3abesneuyetbea 3bepexeHHs Horo
be3neurux BnacTMBoCTEN.

» He no3Bonsiite AiTAM BUKOPHCTOBYBATH Na3epHUii
BUMipIOBanbHUii iHCTpyMeHT 6e3 Harnagy. [it1
MOXYTb HEHAaBMUCHE 3aCNiNUTH IHLIKX NIOAEN.

» He npaujoiite y cepepoBuLli, Ae icHye HeGe3neka
BUOYXY BHACNiAOK NPUCYTHOCTI FOPIOUNX PiAUH, rasiB
abo nuny. Tam MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH, Bifi AKMX
MOXXe 3aimaTucs nun abo napu.

» He puBiTbcA Ha AXepeno BUNPOMiHIOBAHHA uepe3
36MpanbHi ONTHYHI IHCTPYMEHTH, Hanp., 6iHoknb abo
nyny. L|M B4 MOXKeETE NOLIKOAMTH COBi oui.

He BcTaHOBNIO#TE BUMipIOBaNbHUA

& iHCTpYMeHT i MarHiTHe npunaaas nobnusy
iMnNaHTaHTIB i iHWKMX MeaUUHKUX anaparis,
Hanp., KapAioCTUMYNATOPIB i iIHCYNiHOBUX
nomn. MarHiT1 BUMiptoBanbHOro iHCTPYMeHTa i
np1nagaA CTBOPIOKTb NONeE, AKE MOXeE
HeraTMBHO BNNMBATK HA (PYHKLIOHaNbHY
3[aTHICTb IMMNAHTAHTIB | IHLIMX MEAUUHMUX
anaparis.

» BumiproBanbHuii iHCTPYMEHT i MarHiTHe NpuNaaaA He
NOBUHHI 3HaX0AUTHCA NO6GNU3Y MarHiTHUX HoCiiB
[aHuX i npunagie, UyTNUBUX [0 MarHiTHoro nons. [lis
MarHiTiB BUMipPIOBaNbHOr0 iHCTPYMeHTa | Npunaana Moxe
CMPUYUHUTM HEODOPOTHY BTPATY JaHUX.

» [pu pobori 3 nazepHum npuiiMauem 3a NeBHUX yMOB
MOXYTb yHaTH FONOCHi 3BYKOBi CUrHanu. 3 uiei
NPUYMHU TPUMAIiTe Na3epPHUI NPUIAMaY Ha BifCTaHi
Bifi ByXa i Bif iHWKX ocib. [yuHWi 3BYK MOXeE
MOLLUKOANTH CNYX.

» He BigpuBaitte akymynaropu abo barapei. IcHye
Hebe3neka KOpOTKOro 3aMUKaHH.

» Mpu nowkopaxeHHi abo HenpaBuNbHil ekcnnyaTaujii
aKyMynaTopHoi 6atapei Moxe BUXOAWTH nap.
AkymynsaTopHa 6aTapea moxe 3aiimaTuchb abo
BUbBYXaTH.BryCTiTh CBiXe NoBiTPA | — y pasi ckapr -
3BepHiTbCA A0 NikapA. [1ap MoXe noapasHioBaTHh
LIUXanbHi WAAXK.

» [pu HenpaBUNbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
6aTapei MoXxe NOTEKTH piAMHa. YHUKaNTe KOHTAKTY 3
Heto. lpy BUNafikoBOMY KOHTaKTi npoMuiiTe
BignoBiaHe micue Bogoo. AKIWLO piguHa noTpanuna B
0ui, J0AATKOBO 3BEPHITLCA A0 NikapA. AKyMyNATOPHa
pifiMHa MOXE CMPUUMUHATH NOAPA3HEHHA LWKipU abo
oniKK.

» locTpumu npeamMeTamu, Hanp., rBi3Akamu abo
BUKPYTKaMH, ab0 NPUKNafaHHAM 30BHILIHbOT CUIK
MOXHa NOLIKOAUTH aKyMYNATOPHY 6atapeto. Moxnuee
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BHYTPILLUHE KOPOTKE 3aMMKAHHA, 3arOPAHHS, YTBOPEHHA
nnmy, Bubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

» He 36epiraiite akymynatopHy 6atapelo, Akoto Bu
came He KOPUCTYETECh, NOPAS, i3 KAHLeNAPCbKUMU
cKpinkamu, Knouamu, rBi3AkamMu, rBUHTaMM Ta
iHWMMKU HEBENUKUMU MeTaneBUMH NpeaMeTaMH, AKi
MOXYTb ClIPUUMHUTH NEPEMUKAHHA KOHTAKTIB.
KopoTke 3aMUKaHHA MiXX KOHTaKTaMW aKyMynATOPHOT
barapei Moxe CnpUUMHATM OMiKK1 abo NOXeXy.

» BukopucroByiite akymynatop Bosch nuwe y Bupobax
BMPOBHMKA. [TWLLe 33 TakUX YMOB akymynaTop byne
3aXMILIEHUH Bl HEDE3NEUHOrO NEPEBAHTAKEHHA.

» 3apapxaiite akymynatop Bosch nuwe 3apagHum
NPUCTPOEM 3 KOMNNEKTY MOCTaYaHHA.

[@ 3axuwaiite akymynaTop Big Tenna, Hanp.,
O Bif} COHAUHUX NPOMEHiB, BOTHI0, 6pyAy,
For‘ BOAM Ta BONOIH. ICHYe Hebeaneka BUOyXy i
N KOPOTKOr0 3aMUKaHHS.

BkasiBKM 3 TeXHiku be3neku gna
3apAAHUX NPUCTPOIB
MpouwuTaiite BCi 3acTepexxeHHs i BKa3iBKH.
II HeBWKOHaHHSA BKa3iBOK 3 TeXHikW be3neku Ta
IHCTPYKL|i MOXe NPU3BECTU 10 YPKEHHA
€IEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXexXi Ta/abo
BAXKKMX CEPHO3HMX TPABM.

[lobpe 36epiraiiTe Ha MaibYTHE Li nonepeKeHH i
BKa3iBKH.

» Llei 3apagHui NpUCTpIli He
nepepbaueHui AN BUKOPUCTaHHA
RiTbMH i 0c0OaMK 3 0OMeXxeHUuMH
¢hi3HYHUMH, CEHCOPHUMH Ta
po3yMoBUMH 3AiOHOCTAMM, abO
HepoCTaTHiM AOCBiAOM Ta
3HaHHAMM. [litAM Bikom Big 8
poKiB Ta 0ocobam 3 06MexxeHumMu
thisnuHUMH, CEHCOPHUMH Ta
PO3yMOBHMH MOXXNMBOCTAMH a0
HeAoCTaTHIM AOCBiAOM Ta
3HAHHAMM A03BONAETLCA
KOPUCTYBAaTUCA LUM 3apAAHUM
NPUCTPOEEM NULLE NiJ HarNAAoM
a00 AKLL0 BOHK OTPUMaANH
BiANOBiAHiI BKa3iBKH w040
6e3neuHoro BUKOPUCTaHHA LbOro

3apAAHOro NPUCTPOIO i
po3yMmiloTb, AKY Hebe3neky BiH
Hece. |HaKLle MoXnuBe
HenpaBUNbHE BUKOPUCTAHHA Ta
Hebe3neka ofjep)KaHHsA TPaBM.

» JlornapanTe 3a AiTbMU Nig yac
KOPUCTYBAHHA, OUULLEHHSA i
TeXHiuHoro obcnyroByBaHHs. [1pu
LibOMY CNiAKyWTe 3a TUM, LoD AiTH He
rpanucs i3 3apsaHUM NMPUCTPOEM.

» 3apagxanTe nuwe Bosch
akymynatopu NiCd/NiMH emnicTio
Bia 9 A-roa (2 akymynaTopHi
enemeHnTtH). Hanpyra akymynsropa
NOBWHHA NiAXOAUTH [0 3apAAHOI
Hanpyru 3apagHoro npucrtpoio. He
3apagxaiite barapei, wo He
po3paxoBaHi Ha NOBTOpHe
nepesapamKaHHA. IHaKLe iCHYE
Hebe3neka noxexi i BUOYXy.

G3axumaﬁre 3apAAHUIA NPUCTPIi Big Jolwy i Bonoru.
MonagaHHA BOAK B eneKTponpunag 3binbluye pusuk
YPKEHHSA €NEKTPUUHNAM CTPYMOM.

» 3apsapxaiiTe BUMipIOBanbHUIA iHCTPYMEHT Nule 3a
[I0NOMOTO10 10AHOT0 3aPAAHOT0 NPUCTPOIO.

» Tpumaiite 3apagHuil NPUCTPIN B uucToTi. Mpy
3abpyaHEHHsX icHY€ Hebe3neka ypaxeHHs enekTpUuHUM
CTPyMOM.

» KoxHoro pasy nepes BUKOPHCTaHHAM nepe.ipaiTe
3apAAHMI NPUCTPIN, WHYP Ta wTencenb. He
BMKOPUCTOBYHTE 3apAagHUIA NPUCTPIi, AKLLO bynu
BHABNEHI NOWKomKeHHA. He po3kpuBaitTe 3apagHui
NPUCTPi CAMOCTINHO, IX PEMOHT J03BONAETLCA
BMKOHYBaTH NuLe kBanidikoBaHomy nepcoHany i
nuLe 3 BAKOPUCTAHHAM OPHTiHANbHUX 3aMYaCTHH.
lMowKomKeHi 3apsaaHi NPUCTPOI, WHYP abo wrencenb
36i/bLUYE Hebe3neky ypaxeHHs eneKkTpUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBY#TE 3apAJHUIA NPUCTPIii HA
nerko3aiMMCTii NoBepXHi (Hanp., Ha nanepi, TKaHUHi
TowW0) ab0 B NoXkapoHebe3neuHoMy cepefoBHLLi.
Uepes HarpiBaHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO Nig uac
3apAMKaHHA BUHMKAE Hebe3neka 3aiMaHHA.
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Onuc npoAykry i nocnyr

Bynpb nacka, [OTpUMYHTECA iNtOCTPALN HA MoUaTKy
HCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii.

MpusHaueHHa npunagy

BypniBenbHuii nasep

BuMiptoBanbHWI iIHCTPYMEHT NPU3HAUEHWH ANA YTBOPEHHA i
nepeBipK1 TOUHOCTI FOPU3OHTANbHMX | Nepenagis BUCOTH.
BuMiptoBanbHui npunan npugaTHUi Ana pobit BcepenuHi
NPUMILLEHb T HAABOPI.

NasepHui npuimay

NazepH1i NpuiAMay NPU3HAUeHUH AnA LWBUAKOMO

3HAXO[KEHHA Na3epHUX MPOMEHIB, Lo 0bepTaloTbes, 3
[OBXMHOIO XBUNi, 3a3HaUEHOI0 B PO3AiNi TeXHiuHi AaHi.

BuMiptoBanbHuiA npunaa NnpuaaTHWi Ana pobiT BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HAZBOPI.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjisi 306pakeH1x KOMMOHEHTIB MOCMNAETbCA Ha
300paxkeHHA PoTaLiiiHOro nasepa, 3apAAHOT0 MPUCTPOIO Ta
Na3epHOro np1iMaya Ha CTOPiHKax 3 MantoHKaMy.

Poraujiinuit nasep/3apagHui npucTpii

(1) BuxigHuit oTBip inA Na3epHOT0 NPOMEHS
(2) 3miHHHI nasepHUit NPOMiHb
(3) IHaKkaTop yHKLT noNepemkeHHs Npo cTpyC
(4) Bumukay
(5) IHonkaTop cTaHy
(6) AkymynsatopHui bnok
(7) Cekuin ana baraperok
(8) dikcatop cekujii ana barapenok
(9) dikcarop akymynstopHoro bnoka
(10) 3apsagHe rHispo
(11) InaukaTop 3apamxeHocTi batapenok
(12) MNonepemxysanbHa Tabnuuka ana poboTH 3 nasepom
(13) Tnispo nig wratus 5/8"
(14) CepiitHuit Homep
(15) 3apagHui wWrekep
(16) Llrencenb 3apsaHOro NPUCTPOLO
(17) 3apaaHuit npucTpin

NasepHuit npuitmay

(18) dikcarop cekwii ana batapeitok”

TexHiuHi XapaKTepUCTHKH
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(19) Bumukau®
(20) KHomka HacTpoBaHHA TouHocTi npuitomy”
(21) KHonka 3BykoBoro curHany”

(22) Marnitn®

(23) MosHauka cepeannn®

(24) MpuitmManbHe BiKOHLE 1A Na3epHOro npomeHsa”
(25) Oucnnel (nepenHa i 3anHA uacTum)®

(26) Barepnac”

(27) T'yuHomosewp”

(28) Cepiltnuit Homep”

(29) Kpuwka cekuji gns batapeiiok”

(30) THi3no nig kpinnexxa®

(33) MosopoTHa KHoMKa KpinneHHa"
(34) KpinunbHuit reuHT kpinnexHa”
(35) Kpinnents®

(36) PenepHa cepefiHa NiHis Ha KpinneHHi*

A) 3obpaxene abo onucaHe NpUNaAAA He BXOAUTb B
CTaHpapTHUi 06¢Ar noctaBku. [OBHMI acCOPTHMEHT
npunapan Bu 3Haiipete B Hawii nporpami npunapas.

)

)

)

EnemeHnTH inguKaLii nasepHoro npuiimaua
(a) IHaMKaTop TOUHOCTI NPUIHOMY, «CEPEAHE
HanawTyBaHHA»
(b) IHankaTop 3apamKeHocTi baTapenok

(c) IHoukaTop Hanpamy «/lasepHui NPOMiHb Mg
CepeaHboLo NiHieo»

(d) IHankaTop 3ByKOBOrO CHrHany
(e) IHouKaTop cepenHboi MiHii

(f) IHoMkaTop TOUHOCTI MpUtOMY, «TOUHE
HanaLuTyBaHHA»

(g) IHonkatop HanpaMy «/lasepHuit NPOMiHb Haf
cepeaHboLo NiHiEw»
Mpunappa/3anyacTuHn

(31) LLrams®

(32) [lanekomipHa peitka”

(37) Okynapw ana pobot 3 nazepom”
(38) BiaupHuit wur”

(39) Martit®

(40) dytnap”

A) 3obpaxeHe abo onucaHe NpUNaaAnA He BXOAUTb B
CTaHAapTHUi 06¢Ar noctaBku. MoBHKI aCOPTUMEHT
npunapan Bu 3Haiigere B Hawii nporpami npunapas.

PotauiitHuit nasep GRL400H

ToBapHui HoMep 3601K61 80.
Pobounit gianasoH (pagiyc)*®
- be3 nasepHoro npuitmaua npuobn. 10m

Bosch Power Tools
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PotaujiitHuit nasep GRL400H

- 3 nasepHuM npuiiMauem npuon. 0,5-200 m
TouHicTb HiBenoBaHHA"" +2,4 mm (npy 30 m)
[liana3oH aBTOMAaTUUHOTrO HIBENOBaHHS, TUMOBUH +8% (+4,6°)
TpuBanicTb HiBENOBaHHSA, TMNOBA 15¢
LLBuakicTb 0bepTaHHs 600 xgun.”
Poboua Temneparypa -10°C...+50°C
Temneparypa 36epiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BAKOPUCTAHHA Hafl PENEPHOK BUCOTOLD 2000 m
BigHocHa BonoricTb NOBITPA MaKC. 90 %
CryniHb 3abpyaHeHocTi BignosigHo Ao IEC 61010-1 22
Knac nasepa 2
Tun nasepa 635 HM, < 1 MBT
Po3xomxeHHs 0,4 mpag (NoBHWM KyT)
T"Hi3[0 Mif WTATUB rOPU30HTANbHE 5/8"-11
Axymynsatopu (NiMH) 2 x 1,2 BHR20 (D) (9 Au)
batape/iku (nyHo-MapraHLesi) 2x1,5BLR20 (D)
Bara signosigHo go EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kr
Po3mipu ([OBXWHA X LUMPUHA X BUCOTA) 183 x 170 x 188 Mmm
CTyniHb 3axucty IP 56 (3 3axucToM Big nuny i bpusok Boan)
A) npu25°C

B) Pobouuit aiana3oH MoXe 3MeHLLYBATUCA BHACMIAOK HECTIPUATAMBMX YMOB (Hanp., NPAMi COHAYHI NPOMEHi).
C) ysnoBx ocei

D) 3asBuuail NpUCYTHE NULLE HENPOBIfHE 3abpyaHEHHS. MpoTe, AIK NPaBUNO, BUHUKAE TMMUACOBA NPOBIfHICTb UePE3 KOHAEHCaL0.
OfiHo3HauHa ineHTUdiKaLiA BUMipIoBanbHOTO iHCTPYMEHTa MOX/IMBA 3a J0NOMOr0k0 cepiitHoro Homepa (14) Ha 3aBofCbKin TabnuuLi.

3apaaHuii npucTpin CHNM1

ToBapH1i Homep 2610A15290
BxigHa Hanpyra B 100-240
YacToTta 3MiHHOTO CTPYMY Ha BXOA My 50/60
BuxigHa Hanpyra V= 3
BuxigHui ctpym A 1,0
[lonyctma Temnepartypa akyMynaTopHoi batapei nig uac “C 0...+40
3apALKaHHSA

TpuBanictb 3apamKaHHaA rog. 14
KinbKicTb akyMynATOPHUX eNeMeHTIB 2
HomiHanbHa Hanpyra (Ha akyMynATOpHUi enemeHT) V= 1,2
Bara BignosigHo o EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,12
Knac 3axucty ENI
ToBapHWi HOMep 3601 K15 40.
[10BXMHA XBUNb, LLI0 NPUAMAIOTHCA IHCTPYMEHTOM 635-650 HMm
Pobouwuit aianasoH (pagiyc)” 0,5-200 M
KyT npuiiomy 120°
LLIBKAaKicTb 0bepTaHHA, Lo NPUAMAETLCA IHCTPYMEHTOM > 200 xsun.*
Tounictb npuiiomy®®

— «TOYHE HanaLTyBaHHA» +1 MM

1609 92A5531(09.09.2020) Bosch Power Tools
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NasepHuit npuimay LR1

~ «CEPEAHE HanalTyBaHHA» +3 MM
Poboua Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepatypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCcOTa BUKOPUCTAHHA HaJ penepHoto BUCOTOD 2000 m
BigHocHa BonoricTb NOBITPA Makc. 90 %
CryniHb 3abpyaHeHocTi BignosigHo fo IEC 61010-1 20
barapes 1x9B6LR61
Pobouni pecypc npubn. 50 rof.
Bara BignosiaHo ao EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kr
Po3Mipu ([OBXKMHA  LIMPKHA x BUCOTA) 148 x 73 x 30 MM

CTyniHb 3axucty IP 65 (3 3axucToM Big nuny i bpusok Boau)
A) Pobounit aianasoH MOXe 3MEHLIYBATUCA BHACMIAOK HECTIPUATAMBUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI MPOMEH).

B) Y 3anexHocTi Bif BiaCTaHi Mix na3epH1M npuitMauem i byaisenbHAM na3epom, a TakoX Bifl Knacy nasepa i Tuny nasepa bypaisenbHoro
nasepa

C) HaTouHiCTb NPUIHOMY MOXYTb HETaTUBHO BNIUBATH HECTIPUATIBI YMOBH HAaBKOMMLIHBOTO CEPEAOBHLLA (HAMp., NPAMI COHAUHI NPOMEH).

D) 3asBuuail NpUCYTHE NULLE HENPOBIfHE 3abpyaHeHHS. MpoTe, AIK NPaBUNO, BUHUKAE TMMUYACOBA NPOBIfHICTb UePe3 KOHAEHCaL0.
[1nA TouHoi ineHTUdiKaLlii na3epHoro NpuitMaua Ha 3aBoAChKil TabnuuLli NoaHaueHui cepiiiiui Homep (28).

Inchopmauia wozao npucTpolo, NnasepHun
npuimau

A-3BaXKEHWM piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifi 3BYKOBOIO
CUrHany CTaHOBHTb Ha BiacTaHi 0,2 M 10 95 1B(A).
He Tpumaiite nazepHuii npuiimau 6nusbko o
Byxa!

MoHTax

XKuBneHHA BUMipIOBanbHOro iHCTPyMeHTa
BuMiptoBanbHui iHCTPYMEHT MOXKeE NpaLitoBaTH Bif

3BMUaiHKX baTaperok un akymynsaTopis abo Big
akymynsaTopHoro bnoka Bosch.

Ekcnnyarauis Bif 6aTapeiiok/akymynaropa

Y BUMipIOBaNnbHOMY NpUNazi PeKOMEHAYETLCA
BUKOPWCTOBYBATH NY)XHO-MapraHLieBi bataperku abo
aKyMynAaTopHi batapei.

LLlob BMIHATH cexLiito ana bataperiok (7), NoBepHiTb
hikcarop (8) y nonoxeHHs % BuiiMiTb cekuito ana
6aTapenoK 3 BUMIpIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ta BCTaBTe
barapeikn abo akymynaTopu.

Mpy LbOMy 3BepTaiTe yBary Ha NpaBHibHY HanpPaBNeHICTb

NONKCIB, AK Lie N0Ka3aHO BCEPeaMHi CeKLjii Ana batapenok.

3aBXau MiHAITe 0AHOYACHO BCi baTapenkn/akyMynaTopHi

batapei. BukopucToByiTe nuilie batapeiku abo

aKyMynaTopHi batapei oagHoro BUpobHHKa i oiHakoBOI

€MHOCTI.

BcTasTe ceklyito ans batapetiok (7) y BUMiproBanbHUi

iHCTPYMEHT Ta NoBepHiTb hikcatop (8) y nonoxeHHs °}

» Buiimaiite 6aTapeiiku abo akymynaTopHi batapei 3
BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa, AKILO TPUBANUI Yac
He DyzieTe KopHCTyBaTHCA HUM. Y pa3i TPUBANoro

3bepiraHHs y BUMipIOBaNIbHOMY iHCTPYMEHTi baTtapeiku i
aKyMynATOpU MOXYTb KOPOAYBATH | CAMOPO3PsAKaTHCA.

Ekcnnyarauis Bifg akymynaTtopHoro 6noka

» 3BaxaiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra pxepena
XMBNEHHA MA€E BiANOBIAATM AaHWUM Ha 3aBOACHKIN
TabnuuLi 3apsaHOro NPUCTPOL.

3apAgitb akyMynATopHuii bnok (6) nepea nepLmnm

BUKOPUCTaHHAM. AKYMYNATOPHWI BNOK MOXHa 3apaaKaTu

nue y nepenbaueHomy ns Uboro 3apsnHoMy

npuctpoi (17).

BcTaste wrencenbHy BUKY, WO NIAXOAUTL ANA BALIOI

vepexi (16), y 3apagHui npuctpin (17) i naire i

3adhikcyBaTmCA.

Bcrarte wrekep (15) 3apsgHOro npucTpoto y 3apsaHe

rHi3n0 (10) Ha akymynaTopHomy bnoui (6). YBiMKHITE

3aPALHAN NPUCTPIN B MEPEXY XKUBNEHHA.

3apAmKaHHA PO3PAIKEHOTO aKyMYyNATOPHOro bnoka TpMBae

npuobn. 14 rog. 3apagHUi NPUCTPIN Ta akyMynATOPHUI bnok

3aXMLLEHI Bif Nepe3apamKaHHs.

HoBwuit akyMynaTopHui 610K abo Takui, Wo He

BUKOPMCTOBYBABCA NPOTATOM TPUBAMONO uacy, notpebye

[INA OCATHEHHS CBOET NOBHOI EMHOCTI NpubA. 5 Uuknis

3apAMKAHHA/ PO3PAMKAHHS.

He 3apsagpxaitte akymynatopHui bnok (6) nig uac

BUKOPUCTaHHS, iHaKLLE HOr0 EMHICTb 3MEHLLMTBCA.

3apsapkanTe akyMynaTOpHUI BNOK, NULLE AKLLO iHAMKATOp

3apamKeHocTi bataperok (11) TpuBano ceitUTbCA abo

bnumae.

3aHaaTo KOpOTKa TPUBANICTb PODOTH NicNA 3apaaKaHHA

CBIAUMTb NPO Te, L0 aKyMYNATOPHWUI BNOK BUUEpnaB CBilt

pecypc i 1oro noTpibHO 3aMiHUTH.

AKLLO aKyMYNATOPHMI BNOK PO3PALKEHWH, BU MOXKETE

KepyBaTh BUMipIOBaNbHUM iHCTPYMEHTOM TaKOX 33

[10MOMOr0t0 3apPAAHOTo NPUCTPOIo (17), AKLLO BiH

NiAKNOUEHUH A0 MEPEXi. BAMKHITb BUMIptoBaNbHUN

Bosch Power Tools
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iHCTPYMEHT, 3apAaiTh akyMynsTopHuit bnok npubn. 10 xs, a
NOTiM 3HOBY YBIMKHiTb BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3
NiAKNIOYEHUM 3aPARHUM NPUCTPOEM.

[1nA 3aMiHK akymynaTopHoro bnoka (6) noBepHiTh

hikcatop (9) y nonoxeHHs @ Ta BUIMITb aKyMYNATOPHHUI

610K 3 BUMIpIOBaNbHOrO iHCTPYMeHTa. BCTaBTe HOBMIA

aKyMYNATOPHWI 60K y BUMipIOBAbHUI iIHCTPYMEHT Ta

NoBepHiTb thikcatop (9) y nonoxeHHs )

» BuiimaiiTe akymynaTopHuii 6nok 3 BAMipioBanbHOro
iHCTpYMeHTa, AKLL0 TPUBaNMii uac He bypete
KOPUCTYBaTHCA HUM. Y Pasi TpMBanoro 3bepiraHHa y
BUMIPIOBANbHOMY IHCTPYMEHTI aKyMyNATOPH MOXYTb
KopopyBati abo camopospsmKaTUCH.

InauMKaLia cTaHy 3apagXaHHa

AKLL0 inauKaTop 3apamKeHocTi batapeiiok (11) Bneplue
6n1mae uepBOHUM, BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT MOXHa
BUKOPUCTOBYBATH LLiE 2 FOAUHMU.

AKLL0 iHAMKaTOp 3apAmKeHocTi bataperiok (11) Tpusano
CBITUTbCA UEPBOHUM, NOAANbLLI BUMiIPIOBAHHA HEMOXUBI.
Mpubn. uepes 1 xBun. ekcnnyarawii BUMipIOBanbHUI
iHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMHUKAETHCH.

EHeproxxuBneHHaA nasepHoro npuiMaya

BcrpomnaHHa/3amina 6atapeiku

[Mpu ekcnnyatalii na3epHoro npuimMaua pekoMeHaYeTbCA

BUKOPUCTOBYBATH BUKMIOUHO NYXKHO-MapraHLesi batapei.

MputhcHiTL thikcaTtop (18) cekuii ans bataperok Ha30BHi i

MigHIMITb KPULLKY cekuii ana bataperiok (29). Bctaste

batapenky.

Mpu ubOMy 3BEpTaiTE yBary Ha NpaBMNbHY HaNpPaBNeHiCTb

NONKCIB, AK Lie N0Ka3aHOo BCepeauHi cekLii ansa batapeiok.

Micns Toro AK iHAMKaTop 3apAmkeHocTi bataperiok (b)

Brieplue 3’ABMBCA Ha aucnnei (25), nasepHui npuinmay

MOXe NpaLtoBatH Lie npubn. 3 rog.

» Buiimaiite 6aTapeiiky 3 nasepHoro npuiimaua, AKLi0
TPUBanHii yac He Bypete KopucTyBaTHCA HUM. [TpU
TpuBanomy 3bepiraHHi batapeika Moxe KOpofyBaTH y
NasepHOMY NPUIAMaUEeBi Ta CaMOPO3PAMKATUCA.

Pobota

» 3axuiwaiTe BUMipIOBanbHUI iHCTPYMEHT Ta Na3epHUi
NPHiiMaY Bif, BONOTH i COHAYHNX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNnuBY Ha BAMipIOBanbHHUi
iHCTPYMEHT Ta na3epHuil NPUIHMau eKcTpeManbHUX
Temnepartyp abo TeMmnepartypHux nepenagis. He
3anuLuanTe ix, Hanp., B MalLWHi. AKLLO BUMIPOBaNbHUM
iHCTPYMEHT i Na3epHWi NpuUiMay 3a3Hanu BNaMBY
BENMKOro nepenagy Temneparyp, nepLl Hix BMUKaTY ix,
naite im cTabinisyatv cBoto Temnepatypy. Mepen
noaanbLLoto poboTor 060B’A3KOBO 3aBX/AM NepeBipanTe
TOUHICTb PODOTH BUMIPIOBANBHOIO IHCTPYMEHTa (AMB.
,I1epeBipKka TOUHOCTi BUMiPIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTA®,
CropiHka 186).

EKkcTpemanbHi TeMnepartypy Ta TemneparypHi nepenagu

MOXYTb NOTipLIYBATH TOUHICTb BUMIPIOBANIbHOMO
iHCTPYMEHTa i na3epHOro npuimaua.

» YHHKaiTe CUNbHUX NOLITOBXIB i NafiHHA
BUMipIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTA. [1icNA CUMbHUX
30BHILLHIX BNMMBIB HAa BUMiptOBaNbHUIM IHCTPYMEHT nepes
nopanbluoto poboTot 060B’A3KOBO 3aBXAN NepeBipaATe
TOUHICTb PODOTH BUMIPIOBANLHOIO IHCTPYMEHTA (AMB.
,[1epeBipKka TOUHOCTi BUMiPIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTA®,
CropiHka 186).

» Mpubepitb 3 pobouoi 30HK NepelLKoaH, AKi mornu 6
BifOMBaTH Na3epHHuii NPOMiHb 260 NnepelKoaKaTH
nomy. Hanpuknapg, 3akpuiite 6nuckyui nosepxHi abo
NoBepXHi, Lo Biaasepkantototb. He BUMiploiTe uepes
cKkno abo noai6Hi matepianu. fKLL0 NasepHU NPOMiHb
BinOUTUI abo 3aropofKeHuit, pe3ynbTaTv BUMIpIOBaHHA
MOXYTb 6YTH HETOUHUMMU.

Mouarok pobotu 3 byaiBenbHUM nasepom

BcTaHoBneHHA BUMipPIOBaNbHOI0 iHCTpyMeHTa

BcTaHoBITb BUMiptOBANbHHUM
IHCTPYMEHT y
TOPU30HTaNbHOMY
NONOXEHHI Ha CTINKY OCHOBY
abo MOHTYy/Te 110ro Ha
wratve (31).

Uepes BUCOKY TOUHICTb HiBEeNOBaHHA BUMIpIOBaNbHUM
npunag ay»e YyTNMBO pPearye Ha CTPACAHHA Ta 3MiHU B
NoNoXeHHi. ToMy cnifkyiTe 3a cTabinbHUM NONOXEHHAM
BUMIPIOBaNbHOO NPUNaay, ob YHUKHYTH NepepuBaHHa y
poboTi 3 NPUUKMH A0ATKOBOTO HiBEMOBAHHS.

YBiMKHEHHS/BUMKHEHHS

LLlob yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUM iIHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha

BUMMKau (4). Yci iHauKaLii KopoTKouacHo MiacBiuyTbCA.

BuMiptoBanbHWI iIHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE 3MIHHUN

nasepHuit npoMiHb (2) 3 BuxigHoro oteopy (1).

» He cnpsamoByiite nasepHuit NPOMiHb Ha ntoAei i
TBapHH i He AUBITbCA Y Na3epPHUI NPOMiHb,
BKNIOYAIOUH i 3 BeNMKOI BiACTaHi.

BuMiptoBanbHMUM iHCTPYMEHT Bifpa3y NOUMHAE aBTOMATHUHE

HiBentoBaHHs. [in uac HiBentoBaHHA iHanKatop cTaHy (5)

6numae 3enexum, nasep He obeptaeTbea Ta bnumae.

BuMiptoBanbHu# iHCTPYMEHT BUPIBHAHMM, WOWHO iHAMKATOP

craHy (5) nounHae CBITUTUCA 3eNeHNM, a nasep

6e3nepepBHO CBiTUTbCA. [1icNA 3aBEpPLIEHHS HiBENIOBAHHA

BUMipIOBaNbHUM iIHCTPYMEHT aBTOMATUUHO 3aMnyCKAETbCA Y

pOTaLiiHOMY PEXUMI.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHIi BAMipIOBaNbHUi
iHCTpyMeHT 6e3 pornagy, nicna sakiHueHHA po6oTu
BUMMUKaiiTe BUMipIOBanbHUIA iIHCTPYMEHT. [HLwi ocobu
MOXYTb 6YTW 3acninneHi nasepHUM NPOMEHEM.

BuMmiptoBanbHWI iIHCTPYMEHT NPALLIOE BUKMIOUHO Y

poTauitHOMy pexuMi 3 ikCOBaHO WBMAKICTIO 0bepTaHHs,

1140 TAKOX MiJXOAUTb ANA BUKOPUCTAHHA 3 Na3epHUM

npuiMauem.
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3 3aBOfICbKUMMU HanaLLTyBaHHAMM DYHKLYiA NONepeieHHsA
PO CTPYC BMUKAETHCA aBTOMATUYHO, iHAMKATOP PYHKLLT
nonepemxerHa npo cTpyc (3) cBiTMTbCA 3eneHnM.

LLlob BAMKHYTH BUMipIOBANIbHWM IHCTPYMEHT, KOPOTKOUACHO
HaTUCHITb Ha BUMHUKau (4). fkwo cnpautosano
nonepeapKeHHs Npo cTpyc (iHaukatop dyHKuji
nonepemkeHHs npo cTpyc (3) bnMmae uepsoHnM),
0[JHOPA30BO HATUCHITb Ha BUMKKAY, LLI0D Nepe3anycTuTk
(hyHKLit0 nonepeKeHHA NPo CTPYC, a NOTiM Luye pa3
KOPOTKOUACHO, 0D BUMKHYTW BUMIpIOBANIbHWM IHCTPYMEHT.
[lns 3axucTy batapenok abo akymMynaTopiB BUMIpIOBaNbHHUN
iHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMMUKAETHCHA, AKLLO BiH BUALLIOB
3a [IONYCTUMi MEXi CaMOHIBENIOBaHHA DinbLU Hix Ha 2 rof.
abo AKLLO Nonepe;KeHHs NPO CTPYC CNpaLboBYE NPOTATOM
binblue 2 roa. BcTaHoBITb BUMIPIOBabHUM IHCTPYMEHT i
3HOBY YBIMKHITb HOTO.

Mouarok poboTH 3 nasepHUM npuiMauem

BcraHoBneHHA nasepHoro npuimaua (aue. man. A)
Po3raluyiTe nazepHui Nnpuimay Ha BifcTaHi

npuHaimHi 0,5 M Big poTauifHoro nasepa. AKLLo
pOTaUiiHWi Nasep Mae pisHi pexumu poboTH, BCTaHOBITh
rOpPU30HTaNbHUI abo BEPTUKANbHUI PEXHM 3 HAHBHLLOKD
LWBKAKICTIO 0bEpTaHHA.

Po3TaluyiTe nazepHui npuimay Tak, wob nasepHui
NPOMiHb AOCATaB NPUIUManbHOTO BikoHLA (24). BupisHsaiite
11070 TaK, 106 nazepHUit NPOMiHb MPOXOAMB Uepe3
Np1IMabHE BIKOHLE Nonepex (K 30bpaxeHo Ha
MarnioHKy).

BMUKaHHA/BUMHKAHHA

» [pu yBiMKHEHHi na3epHOro NpuitMaua nyHae ryuHui
3BYKOBHIA CHrHaN. 3 L€l NPUUUHK He HabnuxaiiTe
nasepHUi NpuitMau A0 BYX i A0 iHWKMX 0Ci6. M'yuHui
3BYK MOXE MOLIKOAUTH CAIYX.

LLlob yBiMKHYTH NasepHuit NprUitMay, HaTUCHITb Ha

BuMMKau (19). KopoTkouacHo 3aropsioTbCA BCi iHOMKATOPH

Ha Aucnnei i NyHatoTb ABa 3BYKOBUX CUTHTH.

Micna yBiIMKHEHHA Na3epHOro NpuiMaya 3aBxau

BCTaHOBMKETHCA «CEPEHE HANALLTYBAHHA» TOUHOCTI

NPUAOMY Ta BAMUKAETbCA 3BYKOBMHI CUTHaN.

LLlob BUMKHYTH NasepHuit NpuiiMay, Lie pa3 HaTUCHITb Ha

BUMHKay (19).

AKwo npotarom np1bn. 10 xBUn. Ha na3epHOMY NpuiMai

He By[yTb HATUCKATMCA XOLHI KHOMKM | Ha NpUiAManbHe

BikoHue (24) npotarom 10 xBun. He byayTb NOTPANAATU

Na3epHi NPOMEHi, NasepHU NpuimMau AnA 3a0LLaKeHHs

6barapei aBTOMaTHUHO BUMUKAETbCA. BUMKHEHHSA

NO3HAYAETbCA 3BYKOBUM CUTHANOM.

Bubip HanawTyBaHHA iHAUKaTOPa cepeAHbOI NiHiT
3a0MOMOrot0 KHOMKM HAaCTPOIOBAHHA TOUHOCTI

npuitomy (20) MoXxHa HanALWTYBATH, 3 AKOKD TOUHICTIO
NONOXEHHA Ta3ePHOro NPOMEHA Y MPUAMANbHOMY BiKOHL
Bif0bpaXXaTUMETLCA AK «M0 LEHTPY»:

~ «TOYHE HanaLUTyBaHHA» TOUHOCTI BUMIPIOBaHHA
(inankarop (f) Ha aucnnei),
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~ «CepefHE HanalITyBaHHs» TOUHOCTI BUMIPIOBaHHS
(iHaukatop (a) Ha aucnnei).

Mpu KOXHiM 3MiHI HaNALITYBaHHA TOUHOCTi NYHAE 3BYKOBUH

CHrHan.

IHaMKaTOPH HaNPAMKY

lonoXXeHHA Na3epHOro NPOMEHA Y NPUIAMANbHOMY

BiKOHLi (24) BinobpaxaeTbea:

- Hapgucnnei (25) Ha nepeaHboMy i 3aaHbOMY bolli
NasepHOro npuimaua 3a oNoMoroko iHaMKaropa
Hanpsamy «/lasepHui NPOMiHb Mif cepeaHboto
Ninieto» (c), iHankatopa Hanpamy «/la3epHuit NPoMiHb
Hag cepeaHbolo NiHieto» (g) abo iHaukaTopa cepeaHboi
nitii (e),

— OnuioHanbHUM 3BYKOBUM CHrHanom (ame. ,,3ByKOBHI
CUrHan s iAMKauii nasepHoro npomeHs”,

CropiHka 185).

NasepHuit NpuitMay Ayxe HU3bKO: AKLLO Na3epHUN

NPOMiHb NOTPANNAE Y BEPXHIO UACTUHY NPUAMANbHOTO

BikoHU# (24), Ha aucnnei 3 ABNAETbCA iHAMKATOP HanpAMY

«[la3epHuit NPOMiHb Hafj CepeHbOLO NiHieo (g).

Mpu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CHrHani NyHa€e CUrHan 3

[OBrMMU iHTEpBanamu.

MepeMmicTiTb Na3epHUi NpUMay 3a HanpPAMOM CTPINKK

Bropy. Mpu HabnwxeHHi 1o cepeaHboi NiHii BigobpaxaeTbea

NULLE KIHUMK iHAMKaTOpa HanpaMy «/la3epHui NPOMiHb Haa

CepenHboLo NiHieo» (g).

NasepHuit NpuitMay Ayxe BUCOKO: AKLLO Na3epHUN

NPOMiHb NOTPANNAE Y HUXKHIO YACTUHY NPUIMANBbHOMO

BiKoHU# (24), Ha aucnnei 3'ABNAETbCA iHAMKATOP HanpAMY

«[1a3epHuit NpOMiHb Mg cepeaHboto iHieto» (c).

Mpy yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CUrHani NyHa€ CUrHan 3

KOPOTKMMMU iHTEPBANAMK.

lMepeMmicTiTb Na3epH1i NpUMMay 3a HaNPAMOM CTPINKK

[0HK3Y. [py1 HabnuKeHHI 1o cepeHbOi NiHiT

Bif0OPaXXa€eTbCA NULLE KIHUMK IHAMKATOPA HANpAMY

«[1a3epHuit NpOMiHb Mif cepeaHboto fiHieto» (c).

NasepHuit NpuitMay nocepeauHi: AKLLO Na3epHUI NPOMiHb

NPOXOATb KPi3b NpUitManbHe BikoHLe (24) Ha BUCOTI

no3Hauku cepeautn (23), Ha aucnnei 3'ABNAETHCA

iHOMKaTop cepeHboi NiHii (e).

Ipu yBIMKHEHOMY 3BYKOBOMY CHrHani yHa€e NOCTIHHWN

CUrHan.

3BYKOBMIi CHTHaN ANA iHAWKaLiT Na3epHOro NnpomeHs
[InA iHaMKaLii NonoXeHHA Na3epHOro NPOMeHs B
NPUIAMANbHOMY BiKOHLi (24) MOXHa YBIMKHYTH 3BYKOBHH
CUrHan.

Bw MoxeTe YBIMKHYTH CHrHaN 3 1BOMA PiBHAMM IYUHOCTI.
[lns yBIMKHEHHA abo 3MiHW PiBHA rYUHOCTi 3BYKOBOIO
CUrHany HaTUCKanTe KHOMKY 3ByKOBOTO curHany (21), noku
NoTPiBHMI piBEHb rYUHOCTI He 3'ABUTbCA Ha Aucnnei. Mpu
CepefiHii ryuHocTi Ha aucnnei bnumae iHaMKaTop 3ByKOBOrO
curHany (d), npu BUCOKil ryuHoCTi iHgMKaTOP 3ByKOBOMO
CUrHany TPUBANO CBITUTBLCA, @ AKLLO 3BYKOBUM CUTHaN
BUMKHEHWH, IHOMKATOP 3HUKAE.
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ABTOMaTHUYHE HiBeNOBaHHA

Ornap

Micna yBiMKHEHHA BUMIpHOBaNbHUI iIHCTPYMEHT NepeBipAe
TOPM30HTaNbHICTb NONOXEHHA | ABBTOMATUUHO KOMMEHCYE
HepiBHOCTI B MeXax fliana3oHy CaMOHiBeNoBaHHA Npub/.
+8%(+4,6°).

Mig uac HiBentoBaHHA iHAMKaTop cTaHy (5) bnumae 3enexum,
nasep He obepTtaeTbea Ta bnumae.

BuMiptoBanbHU# iHCTPYMEHT BUPIBHAHMHK, LWOWHO IHAMKATOP
cTaHy (5) NouMHae CBITUTUCA 3ENEHUM, a nasep
6e3nepepBHO CBITUTLCA. [1icNA 3aBEPLIEHHA HiBENIOBAHHA
BUMIPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO 3aMyCKAEThCA Y
POTaLiHOMY PEXMMI.

AKLLO BUMipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT NMicns yBIMKHEHHA abo
nicnA 3MiHU NONOXXEHHsA Mae yxun 8 %, HiBentoBaHHs binblue
HEMOX/NHUBE. Y LibOMY pa3i poTOp 3yNUHAETLCA, Nasep
6numae, a ingukarop ctaHy (5) TpuBano caitUTbLCA
UEepBOHMM.

3aHOBO pO3TalLyiTe BUMIPIOBANIbHUI IHCTPYMEHT i
3aueKaiTe, NOKW He 3aKiHUNTbCA aBTOMATUUHE
HiBeNtoBaHHA. be3 3aMiHM NONoXeHHA nasep aBTOMAaTUYHO
Bi[IKMIOYAETLCA Uepes 2 XB, a BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT—
uepes 2 roauHH.

HiBenboBaHui BUMiptoBanbHWN iIHCTPYMEHT NOCTINHO
nepeBipAE ropU3oHTaNbHE NONOXEHHS. [1pK 3MiHi
NONOXeHHA aBTOMATUUHO BUKOHYETLCA HiBentoBaHHs. LLlob
YHUKHYTH MOMUAOK Nif} YaC BUMIPIOBAHHA, pOTOp
3YNMUHAETLCA Nif Yac NPoLLeCy HiBENIOBaHHs, nasep bnumae,
ainaukarop ctaHy (5) bnumae 3eneHum.

(@) .
DyHKUiA nonepeXeHHs Npo cTpyc

BuMiptoBanbHui iHCTPYMEHT 0bnafiHaHui hyHKLiE
nonepemKeHHs Npo cTpycH. Y pasi 3MiHW NonoxeHHs abo
CTPYCY BUMIPIOBANbHOTO iHCTPYMeHTa abo y pasi Bibpauii
IPYHTY BOHa NONepeXye HiBentoBaHHA Y 3MiHEHOMY
NONOXeEHHI, 3aBAAKM UOMY MONEPEKYIOTLCA NOMUNKHU
uepes 3cyB BMMIpPIOBAIbHOTO iIHCTPYMEHTA.

AkTHBaLifA nonepeaMXeHHs NPo CTPYC: Nicns yBIMKHEHHA
BUMIPIOBaNbHOIO IHCTPYMeHTa (hyHKLiA nonepemKeHHs Npo
CTPYC YBIMKHEHa 3 3aBOACbKUMM HanaLTyBaHHAMM
(iHoukaTop nonepemkeHHA Npo cTpyc (3)cBiTUTbeA
3eneHnm). NMonepeakeHHs Npo CTPYC akTUBYETLCA
npubnusHo uepes 30 cekyHA Nicna yBIMKHEHHS
BUMIPIOBANIbHOIO iHCTPYMeHTa abo YBIMKHEHHs (YHKLi
nonepemKeHHs Npo cTpyc.

CnpauboByBaHHA nonepeaXeHHA NPo CTPYC: AKLO
[Aiana3oH TOUHOCTI HiBENIOBAHHA NepeBULLEHO NPK 3MiHi
NONOXXEHHA BUMIPIOBabHOIO iHCTPYMeHTa abo peecTpallii
CUNbHOTO yaiapy, CNpaLboBye NonepemkeHHA Npo CTpycC:
obepTaHHA nasepa NPUNUHAETLCA, NA3ePHUI NPOMiHb
6numae, ingukatop cTaHy (5) aracae, a iHaukaTop
nonepemkeHHs npo cTpyc (3) bnMmae uepBoHUM.

Mpy BUMKHEHOMY NONepeKeHHI PO CTPYC HATUCHITH Ha
BUMMKaY (4). DyHKLis nonepeikeHHs Npo cTpyc
BMWKAETbCA 3HOBY, | BUMIPIOBaNbHMI IHCTPYMEHT 3anycKae
HiBentoBaHHA. LLIoWHO BUMipIOBaNbHUM iIHCTPYMEHT

BUpiBHABCA (iHAMKaTOP cTaHy (5) nocTilHO CBITUTLCA
3€M1eHUM), BiH aBTOMATUUHO 3anyCKaEeTbCA B poTaLitHoMy
PEXUMI.

lNepeBipTe NONOXeHHA Na3epHOro NPOMEHA No PenepHin
TOULli i 32 NOTPEOM CKOPUTYiTe BUCOTY BUMIpIOBaNbHOMO
iHCTpyMeHTa.

AKLLO (YHKLIA He 3anyCKaeTbCA MOBTOPHUM HATUCKAHHAM
Ha BMMMKau (4) Npu cnpawboBYBaHHI NONEPEmKEHHS NPO
CTPYyC, Nasep aBTOMATUYHO BiKMIOUAETHCA Uepe3 2 XB, a
BUMIpIOBaNIbHUI IHCTPYMEHT—uepe3 2 roAnHU.
BuMKHeHHA yHKLiT nonepemkeHHA Npo cTpyc: 106
BUMKHYTH aD0 YBIMKHYTH (DYHKLLiH0 NONEpemKeHHA Npo
CTPYC, HATUCHITb Ha BUMKKau (4) | yTpuMyitTe npoTarom 3 c.
AKLo cnpauoBano nonepempKeHHA Npo cTpyc (iHaukatop
nonepemkerHa npo cTpyc (3) bn1mae uepBoHMM), couaTky
HaTWUCHITb Ha BUMMKAY, a NOTIM 3HOBY YTPUMY#TE NPOTAroM 3
C. AKLO nonepemKeHHsA NPO CTPYC BUMKHEHO, iHANKaTOP
nonepemkeHHa npo cTpyc (3) racae.

Micns yBiMKHEHHA hYHKLT nonepemkeHHs NPo CTPYC BOHa
aKTMBYETbCA NpubnnaHo yepes 30 c.

Ip¥ BAMKHEHHi BUMipIOBaNbHOT0 IHCTPYMeHTa dhyHKLisA
nonepemKeHHA Npo cTpyc 3bepiractbes.

MepeBipKa TOUHOCTi BUMipIOBaNbHOIO
iHCTpyMeHTa

dakropw, L0 BNAMBAIOTbL Ha TOUHICTb

HaibinbLuni BNNKB cnpaBnse Temneparypa 30BHilLHbOMO
cepepnosuia. Ocobnneo TemnepatypHi nepenaau, Wo
CrnocTepiratoTbes B Mipy BifAaneHHA Bif FPYHTY, MOXYTb
CMPUYNHATH BIAXMNEHHA Na3ePHOTO NPOMEHH.

OcKinbku TeMNepaTypHi KONMBaHHA € HanbinbLuMMK 6nU3bko
[0 'PYHTY, HEObXiAHO NOUNHAOUM 3 IOBXKUHH
BUMIpIOBanbHOI AinAHKKM 20 M 3aBXAM MOHTYBATH
BUMIipIOBaNbHUM NpuUnag Ha Wwratuei. Kpim Toro, 3a
MOXNUBICTIO BUMipIOBaNbHUi iHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOB/IOBATH B LIEHTPi PoboUOi [inAHKH.

BigxuneHHA cTaloTb NOMITHUMU MOUYMHAIOUM 3 SOBXKUHU
BUMIPIOBaNbHOI AinAHKK Npubn. 20 M, Ha BiacTaHi 100 M
BOHW MOXYTb CTaHOBWTH y/iBiui D0 HaBiTb BUETBEPO binblue
3HaUeHHs HixX npu 20 M.

MopAf i3 30BHiLUHIMK YMOBaMM TaKoX i cnieludiuHi gns
iHCTPYMeEHTY YMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi yaapu)
MOXYTb NPU3BOANTH 10 BiAXMNEHb. 3 LiET NPUUMHU KOXKHOTO
pasy nepez nouatkom poboTu nepeBipAiTe TOUHICTb
HiBENIOBaHHA.

AKLLO Nif uac oaHiET 3 NepeBipOK BUMipIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT NepeBHULLMTb MaKCUManbHO A0NYCTUME
BiIXMNeHHs, 1oro Tpeba BigHeCT Ha PEMOHT 10 MaiCTepHi
Bosch.

MepeBipka TOUHOCTI HiBENIOBaHHA

[lnA 0TPMMaHHA HafIHOTO | TOUHOTO Pe3ynbTaTy NepeBipKy
PEKOMEHAYETHCA BUKOHYBATH Ha BiNbHil BUMipIOBanbHil
[inAHUI AoBXKHO0 30 M Ha MiLYHOMY IPYHTI nepeq CTiHot.
[lns KOXHOT 3 000X OCE BUKOHAWTE NOBHY NpoLeaypy
BUMIpIOBaHHS.

1609 92A 553(09.09.2020)
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~ MoHTy/iTe BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Ha BifcTaHi 30 M
Bif] CTiHW Ha WTaTKBI b0 NOCTaBTe MOr0 Ha TBEPAY PiBHY
MOBEPXHI0. YBIMKHITb BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT.

—

| 30m

- Ticna 3aBeplUeHHs HIBENIOBAHHA N03HAUTE CepeanHy
Na3epHOro NPOMeHA Ha CTiHi (Touka l).

v

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHUM iHCTPYyMeHT Ha 180°, He
3MiHIOK0UM HOro NONOXKEHHSA. [1aiiTe oMy HiBenoBaTucA i
MO3HauTe CePeiMHY Na3epHOro NPOMEHS Ha CTiHi
(Touka ll). Cninky¥ite 3a TvM, 1106 Touka |l 3HaxoamMnacs
AKOMOra piBHiLLe Haa abo nia Toukoto |.

PisHuus d mixk nBOMa no3HaueHWMU Ha CTiHi Toukamu | i Il -

Lie (hakTUUHe BifXWUNEHHS BUMIPIOBANIbHOTO iIHCTPYMEHTa No

BMCOTI 418 BUMiPAHOI OCi.

MoBTOPITH Lit0 NpOLEeAYPY ANA IHWIMX OCEH, WO 3aNULLMINCA.

[lns 4bOro NOBEPHITL BUMiPIOBaNbHUIA IHCTPYMEHT Nepes

NoyaTKOM BMMiptoBaHHA Ha 90°.

Ha inaxui 30 M MakcMManbHO 10MYCTUME BiAXUNEHHS

CTaHOBMTb:

30 M x +0,08 MM/M = 2,4 MM. TakiUM UMHOM, pi3HuLA d

Mix Toukamu | i 1l nip uac koxHoi abo 0box npoueayp

BMMIpIOBaHHA MOXeE CKnaaat Makcumym 4,8 Mm.

BkasiBkH wopao pobotu porauiiiHoro nazepa

» [lnA no3HaueHHs 3aBXAU BUKOPUCTOBYHTE cepefuHy
nasepHoi niHii. LLInpnHa nasepHoi niHii MiHAETbCA B
3a/1€XHOCTI Bif BifCTaHi.

Po6oTu 3 Bi3upHoI0 MapKoto

BiaupHuit wint (38) nokpalilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHI0 NPU HECMPUATIMBMX YMOBAX Ta HA BEMIUKNX
BiICTaHAX.

MoBepxHs BisupHoro wwta (38), Lo Biasepkanioe,
NOKpaLLy€ BUAUMICTb Na3epHOI NiHii, uepe3 npo3opy
TNOBEPXHIO Na3epHy NiHilo TaKOX BULHO 3 TUNBHOMO HOKY
Bi3WPHOTO LUMTA.

YkpaiHcbka | 187

Pobora 3i wratusom (npunapna)

LLitaTe 3abe3neuye cTabinbHy NifcTaBKy AN BUMIPIOBaHHS,
BUCOTY AKOI MOXXHa peryniosaty. MoctaBTe BUMipIOBanbHUI
iHCTPYMeHT rHisnom nin wratve 5/8" (13) Ha pi3bby
wratvea (31). 3adhikcyiTe BUMipIOBanbHUiM iHCTPYMEHT
KPiNMNbHUM rBMHTOM LUTATHBA.

Ha wTaTuBi 3 BUMiPIOBANbHOIO LWKANOI0 HA BUTAXHIH YACTHHI
MOXXHa be3nocepenHbO BCTAHOBUTH BiIXUNEHHS Y BUCOTI.
'pybo BUpiBHAITE WTATUB, NEPLL HiXX BMUKATH
BUMIpIOBaNbHWN NpuUnag.

Pobota 3 sanekomipHoto peiikoio (npunapasn)

(aue. man. D)

[Mpu nepeBipui PiIBHOCTI Ta HAHECEHHI NOXUNIB
PEKOMEHAYETHCA KOPUCTYBATUCA BUMIPIOBANIbHOK
penkoto (32) 3 nazepHUM npuiMayem.

Y BEpXHill uaCTMHI BUMiploBa/bHOI peiku (32) HaHeceHa
BiJHOCHa BUMiptoBanbHa Wkana. Hynb 3aa€TbCA BHU3Y Ha
BUTAXKHIM uacTuHi. Lie no3Bonse 3pasy bauntu BigxuneHHa
Bifl 33/1aHOI BUCOTH.

Okynsapu ansa po6otu 3 nasepom (npunagas)

Okynapw ana poboTyu 3 nasepom BiaginbTPOBYOTL CBITNO

30BHILLHBOrO cepeoBHLLa. 3aBAAKM LibOMY CBITNO Nasepa

3[a€TbCA [INA OUEN CBITAIWNM.

» He BuKOpHCTOBYHTE OKYNAPH ANA poboTH 3 nazepom
(npunapan) ak 3axucHi okynapu. Okynapu ans pobotu
3nasepoMm 3abesneuyioTb KpaLle po3nisHaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHI0, OHAK He 3aXMLUAI0Tb Bif
NasepHOro BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BuKOpHCTOBY#TE OKYNAPH ANA PoboTH 3 nazepom
(npunappan) Ak coHLe3aXMCHi OKYNApH Ta He BAArainTe
X, Konu BY 3HaxoauTecA 3a kepmom. Okynapu Ans
poboTH 3 Na3epoM He 3abe3neuytoTb NOBHHUI 3aXUCT Bifl
YO npoMeHiB Ta noripLLyoTb Po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

BkasiBkH wopao poboTu nasepHoro npuiiMayva

BupiBHI0OBaHHA BaTepnacom

3a gonomoroto Batepnaca (26) MoxHa BUPIBHATH Na3epHHUit
npuiiMau 3a BepTUKanmio (MpsMoBHCHO). NepeKoLeHnit
NasepHU NpUMay NPU3BOAMTb [0 HENPABUIbHUX
pe3ynbTaTiB BUMIPIOBAHHA.

Mo3HaueHns

3a 0nomMoroto nosHauku cepeantu (23) cnpasa i 3isa Ha
NasepHOMY NpUiMaui MoXXHa No3HauaTh NONMOXEHHA
NasepHOro NPOMEHS, AKLLO BiH NPOXOANTb uepes CepeanHy
npuiManbHoro BikoHus (24).

[Mo3Hauka cepeuHu 3HaXOAMTbCA Ha BifcTaHi 45 MM Bif
BEPXHbOI0 KPato BUMIpIOBaNbHOIO iHCTPYMEHTA.

Cninky#Te 3a TUM, 110D NasepHuit npuitMay nia yac
N03HaUeHHs 3HaXOAMBCA TOUHO BEPTHUKANbHO (MpH
TOPHU30HTaNbHOMY N1A3ePHOMY NPOMEHI) abo TOuHO
TOPU30HTaNbHO (NP BEPTUKANbHOMY Na3epHOMY MPOMEHi),
iHaKLLe 3apybku He ByayTb TOUHO PO3TALLOBAHI BiJHOCHO
Na3epHOro NPOMEHS.
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dikcauia 3a gonomoroio kpinnexxa (aue. man. B)

3a gonomoroto TpuMaua (35) MoXHa 3aKpinuTH NasepHHi
npuimay abo Ha fianekomipHii peiui (32) (npunanas), abo
Ha iHLKX ONOMiXHMX 3acobax LWMPHHOIO He binblue 65 MM.
MilHo npUKpyTITh KpinneHHs (35) 3a fonomoroto
KpinunbHoro revuTa (34) fo rrisna (30) y 3agHin yacTuHi
NasepHoro npuimMava.

Bignycritb noBopoTHy kHomky (33) kpinneHHs, HagiHbTe
KpinneHHs, Hanp., Ha aanexkoMipHy perky (32) i 3HoBy
MiL{HO 3aKPYTiTb NOBOPOTHY KHOMKY (33).

PenepHa cepenHa ninia (36) Ha KpinneHHi 3HaxoAuUTbCA Ha
Tii caMii BUCOTI, o i no3Hauka cepeantu (23), i Moxe
3aCTOCOBYBATUCA 1A NO3HAUEHHA NA3EPHOr0 NPOMEHS.

MoHTaXx 3a ;onomoroio mMarHirty (gus. man. C)

AKLL0 HeMae NoTpebu B Ay»e MilHOMY 3aKpinneHHi,
Na3epHW NpuUiMay MoXHa NPUKPINKUTKI 3a LONOMOTo
MarHiTis (22) 40 CTaneBux YacTuH.

Ornap inaMKaTopiB poTauiiHoro nasepa

Nasepuui
NpPOMiHb

Mpuknagy pobotu

Mepesipka rnubuHu 6yAiBenbHUX KOTNOBaHIB

(aue. man. D)

BcTaHOBITb BUMIpIOBaNbHWI IHCTPYMEHT Ha CTil Ky OCHOBY
abo MoHTy#Te ioro Ha wratve (31).

[pu pobotax 3i LWTaTMBOM: CNPAMYHTE Na3epHUIA NPOMIHb Ha
HeobxinHy BucoTy. MepeHeciTb abo nepesipTe BUCOTY B
baxaHomy micli.

Pobota be3 WwratnBa: BU3HauTe Pi3HULO Y BUCOTI MiX
nasepHUM NPOMeHEM i penepHoto Toukoto. MNepeHeciTb abo
nepeBipTe BU3HAUEHY Pi3HULIO Y BUCOTI B baxkaHOMY MicLli.
[Mpu BUMipIOBaHHI Ha BENMKKMX BiICTaHAX 3aBXAM CNifl
PO3MilLlyBaTH BUMiPIOBANIbHUI IHCTPYMEHT B LIEHTPI pobouoi
30HM i Ha LWTaTKBI, W06 MiHIMi3yBaTH NepeLIKoaH.

[pu HecTabinbHOMY FPYHTI MOHTYHTE BUMIpIOBaNbHUMA
iHcTpymeHT Ha WwratkB (31). MepekoHaiTecs, Lo QYHKLis
nonepe;KeHHs NPo CTPYC akTMBOBAHA, LLOD YHUKHYTH
NOMWNOK BUMIPIOBaHHSA NpH CTPYCi I'pyHTY abo
BMMIpIOBaNbHOrO iHCTPYMEHTa.

0O6epTaHHa
nasepHoro
npoMeHsa

3ene-
HUA

3ene-
HUA

Yep-
BOHMNA

Yep-
BOHMHA

Yep-
BOHMHA

YBIMKHEHHSA BUMIPIOBANbHOTO iHCTPYMeHTa (1 ¢ ° ° )
camonepe.ipka)

HisentoBaHHA abo NOBTOPHE HiBENOBAHHA 2x/c 2x/c

BuMipIoBanbHi iHCTPYMEHT BUPIBHAHMI/ ° ° )

rOTOBMM [10 poboTH

[liana3oH camMOHiBeNtoBaHHA NepeBULLEHO 2x[c o )

[NonepemkeHHs Npo CTPYC aKTMBOBAHO °

CnpaltoBano nonepempKeHHa npo cTpyc 2x/c o 2x[c
Hanpyra batapeitku/akymynatopa s < 2 rog. 2x/c
pobotu

batape/iku/akymynaTopu po3paaunuca o o °

®: Tp1BaNe BUKOPUCTAHHSA
2x[c: yactota bUMaHHA (HaNpUKNag, ABiui Ha CekyHay)
O: (hYHKLiA 3yNUHEHa

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMILEHHA

3aBxpau 3bepiraiite poTavifHWi nasep, 3apAAHUIA NPUCTPI
Ta nasepHui NpUiMay YNCTUMK.

He 3aHyptoiiTe poTaLifHuit nasep, 3apAgHUIA NPUCTPIN Ta
NasepHUit NpuiMau y Boly abo iHLi piauHu.

BuTupaitte 3abpyaHEHHs BONOroK M’AKO raHuipkoto. He
BUKOPHUCTOBYMTE XOAHUX MUIOUNX 3aC0biB ab0 PO3UMHHMKIB.

3okpeMma, perynAapHo NpouMLLaiTe Ha poTaLiiHOMY Na3epi
NOBEPXHi KONO BUXIAHOrO OTBOPY Nasepa i CigKynTe npu
LibOMY 32 TUM, LLI0D He 3anuLLIanoca BOPCUHOK.

CepBic i KOHCyNbTaLii 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHSA

B cepBicHiit MaiicTepHi By oTpumaeTe Bignosiab Ha Balwi
3arnM1TaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHA
Baworo npoaykTy. MantoHku B fieTansx i iichopmadito Wwoao
3anyacTMH MOXHa 3HanTH 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpaa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HafaHHsA KOHCynbTaLii
LLI0A0 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLT i3 3a10BONEHHAM BiAnoBicTb
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Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLoi NPOAYKLi Ta npunanas
10 Hel.

[Mpu BCiX 10[ATKOBUX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3aNyacTyH,
Byab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHui HoMep Ans
3aMOB/EHHA, LLI0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnnuLli NPOAYKTY.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iINCHIOTLCSA BifNOBILHO 1O BUMOT | HOPM BUTOTOB/NOBAUA
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuwwe y dipmoBKx abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHMX LieHTPax dipmu «PobepT bow».
MOMEPEXKEHHA! BukopucTaHHS KOHTpadhakTHOI npoayKLii
Hebe3neuHe B ekcrnyarallii i MoXe MaTh HeraTMBHi HacnigKku
[QN1A 3[,0POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecnifyeTbes 3a 3aKoHOM B
aMiHiCTPATMBHOMY | KDUMiHNbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

Bow CepgicHuit LieHTp enekTpoiHCTpyMeEHTiB

Byn. Kpaihsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHWX CEPBICHUX MaCTEPEHD
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

AppecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HaBeAeHO HUXue:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Yrunizauis
?74 EnekTpoiHCTpYMeHTH, akymynaTopw/batapei,
27X npunaaas i ynakoBky Tpeba 3gaBatu Ha
€KOMOTiUHO UNCTY NOBTOPHY NepepobKky.

He BMKMOaiTe €NEKTPOIHCTPYMEHTH Ta
akymynaTopu/barapei B nobyrose cmitra!

Nuwe ana kpaiu €C:

BianosiaHo Ao eBponeicbKoi aupektuen 2012/19/EU
€NeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 BUWLL/K i3 BXXMBAHHA, Ta
BiANOBIAHO 710 EBPOMNENCHKOI AnpekTan 2006/66/EC
noLIKoMKeHi abo BignpalboBaHi akyMynaTopHi batapei/
6barapeiku NOBUHHI 30aBaTMCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCS
€KOMOriyHO YUNCTUM COCODOM.
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Eypa3us 3KOHOMHKanNbIK 0faFblHa
(KeneH ogafbiHa) myLwe
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagpl

OHAIPYLUIHIH BHIM YLLIH KapacTblpFaH nanaanay
KyKaTTapblHbIH KypaMblHAa NaiaanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKAynbIK, COHbIMEH bipre KocbiMLLanap a 6onybl MyMKiH.
CoMKecTiKTi pacTay »a¥inbl aKnapar KocbiMLaaa bap.
OHimai eHAaipreH MemneKeT Typanbl aknapar eHiMHIH,
KOPMYCbIHAA XaHE KOCbIMLUAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MyKabacbiHbIH COHFbl
6eTiHae XaHe eHiM KOpNyCbiHaa KOPCETINreH.

MmMnopTepre KatbicTbl bainaHbic aknapar eHiM
KanTamacblHfa KepceTinreH.

©Himgai naiiganany mep3simi

OHIMHIH Kbl3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpinreH Mep3iMHeH
6acran (eHAipy KyHi 3aybIT TakTalLIaCbIHAA Xa3blnFaH)
icTeTned 5 Xbin cakTaraHHaH COH, 8HIMAI Tekcepyci3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIManmbl.

KpbiameTkep Hemece naiAanaHylWbIHbIH KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHin, TisiMi

~ ©HiM KOpnyCblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHbi3

— JKayblH —LLIALLIbIH Ke3iHae cbipTTa (nanaga)
nannanaHbaHbl3

— KOpMyC iLWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbl bonMaHbI3

LLlexkTi Kyii 6enrinepi
~ ©HiM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAanNybl

Kpi3meT KepceTy Typi MeH xuiniri
Op naiaanaHyaaH CoH 6HiMAi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

~ KyPFaK Xeppe cakray Kepek

~ )KOFapbl TeMNepaTypa Ke3iHeH XaHe KyH Caynenepiiy
9CepiHeH anbiC cakTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemneparypaHblH KEHeT aybITKyblHaH
Kopray kepek

— erep Kyparn XyMcak COMKe HEMECe NNacTUK KencTe
XeTKI3iNce oHbl 0Cbl ©3iHiH KOPFaFbllLl KabblHfa cakTay
YCbIHbINAAb!

- CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yLiH
MEMCT 15150 (LLapt 1) KyKaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra XaHe Ke3 KenreH
MeXaHHWKanblK bIKnan eTyre KaTaH TbIMbIM CalblHafbl

- bocary/kyKTey Ke3iHge NakeTTi KbicaTblH MallMHanapabl
naipanaHyfa pykcar bepinmengai.

- TacbiMangay Wwapttapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTblH OKbIHbI3.

Bosch Power Tools
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Potauuanbik nasepre XoHe nasep
KaObinaarbiWbiHa apHanFaH
Kayinci3fiik TeXHUKACbIHbIH,

HYCKaynapbl
Kayinci3 xaHe ceHimpai XyMbic icTey ywiH
6apnbik HYCKaynbIKTapAbl OKbIN OpbIHAAY
Kepek. bepinreH Hyckaynap opbiHaanMaraH
XaFAanaa, KipikTipinreH KopFaHbic
KypbInFbinapbliHa Tepic acep etinyi MymkiH. Eckepty
TaKTailuanapbiH el XaFAaiAa OKbINIMaNTbIH Kyire
*eTKizbeniz. OCbl HYCKAYNAP[bI CAKTAMN KOMbIHbI3
)KOHE 6HIMA] BACKANAPFA TABbIC ETKEHAE KOCA
BEPIHI3.

» Abaii bonbiHpbI3 - erep ocbl Xxepae Gepinrex
naiijanaHy Hemece Ty3eTy KypangapbiHaH 6acka
KypanpaH naiiiananca Hemece backa xxymbic agicrepi
opbiHAanca 6yn kaynTi coynere WwanbiHyFa anbin kenyi
MYMKiH.

» Onwey Kypanbl nasep ecKepTy TakracbiMeH bipre
xeTkisinepni (rpacduka betiHgeri enwey KypanbiHbiH,
cypeTinge benrinenren).

» Erep nasep eckepTy TaKTacbIHbIH, MaTiHi eniKi3ain
Tininpe 6onmaca, anfaw pet KongaHbicKa eHrizbec
GYpbIH OHbIH, OPHbIHA eniKi3giH TiniHaeri
MancbipMaHbl XabbICTbIPbIHbI3.

Na3sep caynecin agampapra Hemece

& »aHyapnapra baFbITTaMaHbI3 XaHe 03iHi3

[Ae Tikenei Hemece LWAFbINbICKAH Na3ep
cayneciHe KapamaHbi3. byn afamaapapiy,
Ke3iH Larbinablpybl MYMKiH, C3TCi3 OKuFanapra
dKenyi Hemece Ke3re 3aKkblM KeNTipyi MyMKIH.

» Erep na3ep cayneci ke3re Tycce ke3aepai XKyMbin
6acTbl caynefeH apbl Kapaty kepek.

» Ilasep KypbInfFbICbIHAQA €LKAHAAN 83repTy
OpbIHAAMaHbI3.

» INasep kepy Ke3ingipirii (kepek-kapaK) KopFaHbiLl
Ke3ingipiri petinge naiaanaHbanbis. [1asep Kepy
Ke3inaipiri na3ep cayneci }akcblpak Kepy yLUiH
KONAaHbinagbl, ananfa nasep coyneciHeH KopFamangbl.

» Iasep kepy Ke3ingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpFaiTbiH Ke3inaipik peTinge Hemece xon
KO3FanbiCbiHAA NaiAananbanpi3. [lasep kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonbik,
KOPFaHbICTbI KAMTaMachl3 eTnenfi )aHe TyCTi cesy
KabineTiH azantagbl.

» OHimai Tek 6inikTi MamaHFa xaHe TYNHyCKa
benikTepmeH XeHpeyre pykcar eTii3. Ocbinanwa
KayincisgikTiH cakranybiHa kenin bepinei.

» Bananap nasep enwey KypanbiH 6aKbinaycbi3
naipananbacbii. Onap binMel anamaapbiH Ke3iH
LUAFbINbICTBIPY MYMKIH.

» KaHFblw CyHbIKTbIKTap, ra3gap Hemece Wak, 6onatbiH
XapbInbic Kayni 6ap opTaaa KyMbIc icTeMeHi3. YLIKbIH
naipa bonbin, wWaHabl Hemece byAbl TYAAHABIPYbI MYMKIH.

» CoyneneHy ke3iH kepy ywiH ayp6i Hemece nyna
CHAKTbI eLIKAHAAN ONTHKANbIK XXMHaFbIW KYypanaapabl
naitpananHbanbi3. Onap kesiHiare 3akpiM KenTipyi
MYMKIH.

ey KypanbiH XaHe MarHuTTiK Kepek-
& KapaKTapAbl MMNNAHTATTapAbIH, XaHe
KapAHOCTUMYNATOP HEMECe UHCYNHUH

COpFbIChI CHAKTbI backa fia MeAULMHANDIK,
KYPbINFbINapAbIH XKaHbIHA KOWMaHbI3.
Onwey Kypanbl MeH KepeKk-xapaKTapablH
MarHuTTepi UMNAAHTATTapabIH XaHe
MeLULMHANbIK KYPbINFbINapAblH XYMbICbIHA
acep eTeTiH epic TyAblpaabl.

» Onwey Kypanbli MeH MarHUTTi akceccyapAbl MarHUTTIK
[iepeK TacbiFbILITap MEH MarHUTKe cesiMTan
KYPbINFbiNapAaH anwak ycranbi3. Oniuey Kypanbl MeH
aKceccyap MarHUTTepiHiH acepi AepeKTePAiH KaHTbIMCbI3
XOWbINYbIHA BKENYi MYMKIH.

» Ia3sep Kabbinaarblwbl XXyMbic icTerenge, benrini 6ip
XaFpannapaa KatTbl AblObICTbIK CHTHanAap WhbiFagbl.
CoHAbIKTaH nasep KabbinAarbllWbIH KyNaKTaH Hemece
6acka apampapaaH anwak ycranbi3. Katrbl abibbic ecTy
KabineTiH 3akpIMaybl MyMKiH.

» AkKymynatopnapabl Hemece barapesanapapl
awnaupi3. Kpicka TyiblKTany kayni 6ap.

» AKKyMynATop 3aKbiMpanFaH Hemece Jypbic
naiaanaHbiNMaraH Xarfanaa, oAaH by WhbIFybl
MYMKiH. AKKyMYNATOP XaHbIN HeMece Xapbinbin
Kanybl MyMKiH. Ta3a aya iLLKe TapTbIHbI3 XaHe
warbimMgap bonca, fopirepaiH kKeMeriHe XyriHiHis. by
TbIHbIC Ny KONAAPbIH TiTiPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKyMynATop AypbIC NaiAanaHbiNMaFaH Hemece
3aKbIMAanFaH Xaraanaa, akkyMynaTopAaH CyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Ke3aeiicok Tepire
THreHfe, CON XKepAi CyMeH Waiibiibli3. CYNbIKTbIK,
Ke3re THCe, MeAULUHANbIK KOMEK ablHbI3.
AKKyMYNATOpfiarbl CYMbIKTbIK TEPIHi TiTipKeHaipyi Hemece
KYARIpYi MYMKiH.

» Lllere Hemece Gypaybil CHAKTbI YIUTHI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 9Cep apKbinbl aKKyMYyNynATop 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa Ty/blKTanyra anbin kenin,
aKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH LbIFApYbI, XXapblnybl HeMece
Kbl3bIM KETYi MYMKIH.

» MaitzanaHbINMaiTbIH aKKYMYNATOPAbI TyHicnenepai
TYibIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILITApAaH,
THbIHAAPAQH, KINTTEPAEH, WerenepaeH, BUHTTEpAEH
XaHe backa ycak Temip 3aTTapAiaH CakTaHbl3.
AKKyMynaTop TyWicnenepiHiH apacbiHaarbl KbiCKa
TYMbIKTaNy KyMiKTepre Hemece 6pTKe aKenyi MyMKiH.

» Bosch akkymynaTopbIH TeK eHAipyLi yCbIHFaH
eHimaepae naiganaHbiibi3. Ocbinaniua FaHa
aKKYMYNATOP KAYinTi apTblK XXYKTEMEAEeH KOpFanagbl.

» Bosch akkyMynATopbIH TeK XXMHAKTaFbl 3apAATaFbIL
KYPbINFbIMEH 3apAATaHbi3.
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AKKyMynaTopnapAbl XbinyAaH, COHAAM-ak,
MbICanbl, Y3AiKCi3 KYH XapbIFbIHaH, OTTaH,

F@y‘ KipAeH, CyAaH aHe biNFanfaaH KopFaHbi3.
N, JKapbinbic XaHe KbiCka TyMblKTany Kayni
TybIHOANAbI.

3apsaaray Kypanaapbi yWiH
Kayincisgiik HycKaynbIKTapbl
bapnbIk Kayinci3gik HyckaynblKTapbiH
|| HeoHe gcgep‘rnenepai OKbIHbI3. TeEXHUKANbIK,
KayInCI3AIK HYQKayﬂbIKTaprH XoHe
eckeprtnenepal cakramay TOKTbIH COfyblHa, 6pT

XoHe/Hemece ayblp XapakaTTaHynapfa afbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak XXyMbiCTap yiWiH Kayinci3aik HycKaynbiKTapbl

MeH eckepTnenepai cakran KomblHbI3.

» byn 3apaparay Kypanbl
6ananappblH, AeHe Hemece OH
KabinetTepi wekrenreH,
TaXupibeci xaHe binimi a3
ajamaapabliH, naiaanaHybiHa
apHanmaraH. Ocbl 3apagray
KypanbiMeH 8 xacTaH acKaH
GananappblH XaHe feHe, ce3siM,
oWnay Kabinetrepi wekrenreH He
ToXipubeci meH bGinimi a3
afjamMaapablH, XXKyHeHi Kayincis
naWpaanaHy Typanbl HYCKaycbi3
)K9He XXayanTbl alaMHbIH,
OakbinaybiHCbI3 NaiganaHybl aca
Kayinti. Kepi xafnanaia aypoic
nanganaHbay »aHe apakattaHynap
kayni nanaa bonagpl.

» ManpanaHy, Tasanay aHe Kbi3meT
KepceTy Ke3inae bananapra
MYKHAT 00nbIKbI3. bananapapi
3apaaTay KypanbiMeH oiHamayblHa
KO3 XETKI3iHi3.

» Tek Bosch NiCd/NiMH
aKKyMynAaTopnapbiH (KyaTTbinbifbl

9 A-caF (2 akKymynaTop yALbIFbl)

KYPaHTbIH) 3apAATaHbl3.
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AKKYMynAaTop KepHeyi
3apAATaFbill KYPbINFbIHbIH,
aKKyMynaTopAbl 3apaaray
KepHeyiHe COMKeC Kenyi Kaxer.
KaWta 3apaaTranmauTbiH
aKKyMynaTopnapabl
3apaaTaMaHnbi3. Kepi xafganaa ept
HeMece Xapbiny Kayni nanaa
bonapbl.

GSapnAray KYPanblH XaHObipAaH Hemece
bINFaNAbIKTaH KOPFaHbI3. INEKTP KypanblHbIH, iliHe cy
Kipce, 0 3aNeKTpP TOFbIHbIH COFY KayniH apTTbipagbl.

» Onuiey KypanblH TEK XXMHaKTaFbl 3apaaTay
KypanbiMeH 3apsaATaHbI3.

» 3apsapray KypanbiH Ta3a ycTaHbi3. KypanabiH nactaHybl
TOK COFYbI KayiniH TyblHAaTaabl.

» Op naiiaanaHyfaH angbiH 3apagTay KypanbiH,
kabenbai XaHe ailbIpAbl TEKCEPiHi3. AKayAbl
baiikacaHbi3 3apafTay KypanbiH naiganaHbanpi3.
3apaaTay KypanblH 3iHi3 alunaHbl3, oHbl TeK binikTi
MaMaHFa XxaHe TYNHyCcKanbl 6enwekrepmeH
XKOHAETIHi3. 3aKpiMaanFaH 3apaaTay Kypanbl, kabenb
OHE alblp ANEKTP TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTbipazbl.

» 3apapTay KypanbiH KOCYNbl KYii/ie OHaW XXaHaTbiH
6etTepain, (Mbicanbl, Karas, mata xaHe T1.6.) yctine
KOMMaHbI3 HEMeCe XaHFblLL 3aTTapAblH XaHblHAA
naigananbanpi3. 3apaaTay Kesinae sapagray
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naiaa bonaapbl.

OHiM XaHe KyaT cCunaTTamachbl

MarnanaHy HycKaynbiFbIHbIH anfbl beniriHiH cypeTTepiH
eCKepiHj3.

TaraiibiHgany boiibiHWwa KOngaHy

Potauuanbik nasep

OnLwey Kypanbl 197 Xa3blk OUiKTiKTEPAi ecenTen kepcetyre
apHanfaH.

Onwey Kypanbl iLKi MEH CbIPTKbl aiMaKTapaa nanaanaHyra
apHanfaH.

Na3sep KabbinaarbiLbl

Nasep Kabbinaarbillbl TEXHUKANbIK ManiMeTTEp/E Depinrex
TOMKbIH Y3bIHAbIFbIHAAFbl alHANManNbI 1a3ep CaynenepiH
Xblnaam Tabyra apHanfaH.

Oniuey Kypanb! iliKi MeH CbIpTKbl alMaKTapaa naiaanaHyra
apHanfaH.

KepcertinreH kypampabl benwekrep

KepceTinre kypamaac bentektepis Hemipnepi
rpacukanbik betrepaeri poTaunsAnblk nasep, 3apAATarblLL
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KYPbI/Fbl MEH nasep KabbinarbilWblHbIK KOPCETiNiMiHe
Heri3nenrex.

PotauuanbIK nasep/3apaararbiw Kypbingbl

(1) Nasep cayneciHik LWbIFbIC CaHpinaybl
(2) AitHbimanbl nasep cayneci

(3) Cokgbl Typanbl eckepTy yHKLMACHIHbIK,
MHOMKATOPbI

(4) Kocy/ewipy Tyimeci
(5) Ky# unamnkatopbl
(6) Axkymynsatop
(7) batapes benimi
(8) batapes benimiHiH bicbipmMachl
(9) AkkymynsTop bicbipMachl
(10) 3apngaray yAcsl
(11) barapes Typanbl eckepty
(12) Nasep eckepTy TaKTachl
(13) Lratus bekiTkitui, 5/8 oM
(14) Cepusnblk Homip
(15) 3apnaray wrekepi
(16) 3apaarafbilil KYpbiNFbiHbIH XeNinik alachbl
(17) 3apsaaTafbil KypbinFbl

Nasep Kabbinparbiwbl

(18) Barapes benimi KaknarbiHbIH bicbipMach!”

(19) Kocy/ewipy Tyitmeci®

(20) Kabbinpay gengiriv petrey Tyitmeci”’
(21) [bIbbICTbIK CHrHan Tyitmeci”

(22) Marnutrep”

(23) Opra benrici”

(24) Nasep cayneciniv kabbinpay epici”
(25) [ucnneit (anablHFb! XoHe apTKbl KaK)™

TexHuKanblK ManimeTTep

(26) Barepnac®

(27) OuHammk®

(28) Cepusnbik Hemip"

(29) Batapes benimiHik kaknarbl"

(30) Ycrarbiw bekitkiwi®

(33) YcrarblWTbiK aitHanmanb! petTeriwi®

(34) YcrarblwTbiK bekitkiw bypaHaach!”

(35) Ycrarbiw®

(36) YcrarblLuTarbl aHbIKTaManblk OPTaHFbl Chi3blk"

A) BeiiHeneHreH Hemece CHNaTTanFaH XabAbIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemiMmeH KamMTbinMaiifbl. TonbiK XababiKTapab!
6i3niH xababikrap 6aFgapnamambl3gaH Tabachbis.

Na3sep KabbinaarbiLbIHbIK MHAUKALNUA INEeMeHTTepi

(a) "Oprawwa" kabbingay fanairiHiy MHAUKaTOpPbI
(b) bartapes Typansi eckepty

(c) "OpTaHfbl Cbi3bIK acTblHfaFbl Na3ep cayneci" barbiT
MHOMKATOPDI

(d) [ObibbICTbIK CUrHAN MHAMKATOPbI
(e) OprtaHgbl Cbi3blK MHAMKATOPbI
(f) "Oon" kabbinpay AanmiriHiK MHAMKATOPbI
(g) "OprtaHgbl cbi3blk YCTiHAEri nasep cayneci" barbiT
MHOMKATOPbI
Kepek-xapakrap/Kocankbl 6enwekrep

(31) Lratus”

(32) Onweriw peitka”

(37) Nazep kepy kesingipiri”
(38) Nasep HbicaHablk TakTach!”
(39) Marnutrep”

(40) Yemopan”

A) bBeliHeneHreH Hemece cUNaTTanFaH XababIKTap cTaHAapTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamMTbinMaiifbl. TonbiK XababiKTapabl
6i3niH xababikrap 6aFgapnamamblafaH Tabachbis.

Potaumsanbik nasep GRL400H

OHiM HeMmipi 3601 K61 80.
KyMbic aitmarbl (paguyc)™®

— nasep Kabbl[arblLLbIHCBI3 LWaM. 10m
- Na3ep KabbINaarbllLbIMEH LWaM. 0,5-200m

Husenupney ganairi™®

+2,4 MM (30 M WamacbiHaa)

OpertTeri e3AiriHeH HUBENUPNey A1anasoHbl

+8% (+4,6°)

OpeTTeri HUBENUpney yakpiTbl 15¢
AWHany Xbinaamablfbl 600 MuH™
JKyMbIC TeMneparypachl -10°C...+50°C
Cakray Temneparypachi -20°C...+70°C
Heriari OuiKTiKTiH yCTiHAETT MaKC. nanfanaxy buikTiri 2000 m
CanblCTbipManbl aya binFanfbinblfbl, MaKc. 90 %
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Potaumsanbik nasep GRL400H

Nactany popexeci [EC 61010-1 ctaHaapTbl boibIHWA P
Nasep knacbl 2
Nazep Typi 635 Hm, < 1 MBT
AWiblpMaLLIbINbIK, 0,4 mpap (Tonbik bypbit)
KenpeHeH, wratue bekiTkitli 5/8"-11

Axkymynatopnap (NiMH)

2 x 1,2 BHR20 (D) (9 A-car)

batapesnap (cinTini maprated)

2x1,5BLR20 (D)

Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cai 2,0 kr
Onwemaepi (y3bIHAbIFbI x eHi x BHIKTir) 183 x 170 x 188 Mm
KopraHbic iopexeci IP 56 (L1aH MeH LallblpaHfbl CyAaH KopFanFaH)

A) 25°C

B) KyMblic aiiMaFbiH KONaichi3 Kopluay LapTrapbiHaa (Mbicanbl TIKenei KyH caynenepisae) Kbickapty MyMKiH.

C) ocb boibiMeH

D) Tek kaHa Tok eTKi3beiTiH nac naina bonagpl, bipak kerbip xarmarnapaa epy HaTHxXeciHae Toe eTKi3y KabineTi naiga bonybl kyTinei.
Onwey KypanbiHbIH 3aybITTbIK TaKTaHLLIAAAFbl CEPUAbIK HOMIPI (14) OHbl AYPbIC aHbIKTayFa KOMeKTecesi.

3apAaTarbill Kypbingbl CHNM1

OHiM HeMmipi 2610A15290
Kipic kepHey B 100-240
Kipic aiHbIManbl TOK Xuiniri Iy 50/60
LLbIFbIC kKEpHEY B= 3
LLIbIFbIC TOK A 1,0
3apAgTay KesiHAeri pykcar eTinreH akkyMynatop T 0...+40
Temneparypachi

3apafTay yakbiTbl caF 14
AKKYMYNATOP YALIbIKTAPbIHbIH, CaHbl 2
HomuHanab! kepHey (ap akkyMynsTop yaLbiFbiHAA) B= 1,2
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cal Kr 0,12
KopfaHbic Knacbl = /Il

Nasep kabbinparbiwbl LR1

OHiM HeMipi 3601 K15 40.
KabbingaHaTbiH TONKbIH Y3bIHAbIFbI 635-650 HMm
Xymbic aitmarbl (paguyc)” 0,5-200 M
Kabbingay bypbiubl 120°
KabbingaHatbiH atHany XblnaaMAbiFbl > 200 MuH ™!
Kabbinnay gonairi®®

- "mon" +1 MM
- "oprawa" +3 MM
JKyMbic Temneparypachl -10°C... +50°C
Cakray Temneparypacol -20°C...+70°C
Heriari OuiKTiKTiH yCTIHAETT MaKc. nanaanany buikTiri 2000 ™
CanbicTblpMarnbl aya binFanfbibifFbl, MaKC. 90 %
NactaHy nopexeci [EC 61010-1 cTaHgapThl boibiHWa 22
Bartapes 1x9B6LR61
JKYMbIC y3aKTblfbl LLAM. 50 caf
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxarbiHa cai 0,25 «kr

Bosch Power Tools
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Nasep kabbinparbiwbl LR1

Onwemaepi (Y3blHAbIFbI x eHi x DUIKTIri)

148 x 73 x 30 Mm

KopraHbic fiapexeci

IP 65 (wwaH eTkiabenmi xaHe WallblpaHab!
CynaH KopFanfaH)

A) XKyMmbic aitMaFblH KONaicbi3 KopLUay WapTTapbiHAa (Mbicanbl Tikenew KyH caynenepinfe) KbiCKapTy MYMKIH.
B) nasep kabbinaarbilibl MEH POTALMANBIK Na3ep apacbiHAaFbl KALbIKTbIKKA XXaHE POTaLMANbIK Na3epaiH na3ep Knachl MeH nasep TypiHe

6aitnaHbicTbl

C) Kabbinpay genpiriHe Konaicbia KopluaraH opTa WapTTapbl (Mbicanbl, Tikenew KyH Coynenepi) xarbIMCbi3 acep eTyi MyMKiH.
D) Tek kaHa Tok eTKi3beiTiH nac naiaa bonagpl, bipak kerbip xarfannapaa epy HaTHxeciHae Toe eTki3y kabineTi naiga bonybl kyTineqi.
Nasep kabbnparbilUbIHbIK MPManbIK TaKTaMLWACbIHAAFbI CEPUANbIK HOMIP (28) OHbl AypbIC aHbIKTayFa KeMeKTecesi.

Nasep KabbiNgarbilWbIHbIK, WYbINbI 00MbIHILA
aknapar

[bIBbICTBIK CUrHanbIH aMnauTyaa boblHwWwa
ecenTenreH AblObICTbIK KbICbIM fieHreri 0,2 M
apakalLbIKTbIKTa eH kebi 95 16(A) Kypaiabl.
Nasep KabbinAarbibiH KYNaKKa TbIM XaKbIH
ycTamaHbi3!

Xunay

Onwey KypanbiH 3HepruaMeH xababikray

OnLwey KypanblH CTaHAapTTbl baTapesnapmeH Hemece
akKyMmynatopnapmeH Hemece Bosch akkymynsTopbiMeH
bipre nananayra bonagpl.

Batapeanappbl/akkyMynatopnapabl naiganasy

Oney Kypanb YiLiH aKanuH MapraHew barapescbiH
Hemece akKyMynATopbIH naiaanany yCbiHbINaabl.

batapes 6enimiH (7) wbiFapy YiiH bicbipMaHbi (8) “U KyHiHe
6ypaHpbi3. batapes benimiH enwwey kypanbiHaH TapTbin,
6barapesnappbl HeMece akKyMynsTOpnapAbl CanblHbi3.
batapes benimiHiH iwiHaeri cypeTre kepceTinrexgen
MontocTapAblH AyPbIC OPHaNacyblH KAMTAMAChI3 ETIH3.
Bapnbik batapesinap Hemece akkymynaTopnapabl bipaei
anMacTbIpblHbI3. Tek bip 8HAIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaei
barapesnap Hemece akkyMynaTopnapabl naiaanaHblHbI3.
batapes benimiH (7) enwey KypanbiHa Kiprisin,
biCbipMaHbi (8) "] Ky#iHe bypaHbi3.
> Onwey KypanbiH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaupis,
6atapesnapabl HeMece aKKyMynATOpNapAbl eniey
KypanblHaH WhIFapbin anbIHbI3. Oniuey KypanblHaarbl
barapesnap MeH akkyMynaTopnap y3ak yakbiT CakTaraH
Xaraanaa, onapabl TOT bacybl xaHe 3apsaabl e3airiHeH
TayCbinybl MYMKIH.

AKKYMYNATOPMEH XYMbIC icTey

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbIKbi3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3apsaTay KypanbiHblH 3aybITTbIK TakTalLLAChIHAaFbI
ManiMeTTEpiHE Cait DoNybl KAXKET.

Axkymynatopabl (6) anFatu peT naiganaHyaaH oypblH

3apAaTaHbi3. AKKYMyNATOP/ibl TEK apHaibl 3apaaTarbILL

KypbinFbiHbIH, (17) KemerimeH 3apaaTayra 6onagbl.

TOK Xenici yLuiH Xapampbl Xeninik aiwaxbl (16) sapaaTarbill

KypbinFbiFa (17) eHrisin TipkeHis.

3apAaTarFbIL KypbINFbIHbIK 3apaaTay Wwrekepid (15)
akkymynatopaarbl (6) 3apaaTay yacbiHa (10) eHrisiHja.
3apaaTarblll KYPbINFbIHbI TOK XXeniciHe XanfaHpl3.
3apAgbl KOK akKyMyNATOPAbl 3apAaTay YLUiH

WwamameH 14 carat KaxeT. 3apAATarblLL KypbINFbl MeH
AKKYMYNATOP apTblK XXYKTEMeLEeH KOpFafaH.

YKaHa Hemece y3aK yakbIT 60ibl NanfanaHbinMaraH
AKKYMYNATOP TOMbIK KyaTTblNblFbIHA WamMaMeH 5 3apsaaTay
XoHe 3apAf WbIFapy LMKNIHEH KeRiH KON XKeTKisesi.
Axkymynatopabl (6) ap naitganaHFaHHaH KeriH
3apAATaMaHbl3, SUTNece KyaTTbiNblFbl TOMEHAENI.
AxkymynaTopabl Tek batapes Typanbl eckepty (11) yanikcia
)KaHFaHbIN HeMece XbINbIbIKTan TYpraHaa 3apAATaHbI3.
lManpanaHy Mep3iMiHiH alTapnblKTan Kbickapybl
aKKYMYNIATOP XWHaFbIHbIH €CKIPreHiH XaHe ayblCTbIpy
KepekTiriH bingipeni.

AkKyMynaTop 3apafbl )oK bonFaHaa, entuey KypanbiH TOK
XeniciHe XanFaHFaH 3apAATarblll KypbinFbiHbIH (17)
KemerimMeH fie naiiaanaHyra bonagibl. Onwey Kypanbix
eLwipin, akkyMynATopabl WamameH 10 MUHYT 3apAATaHpI3
13, eNluey KypasblH XanfaHFaH 3apAATarbILL KypbiNFbIMeH
KanTa KOCbIHbI3.

Akkymynatopaibl (6) anMacTbipy yLwiH bicbipmabi (9) ’b
Ky#iHe bypan, akkyMynaTopAbl enLey KypanbiHaH TapThin
LWbIFApbIHbI3. XXaHa akKyMynATopAbl enley KyparnblHa
Kiprisin, bicbipmaHbl (9) @ kyiine bypaHpia.

» AKKyMynATOpAbl y3aK YaKbiT naianaHbacanbl3, OHbI
eney KypanbiHaH LWbIFapbIn anbiHbi3. Oniey
KypanblHaa y3aK aTkaH akkyMynatopnapabl ToT bacybl
Hemece OnappblH 3apAabl 634iriHeH TayCbinybl MYMKIH.

3apag aeHreiiHin, MHANKATOPbI

Erep barapes Typanbl eckepty (11) anraiu pet Kpiabin

TYCMNEH XbINbINbIKTaca, eMLley KypanbiH Tafbl 2 caFat

naraanaHyra bonagpl.

batapes Typanbl eckepty (11) yaaiKci3 Kbi3bin TycneH

XaHbIN TYPCa, eLKAHAAN enLey 9pekeTTepiH OpbiHaan

anMancbl3. Onwey Kypanbl 1 MUHYTTaH KeiiH aBTOMATTbI

TYPLE eLWin Kanafbl.

Nasep KabbingarbilWbIHbIK IHEPrUAMEH
XKababIKTanybl

BarapesHbl eHrizy/anmactbipy
Nasep kabbinaarbilbl YLWiH CinTini MapraHel batapeanapbiH
naiaanaHyra keHec bepinepi.
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bartapes benimi KaknarbiHbIH bicbipMacbiH (18) chipTka

TapTbin, barapes beniMiniH kaknarbiH (29) aLubiHbI3.

batapesHbl eHrisiHi3.

Batapes benimiHiH iwiHaeri cypeTre kepceTinrexgen

NONKCTapAbIH AYPbIC OPHANACyblH KAMTaMachI3 eTiHi3.

Barapes Typansl eckepty (b) anraw pet aucnneige (25)

navpaa bonca, nasep KabbinaarbllLblH Tafbl LWamMaMeH 3 carat

naraananyra bonagbl.

» Iasep KabbinparbilbIH y3aK yakbIT
naipaanaHbacanpbi3, oaH batapesHbl WhbiFapbin
anbiHbi3. [1asep KabbinaarbiwbiHAA Y3aK YaKbIT cakTayaa
XaTkaH baTapesHbl TOT bacybl xoHe OHbIH 3apAAbl
©3/liriHEeH TayCbiNybl MYMKiH.

MaKpanaHy

» Onwey Kypanbl MeH na3ep KabbinaarbiLbiH binFangaH
JoaHe Tikenew KyH caynenepiHeH KOpFaHbi3.

» Onwey Kypanbl MeH na3ep KabbingarbilwblH adpbIKwWa
TemnepatypanapfiaH Hemece TemnepaTtypaHbliH,
WYFbIN 83repicTepiHeH KopFaHbi3. OHbl, MbiCanbl,
aBTOMODMNb/LE Y3aK yaKbITKa KanablpMaHbI3.
Temnepatypa e3repicTepi eTe Wyfbin bonFaHaa, anabiMeH
enLey Kypanbl MeH nasep KabblnaarblLLbiHbIH
TeMnepatypacbiH berimaeHis. Onwey KypanbIMeH XyMblC
icTey/i XanracTbipmac bypbiH apaanbimM Aanik
TeKcepiciH eTKi3iHi3 (KapaHbl3 ,OnLiey KypanbiHblH,
nanpiriy Tekcepy”, bet 197).

AlipblKWa TemnepaTypanap HeMece TemneparypaHblH,
LUYFbIN 63repicTepi OPbIH aNnFaH Xafhanaa, eniley Kypanbl
MeH na3ep KabbinaarbllbiHbIH ASNAIM TOMEHAEYi MYMKIH.

» Onuiey KypanblH KaTTbl COFbINyAaH HeMece TYCYAeH
cakTaHbI3. CbIpTKbI KYLUTi 9CepNepAeH KewiH eney
KYPanblHbIH XYMbICbIH anfacTbipyaaH bypbiH apaabim
[N9NiK TeKCepyiH opblHaay Kepek (KapaHpi3 ,ontey
KypanblHbIH AanairiH Tekcepy”, bet 197).

» KyMmbic aiimaFbiH Na3ep cayneciH KaiTapybl Hemece
OFaH Kepiepri kenTipyi MymkiH bereTrepaeH Taza
YCTaHbi3. Mbicanbl, KaiTapFblLl HEMeCe XbINTbIp
6eTTeppiH, YCTiH Xaybin KoWbiHbI3. LLIbIHbI 3iiHeKTep
Hemece yKcac Matepuangap apKbinbl eNeMeH;s3.
Tla3ep cayneci KanTapblnFaH HeMece oFaH Keaepri
KenTipinreH xaraanga, enwey Hatwxenepi kare bonybl
MYMKIH.

Potauuanbik nasepai KONAaHbICKa eHrisy

Onwey KypanbiH opHaTy

Oniwey KypanbiH KeNnaeHeH,
Ky#ze TypakTbl beTke
KOMbIHbI3 HEMeCe
wratveke (31) opHaTbiHpI3.

Yorapbl HUBenMpney fengirive bainaHbICTbl ONLLEY Kyparbl
Aipinre xaHe Ky1 e3repicTepiHe eTe cesiMTan xayan
KanTapaabl. CoHAbIKTaH KoCbIMLLA HUBENUpney cebebie
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60onatbiH XyMbIC y3inicTepiHiK anablH any yLiH enwey
KYPanbIHbIH TYPAKTbl KYHiHe K83 XeTKI3iHi3.

Kocy/ewipy

©nLey KypanbiH KOcy yLuiH Kocy/eLuipy TyimeciH (4)

6acbiHbI3. bapnblk MHAUKATOPNAP KbICKA YaKbITKA XaHabl.

Onwey Kypanbl WbiFapy caHpinaybiHaH (1) aitHbiManbl nasep

cayneciH (2) woirapagbl.

» Ilasep coyneciH agampapFra HemMece XaHyapnapFa
6aFbITTaMaHbl3 XaHe TinTi anbicTaH 6ONCbIH XapbIK,
cayneciHe 3iHi3 KapamMaHbi3.

OnLey Kypanbl aBTOMATTb TYpAe HUBENUPAEY dPEKETIH

6ipmeH bactaiiabl. HuBenupney kesiHae Kyi uHauKatopsl (5)

KaCbIN TYCNEH XbIMbiNbIKTan, nadep anHanman

KbIMbINbIKTAAAbI.

Ky# unaukatopbl (5) y3mikcia xacbin TyCneH XaHbin, nasep

Y3AiKCi3 XaHbin TypraHaa, byn entuey KypanbiHblH,

HWBENUPNEHreHiH bingipeni. HuBenupney aakTanfaHHaH

KeMiH, enwiey Kypanbl aBTOMaTTbl TYpAE POTaLMAMbIK XYMbIC

PEeXuUMiHae icKke Kocbinagpbl.

» Kocynbl 3apaaray KypanbiH 6akbinaycbi3
KanablpMaHbi3 XaHe enLiey KypanblH naipanaHyaai
COH, ewWipiKi3. [lasep coynecimeH anamaap/biH Ke3i
LUAFbINbICTBIPY MYMKIH.

OnLwey Kypanbl TypakTbl alHany XbinfamablFbIMeH

POTaLMANbIK PEXUMAE FaHa XKyMbIC iCTeiAi, byn pexum

nasep KabbinaarblLwbiH NakfanaHyra aa xapampabl.

Openki borblHLA COKKbI Typanbl eCKEPTY (yHKUMACHI

ABTOMATTbI TYPAE KOCbINbIN TyPafibl, COKKbI TYpasbl ECKEPTY

(hyHKUMACHIHBIH MHAMKATOPBI (3) acbin TYCMEH XaHbin

Typagbl.

Onluey KypanbiH ewwipy YLiH Kocy/eLipy TydmeciH (4)

KblcKalla bacbiHpl3. COKKbl Typarbl eCKepTY icke

KOCbInFaHfa (COKKbI Typanbl eCKEPTY PYHKLMACBIHbIH,

MHAMKaTopbI (3) KbI3bi TYCMEH XbIMbINbIKTaRAbI), Kocy/

eLLipy TYWMECIH COKKbI Typanbl eCKEpPTY (hyHKLMACBIH KaiTa

KOCY YLLiH Bip peT Kbickalua bacbin, cofaH KeiiH entiey

KypanblH eLipy YLUiH KaiTafaH Kpickalla bacbiHbl3.

Onwiey Kypanbl 2 caraTTaH y3aK e3iriHeH HUBenupney

aiMarblHaH Tbic bonca Hemece COKKbI Typanbl ecKepTy

2 cafaTTaH y3aK XYMbIC iCTeN Typca, enLiey Kypanbl

barapesnappbl HeMece akkyMynATopnapabl Kopray YLLiH

aBTOMATTbl TYpAe€ 6LLiN Kanafbl. OnLey KypanbiH XaHaaaH

OpHanacTbIpbIn, KaiTa KOCbIHbI3.

Na3sep KabbinparblwbiH KONAAHbICKA €Hri3y

Nasep kabbinparbiLbiH opHaTy (A cypeTiH KapaHbi3)
Nasep kabbinaarbiLbIH POTALMANBIK Na3epaeH

keminge 0,5 M anwak opHaTbiHbI3. BipHeLLe XyMbIC peXuMi
6ap potaumaAnbiK nasepnepae ex Xorapbl anHany
KbINAAMAbIFbIMEH KenileHeH HeMeCe TiK XXYMbIC PEXMMiH
TaHaHbI3.

Nasep kabbinaarbiLlbiH Nasep cayneci kabbingay epiciHe
(24) xeTeTiaen eTin opHanacTbipbiHbl3. OHbl Na3ep cayneci
Kkabblnaay epiciHeH kenaeHeHiHeH eTeTiHgen eTin TypanaHbl3
(cypeTTe KepceTinreHaen).
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Kocy/ewipy

» Ia3ep KabbinaarbllWbIH KOCKAH Ke3fe, AblObICTbIK,
CHUrHan woiragbl. COHAbIKTaH Nasep KabbinAarbilblH
KOCKaH Ke3fie KynakraH Hemece backa agampaapaaH
anwak, ycraubi3. KatTbl abibbic ecTy KabineTin
3aKpIMAAYbl MYMKIH.

Nasep KabbingarblLLbiH KOCY YLUiH KOCy/elwipy

TyimeciH (19) bacbiHbi3. bapnblk Aucnaen MHaUKaTopNnapbl

KbICKa Mep3iMre yaHafbl XxaHe eKi blobICTbIK CUrHan

bepineni.

Nasep KabbinaarbiLlbl KOCbINFAHHAH KeMiH, apAanbiM

"opTawwa" kabbingay AsnAiri opHaTbINbIM, AblObICTBIK CUrHAN

eLLin Kanagbl.

Nasep KabbinaarbiLLbiH eLWipy YLLiH Kocy/eLuipy

TyimeciH (19) KaiTagaH b6acbiHbi3.

Erep wamameH 10 MuH iwiHae nasep kabbinaarbllibiHaa

elwbip Tyime bacbinmaii, kabbingay epiciHe (24) 10 Myt

iwiHpe ew6ip nasep cayneci Tycnece, nasep kabbinaarbiLLbl

6aTapes 3apsAablH YHEMAIRY YLUiH aBTOMATTbl TYPAE elLeqi.

OLwipy apekeTi AblObICTbIK CUTHAN apKblbl KBPCETiNei.

OpTaHFbl CbI3blK MHAUKATOPbIHbIK PETTEYiH TaHaay

Kabbingay menpirit petrey TyimeciHiv (20) kemeriMen
nasep kabbinarblilblHbIK Kabbinaay epiciHaeri no3uumMACh
KaHaan aenaikneH "optalia” peTiHae KePCeTINeTiHiH
aHblKTayFa bonagpl:

- "men" enwey ganpiri (aucnnenperi (f) uuankatopsl),

- "opraiwa" enwey ganairi (qucnneinperi (a) vHaukatopbt).
[lenpik peTTeyiH ap e3repTkeH caiblH, AblObICTbIK CUTHAM
bepineni.

BaFbIT MHAKKaTOpNapbl

TNasep caynecitiy kabbinaay epiciHgeri (24) opHanacybl

ocbinaLua kepceTtinepi:

- Nasep KabbINAarbllLbIHbIH aNAblHFbI MEH apTKbl
XarFblHaarbl gucnneipe (25) "OpTaHfbl CbI3blK aCTbIHAAFbI
nasep cayneci" 06arbiT uHaUKaTopbl (c), "OpTaHFbl Cbi3blK
ycTiHaeri nasep cayneci" barbIT MHAKKATOPbI (g) HeMece
OpTaHFbl CbI3bIK MHAKKATOPbI (€) apKbinbl,

- COHOaW-aK ablObICTbIK CUTHan (kapaHbi3 ,/1a3ep cayneciH
Benriney yLwiH curHanabik ablbbic”, beT 196) apkbinb.

Nasep KabbinpafbiLbl TbIM TOMEH: N1a3ep CAYNECi

Kkabbinpay epiciHiy (24) xorapfbl beniriHeH eTce,

aucnnenae "OpTaHfbl Cbi3blK YCTiHAEr nasep cayneci" aereH

6arbIT MHAKMKaTOPbI (g) XaHaabl.

[bibbICTbIK CUrHaN Kocynbl bonca, curHan basy biprakneH

bepineni.

Nazep KabbinaarblLbiH KOPCETKI BaFbITbIMEH XOFapbl kapai

XbIMKbITBIHBI3. OPTaHFbl Cbi3blKKaA XaKblHAaraH Ke3fe,

"OpTaHfbl Cbi3blK YCTIHAETT Na3ep coyneci' aereH barbiT

MHOMKATOPbIHbIH (8) YWITbIFbI FaHa KepCeTineai.

Na3sep KabbinAaFbILbI THIM XOFaPbI: Nazep Coynec

Kkabbinpay epiciHi (24) acTbiHFbl beniriHeH eTce, Aucnnenae

"OpTaHFbl Cb3blK aCTbIHAaFbl 1a3ep cayneci" fereH barbiT

MHOMKaTOPbI (C) aHambl.

[bIbbICTBIK CUrHAN KOCynbl borca, CUrHan XKbinaam

bIpFaKneH bepinepi.

Nasep KabbinaarbilbiH KOPCETKI baFbITbIMEH TOMEH Kapai
XbIMKbITbIHbI3. OpTaHFbl Cbi3bIKKa XaKblHAaFaH Ke3fe,
"OpTaHFbl CbI3bIK aCTbIHAAFbI 1a3ep cayneci" fereH barbiT
MHOMKATOPbIHbIH (C) YLITHIFbI FaHa KepceTinesi.

Na3sep KabbinaarbiLbl OPTaAa: a3ep cayneci kabbingay
epicineH (24) opra benrici (23) buikTirinae eTce,
Qucnnerae opTaHFbl CbiblK MHAMKaTOPbI (€) narna bonampl.
CwrHan kocynbl bonca, y3aikcia fbl0bIC WblFapbinaapl.

Na3sep caynecin benriney ywiH curHangpbik AblObIC
Nasep caynecitiy kabbinaay epiciHaeri (24) opHanacybi
CUrHaNAbIK [bIObIC apKbl/bl DenrineHyi MymKiH.
[bIBbICTBIK CHrHaNAbl eki Typni Ablbbic AeHrerinae KocyFa
6onagpl.

[bIBbICTBIK CUrHaNAbl KOCY HEMECE aybICTbIPY YLLiH
AblbbICTbIK cUrHan Tyimecit (21) gucnneiae kanaynbl
Ablbbic feHreri kepceTinreHiue bacbiHpi3. OpTatua ablbbic
AeHreninge aucnneinae AblobICTbIK cUrHan uhaukatopsl (d)
XbINbINbIKTaMbI, X0fapbl AblObIC eHreniHae AbIDbICTbIK
CHUrHaN MHAMKATOPbI Y3AIKCI3 XaHbIN Tyabl, an AblObICTbIK
CcurHan ewwipyni bonfaxpa ceHepi.

HuBenupney aBTOMaTHKachbl

Lony

Onwey Kypanbl KOCbINFAaHHAH KeHiH KenaeHeH Kynai
TeKcepin, WwamameH + 8 % (+ 4,6°) e3airiHeH HUBeNUpney
aiMarbIHbIH afCblHa DyAbIPMBINLIKTHI ABTOMATTHI TYpAE
Ty3eTeqi.

HuBenupney KesiHge Kyi Haukatopsl (5) xacbin Tycne
KbIMbINbIKTanN, nasep anHanMar XbinbiablKTangbl.

Ky# unaukatopbl (5) y3mikcia acbin TyCneH XaHbin, nasep
Y3AiKCi3 XaHbin TypraHaa, byn entuey KypanbiHblH,
HWBENMPNEHTeHiH bingipeni. HuBenupney aakranfaHHaH
KeMiH, enwiey Kypanbl aBTOMaTTbl TYPAE POTaLMAMbIK XYMbIC
PeXuUMiHae icke Kocbinagpbl.

OnLwey Kypanbl KOCbINFaHHAH KeriH Hemece Kyrgi
63repTKeHHeH KeriH 8 % WamacbiHaH apTblK KUCbIK Typca,
HUBEPMPNey apeKeTiH byaaH bbinai opbiHAAY MyMKiH
bonmarigpl. byn xafnarga potop TokTan, nasep
XbINbINbIKTARAb! Aa, KyH MHAMKaTOPbI (5) Y3A4iKCi3 Kpi3bin
TYCMEH XaHbin Typagpbl.

OnLwey KypanblH XaHaaaH OpHanacTbIpbIn, HUBENUPNeY
OpbIHAANFAHLLIA KyTe TyPbIHbI3. )KaHadaH opHanacTbipy
OpblHAANMaca, 2 MAHYTTaH KeliH nasep, an 2 carartaH KeniH
eNnLey Kypasbl aBTOMATTbl TYPAE 6LUiN Kanagbl.

OnLey Kypanbl HUBENUPAEHrEHHEH KeiH Xyneni Typae
KenaeHeH Kynai ekcepepi. Ky eareprexae, KocbimMiia
HWBENMpNey aBTOMATTbl TYpAe opblHhanaasl. Kare enwey
SPEKETIHIH anablH any yLUiH, HUBENUpney bapbicbiHaa poTop
TOKTan, Na3ep XbinbinbIKTalabl Aa, Kyi MHaukatopsl (5)
Kacbin TYCNeH XbiMbINbIKTaWAbl.

(
COKKbI Typanbl eckepTy (hyHKUUACHI

Onluey KypanbiHAa COKKbl Typarbl €CKepTY (hyHKLMACKI bap.
Byn dyHKUMA enwey KypanbiHaa Ky earepictepi Hemece
Tepbeny opblH anFaHma Hemece acTbiHFbl OeT Aipingereq
XaFfanaa e3repTinreH No3uuUMALA HUBENUPNEYTe XOn
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bepmeitai xaHe ocbinaiiua entuey KypanbiHbIH XKblmKbIm
KeTyiHeH bonaTblH KaTenepaiy angblH anagbl.

CoKKbl Typanbl ecKepTyAi icke Kocy: efLuey KypanbliH
KOCKaHHaH KeliH, COKKbl Typanbl eCKepTy (DyHKLMACHI
apenki boblHLIA KOCbINbIN TYPaAbl (COKKbI Typanbl eckepty
uHaKKatopsl (3) xackin TycneH xaHaabl). COKKbl Typanbl
€CKepTy enLuey KyparnblH KOCKaHHaH KeliH Hemece COKKbl
Typanbl ecKepTy (hyHKUMACHIH KOCKAHHAH KeliH WamMameH
30 ceKyHA XyMbIC icTenp.

CoKKbl Typanbl ecKepTy icke KOCbInAbl: eniiey
KYPanblHbIK KYHiH ©3repTKeH Ke3fie, HUBENUPNeY AanairiHiH,
[1anasoHblHaH acblpFaH Hemece KaTTbl ipin TipkenreH
aranaa, CokKbl Typasbl €CKEPTY iCKe KoCblnaabl: Nasepaii
ailHanybl TOKTan, nasep cayneci XbinbinbKTanabl fa, Kyi
MHAKKaTopbl (5) ceHeni xaHe COKKbI Typanbl eCKepTy
MHAKMKATOPbI (3) KbI3bIN TYCMEH XbIMbINbIKTARAbI.

CoKKpl Typarbl eCKepTy iCKe KocbinFaHza, Kocy/eLuipy
TyMMeECiH (4) Kbickalua bacbiHbi3. COKKbI Typarnbl eckepTy
(hyHKLMACHI KaWTaZiaH iCKe KOChIMbIN, entiey Kypanbl
XYMbICbIH HUBENUPTEY apeKeTiHeH bacTaiiabl. Oniwey
KYpasnbl HUBENUPEHTeHHEH KewiH (Kyi uHankatopbl (5)
Y3ALIKCi3 Xachln TYCMEH XaHbiM Tyaibl), N aBTOMATThI TYpAe
pOTaLMANBIK PeXUMAE iCKe Kocbinapbl.

EHpi nasep cayneciin aHbIKTamManblK HyKTeeri No3uuUMAChIH
TeKcepin, KaxeT bonca, entiey KypanblHblH OUIKTiFiH
TY3€ETiHi3.

CoKKbl Typanbl eCKEPTYAiH iCKe KOCbINFaH KyiiHae QyHKUUA
Kocy/ewipy TyimeciH (4) bacy apkpinbl kaiTa icke
KOCbl/IMaca, 2 MUHYTTaH KeliH nasep, an 2 carattaH KemiH
eNnLey Kypasnbl aBTOMATTbl TYPAE OLUiN Kanagbl.

CoKKkbl Typanbl eckepty yHKUUACDIH OLLipy: COKKbI
Typa/ibl eCKEPTY (hyHKLMACBIH BLLIPY HEMece KOcy YLWiH
Kocy/ewuipy TyimeciH (4) 3 cekyHa bacbiHbi3. COKKbl Typanbi
€cKepTy icke KocbinFaHaa (COKKbl Typanbl eckepTy
MHAKKaATOPbI (3) KbI3biN TYCMEH XbIMbINbIKTaHabl), Kocy/
eLLipy TYMMeCiH anabiMeH bip peT Kpickalua bacbin, cogaH
KeMiH kaiTagaH 3 cekyHA bacbiHbl3. COKKbl Typanbl eckepty
eLwipyni bonFaHaa, COKKbI Typanbl eckepTy MHAMKaTopbl (3)
CeHep.

CoKkbl Typanbl eckepTy hyHKUMACHI KocbinFaH bonca, on
wamameH 30 ceKyHATaH KeriH icke Kocbinagbl.

CoKKbl Typanbl eCKepTy YHKLMACHIHbIK PeTTeYi enley
Kypanbl 8LUKEHAE XaaTa cakTanagbl.

Onwey KypanblHbIH, A3NAIriH TeKcepy

Danpik acepnepi

KopLuay Temneparypachbl eH KyLTi acep etesi. EneHaeH
XOFapblFa bonFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKIH.

EneH xarblHblHa TeMnepaTypa e3repicTepi katTbl bonFaHbl
YLWiH enwwey KypanbiH 20 M KaLLbIKTbIKTaH bacTan wrat1ske
OpHaTy Kepek. Oney KypasnblH MyMKiHLiNiK bolblHLA
KYMbIC alMaFbIHbIH OpTacbiHa KOMbIHbI3.

AybITkynap wamameH 20 M KalbIKTbIKTaH bacTan MaHbl3abl
bonbin, 100 M KawwbIKTbIKTa 20 M aybITKyfaH EKi ecefieH TopT
ecere fiediH ynikeH 60nybl MyMKiH.
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CbIpTKbl 9CEPAEPAEH TbiC acnanTbik acepnep e (Mbicanbl
KaFbINbiC HEMECe KaTTbl COKKbINAP) aybiTKynapfa anbin Kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 9P XXYMbICTaH anfblH HUBENUPNeY ASNAIrH
TEKCEPIHj3.

Erep enuiey Kypanbl Tekcepy kesiHae Makcumangbl
aybITKyaaH acbipca, oHbl Bosch cepBucTik opTanbifbiHaa
KOHAETIHI3.

Husenupney pangirii Tekcepy

TwicTi aHe [1an HaTUXKEre KoM XeTKi3y YLLiH, bepik bette

KkabblpranaH 30 M WamacbiHAAFbl €PKiH enwey

KalUbIKTbIFbIHAA TEKCepyre keHec bepineni. OcbTepain

€eKeyiH fie TONbIK enLuey NpoLeaypacbiHaH 6TKi3iHi3.

- Onwey KypanblH KabbipragaH 30 M apakaLlbIKTbIKTa
LUTaTUBKE MOHTAX/aHbI3 HeMece OHbl bepik api Teric
beTke KOMbIHbI3. OnLey KypanblH KOCbIHbI3.

—

30m 17 |

— HuBenupney aakTanraHHaH kewiH, nasep CayneciHi,
opTacbiH kabblpraga (I HykTe) benrinens.

v

- Onuwey KypanbiH No3uumMackiH e3reptnen 180° wamacbiHa
OypaHbi3. HuBenupneymi opbiHgan, kabbipragarbi (11
HYKTe) Na3ep cayneciHiy opTachiH OenrineHis. Il HyKTeHiH,
| HYKTEHiH YCTiHEeH Hemece acTbiHaH bapblHLLa TiK
OpHanackaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Kabbipraparbl benrineHrex exi | xaHe Il HykteHiH d

aiblpMaLLIbIbIFbl BMILLEHETIH OCb YLUIH B/LLey KyparblHbIH

[N DUIKTIKTEH aybITKYbIH KOPCETEi.

OnLwey apekeTiH backa oCb YLWiH KaiTanaHpl3. On ywix

eniuey apekeTiH bacTamac bypbiH entuey KypanbiH 90°-ka

bypaHbi3.

30 M enuley KaLWbIKTbIFbIHAA PYKCAT eTiNreH Makcumangpl

aybITKy:

30 M x +0,08 Mm/M = +2,4 mM. Ocbinaiwa | meH |1

HyKTenep apacbiHaarbl d aibipMalLbinbIFbl eki eney

9PEKeTIHIH apKacbicbiHaa eH kebi 4,8 MM bonybl Kepek.
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Potauuanbik nazepmeH XyMmbic ictey 6oiiblHLA
HycKaynap
| 4 apﬂaﬁblM TeK na3ep Cbi3bifbIHbIH OPTANbIFbIH

naiifianaHbiHbi3. [1a3ep Cbi3blFbIHbIH EHi KaLLbIKTbIKMEH
e3repefi.

Nasep HbicaHABIK TAaKTaCbIH NaiAanaHy

Nasep HblcaHablk TakTachl (38) Konancbi3 xaraania xaHe
Y3aK KallbIKTbIKTapfia Na3ep Cbi3blFbIHbIH KBPIHiCiH
aKcapTagbl.

TNa3ep HblCaHbIK TaKTACbIHbIH KaiTapaTbiH XasblKTbiFbl (38)
Nasep CbI3bIFbIHbIH KOPiHYIH XaKCapTbin, MeNAIP Xa3blKTbifbl
apKblnbl Nasep Cbi3biFbl 1a3ep HblCAHABIK TaKTaCbIHbIH,
apTblHaH Aa KepiHepi.

LitaTuBNEH XyMbIc icTey (kepek-Kapak)

LLitaTuB buikTiriH petTeyre bonatbiH, TypaKTbl eMLLEY TiperiH
yCbiHaabl. Oniey KypanbiH 5/8 AoiMaiK Wwrats
Gekitkiwimen (13) wratueTiH (31) Mpek ofimacbiHa
OpHaTbIHbI3. ONlLey KyparblH WTATUBTEri beKiTKi
bypaHnameH bypan bekiTiHi3.

LUbIFbICbIHAQ NLeMm Wkanackl bap WwraTtueTe buikTik
e3repiciH Tikenew petreyre bonagpl.

OnLwey KypanbiH KOCYAaH anfblH WTATUBTI baFbITTaHbI3.

Onweriw peiikameH (Kkepek-xkapak) xymbic ictey (D
CypeTiH KapaHbi3)

TericTikTepai Tekcepy Hemece Kynama xepnepai benriney
YLWiH nasep kabbinaarbilbiMeH bipre enweril peKaHbl
(32) naitpanatyra keHec bepinei.

Onueriw pefikaHblH (32) ycTiHae canbiCTbipManbl entiem
wWwKanacbl benrineHreH. OHblH HENiK BUIKTIMiH LWbIFbICTIH
aCTbIHFbI XaFblHAA TaHaayFa bonazbl. Ocbinaiiiua MakcaTTbl
6MiKTiK aybITKYNapbIH Tikenewn kepyre bonagpl.

Nasep kepy ke3ingipiri (kepek-xkapak)

Nasep Kepy Kesinmipiri KopLUay XapbIKTbIFbIH Cy3rinensi.

OcblInai nasep xapblfbl K63 YLUIH XapKblHpak bonagbl.

» Iasep kepy Ke3ingipirii (kepek-kapak) KopFaHbiL
ke3inaipiri petinae naigananbanpbi3. 1asep kepy
Ke3ingipiri nasep cayneciH xakcblpak Kepy YLiH
KONnAaHbinabl, ananfia nasep coyneciHeH KopFamangbl.

» Nasep kepy Ke3ingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpPFaiTbiH Ke3inAipik peTiHge Hemece xon
KO3fanbicbiHAA NaiaanaHbakbI3. [1asep kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH coynenepeH Tonblk,
KOPFaHbICTbl KAMTaMacbI3 eTNenAi xoHe TYCTi cesy
KabinetiH a3anTagbl.

Nasep KabbinparbiWbIMEH XYMbIC icTey
6olibIHwWa HYycKaynap

BarepnacneH Typanay
BatepnacTbiH (26) kemerimeH nasep KabbinaarblLLblH TiriHEH
(nepnexaukynap boiblHwWwa) Typanayfa bonagbl. KUCbIK

KOMblfiFaH nasep kabbinaarblilbl eNiliey Katenepix
TyabIpazbl.

Benriney

Nasep KabbinparblLUbIHbIH OH X8He COM XaFblHAarbl OpTa
6enricivae (23) kabbingay epiciniv, (24) opTacbiHaH eTeTiH
nasep CayNeciHiH opHanacyblH benrineyre bonagpl.

Oprta benrici entey KypanblHbIH X0FapFbl XXUEriHeH 45 MM
KALLIbIKTbIKTa OPHANACKaH.

Nasep kabbinaarbilbiHbIH benriney KesiHae asn TiriHeH
(kenpneHeH nasep cayneciHae) Hemece kenaeHeHiHeH (Tik
nasep cayneciHfe) TypanaHybiH KaMTaMachI3 eTiHi3, aiTnece
benrinep nasep cayneciHeH XbImKbIN KeTefi.

YcrarbiwneH 6ekirty (B cypeTiH KapaHpi3)

Nasep KabbinaarbiLbiH YCTaFbIWTbIH (35) KemeriMeH
enueril penkara (32) (kepek-xapak) aa, Makc. eHi 65 Mm
KypanTbiH backa fia kemeKLwi kypanaapra bekityre bonagbl.
YcTarbllwThl (35) Gekitkiw byparaameH (34) nasep
KabblnaaFblLLbIHBIH apTbiHAaFbl bekiTkituke (30) bypan
beKiTiHi3.

YCTarFbIWTbIH aHanManbl TyiMeciH (33) xibepiHis,
VCTafbILITbI, MbiCanbl, enwweriu peikara (32) XbimKbiTbim,
aiHanmanbl TyiMeHi (33) kaiTanaH bypan bekiTiHi3.
YCTaFbllLTaFbl aHbIKTaMarblk OPTaHFbl Cbi3blk (36) opTaHfbl
6enrimen (23) bipaen buikTikTe OpHaNackaH xeHe nasep
cayneciH benriney ywwiH naiaanaHbinybl MyMKiH.

Marnutnen 6exity (C cypeTiH KapaHbi3)

Bepik bekiTy kepek bonmaca, nasep kabbingarbilLblH
marHuTTepai (22) kemerimeH bonat beniktepre bexityre
6onagpl.

Maipanany Mbicangapbi

Kypbinbic WyHKbIpNapbiHbIK TEPEHAIriH Tekcepy

(D cypeTiH KapaHpbi3)

Onwey KypanblH TypakTbl beTke KOHbIHbI3 HEMece
wratuske (31) opHaTbIHbI3.

LLITaTMBNEH XYMbIC iCTeY: Na3ep COYNECIH KaxXeTTi OUiKTikke
[AeliH TypanaHbl3. MakcartTbl kepaeri buikTik MaHiH
KeLWipiHi3 HeMece TEKCEPIHi3.

LLITaTMBCI3 XyMbIC iCTey: aHbIKTaManblK HyKTeaeri nasep
Ccoyneci MeH bUiKTIK apacblHAaFbl aiblpMaLLbINbIKTbI
enLueHi3. MakcarTbl ep/eri enieHreH buikTik
alblpMaLLbINbIFbIH KOLWiPiHi3 HEMeCe TEKCEPIHI3.

YnKeH KaLbIKTbIKTa e/LLereH keaae Keaepri acepnepix
a3aNTy YLLiH erLey KypanbiH apaaibiM XyMbiC OeTiHiH,
opTacbliHa KOWbIM, LUTATUBKE OPHATY Kepek.

TypaKkTbl emec beTTe XyMbIC iCTEreH Kespae eniuey KypanblH
wratueke (31) MoHTaxaaHbI3. XKep Ko3FanbicTapbl HeMece
enLey KypanblHAa Aipin OpbiH anFaHaa, kate eney
9peKeTTepiHiH anfblH any YLLiH COKKbI Typanbl eckepTy
(hyHKUMACIHBIH KOCbINbIM TYPFaHbIHa KO3 XETKI3iHi3.

1609 92A 553(09.09.2020)

Bosch Power Tools



Potauusanbik na3ep MHAMKaTOPNapbIiHa Wony

Naszep
cayneci
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Na3sep
COyNeciHiH,
anHanybl

Xacbin Kbi3biN Xacbin Kbi3biN Kbi3biN

Onwey KypanblH Kocy (1 cekyHATbIK 83iHAIK ° ° °
CbIHaK)

HuBenupney Hemece KoCbIMLLA HUBENUPAEY 2x[c o 2x[c

Oniuey Kypasnbl HUBENUPNEHTEH/KYMbIC icTeyre ° ° °

nanblH

©3piriHeH HUBeNUpney aumMarbiHaH acblpbiabl 2x[c o )

COKKbl Typanbl eckepty bencenpi °

COKKbl Typarbl eCKepTy icke KoCbInap! 2x/c o 2x/c

< 2 caF )yMblCKa apHanfaH batapes/ 2x[c
AKKyMYNATOP KepHeyi

Barapesnappbik/akkymynatopnapzblH 3apag o o °

TaycCbinfaH

®: Y3/1iKCi3 YMbIC PEXUMI
2% [c: KbINbINbIKTAY XUiniri (Mbicansl, bip cekyHaTa exi per)
O: (hYHKLWA TOKTaTbINAbI

TeXHUKanbIK KYTiM )XX9He Kbi3MeT

KpiameT KepceTy XaHe Tazanay

PoTauuanbik nasepai, 3apAaTarbiLL KypbInFbiHbI XaHe nasep
KabblnAaFbILLbIH Ta3a YCTaHbI3.

PoTaumanbik nasepai, 3apAaTarbiLL KypbinFbIHbl XaHe nasep
KabbinarblLLbIH CyFa Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa
6baTblpMaHpI3.

NacTaHynapgpl CynaHfaH, )ymcak WwybepekneH CypTiHi3.
XKyFblLL 3aTTapabl Hemece epiTKilTepai naiaanaHbarbI3.
Potaumanbik nasepge acipece nasep LubiFapy
CaHplnayblHAAFbI aiMaKTapabl XyHAeni Typae Tazanan
TYPbIHbI3 X3HE TanLubIKTapFa Hadap ayaapbiHbi3.

TyTbIHYLIbIFa KbI3MET KePCeTy XaHe naifanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy opTanblfbl eHIMZi XeHAEY XaHe OFaH
TEXHUKbIK KbI3MET KepCeTy, CoHfal-ak Kocankpl
GeniekTep Typarbl cypakTapFa xayan bepeni. Kypamaac
benuiektep HoMbIHILIA KECKIH MEH KOoCanKkbl bentiektep
Typanbl ManiMeTTep TOMEHAETT MeKeHKai boMblHILA
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch KbiameTTik keHec 6epy Tobbl bi3aiH eHiMaep xaHe
onappblH Kepek-XapakTapbl Typanbl CypakTapblHbl3fa xayarn
bepeni.

Cypakrap Kot0 XaHe Kocarnkpl benwiektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTI TYpae eHIMHIH hpManblk
TaKTanwacbiiaarbl 10 TaHbanbl eHiM HEMIpiH bepiHs.
OHipyLUi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH, CaKTanybIMEH
3NEKTP KypanblH XXeHAEY XaHe Keninai KblaMeT kepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymMarbiHga Tek “Pobept bouw”
h1pmanbik Hemece aBTOpU3aLMAnaHFaH KbI3MeT KepceTy

opTanbiKTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMaepAi Nanaanaxy KayinTi, AeHCcayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEepAi 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapaty aKiMLINiK XaHe KbIMbICTbIK TOPTiN DoMblHLWA
3aHMeH KyaanaHagbl.

Kasakcran

TyTbiHyLbINapFa keHec bepy xoHe WarbiMaapabl kabbingay
opTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakctaH Pecnybnukach

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbIBMET KOPCETY OpTablKTapbl MeH Kabbinaay
MYHKTEPIHIK MEKEH-)Xalbl Typanbl TONbIK XoHE 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittraH
ana anacbia

KbiameT KepceTy opTanbiKTapbiHbIH 6acka Aa
MeKeH)XainapblH MbIHa XXepAeH KapaHbi3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapary
?74 NEKTP KYPbINFbINapbiH, akKyMynsTopnapbi/
ZeX]  6arapesnappbl, kepek-xapakrap MeH

opayblLUTapabl KOpLUaFaH opTa YLWiH Kayincis
KONIMEH KaiTa eHzey OpHbIHA Xibepy Kaxer.
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INEKTP KYPbINFbINAPbIH XKoHe
aKKymynaTopnapgpl/6arapesnapbl TYyPMbICTbIK
KOKbICKa TacTaMaHbl3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

Eyponanbik 2012/19/EU aupeKTvBacbiHa Cankec
)XapaMCbl3 3MEKTP KYPbINFbINAPbIH XaHe eyponanbik
2006/66/EC nupeKTMBacbIiHa COMKeEC akaynbl Hemece
ecKipreH akkymynaTopnapabl/6atapesanapmpl benek xuHay
XOHE KOpLUaraH OpTa YLWiH Kayinci3 )KonMeH Kaita exgey
OpHbIHA Xibepy Kaxer.

Romana

Instructiuni privind siguranta pentru
nivela laser rotativa si receptorul
laser

Citeste si respecta toate instructiunile,
pentru a putea lucra in conditii de maxima
siguranta. in cazul nerespectarii
urmatoarelor instructiuni, dispozitivele de
protectie integrate pot fi perturbate. Placutele de
avertizare nu trebuie sa devina niciodata ilizibile.

PASTREAZA iN CONDITII OPLTIME ACESTE

INSTRUCTIUNI $1 PREDA-LE iMPREUNA CU PRODUSUL

URMATORULUI POSESOR AL ACESTUIA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decat cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa .

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazulin care textul plicutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre
raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatama ochii.

» in cazul in care raza laser este directionati in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completa si reduc perceptia
culorilor.

» Produsul trebuie sa fie reparat numai de catre
personal de specialitate corespunzator calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel, vei fi sigur
ca este mentinutd siguranta.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea unor persoane.

» Nu lucra in medii cu pericol de explozie, in care se afla
lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Se pot produce
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

» Nu folosi instrumente optic convergente, precum
binocluri sau lupe, pentru a privi sursa de radiatie. in
caz contrar, poti suferi leziuni oculare.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
& magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
madsura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

» intimpul functionarii receptorului laser, in anumite
conditii, sunt emise semnale sonore puternice. De
aceea, tine receptorul laser distanta de urechile tale si
ale celorlalte persoane. Sunetele puternice pot afecta
auzul.

» Nu deschide acumulatorii sau bateriile. Exista pericolul
de scurtcircuit.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzatoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicala daca starea dumneavoastrd
de sandtate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» in cazul utilizrii necorespunzitoare sau al unui
acumulator deteriorat, din acumulator se poate
scurge lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. in
cazul contactului accidental, clatiti bine cu apa. Daca
lichidul va intra in ochi, consultati de asemenea un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate cauza iritatii
ale pielii sau arsuri.

» inurma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma cdruia
acumulatorul sa se aprindd, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.
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» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, Astfel veti avea sigu ranta ca COpIII
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice L P ’
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un nu se joaca cu incarcatorul.

scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la B > . .
arsuri sau incendi. P » Incarca numai Bosch acumulatori

» Utilizeaza acumulatorul Bosch numai in produsele NICd/NIMH cu capaCitatea de 9 Ah
oferite de acelasi producator. Numai astfel (2 ceIuIe de acumulator)

acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitari

periculoase. Tensiunea acumulatorului trebuie
> If:cr::ir:aét.acumulatorul Bosch numai cu incarcatorul sise pOtI’iVE&SCé cu tensiunea de
[@ Protejeaza acumulatorii impotriva caldurii, incarcare aincarcatorului. Nu
© de exemplu, de radiatii solare continue, foc, hes i ica
'F?y murdirie, apa si umezeala. in caz contrar, mcar.ca ?cAu mulatori de um,cav
A exista pericolul de explozie si scurtcircuit. folosm;a. In caz contrar, exista

o pericolul de incendiu si explozie.

Instructiuni privind siguranta pentru /I_\}
incircitoare Feriti incarcatorul de ploaie sau umezeala.

Patrunderea apei intr-o scula electrica mareste riscul de
Cititi toate indicatiile si instructiunile de electrocutare.

II siguranta. Nerespectarea instructiunilor si » incircati aparatul de masura cu incircatorul din
indicatiilor de sigurantd poate provoca pachetul de livrare.
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in
vederea utilizarilor viitoare.

» Mentineti curat incarcatorul. Din cauza murdariei exista
pericol de electrocutare.
» inainte de utilizare, verificati incarcatorul, cablul si

» Acest incarcator nu este destinat stecherul. Nu folositi incircatorul in cazul in care
spe_x oo > e o > constatati deteriorari ale acestuia. Nu deschideti
Utlllzar" de catre copii §| de catre singuri incarcatorul si permiteti repararea acestuia
persoane cu capacitati fizice, numai de citre personal de specialitate corespunzitor

o N > calificat si numai cu piese de schimb originale.
senzoriale sau intelectuale Tpcércétoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
limitate sau lipsite de experienta riscul de electrocutare.
. . A v v ? » Nu folositi incarcatorul pe o suprafata usor inflamabila
sl cun°§t|m,'-e- Acest incarcator (de ex. hartie, materiale textile etc.) respectiv intr-un
poate fi folosit de catre COpIII mai mediu inflamabil. Deoarece incarcatorul se incdlzeste in

. . . . timpul procesului de incarcare, exista pericol de incendiu.
mari de 8 ani si de catre persoane

cu capacitati fizice, senzoriale sau  Descrierea produsului sia
intelectuale limitate sau lipsitede  performantelor sale
experien'!;é §| cunogtin'!;e’ numai ‘Tinteti c:ntﬁie iLustrtQFiile din sectiunea anterioara a

- Instructiuniior ae utilizare.
daci acestea sunt supravegheate renoree s
sau sunt instruite privitor la

. . X oA XL X A Nivela laser rotativa

foloswea Sl.glll'a a mcarcatoru'“' $l Aparatul de masura este destinat determinarii si verificdrii
m;eleg perlcolele pe care aceasta gradientilor de inltime perfect orizontali.

Utilizarea conform destinatiei

|e ImplICé in caz contrar existé Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
. ‘ AN interior si exterior.
pericol de manevrare gresita si Receptor laser
raniri. Receptorul laser este destinat identificarii rapide a
. eee A 2o fasciculelor laser rotative cu lungimea de unda specificata in
» Supravegheati copiii in timpul datele tehnice.
folosirii, curatarii si intretinerii.
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Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schitele de
la paginile grafice ale nivelei laser rotative, incarcatorului si
receptorului laser.

Niveli laser rotativi/incarcator

(1) Orificiu de iesire a liniei laser

(2) Fascicul laser variabil

(3) Indicator functie de avertizare privind socurile
(4) Tasta de pornire/oprire

(5) Indicator de stare

(6) Acumulatori

(7) Compartiment pentru baterii

(8) Dispozitiv de blocare a compartimentului pentru
baterii

(9) Dispozitiv de blocare a acumulatorului
(10) Priza deincarcare
(11) Indicator privind descarcarea bateriilor
(12) Placuta de avertizare laser
(13) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(14) Numér de serie
(15) Fisa de incarcare
(16) Fisa de retea aincarcatorului
(17) Incércator

Receptor laser
(18) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului
pentru baterii*
(19) Tasta de pornire/oprire”']
(20) Tast4 de reglare a preciziei de receptie”’
(21) Tasta pentru semnalul sonor”
(22) Magneti®
(23) Marcaj median®

Date tehnice

(24) Camp de receptie pentru fasciculul laser”
(25) Afisaj (pe partea frontala sau posterioard)”
(26) Niveld”

(27) Difuzor”

(28) Numar de serie”

(29) Capac al compartimentului pentru baterii”
(30) Sistem de prindere pentru suport”

(33) Buton rotativ al suportului®

(34) Surub de fixare pentru suport”

(35) Suport”

(36) Linie centrala de referinta de pe suport”

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Elemente de pe afisaj pentru receptorul laser

(a) Indicator al preciziei de receptie ,medii”
(b) Indicator privind descarcarea bateriilor

(c) Indicator de directie ,Fascicul laser sub linia
centrald”

(d) Indicator semnal sonor

(e) Indicator linie centrala

(f) Indicator al preciziei de receptie ,fine”

(g) Indicator de directie ,Fascicul laser deasupra liniei
centrale”

Accesorii/Piese de schimb

(31) Stativ®

(32) Bard de masurare”
(37) Ochelari pentru laser”
(38) Panou de vizare laser”
(39) Magneti®

(40) Valiza"

A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

)

Nivele laser rotativa GRL400H

Numér de identificare 3601K61 80.
Domeniu de lucru (raza)*®

- fara receptor laser, aproximativ 10m
- cureceptor laser, aproximativ 0,5-200m

Precizie de nivelare”®

+2,4mm (la30 m)

Domeniu normal de autonivelare

+8% (+4,6°)

Timp normal de nivelare 155
Viteza de rotatie 600 rot/min
Temperatura de functionare -10°C...+50°C
Temperaturd de depozitare -20°C...+70°C

1609 92A 553(09.09.2020)
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Nivele laser rotativa GRL400H

Inaltimea maxima de lucru deasupra inaltimii de referintd 2000 m
Umiditatea atmosferica relativa maxima 90 %
Gradul de murdarie conform [EC 61010-1 a
Clasa laser 2
Tip laser 635Nm, <1 mW
Divergenta 0,4 mrad (unghi de 360 de grade)

Orificiu de prindere pe stativ, orizontal

5/8"-11

Acumulatori (NiMH)

2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Baterii (alcaline cu mangan)

2x1,5VLR20 (D)

Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014

2,0 kg

Dimensiuni (lungime x latime x indltime)

183 x 170 x 188 mm

Tip de protectie

IP 56 (protectie impotriva prafului si a jeturilor

de apa)

A) la25°C

B) Zonade lucru poate fi limitata din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directd la radiatii solare).

C) de-alungul axelor

D) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporard din cauza

formari de condens.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este necesar numarul de serie (14) de pe placuta cu date tehnice.

incarcator CHNM1

Numdr de identificare 2610A15 290
Tensiune de intrare V~ 100-240
Frecventa curent alternativ de intrare Hz 50/60
Tensiune de iesire V= 3
Curent de iesire A 1,0
Temperatura admisa a acumulatorului in timpul incarcarii € 0...+40
Duratd de incarcare h 14
Numar celule de acumulator 2
Tensiune nominala (per celula de acumulator) V= 1,2
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Clasa de protectie =]

Receptor laser LR1

Numar de identificare 3601K15 40.
Lungime de unda receptionabila 635-650 Nm
Domeniu de lucru (raza)” 0,5-200m
Unghi de receptie 120°
Viteza de rotatie receptionabila > 200 rot/min
Precizie de receptie®®

- find” +1mm
- ,medie” +3mm
Temperatura de functionare -10°C... +50°C
Temperaturd de depozitare -20°C...+70°C
inaltimea maximé de lucru deasupra inaltimii de referinta 2000 m
Umiditatea atmosferica relativa maxima 90 %
Gradul de murddrie conform [EC 61010-1 2”

Bosch Power Tools
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Receptor laser LR1

Baterie 1x9V6LR61
Durata aproximativa de functionare 50h
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 0,25kg

Dimensiuni (lungime x latime x indltime)

148 x 73 x 30 mm

Tip de protectie

IP 65 (etansare impotriva prafului si protectie
impotriva jeturilor de apa)

A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).
B) infunctie de distanta dintre receptorul laser si nivela laser rotativa, precum si de clasa laser si tipul de laser ale nivelei laser rotative
C) Precizia de receptie poate fi perturbata de conditiile de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directd la radiatii solare).

D) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporard din cauza
formdri de condens.
Pentru identificarea clara a receptorului tau laser, este necesar numarul de serie (28) de pe placuta cu date tehnice.

Informatii privind nivelul de zgomot al
receptorului laser

Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de
filtrare A al semnalului sonor la distanta de 0,2 m
este de 95 dB(A).

Tine receptorul laser la distanta fata de urechi!

Montarea

Alimentarea cu energie electrica a aparatului de
masura

Aparatul de masura poate functiona cu baterii, respectiv cu
acumulatori sau cu pachete de acumulatori Bosch uzuale din
comert.

Functionarea cu baterii/acumulatori

Pentru buna functionare a aparatului de masura se

recomanda utilizarea bateriilor alcaline cu mangan sau a

acumulatorilor.

Pentru extragerea compartimentului pentru baterii (7),

roteste dispozitivul de blocare (8) in pozitia ®@. Extrage

compartimentul pentru baterii din aparatul de masura si

introdu bateriile, respectiv acumulatorii.

Respectati polaritatea corectd conform schitei de pe partea

interioard a compartimentului bateriilor.

inlocuiti intotdeauna simultan toate bateriile, respectiv toti

acumulatorii. Folositi numai baterii sau acumulatori de

aceeasi fabricatie si cu aceeasi capacitate.

Introdu compartimentul pentru baterii (7) in aparatul de

masurd si roteste dispozitivul de blocare (8) in pozitia )

» Scoate bateriile, respectiv acumulatorii din aparatul
de masura atunci cand urmeaza sa nu il folosesti
pentru o perioadi mai lunga de timp. in cazul
depozitarii mai indelungate a aparatului de masura,
bateriile si acumulatorii se pot coroda si autodescarca.

Functionarea cu acumulatori

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea din sursa de alimentare electrica
trebuie sa coincida cu datele de pe placuta cu date
tehnice privind tipul de incércator.

incarci acumulatorul (6) inainte de prima utilizare.
Acumulatorul poate fi incarcat numai cu incarcatorul (17)
prevazut in acest scop.
Introdu fisa de retea (16) adecvata retelei tale de alimentare
cu energie electricd in incarcatorul (17) silas-o sa se fixeze.
Introdu fisa de incarcare (15) a incarcatorului in priza de
incarcare (10) de la acumulator (6). Racordeaza
incdrcatorul la reteaua de alimentare cu energie electrica.
incarcarea acumulatorului descarcat necesita
aproximativ 14 ore. incarctorul si acumulatorul au o
protectie impotriva supraincarcarii.
Un acumulator nou sau neutilizat pentru o perioada mai
indelungata atinge capacitatea maxima numai dupa
aproximativ 5 cicluri de incarcare-descarcare.
Nu incarca acumulatorul (6) dupa fiecare utilizare, in caz
contrar, capacitatea acestuia se reduce. Incarca
acumulatorul numai atunci cand indicatorul privind
descarcarea bateriilor (11) este aprins permanent sau se
aprinde intermitent.
Un timp de functionare considerabil redus dupad incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
in cazul in care acumulatorul este descircat, poti folosi
aparatul de masura si cu ajutorul incarcatorului (17) daca
acesta este conectat la reteaua de alimentare cu energie
electrica. Opreste aparatul de masurd, incarca acumulatorul
timp de aproximativ 10 minute, apoi reporneste aparatul de
masura cu incarcdtorul conectat.
Pentru inlocuirea acumulatorului (6), roteste dispozitivul de
blocare (9) in pozitia @ si extrage acumulatorul din aparatul
de masurad. Introdu un acumulator nou in aparatul de masura
si roteste dispozitivul de blocare (9) in pozitia e
» Scoate acumulatorul din aparatul de masura atunci
cand urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai
lungi de timp. in cazul depozitirii mai indelungate a
aparatului de mdsurd, acumulatorii se pot coroda si
autodescarca.

Indicatorul nivelului de incércare

Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (11) se
aprinde intermitent in rosu pentru prima datd, aparatul de
masura mai poate fi utilizat timp de 2 ore.
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Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (11) se
aprinde continuu in rosu, nu mai pot fi efectuate masurari.
Aparatul de masura se deconecteaza automat dupa 1 minut.

Alimentarea cu energie electrica a receptorului
laser

Montarea/inlocuirea bateriei

Pentru buna functionare a receptorului laser se recomanda

utilizarea de baterii alcaline cu mangan.

Trageti spre exterior dispozitivul de blocare (18) a capacului

compartimentului pentru baterii si rabatati capacul

compartimentului pentru baterii (29). Introduceti bateria.

Respectati polaritatea corectd conform schitei de pe partea

interioard a compartimentului bateriilor.

fn momentul in care indicatorul privind descércarea

bateriilor (b) apare pentru prima data pe afisaj (25),

receptorul laser mai poate fi utilizat timp de aproximativ 3 h.

» Scoate bateria din receptorul laser atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitrii mai indelungate a
receptorului laser, bateria se poate coroda si
autodescarca.

Functionarea

» Protejeaza aparatul de masura si receptorul laser
impotriva umezelii si expunerii directe la radiatii
solare.

» Nu expune aparatul de masura si receptorul laser la
temperaturi extreme sau variatii de temperatura. De
exemplu, nu le lisa mai mult timp in autovehicul. in cazul
unor variatii mai mari de temperaturd, inainte de a pune in
functiune aparatul de mdsura si receptorul laser, lasé-le
mai intai sa se stabilizeze. Inainte de a continua utilizarea
aparatului de masura, verificd intotdeauna precizia prin
(vezi ,Verificarea preciziei aparatului de masura®,

Pagina 207).

In cazul unor temperaturi extreme sau al unor variatii mari
de temperaturd, precizia aparatului de masura si ceaa
receptorului laser pot fi perturbate.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura*“, Pagina 207).

» Elimina din zona de lucru obstacolele care pot reflecta
sau obstructiona fasciculul laser. Acopera, de
exemplu, suprafetele reflexive sau stralucitoare. Nu
masura prin geamuri din sticla sau prin materiale
similare. Rezultatele de mdsurare ale unui fascicul laser
reflectat sau obstructionat ar putea fi eronate.
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Punerea in functiune a nivelei laser rotative

Montarea aparatului de masura

Asaza aparatul de masura in
pozitie orizontald pe o
suprafata stabila sau
monteaza-| pe un stativ (31).

Datoritd inaltei precizii de nivelare, aparatul de masura
reactioneaza foarte sensibil la trepidatii si schimbari de
pozitie. De aceea, asigura-i o pozitie stabild pentru a evita
intreruperea functionarii din cauza renivelarilor.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masurd, apasd tasta de

pornire/oprire (4). Toate indicatoarele se aprind scurt.

Aparatul de masura emite fasciculul laser variabil (2) prin

orificiul de iesire (1).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Aparatul de masur incepe imediat nivelarea automat. in

timpul nivelarii, indicatorul de stare (5) se aprinde

intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de

stare (5) se aprinde permanent in verde, iar laserul se

aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

Aparatul de masura functioneaza exclusiv in modul rotativ cu

viteza de rotatie fixd, care este adecvatd si pentru utilizarea

unui receptor laser.

in cazul setérii implicite, functia de avertizare privind

socurile este activata automat, indicatorul functiei de

avertizare privind socurile (3) se aprinde in verde.

Pentru deconectarea aparatului de masurd, apasa scurt

tasta de pornire/oprire (4). in cazul in care avertizarea

privind socurile s-a declansat, (indicatorul functiei de
avertizare privind socurile (3) se aprinde intermitent in

rosu), apasa o data scurt tasta de pornire/oprire pentru a

reporni functia de avertizare privind socurile, iar apoi apasa

din nou scurt pentru a deconecta aparatul de masura.

Pentru a proteja bateriile, respectiv acumulatorii, aparatul

de mdsurd este deconectat automat atunci cand se afla

pentru mai mult de 2 ore in afara domeniului de autonivelare
sau dacd avertizarea privind socurile este declansata timp de
peste 2 ore. Repozitioneaza aparatul de masura si
reporneste-|.

Punerea in functiune a receptorului laser

Instalarea receptorului laser (consulta imaginea A)
Asaza receptorul laser la o distanta de minimum 0,5 m fata
de nivela laser rotativa. La nivelele laser rotative cu mai
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multe moduri de operare, selecteaza modul orizontal sau
vertical la viteza maxima de rotatie.

Asaza receptorul laser astfel incat fasciculul laser sa poata
ajunge la campul de receptie (24). Orienteaza-| astfel incat
fasciculul laser sa parcurga transversal campul de receptie
(conform imaginii).

Pornirea/Oprirea

» in momentul conectirii receptorului laser este emis
un semnal sonor puternic. De aceea, atunci cand
conectezi aparatul de masura, tine- la distanta de
urechile tale si a celorlalte persoane. Sunetele
puternice pot afecta auzul.

Pentru conectarea receptorului laser, apasa tasta de

pornire/oprire (19). Toate indicatoarele de pe afisaj se

aprind scurt si sunt emise doua semnale sonore.

La conectarea receptorului laser, este reglata intotdeauna

precizia de receptie ,medie” si este dezactivat semnalul

sonor .

Pentru deconectarea receptorului laser, apasa din nou tasta

de pornire/oprire (19).

Daca timp de aproximativ 10 min nu este apdsata nicio tasta

de pe receptorul laser si dacd in campul de

receptie (24) 10 min nu ajunge niciun fascicul laser,

receptorul laser se deconecteaza automat in vederea

protejarii bateriei. Deconectarea este indicata prin emiterea

unui semnal sonor.

Selecteaza indicatorul liniei centrale

Cu ajutorul tastei de reglare a preciziei de receptie (20) poti

stabili precizia cu care va fi indicatd pozitia fasciculului laser

in ,centrul” cdmpului de receptie:

- precizie de masurare ,find” (indicatorul (f) de pe afisaj),

- precizie de masurare ,medie” (indicatorul (a) de pe
afisaj).

La fiecare modificare a reglarii preciziei este emis un semnal

sonor.

Indicatoare de directie

Pozitia fasciculului laser in cdmpul de receptie (24) este

indicata:

- pe afisajul (25) din partea frontala si posterioard a
receptorului laser prin indicatorul de directie ,Fascicul
laser sub linia centrala” (c), indicatorul de directie
LFascicul laser deasupra liniei centrale” (g), respectiv
indicatorul liniei centrale (e),

- optional, prin emiterea semnalului sonor (vezi,,Semnal
acustic pentru indicarea fasciculului laser*, Pagina 206).

Receptor laser prea jos: Fasciculul laser parcurge

jumdtatea superioard a campului de receptie (24), apoi pe

afisaj se aprinde indicatorul de directie ,Fascicul laser

deasupra liniei centrale” (g).

Daca semnalul sonor este activat, este emis un semnal in

cadenta lentd.

Deplaseaza receptorul laser in sus, in directia sagetii. La

apropierea de linia centrala este afisat numai varful

indicatorului de directie ,Fascicul laser deasupra liniei

centrale” (g).

Receptor laser prea sus: Fasciculul laser parcurge
jumatatea inferioard a cdmpului de receptie (24), apoi pe
afisaj se aprinde indicatorul de directie ,Fascicul laser sub
linia centrald” (c).

Dacd semnalul sonor este activat, este emis un semnal in
cadenta rapida.

Deplaseaza receptorul laser in jos, in directia sagetii. La
apropierea de linia centrald este afisat numai varful
indicatorului de directie ,Fascicul laser sub linia

centrald” (c).

Receptor laser la mijloc: Daca fasciculul laser parcurge
campul de receptie (24) la nivelul marcajului median (23),
pe afisaj apare indicatorul liniei centrale (e).

Dacd semnalul sonor este activat, se va emite un semnal
sonor continuu.

Semnal acustic pentru indicarea fasciculului laser
Pozitia fasciculul laser in campul de receptie (24) poate fi
indicata prin intermediul unui semnal acustic.

Semnalul sonor pe care il poti activa are doud trepte de
volum.

Pentru activarea sau modificarea semnalului sonor, apasa
tasta pentru semnalul sonor (21) si mentine-o apasata pana
cand pe afigaj este prezentat volumul dorit al semnalului
sonor. In cazul unui volum mediu al semnalului sonor, pe
afisaj se aprinde intermitent indicatorul de semnal sonor (d),
in cazul unui volum inalt al semnalului sonor, indicatorul de
semnal sonor se aprinde permanent, iar in cazul dezactivarii
semnalului sonor, acesta se stinge.

Nivelarea automata

Prezentare generala

Dupa conectare, aparatul de masura verifica pozitia
orizontald si compenseazd automat denivelarile in cadrul
domeniului de autonivelare de aproximativ + 8 % (+ 4,6°).
in timpul nivelarii, indicatorul de stare (5) se aprinde
intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de
stare (5) se aprinde permanent in verde, iar laserul se
aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

Daca dupa conectare sau dupd o schimbare de pozitie
aparatul de masura este inclinat cu mai mult de 8 %,
nivelarea nu mai este posibila. in acest caz, rotorul se
opreste, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (5) se aprinde continuu in rosu.

Repozitioneaza aparatul de masura si asteapta ca acesta sa
se niveleze. Fard repozitionare, laserul se deconecteaza
automat dupd 2 minute, iar aparatul de masurd se
deconecteazd automat dupa 2 ore.

Dupa ce aparatul de masura s-a nivelat, acesta va verifica in
permanenta pozitia orizontald. in cazul modificarilor de
pozitie, acesta se reniveleazd automat. Pentru a evita
masurarile eronate, rotorul se opreste in timpul procesului
de nivelare, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (5) se aprinde intermitent in verde.
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Functie de avertizare privind socurile

Aparatul de mdsurd este prevdzut cu o functie de avertizare
privind socurile. In cazul schimbdrilor de pozitie, respectiv al
vibratiilor ale aparatului de masura sau in cazul vibratiilor
suprafetei, aceasta functie previne nivelarea intr-o pozitie
modificata, care poate duce la erori din cauza deplasarii
aparatului de masura.

Activarea avertizarii privind socurile: Dupa conectarea
aparatului de masura, functia de avertizare privind socurile
este activata la setarea implicita (indicatorul de avertizare
privind socurile (3) se aprinde in verde). Avertizarea privind
socurile se activeaza la aproximativ 30 de secunde de la
conectarea aparatului de masurad, respectiv de la activarea
functiei de avertizare privind socurile.

Avertizarea privind socurile declansata: Daca in timpul
unei schimbari de pozitie a aparatului de masura domeniul
preciziei de nivelare este depasit sau daca se inregistreaza o
trepidatie puternica, avertizarea privind socurile se
declanseaza: Rotirea laserului este oprita, fasciculul laser se
aprinde intermitent, indicatorul de stare (5) se stinge, iar
indicatorul de avertizare privind socurile (3) se aprinde
intermitent in rosu.

in cazul in care avertizarea privind socurile s-a declansat,
apasa scurt tasta de pornire/oprire (4). Functia de
avertizare privind socurile reporneste, iar aparatul de
masurd incepe nivelarea. Imediat ce aparatul de masura s-a
nivelat (indicatorul de stare (5) este aprins continuu in
verde), acesta porneste automat in modul rotativ.

Acum verifica pozitia fasciculului laser intr-un punct de
referinta si, dacd este necesar, corecteaza indltimea
aparatului de mdsura.

Daca in timpul declansarii avertizarii privind socurile functia
nu reporneste prin apasarea tastei de pornire/oprire (4),
laserul se deconecteaza automat dupa 2 minute, iar aparatul
de masura se deconecteaza automat dupa 2 ore.
Dezactivarea functiei de avertizare privind socurile:
Pentru a dezactiva, respectiv activa functia de avertizare
privind socurile, apasa tasta de pornire/oprire (4) si
mentine-o apasata timp de 3 secunde. in cazul in care
avertizarea privind socurile s-a declansat (indicatorul de
avertizare privind socurile (3) se aprinde intermitent in
rosu), apasa mai intai o data scurt tasta de pornire/oprire si
apoi din nou timp de 3 secunde. in cazul in care avertizarea
privind socurile s-a declansat, indicatorul de avertizare
privind socurile (3) se stinge.

Daca functia de avertizare privind socurile a fost conectats,
aceasta va fi activatd dupa aproximativ 30 de s.

Setarea functiei de avertizare privind socurile este
memoratd in momentul deconectarii aparatului de masura.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influent o exerciti temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Romana|207

Deoarece stratificarea temperaturilor atinge valoarea
maxima in apropierea solului, incepand cu un tronson de
madsurare de 20 m, ar trebui sd lucrati intotdeauna cu
aparatul de masura montat pe un stativ. in afara de aceasta,
asezati, pe cat posibil, aparatul de masurd in mijlocul
suprafetei de lucru.

Abaterile devin importante incepand de la tronsoane de
masura de aproximativ 20 m, iar la 100 m abaterile pot
creste de doud pana la patru ori fatd de cele inregistrate la
20m.

inafara de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Daca la una dintre verificari aparatul de masurd depaseste
abaterea maximd admisa, predati-| in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare

Pentru un rezultat fiabil i precis, se recomanda verificarea

unui tronson de masurare liber de 30 m pe o suprafatd

stabila in fata unui perete. Efectueaza un proces complet de

madsurare pentru ambele axe.

- Monteaza aparatul de masura la o distanta de 30 m fata
de perete, pe un stativ sau asaza-| pe o suprafata ferma,
plana. Conecteazd aparatul de masura.

30m 4

- Dupa finalizarea niveldrii, marcheazd pe perete centrul
fasciculului laser (punctul 1).

o

I e
dL _______________________ -
rI

v

- Roteste aparatul de masura la 180° fara a-i modifica
pozitia. Lasa-| sa se echilibreze si marcheaza pe perete
centrul fasciculului laser (punctul I1). Ai grija ca punctul Il
sa fie cat mai vertical posibil deasupra, respectiv
dedesubtul punctuluiI.

Diferenta d dintre cele doua puncte marcate | si |l de pe

perete reprezintd abaterea efectiva pe indltime a aparatului

de masura pentru axa masurata.
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Repetd procesul de mdsurare pentru cealaltd axd. Pentru
aceasta, inainte de a incepe procesul de masurare, roteste
aparatul de masura la 90°.

Pe tronsonul de masurare de 30 m, abaterea maximd admisa
este de:

30m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Prin urmare, diferenta d
dintre punctele |sill poate fi de maximum 4,8 mm pentru
fiecare dintre cele doud procese de masurare.

Instructiuni de lucru pentru nivela laser rotativa

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modifica odata
cu distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (38) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (38)
optimizeazd vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de masurare stabil, cu indltime
reglabild. Asazd aparatul de masurad cu orificiul de prindere
pe stativ de 5/8" (13) pe filetul stativului (31). Fixati prin
insurubare aparatul de masura cu surubul de fixare al
stativului.

Cu un stativ cu scara pe masurare la nivelul dispozitivului de
extindere poti regla direct compensarea inaltimii.

Tnainte de a conecta aparatul de masurd, aliniati brut
stativul.

Lucrul cu bara de masurare (accesoriu)

(consulta imaginea D)

Pentru verificarea planeitatilor sau pentru realizarea
pantelor, este recomandat sa folosesti bara de

masurare (32) impreuna cu receptorul laser.

Pe bara de masurare (32) este reprezentata la nivel superior
o scara relativa de masurare. Poti seta indltimea zero a
acesteia in partea de jos a dispozitivului de extindere. Astfel
vei putea citi direct abaterile de la inaltimea de referinta.

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambianta. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Instructiuni de lucru pentru receptorul laser

Alinierea cu nivela

Cu ajutorul nivelei (26) poti alinia pe verticala receptorul
laser (perpendicular). Un receptor laser pozitionat gresit
duce la masurdri eronate.

Marcarea

Pe marcajul median (23) din partile dreapta si stanga ale
receptorului laser poti marca pozitia fasciculului laser atunci
cand acesta trece prin mijlocul campului de receptie (24).
Marcajul median se afla la o distantd de 45 mm fata de
muchia superioara a aparatului de masura.

La marcare, ai grija sa aliniezi perfect vertical receptorul
laser (in cazul fasciculului laser orizontal), respectiv
orizontal (in cazul fasciculului laser vertical), in caz contrar,
marcajele vor fi decalate fatd de fasciculul laser.

Fixarea cu suportul (consulta imaginea B)

Poti fixa receptorul laser cu ajutorul suportului (35) atat pe o
bara de masurare (32) (accesoriu), cat si pe alte mijloace
ajutatoare cu o latime de pand la 65 mm.

Infileteaza suportul (35) cu ajutorul surubului de fixare (34)
in sistemul de prindere (30) pe partea posterioara a
receptorului laser.

Desfa butonul rotativ (33) al suportului, impinge suportul,
de exemplu, pe bara de masurare (32) si strange ferm
butonul rotativ (33).

Linia centrala de referinta (36) pentru suport se afld la
aceeasi inaltime cu marcajul median (23) si poate fi utilizata
pentru marcarea fasciculului laser.

Fixarea cu magnet (consultati imaginea C)

Daca fixarea in siguranta nu este absolut necesara, poti sa
fixezi receptorul laser pe piesele din otel cu ajutorul
magnetului (22).

Exemple de utilizare

Verificarea adancimii gropilor de fundatie

(consulta imaginea D)

Asaza aparatul de mdsura pe o suprafata stabild sau
monteaza-| pe un stativ (31).

Lucrul cu stativul: Aliniaza fasciculul laser la indltimea dorita.
Transferd, respectiv verifica inaltimea in locul vizat.

Lucrul fara stativ: Stabileste diferenta de inaltime dintre
fasciculul laser si inaltimea punctului de referinta. Transfera,
respectiv verifica diferenta de inaltime masurata in locul
tinta.

in cazul masurérii la distante mari, trebuie sa agezi aparatul
de masura intotdeauna in centrul suprafetei de lucru si pe un
stativ, pentru a reduce interferentele.

Tn cazul lucrarilor pe suprafete instabile, monteaza aparatul
de masurd pe stativ (31). Asigura-te ca functia de avertizare
privind socurile este activatd, pentru a evita masurarile
eronate fn timpul miscarilor pe sol sau trepidatiilor
aparatului de masura.
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Prezentare generala a indicatoarelor nivelei laser rotative

Fascicul
laser

Rotirea

fasciculului

laser

Verde Verde

Rosu

Rosu  Rosu

Conectarea aparatului de masura (autotestare ) ) )
de 1 secunda)

Nivelare sau renivelare 2x[s o 2x[s

Aparat de masura nivelat/pregatit pentru ° ° °

functionare

Domeniu de autonivelare depasit 2x/s o °

Avertizare privind socurile activata °

Avertizare privind socurile declansata 2x/s o 2x[s
Tensiunea bateriei/acumulatorului pentru o 2x/[s
functionare < 2 ore

Baterii descarcate/Acumulatori descarcati o o °

®: Functionare continud

2x[s: Frecventa de aprindere intermitentd (de exemplu, de doua ori pe secunda)

o: Functie oprita

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pastreaza intotdeauna curate nivela laser rotativa,
incdrcdtorul si receptorul laser.

Nu scufunda in apa sau in alte lichide nivela laser rotativa,
incdrcdtorul si receptorul laser.

Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curata cu regularitate mai ales suprafetele din jurul orificiului
de iesire al laserului de la nivela laser rotativa si ai grijd sa
indepartezi scamele.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi: www.bosch-pt.com
Echipa de consultantd Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugim
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Mdcelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Aparatele electrice, acumulatorii/bateriile,

Eliminarea
%

ZeN]  accesoriile si ambalajele trebuie predate la un
centru de reciclare ecologica.

Nu elimina aparatele electrice si acumulatorii/
bateriile impreuna cu deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE si conform
Directivei Europene 2006/66/CE, sculele electrice scoase
din uz, respectiv acumulatorii/bateriile care prezinta
defectiuni sau care s-au descarcat trebuie colectate separat
si predate unui centru de reciclare ecologica.
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bbnrapcku

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT 3a
poTaLMOHEH Na3ep U nasepeH

NPUEeMHHUK

Bcuuku ykasaHus TpabBa fa ce npovetart M
cnasBgar, 3a ja ce pabotu 6esonacHo U cu-
rypHo. AKO HanUUHKTE YKa3aHHA He ce cnas-
BaT, MOXXe [1a Ce NOBPEAAT HHTerpupaHuTe
3alUTHH cbopbXkeHusa. Hukora He 3anuuaBaiite npegyn-
penutentute Tabenn. CbXPAHABAMTE IPUXKINBO TE-
3U YKA3AHUA U T1 NPEJABAWTE 3AE[IHO C NPOAYK-

TUTE.

» BHuUMaHHe - aKo ce H3NON3BaT APYrH, Pa3NHUHHU OT NO-
COUEHHTE TYK CbOPbXXEHHA 3a ynpaBneHue WK Kanuo-
pHpaHe WNHK ce U3BbPLUBAT APYTH NPOLEAYPH, TOBA
Moe /1a oBefie A0 ONACHO U3NaraHe Ha MbueHHue.

» W3mepBatenHuAT ypep ce AOCTABA C Npeaynpeauten-
Ha Tabenka 3a nasep (B H306paxkeHHeTO Ha U3MepBa-
TENHUA ypea Ha CTpaHuLaTa ¢ urypure).

» AKO TeKCTbT Ha npeAynpeauTenHara Tabenka 3a nasep
He e Ha Bawus e3uk, 3anenete npeau Nbpeara excn-
noarauua oTrope BbpXy Hero J0CTaBeHHA CTUKEP Ha
Balwuus e3uk.

He HacouBaiTe Na3epHuA by KbM X0pa 1
JWBOTHU U BHUMaBaiiTe fja He nornegHere
HenocpeAcTBEHO CpeLly Na3epHUs by UMK
CpelLy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MOXeTe a
3aCnenuTe xopa, f1a NPUUKUHUTE TPYAOBH 3M10M0-
NYKW UMK ia NPean3BUKaTe YBPEXKIAHE Ha OUM-
Te.

» AKO Na3epHHAT NbY NONagHe B OUNTE, I'M 3aTBOpeTe
Bb3MOXXHO Hai-ObP30 M OTAPbNHETE rNaBaTa cH OT na-
3€PHHUA NbY.

» He u3BbpLuBaiiTe U3MeHeHHsA NO Na3epHoTo 0bopya-
BaHe.

» He usnon3gaiite nazepHuTe ounna (NpUHaaNeXHoCT)
KaTo 3aLUTHU ouMna. J1asepHnTe OuMna cnyxar 3a no-
106po pasno3HaBaHe Ha Na3epHHs Mbu; Te He npeanassart
0T NIa3epHO NTbUEHHE.

» He usnon3gaiite nazepHute ounna (NpuHaaNeXHoCT)
KaTo CTbHUYEBH OUKNa Unu Npu wodupaue. lasepHute
0uMna He npeanarar mbnHa UV 3alLuTa 1 HamansaBar Bbar-
PUEMAHETO Ha L|BETOBETE.

» OcurypsaBaiite peMOHT Ha BawuTe npogykTu camo ot
KBanud1uupaH eKcnepTeH NepcoHan U Camo ¢ OPHUIU-
HanH1 pe3epBHM YacTh. ToBa rapaHTMpa 3anasBaHe Ha
besonacHocTTa.

» He ocraBsiite sena 6e3 npak Haasop Aa pabotar ¢ us-
MepBaTenHua ypep. Te Morat HeBONHO 1a 3aCNenAT Xopa

» He paboteTte B eKCNNO3WBHO ONacHa cpeAa, B KOATO
MMa 3ananuMH1 TeYHOCTH, Fra3oBe WNK npaxose. Morar

[1a Ce reHepupar MCKpH, KOWTO f1a Bb3nnamMeHsT npaxa
WY NapuTe.

» He usnonssaiite ONTHUHK CbOUPATENHN UHCTPYMEHTH
KaTo faneKornes Unu nyna 3a HabniogeHue Ha U3Tou-
HUKa Ha nbueHne. Moxe [1a yBPeauTe OumnTe CH.

He nocraesiite u3MepBaTenHua ypea u mar-

& HUTHUTE NPUHAANEHXOCTH B 6GNU30CT J0 M-
NNAHTH U APYTH MEAULMHCKHN YPeaH, KaTo
Hanp. neicMeiKbPH UMK UHCYNHHOBH NOM-
nu. MarHuT1Te Ha U3MepBaTeNHUA ypes 1 Ha
NPUHAANEXHOCTUTE Cb3AaBaT Nofe, KOETo MO-
e 12 HapyLLW OYHKLMOHUPAHETO Ha UMMNaH-
TUTE N MEAUUMHCKUTE YPeau.

» [ipbXTe U3MepBaTeNnHua ypea u MarHUTHUTE NpHHag-
NEXHOCTH Ha 6e30MacHO Pa3CcTOAHHE OT MarHUTHH HO-
CHTENM Ha MH(OPMALMA U UYBCTBHTENHU KbM MarHuT-
HU noneTa ypeau. Bcnencteye Ha BIMAHMETO HA Marku-
TUTE Ha U3MEPBATENIHNA YPE[ U HA NPHUHAINEXHOCTUTE
MOXXe [1a ce CTUTHe [10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha MHdop-
Maums.

» Mpu pabota Ha nazepHNA NPHEMHHUK NPH onpefeneHn
yCnoBuA NPo3BYyYaBaT CUNHK CUTHANHH TOHOBE. 3aTo-
Ba APbIKTe Na3epHUA NPHEMHUK Janey oT yLIHUTe CH,
pecn. oT apyru nuua. CUNHUAT 3BYK MOXE f1a YBPeau
cnyxa.

> He OTBapAiiTe aKyMynaTOpPHUTE UNK 06MKHOBEHHTE ba-
Tepuu. CblleCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO Cb-
eauHeHue.

» [pu noBpexaaHe ¥ HeNPaBUNHA eKCNNOATaLuA OT
akymynaropHara 6atepus morart Aa ce OTAeNAT napH.
AkymynatopHata 6aTepua Moxe fia ce 3ananu Unu ga
ekcnnoaupa. [orpuxete ce 3a 106po NpoBeTpABaHe 1
NPy ONNaKBaHHs ce 00bpHETe KbM nekap. Mapute Morat
[1a Pa3pasHAT AUXaTeNH1Te MbTULLA.

» [pu HenpaBUNHO U3NON3BaHe UNK NOBPEAEHa aKyMy-
naropHa batepus oT Hes MOXe Aa U3Teue eneKTPONHT.
WU3bArBaiiTe KOHTaKTa ¢ Hero. AKO BbNpeKH ToBa Ha Ko-
»ara Bu nonagHe enekTponuT, u3nnakHeTe MACTOTO
06unHo c Bofa. AKO eneKTPONMT nonagHe B ouute Bu,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a NOMOLY KbM OUEH NeKap.
ENeKTponuTLT MOXe a NPean3BIKa M3rapAHUA Ha KoXa-
Ta.

» AkymynatopHata batepus Moxe Aa 6bae noBpefeHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NHPOHH UNK OTBEPTKH, HAH
OT cunHu yaapu. Moxe aa 6bae npenuaBrKaHo BbTPeLL-
HO KbCO CbefiMHEeHe M akyMynaTopHara batepus Moxe a
ce 3ananu, fja 3anyluw, ja eKCnaoaMpa uiu Aa ce nper-
pee.

» lpepana3sBaiite Heu3non3BaHUTe aKyMynaTopHu 6are-
PHH OT KOHTaKT C roNieMH HNK Mank1 MeTanHu npeame-
TH, HaNp. KNamepyu, MOHETH, KNOYOBE, MUPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fja NPeAH3BHUKaT KbCO Cb-
epuHeHue. [10CNeCcTBMATA OT KbCOTO CbefIMHEHWe MoraT
na Obfiar u3rapsHUA U1 Noxap.

» U3non3Baiite akymynaropHara 6atepua Ha Bosch ca-
MO B IPOAYKTH Ha npou3BoguTens. Camo Taka akymyna-
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TopHata barepua ce npeanassa oT ONacHO NPeToBapBa-
He.

» 3apexpaitte akymynaropHara 6arepus Ha Bosch camo
C A0CTaBEHHUTE 3apAAHH YCTPOIHCTBA.

NpepnasBaiite akymynatopHute 6atepuu ot
TONNMHA, Hanp. BCNEeACTBUE Ha NPOAbKHU-
TeNHO U3naraHe Ha AUPEKTHa CNbHUEBa CBeT-
NUHA, OrbH, MPbCOTHA, BOAA M BNara. 1va
OMACHOCT OT EKCMNO3MA U KbCO CheMHEHME.

Yka3aHus 3a 6be3onacHa pabora cbe
3apAAHHM YCTPOKCTBA
CNa3BaHETO Ha MHCTPYKLUKUTE 3a be3onacHocT

M YKa3aHHUATa 3a pa60Ta Morart fia MMart 3a noc-

NefCTBIUE TOKOB yAap, Noxap 1/Unu TEXKK TPaBMU.
CbXpaHABaiiTe Te3H yKa3aHUA Ha CUryPHO MACTO.

» ToBa 3apAAHO YCTPOMCTBO He €
npeaHasHaueHo 3a Non3BaHe oT
AeLa 1 n1ua ¢ orpaHuueHu Gpusu-
YeCKH, CEeH30PHH UNH AYLIEBHHU
Bb3MOXXHOCTH UnK 6e3 focTaTbuHo
onut. ToBa 3apsAAHO YCTPOHCTBO
MOXXe Jia Ce H3MOoN3Ba OT Aela oT
8-roaMiiHa Bb3pacT U NMLa ¢ orpa-
HUUYEHH (PU3UUYECKH, CEH30PHH UNH
AYLWEBHU Bb3MOXXHOCTH UNH be3
[O0CTaTbYHO OMMT, aKO ca Noj He-
nocpeacTBeH Hag30p OT Nuua, oT-
roBopHH 3a 6e3onacHocTTa UM,
MNH aKo ca bunu obyueHu 3a cu-
rypHa pabora cbc 3apsAgHoOTO yCT-
POICTBO M pa3bupar cBbp3aHuTE C
TOBa ONACHOCTH. B npoTuBeH cny-
UaM CblLECTBYBA ONACHOCT OT Henpa-
BWNHO NON3BaHe W TPYA0BH 3N10M0NY-
KM.

» Cnepete geua npy non3Bsaue, no-
uMCTBaHe U noAabpXKaHe. Taka ce
npefoTBPaTABa ONacHOCTTa ela aa
WrPaAT CbC 3aPAHOTO YCTPOWCTBO.

MpoueTete BHUMATENHO BCUUKM YKa3aHUA U
MHCTPYKuUMK 3a 6e3onacHocT. [ponycku npu
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» 3apexpaiTe camo Bosch NiCd/
NiMH akymynaTopHu 6atepuu ¢
kanauurtet ot 9 Ah
(2 akymynarophu knetku). Hanpe-
)KeHHeTo Ha aKkymynatopHara 6a-
Tepusa TpAbBa fa CbOTBETCTBA Ha
3apAAHOTO HaNpeXXeHWe Ha 3apag-
HOTO ycTpoicTBO. He ce onuTBaiite
Aa 3apexpaare 06MKHOBeHH (Hea-
KymynatopHH) 6atepuu. B npotu-
BEH CNyyai CblLieCTBYBa OMACHOCT OT
noXap 1 eKCnnosus.

ane,qnasaaﬁre 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT AbXKA U
oBnaXkHABaHe. [IPOHUKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOMHCTPY-
MEHTa NOBHMLUaBa ONACHOCTTa OT TOKOB yAap.

» 3apexpaiite u3MepBaTeNnHUA ypes CaMo C BKMIOYEHO-
TO B OKOMNNEKTOBKaTa 3apAfHO YCTPOHCTBO.

» lMopabpxKaiiTe 3apARHOTO YCTPOHCTBO UKCTO. ChluecT-
BYBa OMAaCHOCT OT TOKOB y/iap BCNEACTBUE Ha 3aMbpCABa-
He.

» BuHaru npeau non3eaHe npoBepsBaiTe 3apAAHOTO
YCTPOWHCTBO, kabena u wencena. AKo ycTaHOBHTE NOB-
peaM, He Non3BaiiTe 3apAAHOTO ycTpoicTBo. He ce
OnMTBaNTe CaMH /1a OTBApATE 3apAAHOTO YCTPOMCTBO;
AonycKanTe peMOHTH Aa 6bAaT U3BbPLIBAHK CaMO OT
KBanu1LUpaHu TEXHULYM U CAMO C U3MON3BaHe Ha
OPHIHHANHK pe3epBHHU YaCcTH. [10BpeeHM 3apAHM YCT-
POWCTBA, Kabenu u Lencenu yBenuuaBar onacHoCTTa ot
TOKOB yfap.

» He ocraBsiite 3apAfHOTO YCTPONCTBO Aa paboTH Bbp-
Xy necHo3anan1Mma noBbPXHOCT (Hanp. XapTHA, nnat u
T.H.), pecn. B necHo3ananuma cpeaa. [lopaau HarpsBa-
HETO Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO NO BpeMe Ha paboTa Cb-
L{eCTBYBA ONACHOCT OT MoXap.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U IeHHOCTTA

Mons, umarite npensuna I/I306pa)KeHVIHTa B NpefHarta 4acT Ha
[PbKOBOACTBOTO 3a pa60Ta.

MpepnHasHaueHue Ha ypena

PoTaunoHHu nasepn

N3mepBaTenHuaT ypes e npeHasHaueH 3a onpesensHe 1
NpoBepKa Ha TOUHM XOPHU3OHTANHM BUCOUMHHU MPOGHNK.
NamepBaTenHuaT ypes e noaxoaail 3a pabota Ha OTKPUTO 1
B 3aTBOPEHH NOMELLEHHS.

Bosch Power Tools
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NasepeH npuemMHHK

TasepHUAT NPUEMHUK € NpeaHa3HaueH 3a 6bp3o HamupaHe
Ha BbPTALLWM Ce Na3epHM TbUM OT NOCOUEHATA B TEXHUUECKM-
Te AaHHM Ib/KKHA Ha BbIHKUTE.

M3mepBarenH1aT ypes e noaxoAail 3a pabota Ha OTKPUTO W
B 3aTBOPEHH NOMELLIEHHS.

WU306pa3eHu enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMNOHEHTH Ce 0THACA [0
1300paKeHUETO Ha POTALIMOHHHS Nlaep, 3apAHOTO yCT-
POWCTBO W Na3ePHUA MPUEMHMK Ha PAgOUUHUTE CTPAHULM.

PotauuoHeH nasep/3apafHo yCTPOHCTBO

(1) OtBop 3a U3X0AALLMA Na3ePeH by
(2) OewxeL ce nasepeH by
(3) MHaukaTop dyHKUMA 33 NpeaynpexaeHue npu yaap
(4) Nyckos npekbcBay
(5) MHaukaTop Ha cTaTyca
(6) Naket akymynatopHu batepuu
(7) THesno 3a batepuute
(8) 3actonopsBaHe Ha rHe3a0To 3a batepum
(9) 3actonopsBaHe Ha akymynatopHata barepus
(10) 3apnaaHa bykca
(11) CumBon 3a u3TolLiEHH baTepuu
(12) MNpenynpenuTtenHa Tabenka 3a nasepHus by
(13) 'He3no 3a MOHTMPaHE KbM CTaTHB 5/8"
(14) CepveH Homep
(15) KoHTakTeH Lwekep
(16) Lllencen Ha 3apAgHOTO YCTPOWUCTBO
(17) 3apagHo ycTpoKcTBo

NasepeH NnpUeMHUK

(18) 3actonopsBaHe Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepun’
(19) Myckos npekbesay”

(20) ByToH 3a HACTPOItKa Ha TOUHOCT Ha npHeMaHe”

(21) ByroH 3a 3ByKoB curHan®

(22) Martutn®

(23) LientpanHa Mapkuposka”

TexHHUeCKH faHHH

(24) CBeTnouyBCTBUTENHO NONE 3a NasepHua My’

(25) [ucnneit (npeaHa U 3agHa ctpaHa)”
(26) Nubena®

(27) Bucokorosoputen”

(28) Cepuen Homep"

(29) Kanak Ha rHespnoto 3a 6atepun?®
(30) Mocraska 3a cToitkara”

(33) BbprALyo ce Konye Ha cToiikara”
(34) KpenesxeH BUHT Ha cToitkata"
(35) Croitka”

(36) PedepeHTHa cpeaHa NMHKA BbPXY CToKaTa®

A) WU306pasenuTe Ha pUrypuTe U ONUCAHUTE AOMBNHUTENHU
F 6 Heca B( AApPTHaTa OKoOMI-
NeKTOBKa Ha ypeAa. U3uepnateneH cNMCbK Ha AONMbAHUTEN-
HUTE NpUCocobneHuA MoxeTe 1a HaMepuTe CbOTBETHO B
KaTanora Hu 3a ;ONbAHUTENHH NpUcnocobnexus.

)

)

EnemeHTH Ha MHOMKALMA HA Na3ePHUA NPUEMHUK

(a) MHaMKaTOp TOUHOCT Ha Np1eMaHe "cpeaHa"
(b) CvmBson 3a ustoLieHu batepuu

(c) MHaukaTop 3a nocoka "nasepeH by Nof cpefHaTa
NUHKA"

(d) CvmBon 3a BKNIOUEH 3BYKOB CUTHaN

(e) WHpoukaTop cpegHa nMHKA

(f) MHpmukaTop TOUHOCT Ha NpHUemaHe "BUcoKa"

(g) MHaukatop 3a nocoka "nasepeH /by Hafl cpeHara
NUHKA"

LlonbnHUTENHH npucnocoﬁneuun/pesepsuu yacTtu

(31) Cratwg®

(32) UamepBatenHa netea’
(37) Nasephu ounna®
(38) Nasepwa meputenna nnoua®
(39) Marnumn®

(40) Kydap”

A) W306pasennte Ha hurypute M ONUCaHUTE AOMBNHUTENHN
npucnocobneHns He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHATa OKOMN-
neKTOBKa Ha ypeaa. U3uepnateneH cnucbk Ha AONbNHUTEN-
HHTe npucnocobneHns MoXxeTe 4a HaMepPHTE CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a A0NbHUTENHK Npucnocobnenus.

)

)

PoTaunoHHu nasepu GRL400H

KaranoxeH Homep 3601K61 80.
PaboteH ananasoH (paguyc)™®

— 0e3 nasepeH NPUEMHHMK OK. 10m
— CNa3epeH NPUeMHHUK OK. 0,5-200m

TouHOCT Ha HMBenupaHe™®

+2,4 mm (npu 30 m)

[lnanasoH Ha CaMOHMBENMPaHe TUNUYEH

+8% (+4,6°)

BpeMe 3a HUBeNMpaHe TUMUYHO

155

CKOpOCT Ha BbpTeHe

600 min*

1609 92A 553(09.09.2020)
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PoTaunoHHu nasepu GRL400H

PabotHa Temnepatypa -10°C... +50°C
TemnepatypeH AuanasoH 3a CbxpaHaBaHe -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUCOUMHa Haf ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
OTHOCHTENHA BNAXKHOCT MaKC. 90 %
CreneH Ha 3ambpcaABaHe cbrnacHo IEC 61010-1 2"
Knac nasep 2
Tun nasep 635nm, <1 mW
[MBMpreHums 0,4 mrad (mbneH bron)
[NocTaBKa 3a CTaTUB XOPHU3OHTaHa 5/8"-11
AxymynatopHu batepuu (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
batepuu (anKkanHo-MaHraHoBH) 2x1,5VLR20 (D)
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg
Paamepy (ob/mKk1HA x LWMPKUHA * BUCOUNHA) 183 x 170 x 188 mm
Bua 3awmta IP 56 (3aLuTa OT Npax 1 NPbCKK Bofia)
A) npn25°C

B) Mpw HeBNaronpuATHX yCnoBms (Hanp. HENOCPE/CTBEHN CITbHUEBM NTbun) PabOTHUAT AMaNasoH MOXE [1a € NMo-MaribK.

C) ycnopeaHo Ha ocuTe

D) Mma camo HenpoBOMMO 3aMbpCABaHE, NPU KOETo 0baue e BbaMOXHO A Ce 0uakBa BDEMEHHO NPUUMHEHA IPOBOAUMOCT NOPaaM KOHAEHS.
3a eIHO3HAUHO AEHTM(ULMPAHE HA Baluna uamepBarteneH ypes cnyxmu cepuitHuaT Homep (14) Ha Tabenkara Ha ypeqa.

3apAaHo yCTPOMCTBO CHNM1

KaranoxeH Homep 2610A15290
BxopsAwio HanpexeHue V= 100-240
BxopHa uectoTa Ha NPOMEHNUBKA TOK Hz 50/60
M3xoaALLo HanpexeH1e V= 3
M3xopAuy Tok A 1,0
[onycTma Temneparypa Ha akymynaropHara barepus “C 0...+40
npy 3apexaaqe

Bpewme 3a 3apexpgaHe h 14
Bpoit Ha KneTk1Te B akymynatopHara barepus 2
HomuHanHo HanpexeHue (Ha kneTka) V= 1,2
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Knac Ha 3aiumta S]]
KatanoxeH Homep 3601 K15 40.
[premaHa AbmKMHA Ha BbIHWTE 635-650 nm
PaboteH uanasoH (paguyc)” 0,5-200m
‘brbn Ha npuemare 120°
[TpremaHa ckopoCT Ha BbpTeHe >200min™*
TouHocT Ha npuemane®®

- "BUCOKA" +1 mm
- "cpegHa" +3mm
PabotHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepatypeH A1ana3oH 3a CbxpaHABaHe -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUcouMHa Haf ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
OTHOCHTENHA BNAXKHOCT MaKC. 90 %

Bosch Power Tools 1609 92A5531(09.09.2020)
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NasepeH npueMHUK LR1

CreneH Ha 3ambpcaABaHe cbrnacHo IEC 61010-1 22
Barepus 1x9V6LR61
[MpoabmXUTENHOCT Ha paboTa, Npron. 50 h
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Pasmepy (ob/mKk1HA x LWMPHUHA * BUCOUMHA) 148 x 73 x 30 mm

Bua 3awwmta

IP 65 (3aLuTa 0T Npax 1 NpbCKM1 Bofia)

A) Tpu HebnaronpuaTHX YCNOBKA (Hanp. HEMOCPEACTBEHU CIbHUEBH Tbuk) PAaBOTHUAT AUANa30H MOXKE Aa € NO-MasbK.

B) B 3aBUCUMOCT OT Pa3CTOAHUETO MEXAY NTa3ePHUA MPUEMHUK U POTALMOHHWA Na3ep, KaKTO U Ta3epHUA Knac U Na3epHUA TN Ha pOTaLUoH-
HUA nasep

C) TouHOCTTa Ha NpUeMaHe MOoXe fia Ce BNOLLM NOpaau HeﬁﬂaFOI'IpMHTHVI YCNOBMA Ha OKO/THATa cpeaa (Hanp. npAka cnbHYeBa CBeTI'IMHa).

D) Wmacamo HeNpoOBOAMMO 3aMbpCsABaHe, NPH KOETo obaue e Bb3MOXHO [1a Ce 0UaKBa BPEMEHHO NPUUMHEHA NPOBOAMMOCT NOPaAN KOHAEH3.
3a eIHO3HAUHO MAEHTM(ULMPAHE HA Balwna nasepeH NpUMeHnK CNyxu cepuinHUAT Homep (28) Ha Tabenkara Ha ypeaa.

WUndbopmanua 3a lwyma Ha na3epHUA NPUEMHHUK

PaBHHLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha 3ByKOBHA
cUrHan Ha pascrosiHue 0,2 m e 95 dB(A).

He AapbiXTe nasepHua npueMHUK 6nu3o Ao ywute
cu!

MoHTtupaHe

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHUA HHCTPYMEHT

W3mepBatenHuaT ype Moxe fia bbae 3axpaHBaH unu ¢
06MKHOBEHM baTepUK UNU C akyMynaTopHu batepuu
Ha Bosch.

Pa6ota c 06bukHoBeHH baTepun/akymynatopHu 6atepuu
MpenopbuBa ce 3a pabota ¢ U3MepBaTenHua ypex Aa ce non-
3BaT aNnkanHo-MaHraHoBH b6aTepuu UK aKyMynaTopy.

3a 0TBapAHe Ha kanaka Ha rHesfoTo 3a batepuu (7) 3aBbp-

TeTe 3acTonopsBaHeTo (8) Ha nosuums “U Waternete rHes-

[0T0 3a baTepuu OT U3MepBaTeNHUA ypes 1 nocTaBeTe bate-

puKTe, Pecn. akyMynatopHuTe batepuu.

BHWMaBaliTe 3a npaBunHaTa MM NONAPHOCT, U306paseHa Ha

churypata oT BbTpelLHaTa CTpaHa Ha rHe3[oTo 3a batepuu.

BuHaru cMeHsAiTe BCHUKK DaTepuu, pecn. akyMynatopHuTe

batepuu egHoBpPEMeHHO. M3non3gaiite camo batepuu unu

aKyMynaTopHu baTepuu Ha eauH NPOU3BOAUTEN U C eHAKbLB

Kanauurer.

WabyTaiiTe rHeanoto 3a batrepuu (7) B UsMepBaTenHua ypen

1 3aBbpTeTe 3acTonopsBaHeTo (8) B nonoxexue @.

» Korato HAMa Aa H3non3Barte U3MepBaTeNHuA ypea
NPOAbLMKUTENHO BpeMe, H3BaXKAalTe batepuuTe,
pecn. akymynaTopHuTe 6atepuu. [py NpoabMKUTENHO
CbXpaHsBaHe B U3MepBaTenHus ypes batepuunte 1 akymy-
NaTOPHHTE DaTepuu B U3MePBATENHUA UHCTPYMEHT MOraT
12 KOPOAMPAT M [1a Ce CaMOPa3pPessT.

Pabora c akymynatopHa batepus

» CbobpassaBaiiTe ce ¢ Hanpe)XXeHWeTOo Ha 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBalliata Mpexa Tpabsa

12 CbOTBETCTBA Ha IAHHWTE, HanMcaHK Ha Tabenkata Ha
3aPAAHOTO YCTPOWCTBO.

3apeneTe akymynatopHata 6atepus (6) npeau nbpeara pa-
6ota. AkymynatopHara batepus Moxe Aa ce 3apex/aa camo ¢
NpefBUAEHOTO 3a TOBA 3apAHO yCTporcTBo (17).

[TbxHeTe noaxoaALmMA 3a Baluara enektpuuecka Mpexa
uencen (16) B 3apAgHoTo ycTpoicTBo (17) v ro dukcupan-
Te.

MbxHeTe wekepa (15) Ha 3apaaHOTO YCTPOHCTBO B bykcaTa
3a 3apexnaaHe (10) Ha akymynatopHarta batepus (6). CBbp-
XeTe 3apAAHOTO YCTPONUCTBO KbM 3aXpaHBallata Mpexa.
3apexnaaHeTo Ha npasHata akymynaTopHa batepus u3uckaa
oK. 14 h. 3apagHOTO YCTPOMCTBO U akyMynaTopHata barepus
ca 0be3onaceHy cpelly npesapexaaHe.

HoBa 1nu npoabmKXUTENHO BpEMe HEeNU3NOoNn3BaHa akymyna-
TOpHa baTepus fOCTUra MbIHWA CH1 KanauuTeT efiBa cnef oK.
5 UMKbNa Ha 3apex/aHe U paspexaaHe.

He 3apexaiite akymynatopHata 6atepus (6) cnen Bcaka
ynotpeba, Tbi KaTo B NPOTUBEH CNyuai KanauuTeTsT 1 Le ce
HaMmanu. 3apexpanTe akymynatopHara batepusa camo korato
npenynpexaexnerto 3a barepus (11) ceetv unu mMura.
CblLeCTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnef 3apexpaaHe
noka3Ba, ue akymynaropHara barepus e usxabeHa v Tpabsa
[ia bbae 3ameHeHa.

Mpu npasHa akymynatopHa batepus MoxeTe fia U3nonagare
M3MepBaTENHWUA YPea 1 C NOMOLLTA HA 3apPAAHOTO
ycTpoiicTao (17), ako To e CBbP3aHo KbM Mpexarta. Uaknio-
ueTe U3MepBaTeNHUA ypeq, 3apefieTe akyMynatopHara bare-
puA 3a ok. 10 min 1 0THOBO BKNtoueTe U3MepBaTeNnH1A ypern
CbC CBbP3aHO 3apPAZHO YCTPOWCTBO.

3a cMmAHa Ha akymynatopHara batepus (6) 3asbprete

3actonopasaHeto (9) B nonoxexve @ usternere akymy-

natopHata barepus 0T U3mepBartenHua ypeq. MbxHeTe HoBa

aKymynaropHa batepus B 3MepBaTenHua ypes v 3aBbprete

3actonopasaxeTo (9) B nonoxexve @.

» AKo HAMa ia U3Nnon3BaTe U3MepBaTeNnHuA ypes npo-
ObMKHTENHO BpeMe, H3BaieTe OT Hero akyMynarTopHa-
T1a batepus. [1py NPOILIKUTENHO CbXPaHEHWUE B U3MEp-
BaTe/HUA ype/ akyMynatopHute batepuu Morar ia Kopo-
[QMpaT v fia ce paspessr.
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WHpaukaTop 3a CbCTOAHHETO Ha 3apeXxaaHe

Axo npeaynpexaeHueTo 3a batepusa (11) npemura 3a npbe
MbT B UEPBEHO, U3MEPBATENHUAT e[ MOXe fia Ce U3MoN3Ba
owe 2 h.

Ako npeaynpexaeHreTo 3a batepus (11) ceeTHe B uepBe-
HO, He Ca Bb3MOXXHH NMOBeUe M3MepBaHKA. MamepBaTenHaut
ypen cnen 1 min aBTOMaTUYHO Ce U3KNouBa.

EHepro3axpaHBaHe nasepeH NPpUeMHHUK

MocraBaHe/cmaAHa Ha GaTepuata

3a pabora ¢ nasepHMA NPUEMHUK ca NpenopbuBa U3Mon3ea-

HETO Ha anKanHo-MaHraHoBu batepuu.

M3mbpnaiite byToHa Ha Kanaka Ha rHespoto 3a batepuu (18)

1 oTBOpeETE Kanaka (29). MocraseTe batepuaTa.

BH1MaBaliTe 3a npaBuiHaTa UM NofAPHOCT, M30bpaseHa Ha

churypata oT BbTpelLHaTa CTpaHa Ha rHe3[oTo 3a batepuu.

OT MOMEHTa, B KOWTO NpefynpeauTeNHUAT CUMBON 3a

barepuute (b) ce noseu Ha aucnnes (25), uamepBatenHuaT

ypen Moxe Aa paboty owe npuobn. 3 h.

» AKO NpoAbLMKUTENHO BpeMe HAMa fia U3non3Bare na-
3epHUA NPUEMHUK, U3BaXaiTe GaTepunTe OT Hero.
IpH NPOABMKUTENHO CbXPaHABaHe B la3epHHUs NpueM-
HWK baTepuATa MOXe fla KOPOAMpPa U [ia ce CaMopaspeau.

Pabota

» lpeana3sgaiite U3MepBaTeNHNUA ypes U Na3epHUs Npu-
€MHUK OT HaBNAXHABaHE U HENOCPeACTBEHH CTbHUe-
BH TbUM.

» He usnaraiite u3amepBaTenHua ypeg U na3epHus npu-
@MHHK Ha eKCTPEMHH TeMNepaTypH U pe3ku Temnepa-
TYPHH U3MeHeHuA. Hanp. He rv ocTaBATe AbNro Bpeme
B aBTOMOOW/. [py ronemu TemnepatypHu1 pasnuku MpBo
0CTaBANTE U3MEPBATENHUA YPes U Na3epHUA NPUEMHUK
[1a ce TeMMepu1par 1 v BKiouBanTe cnef ToBa. M3Bbplu-
BaiTe Npeau no-HatatblUHa paboTa ¢ U3MepBaTenHus
YPefl BUHArv npoBepKa 3a TOUHOCT upe3 (BX. ,[poBepka
32 TOUHOCT Ha U3mepBartentHus ypen”, CtpaHuua 217).
Ipyu eKCTPEMHU TeMnepaTypH UK Peaku TemnepatypHu
M3MeHEeHMA TOUHOCTTA Ha U3MEPBATENHUA Ypes 1 nasep-
HWA NPUEMHUK MOXe fia bbfie BroLueHa.

» W3bArBaiite CHNHM yAapH UK U3NYCKaHE Ha U3MepBa-
TenHua ypea. Cnep yaapHu BbafeicTB1A BbpXy U3Mep-
BaTeNHWUA ype[ TpAbBa a M3BbpLLBATE MPOBEPKa Ha Tou-
HOCTTa My, NPe/y 12 NPOALIKUTE [1a o U3Mon3Bare (BX.
,[pOBepKa 3a TOUHOCT Ha M3MepBaTenHua ypen'”, CTpaHu-
1a217).

» [MMasete pabotHata 06nact cBo60aHa OT NPEUKH, KOUTO
MOrarT fja 0TPa3AT UMK NONpeyar Ha NasepHHUA TbY.
MokpuBaiTe Hanp. orneaanHuTe Unu bnecraAwm no-
BbPXHOCTH. He M3BbpLIBaiiTe U3MepBaHe npe3 CTbKNna
Wnu nop06HM MaTepuaniu. py 0TpaseH UK 3aTpyaHeH
Na3epeH Niby pesynTaTuTe OT U3MEePBAHETO MOraT fia ca
TPEeLHK.
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BkniouBaHe Ha POTaLUOHHHA Na3ep

MocraBsAHe Ha H3MepBaTeneH ypea

MocTaseTe M3MepBaTeNnHuA
ypeq BbpXy CTabunHa ocHo-
Ba B XOPU30HTA/HO MONOXe-
HWE UNI TO MOHTUPANTE KbM
cratus (31).

lMopaay ronAaMata TOUHOCT Ha M3MepBaTeNHUA ypes pearupa
WU3KNIOYUTENHO YYBCTBUTENHO Ha Bw6pauww M NpOoMAHa Ha
NONOXeHUETO. 3aToBa BHUMABAMTe [1a ro NocTaBuTe cTabun-
HO, 3aa usberHete NPEKbCBaHe Ha pa60Ta 3a AonbnHuTen-
HO HUBENUpaHe.

BkniouBaHe 1 U3KkniouBaHe

3a BKNIouBaHe Ha U3MepBaTeNHWA ypes HaTUCHETE NycKo-

BUA NpekbeBay (4). Bcuuku MHANKATOPU CBETBAT KPaTKOT-

paiHo. M3amepBaTenHauT ypes U3npaliia npoMeH1B Nase-

peH by (2) ot u3xoaHusa oteop (1).

» He HacouBaiiTe Na3epH1A by KbM XOPa UNH XXUBOTHH;
He rnepaiiTe cpeLuy NasepHUA by, CbLLO H OT FONAMO
pascrosHue.

M3mepBarenH1aT ypes 3anousa BefiHara ¢ aBTOMaTMuHOTO

HuBenupaHe. o BpeMe Ha HUBENMPAHETO CTaTycHaTa

uHAMKaLma (5) Mura B 3eneHo, NasepbT He Ce BbPTU W MUra.

M3mepBaTenHauT ypen e HUBENUPaH Koraro cTatycHata

uHarKaumsa (5) cBeTH B 3eneHo 1 nasepbT ceeT. Cnea npuk-

NOUBaHE Ha HUBENMPAHETO U3MePBATENHUAT Ypes cTapTpa

aBTOMATUUHO B POTALMOHEH PEXUM.

» He ocraesiite ypeaa BknioueH 6e3 Hag3op; cnep Kato
npuKnouuTe pabora, ro uakniousaiite. [Ipyrv nuia mo-
rat aa 6baat 3acnenenu ot nasepHus iby.

MamepBaTenHuaT ypen pabotu U3KNIOUKTENHO B POTALIMOHEH

PEeXHM C (hMKCMpPaHa POTaLMOHHA CKOPOCT, KOATO € MOfX0-

[OALIA W 32 U3MON3BAHETO HA N1A3EPEH NPUEMHHK.

Mpu habpuuHa HacTpolKa yHKLMATA 33 NpeaynpexaeHne

MPY yaap e BK/oUeHa aBTOMATUUHO, UHANMKATOPbT (hyHKLUA

3a npeaynpexaenye npu yaap (3) ceetu B 3enexo.

3a U3KNIUBaHe Ha U3MepBaTeNHKA Ype[ HaTUCHeTe 3a

KpaTko NycKoBHs npekbcBay (4). Mpu akTuBUpaHo npegyn-

pexnaeHue 3a yaap (MHaMKaTop YHKLMA 3a Npeaynpexae-

Hue npy yaap (3) mura B uepBeHO) HATUCHETE NYCKOBHSA

NpeKbCBay efIMH MbT 3a KPATKO U CNejj ToBa OTHOBO 3a Kpart-

KO 3a M3KNouBaHe Ha U3MepBaTeNHuA ypes.

MamepBaTenH1AT ypes ce U3KNouBa aBTOMaTHUHO 3a 3alliuTa

Ha batepuuTe, pecn. akyMynaTopHuTe batepuu, ako 3a nose-

ue oT 2 h e U3BbH AMaNa3oHa Ha CaMOHUBENMPaHE UK Npe-

AynpexaeHueTo 3a yaap e akTueupaHo 3a noseue ot 2 h. o-

3WULMOHMPaiiTe M3MepBaTENHUA YPE HAHOBO W 0 BKNOUeTe

OTHOBO.

BkniouBaHe Ha NasepHUA NPHEMHHK

MocraBAHe Ha na3epHUA NPUEMHHUK (BX. cour. A)

lMocTaBeTe Na3epHUs NPMEMHUK Ha Pa3CTOAHUE Hau-
manko 0,5 m oT poTalnoHHKA nasep. Npu poTaLMOHHH Nase-
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Y C HAKONKO PexurmMa Ha paboTa u3bepeTe Xopu3oHTaneH
WK BEPTHKANEH PEXMM C MaKCMManHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.
MocTaBeTe NasepHUA NPUEMHHK TaKa, Ue a3ePHHUAT Tby Aa
nonaga Bbpxy CBETNIOUYBCTBUTENHOTO none (24). Hacouete
T0 TaKa, Ue 1a3epHUAT Nlby f1a PEMMHABA HAMPEUHO Npes
CBET/NIOUYBCTBUTENHOTO fone (KaKTo e M306paseHo Ha (ury-
pata).

BkniouBaHe W U3KNOUBaHe

» [pu BKNouBaHe Ha Nna3epHUA NPUEMHHK NPO3BYYaBa
CHNEH CHrHaneH ToH. 3aToBa NPH BK/OUBaHe Ha Na-
3epHUA NPUEMHUK IO APbIKTE Ha Pa3CTOAHKE OT yLIUTe
CH, pecn. oT ApYru xopa. CUNHUAT 3BYK MOXe fia yBPeAn
cnyxa.

3a BK/oYBaHe Ha Na3epH1A NPUEMHUK HAaTUCHETE MYCKO-

BUA NpekbeBau (19). Bcuuku cMMBONM Ha iMCnnes cBeTBar

KpaTKOTPaiHO 1 MPO3ByYaBaT Ba 3ByKOBU CUrHana.

Cnep BKNOUBaHe Ha N1a3epHUsA NPUEMHUK BUHATY € HacTpoe-

Ha "cpeaHa” TOUHOCT Ha MPUeMaHe W 3BYKOBUAT CUrHan e n3-

KMIOUEH.

3a u3KniouBaHe Ha 1a3epHNUA NPUEMHHUK HAaTUCHETE OTHOBO

nycKoBuA NpekbcBay (19).

Ako npubn. 10 min He 6bae HaTUCHAT BYTOH Ha NasepHuUs

NPUEMHHK W aKo B noneTo 3a npuemate (24) 3a 10 min He

nonagHe nasepeH by, 3a NpeAnasBaHe Ha batepuute oT U3-

TOLLABaHe Na3ePHUAT NPUEMHKK Ce U3KNK0UBa aBTOMATUUHO.

M3kntouaHeTo ce 0603HauaBa CbC 3BYKOB CUrHan.

W36upaHe Ha HacTPoIiKaTa 3a MHANKATOP CPefHa NUHKA

C byToHa 3a HacTpo¥iKa Ha TOUHOCTTa Ha NpuemaHe (20) mo-

XeTe Aa oNpeaenuTe ¢ KakBa TOUHOCT Ce NOKa3Ba NoauLuATa

Ha Na3epHUA TbY BbPXY NO/ETO 3a PUEMaHe KaTo "LeHTpan-

Ha":

- TouHocT Ha u3mepBaHe "Bucoka" (uHaukarop (f) Ha aucn-
nen),

- TouHocT Ha 3mepBaHe "cpegHa” (MHaKkaTop (a) Ha auc-
nnes).

Mpy BcAka NPOMAHA Ha HACTPOMKaTa Ha TOUHOCTTa NPO3BY-

UaBa 3BYKOB CUrHa/.

CHMBONM 32 NOCOKaTa Ha OTKIIOHEHHETO

Mo3nuuATa Ha Na3ePHUA MY CNPAMO CBETNOUYYBCTBUTENHOTO

none (24) ce u3obpasapa:

- Hapaucnnes (25) ot npefHata v 3aHaTa CTpaHa Ha nasep-
HWUA NPMEMHUK Upe3 MHAMKATOPa 33 NOCOKA "NasepeH by
nof cpeaHara nuuua" (c), MHOMKaTopa 3a Nocoka "nase-
PEeH by Haz cpeaHaTa nuHua" (g) pecn. MHaMKatopa 3a
cpeaHa nukus (e),

— OMUMOHAINHO UPe3 3BYKOB CUTHan (BX. ,3BYKOBA CUTHA/H-
3alKA 32 03HauaBaHe Ha nasepHua nbu”, CTpanuua 216).

NasepeH NnpueMHUK TBbPAE HUCKO: AKO N1a3ePHHAT by

npemM1HaBa npe3 ropHata nonoBMHA Ha CBETNIOUYBCTBUTEN-

HoTo none (24), To UHAMKATOPDT 33 NOCOKA "NAa3epeH by

Haja cpeaHara nuHuA" (g) ce nokassa Ha fucnnes.

lp#u BKNIOUEH 3BYKOB CHrHan ce uya baBHO NoBTapALL ce

CHUrHan.

lpeMecTeTe nasepHUA NPUEMHHK B YKa3aHaTa CbC CTPeNKa

nocoka Harope. [Mpu aobnuxasaHe 4o cpeaHaTa MHUsA ce

NoKa3Ba camo Bbpxa Ha MHAMKALMATA 33 NOCOKa "NasepeH
by Hafl cpefHaTa nkua" (g).

Na3epeH npUeMHHUK TBbPAE BUCOKO: AKO Ta3ePHUAT by
npemM1HaBa npes JofHaTa NonoBKUHA Ha CBETNIOUYBCTBUTEN-
HoTo none (24), To Ha aucnnes ce Nokasea MHAMKATOPLT 3a
nocoka "nasepex by nof cpegHata nuH1a" (c).

Mpy BKNOUEH 3BYKOB CUrHan ce YyBa bbp3o noBTapsLl ce
CUrHan.

MpemecTeTe Na3epHNA NPUEMHKK B yKa3aHaTta CbC CTpenka
nocoka Hagony. [Mpu fobnuxasaHe Ao cpefHaTa MHKA ce
NoKa3Ba caMo Bbpxa Ha MHAMKALMATA 3a NOCOKa "NasepeH
NbY nof cpeaHata nuHua" (c).

NasepeH npUeMHUK LeHTPaNHO: AKO Na3epHUAT Tby Npe-
MWHaBa Npe3 CBET/IOUYBCTBUTENHOTO none (24) Ha BUcoun-
Hata Ha cpeiHata kA (23), To Ha aMcnnen ce Nokassa UH-
QMKaTOPbT CpefHa NuHuA (e).

lpu BKNKOUEH 3BYKOB CUrHan ce UyBa HeNpeKbCHaT CUrHan.

3BYyKOBa CHTHaNM3aLua 3a 03HaYaBaHe Ha Na3epPHHUA by
Mo3uumATa Ha Na3epHHA by CIPAMO CBETOUYBCTBUTENHOTO
none (24) moxe aa bbae cUrHanuamMpaHa upes 3Byk.
MoxxeTe [1a BKNIOUMTE 3BYKOBMA CUIHanN C f1BE Pa3NUUH Ch-
I Ha 3BYKa.

3a BK/I0UBaHe, PECN. 3a CMAHA Ha 3BYKOBMA CUrHa HaTuC-
HeTe byToHa 3a 3ByKOB cHrHan (21), AokaTo Ha fgucnnes ce
1300pa3n xenaHara cuna Ha 3eyka. lpu cpenHa cuna Ha
3BYKa MMUra MHMKaTOPbT 3a 3ByK0B curHan (d) Ha gucnnes,
NP1 BUCOKA CMNa Ha 3BYKA MHAWKATOPbT 3a 3BYKOB CHrHaN
CBETW TPANHO, NMPH U3KITIOUEH 3BYKOB CUIHanN TOM yracsa.

ABTOMaTHYHO HUBENUPAHE

06wy npernep,

Cnef, BKNIOUBAHETO U3MEPBATENHUAT YPEs NPOBEPABA BOAO-
PaBHOTO NONOXeHWe W aBTOMATUUHO U3PABHABA HEPABHOC-
TUTE B PaMKMTE Ha [iuana3oHa Ha CaMOHWBENUPaHe OT OK.
+8%(+4,6°).

Mo Bpeme Ha HUBENMPAHETO CTaTyCHaTa MHAMKauma (5) mura
B 3€/1€HO, 1a3ePbT HE Ce BbPTH U MUTa.

M3mepBaTenHauT ypes e HUBENUPaH Korato cTatycHata
uHankaums (5) ceeTv B 3eneHo 1 nasepbT ceeTH. Cnep Npuk-
TOUBaHE Ha HUBENWUPAHETO M3MEPBATENHUAT YPes cTapTupa
ABTOMATMUHO B POTALIMOHEH PEXMM.

Ako U3MepBaTENHUAT YPes cep BKNIOUBAHe UK CRef Npo-
MsIHa B MONMOXXEHMETO e HAKNOHEH Ha NoBeue oT 8 %, HUBEK-
paHeTo BeUe He € BbaMOXHO. B T031 criyuaii poTopbT cnvpa,
Na3epbT MUra v cTaTycHara uHaukauus (5) cBet B uepeeHo.
lMpoMeHeTe NO3KULMATA HA M3MEPBATENHUA YPEA W U3uaKaiTe
aBTOMATMUHOTO My HUBeNupaHe. bes HOBO NO3MLMOHNpPaHe
cnef 2 min nasepbT v cnep 2 h uaMepBaTeNHUAT Ypes ce u3-
KNtouBaT aBTOMATUUHO.

Cnef, kaTo U3MepBATENHUAT YPEL Ce HUBENWPA, TOW CNeau
NOCTOAHHO XOPU3OHTANIHOTO CH NONOXeHHe. [pu NpomsAHa
Ha NONOXEHUETO aBTOMATUUHO Ce U3BbPLLBA MOBTOPHO HU-
BenupaHe. 3a u3bAreaHe Ha rpeLHk U3MepBaHHus Mo Bpeme
Ha npoLeca Ha HUBENMPaHe POTOPBT CMUPA, N1a3ePbT MUra U
CTaTyCHUAT MHamMKarop (5) mura B 3eneHo.
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dyHKUMA 33 npesynpexaeHue Npu yaap

MamepBaTenHuaT ypes nputexasa GyHKLMA 3a Npeaynpex-
[eHue Npy yaap. TA npeaoTepatABa Npy NpoMsHa B Nonoxe-
HWETO, Pecn. Pa3TPUCAHWA Ha U3MEePBATENHUA YPer UK Npu
BUOPaLIMM Ha OCHOBATA HUBENMPAHETO B NPOMEHEHATA N03K-
1WA W TaKa rpelLka nopaau U3MecTBaHe Ha U3MepBaTenHuaA
ypea.

AKTHBHpaHe Ha npeaynpexaeHue 3a yaap: Cref BKou-
BaHe Ha U3MepBaTenHua yper PyHKUMATA 3a Npeaynpexae-
HWe 3a yap npu abpuuHa HAcTpoiKa e BKMtoueHa (MHaMKa-
TOPbT NpeaynpexaeHue 3a yaap (3) ceety B 3enexo). Mpe-
AynpexaeHueTo 3a yaap okono 30 s cnep BKNOUBaHE Ha U3-
MepBarTeNnHus yped, Pecr. BKIOUBaHe Ha (hyHKLMATA 3a npe-
AynpexaeHue 3a yaap Ce akTMB1pa.

Mpepynpexaexne 3a yaap akTMBUPAHO: AKO NpY NPoOMAHa
Ha NoONOXeHUETO Ha M3MEePBATENHUA YPea ce NPEBHLLN Axa-
Ma30Ha Ha TOUHOCT HA HUBENMPAHE UK Ce PErMCTPHPa CUA-
HO Pa3TbpCBaHe, TO NPeayNPEeXAeHUETO 3a yaap ce akTUBH-
pa: BbpTeHeTo Ha nasepuTe Cupa, Na3epHUAT by MUTa,
CTaTyCHUAT UHAMKaTop (5) yracea v MHAMKATOPbT 3a Npeayn-
pexnaeHve 3a yaap (3) mura B uepseHo.

HatucHeTe Npu akTUBUPaHO NpefynpexaeH1e 3a yaap 3a
KpaTKo MycKoBHs npekbcBay (4). dyHkuuATa 3a npeayn-
peXxzeHue 3a yaap ce CTapTupa HaHOBO 1 U3MEPBATENHUAT
ypeq 3anouBa ¢ HUBenMpaHeTo. Korato uamepBatenHuaT
ypen ce H1Benupa (ctatycHata MHaukauus (5) ceeTv B 3ene-
HO), TOW CTAapTMPa aBTOMATMUHO B POTALIMOHEH PEXUM.

Cera npoBepeTe NO3ULMATA Ha NIa3epHUs by CNPAMO pedie-
PEHTHa TOUKa M MPU HYXa KOPUrMpanTe BUCOUMHATA Ha H3-
MepBaTeNH1a ypea.

Ao Npu aKTMBMPaHO NpeaynpexaeHue 3a yaap GyHKuMaTa
He Cce pecTapTvpa c HaTUCKaHe Ha nycKoBuA npekbeaay (4),
cnen 2 min nasepbT M cnef 2 h uaMepBaTeNHUAT ypes ce U3-
KNMouBar aBTOMATUUHO.

WU3kniousaHe Ha yHKUMA 32 NpefynpeXxaeHne npu
yAap: 3a U3KkouBaHe, pecn. BKNoUBaHe Ha PyHKLMATA 3a
npefynpexaeHne Npu yaap HaTMCHeTe NycKOBHA
npekbcBay (4) 3a 3 s. MNpu akTMBUPaAHO NpeaynpexaeH1e
npy yaap (MHOMKaTopbT Npeaynpexaenue 3a yaap (3) mura
B UEpPBEHO) HAaTUCHETe MyCKOBMA NPEKbCBay BEAHbX 3a
KpaTKo 1 Cnef ToBa 0THOBO 3a 3 S. [Mpu U3KNioueHo npeayn-
pexnaeHue 3a yaap MHOMKATOPbT NpeaynpexaeHue 3a

ynap (3) yracsa.

Ako hyHKUMATA 3@ NPeAyNPeXaeHHe NpH yaap € BKIoueHa,
TA ce akTueupa cneg okono 30's.

HacTpoitkata Ha (yHKUMATA 3a NPefynpexaeHde npu yaap
Ce 3anameTABa NPH U3KMIOUBaHE Ha M3MepBaTeNnHusA ype.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MEPBaTeNHUA ypes,

GdakTopu, BNUAELLM Ha TOUHOCTTA

Halt-ronaiMo BN1AHKE BbpXy TOUHOCTTA MMa OKO/HATa TeMne-
patypa. CreunanHo TemnepatypHara pasnuka oT nofa Haro-
pe MOXe fia NPeAU3BUKA OTKNOHEHUA HA NTA3EPHHA NTbu.

Tbi KaTo TEMNepaTypHUTE Pa3NKKK Ca Hal-CUIHK B BusocT
[0 Mofia, NPy pa3cToaHuA Haf 20 m TpAbBa 3abMKUTENHO
[ MOHTMpaTe U3MepBaTeNnHus ype Ha cTaTve. OCBeH ToBa
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MY Bb3MOXXHOCT BUHAr1 nocTaBAnTe W3MepBaTeNnHUA ypes B
cpefata Ha paboTHarta nnoy,.

OTKNOHeHMATa cTaBaT 3abenexuMn Ha Pa3CToaHuA, no-rone-
MK 0T 20 m 1 Ha pa3cToAHMA 0T nopaabka Ha 100 m morar
[a CcTaHar Aga 10 YeTUPH MbTU NO-TONEMM CMPAMO OTKNOHE-
HueTo Ha 20 m.

Hapep ¢ BbHLWHKTE hakTopH, NPUUMHA 32 OTKNOHEHWsA MoraT
[a bbaaT cbllo W (haKTopH, CBbP3aHH C ypesa (Hanp. nagaxe
WM CUNHK BUDPaLMK/yaapH). 3aToBa BUHATM Npeau 3anou-
BaHe Ha paboTta NpoBepABaiTe TOUHOCTTA HA HUBENMPAHE.
AKO Npwu HAKOA OT NPOBEPKIUTE U3MEPBATENHUAT YPeL Haax-
BbP/M MAaKCMMANHO JOMYCTUMOTO OTKNIOHEHKe, ToW TpAbBa
na bbae peMOHTUPaH B 0TOPHU3MUPAH CEPBH3 3a ENEKTPOUHCT-
pymMeHTH Ha Bosch.

lMpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha HUBENUpPaHe
3a HafieXxaeH 1 ToueH pesynTar npoBepKara ce npenopbysa
[a e Bbpxy cBoboaHa otceuka ot 30 m BbpXy 3[paBa 0CHOBa
npeq CTeHa. M3sbpuiete 3a 1BeTe 0CK N0 eHa Mb/Ha NpoLje-
[ypa no u3amMepBaHe.
- MoHTUpaitTe U3MepBaTenHUsA yper Ha Pa3cTonH1e
o1 30 m 0T CTeHara BbpXy CTaTUB UK F0 NOCTaBETE BbPXY
3/1paBa ¥ paBHa OCHOBA. BKrtoueTe U3mepBaTenHus ypeq.

—

| 30m 17 |

- Mapkupaiite cnea npUKiouBaHe Ha HUBENMPAHETO Cpe-
[aTa Ha Nla3epHHusA by BbPXy CTeHara (Touka l).

dL__ _____________________ -
rI

v

- 3aBbpTeTe U3MepBatenHua ypea Ha 180°, 6e3 aa npome-
HATe no3uuuATa My. M3uakaiTe ro aa ce HUBENUpa U Map-
K1paiTe LieHTbPa Ha a3epHKA by Ha cTeHarta (Touka ll).
Ipu ToBa ce nocTapaiTe Touka Il aa e No Bb3MOXHOCT
BEePTUKANHO Hafl, pecn. nog Toukal.

Pa3nukata d Mexay iBeTe MapkupaHu Touku | 1 |l Ha cTeHata

[aBa 1eNCTBUTENHOTO OTKNOHEHME MO BUCOUMHA Ha U3Mep-

BaTeNHUA ypep 3a U3MepeHara oc.

MoBTopeTe NpoLeca v 3a ipyrata oc. 3a Lenta npeau Haua-

N10TO Ha U3MEPBAHETO 3aBbpTETE M3MEPBATENHNA yPes Ha

90°.
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Ha pascTonHu1eTo 3a u3mepBaHe ot 30 m MakCMManHo Ao-
MyCTUMOTO OTKNOHEHWE Bb3NK3a Ha:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Pa3nukata d mexay Tou-
kute | v I npyu BCAKO OT ABETE M3MepBaHMA MOXeE [la Bb3nn3a
MakcuMMyM Ha 4,8 mm.

Pa6oTHH yKa3aHuA poTaLMOHEH nasep

| MapKupaﬁre BWHAru TOMHO cpeaarta Ha na3epHarta nu-
HuA. LLnpounHata Ha nazepHara IMH1A ce NPOMeHA C
[pa3cTofaHueTo.

Pabora c nasepHata MepuTenHa nnouka

NasepHara meputenHa nnoua (38) nogobpssa BUAMMOCTTa
Ha Na3epHUA /by NPU HEBNAronpPUATHY PAbOTHM YCNOBHSA U
10-TONEMM Pa3CTOAHUS.

OTpassBalLiaTa NoBbPXHOCT Ha 1a3epHaTa MepuTenHa
nnoua (38) nogobpaBa BUAMMOCTTA Ha a3epHaTa IMHKA, a
npe3 Npo3pauHara NoBbPXHOCT la3epHata IMHKA MOXe Aa
ce BMaM v oT obparTHara CTpaHa Ha iasepHara MepuTenHa
nnoua.

Pa6orta cbc cTatuB (npuHagnexHocr)

M3nonaBaHeTo Ha CTaTUB OCHrypABa CTabUNHO, perynupye-
MO M0 BUCOUMHA MOHTMPaHe Ha M3MepBaTenHus ypeq. Moc-
TaBeTe U3MepBarTenHua ypea ¢ 5/8" nocraskara aa

cratuB (13) Bbpxy pe3bara Ha cTatvea (31). 3aterHete u3-
MepBaTeNnH1a ype ¢ BUHTA Ha CTaTuBa.

Mpy CTaTUB C U3MepBaTe/NHa CKana BbpXy U3TEINAHETO MO-
XeTe 1a HaCTpOKBaTe AMPEKTHO NPEMECTBAHETO Ha BUCOUH-
Ha.

Mpeay 1a BKNIOUKTE M3MePBATENHUA YPel, HacoueTe CTaTu-
Barpybo.

Pabotu c u3amepBaTenHa netsa (NPUHaANEKHOCT)

(. dour. D)

3a npoBepka Ha HEPaBHOCTH UM HAHACAHE Ha HAKMOHK Ce
npenopbuBa U3Non3BaHeTo Ha U3mepBaTenHara netea (32)
3a€e[HO C NNa3epHHUA NPUEMHKK.

Bbpxy u3mepBarentara netea (32) otrope e HaHeceHa OTHO-
CHUTENHA U3MepBaTenHa ckana. Hyneeara i BUCOUMHA MOXe-
Te ja YCTaHOBUTE C U3MECTBaHe Ha A0NHHUA 1 Kpai. Taka He-
NOCPEACTBEHO MOraT Aa HbaT OTUMTAHW OTKNOHEHKA OT HO-
MMHanHaTa BUCOUMHA.

Ouuna 3a HabniogaBaHe Ha NasepHUs Nby

(npuHagnexHocT)

Ouunara 3a HabntogaBaHe Ha na3epHUsA by HUATPUPAT

OKOJHaTa CBETNMHA. Taka Na3epHMAT by CTaBa Mo-NECHO

pasnuumm.

» He u3nonseaiite nasepHute ouuna (NpUHaanNeXHoCT)
KaTo 3alUTHU 0uMna. [la3epHUTE OUMIA CYXKaT 3a Mo-
10bpo pasno3HaBaHe Ha Na3epHHs by; Te He Npefnassar
0T 1a3ePHO MTbUEHHE.

» He u3nonsgaiite nasepHuTe ouuna (NMpUHaANexHoOCT)
KaTo CbHYEBH 0UMNa UNK NpH WodupaHe. NlasepHute
ouuna He npegnarat mbnHa UV 3alyura v Hamansear Bb3an-
PHUEMaHETO Ha LiBeToBeTe.

Yka3sauus 3a pabota Ha nasepHUA NPUEMHNK

Hueenupane c nubena

C nomoliTa Ha nubenara (26) MmoxeTe aa LeHTpupare nasep-
HWA NPUEMaHHK OTBECHO (N0 OTBEC). AKO Na3epHHUAT NpueM-
HMK € NOCTaBeH HenpaBu/HO, TOBA BOAM [0 IPELLKK B U3MEp-
BaHeTo.

MapkupaHe

Bbpxy cpenHata MapkupoBka (23) oTascHo M 0TNABO Ha na-
3epHMA NPUEMHUK MOXXETE 1a MapKKUpaTe No3uLMATa Ha Na-
3EPHHA by, aKO TOW NPEMUHABa NPe3 CPefjaTa Ha CBET/NO-
uyBCTBUTENHOTO none (24).

MapkupoBkaTa Ha cpefiaTa ce Hamupa Ha 45 mm oT ropHus
pbb Ha U3MepBaTenHua ypeq.

Mpy MapKMpaHETO BHUMAaBaiTe Na3epHUAT IPUEMHUK NPH
MapK1paHe Aa e pasnosioxeH CTPOro BEPTUKaNHO (Mpu Xo-
PU30HTaNeH Na3epeH Nby), Pecr. XOPU30OHTANHO (NpH BepTH-
KaneH Na3epeH Niby), Tbit KaTo B NPOTMBEH C/yyan MapKu-
POBKMTE Ce OTMECTBAT CNIPAMO NTa3ePHHU Tby.

3akpenBaHe cbc cToiiKata (BX. chur. B)

C nomoliTa Ha cTokara (35) MoxeTe 1a 3axBaHeTe fasep-
HWA NPUEMHHK KaKTO KbM W3MepBaTenHara netea (32) (He e
BK/IOUEHa B OKOMM/IEKTOBKATA), Taka M KbM IpYTv MOMOLLHH
CpefcTBa C LWMpoYmrHa o 65 mm.

3aBuHTeTe cTokkata (35) cbe 3akpenBaiumsa bont (34) B
nocraekara (30) ot 3a7Hara CTpaHa Ha 1a3epHuUsA NMPUEMHHK.
Pasxnabete BbptALLoTO Ce konue (33) Ha cTolKaTa, n3by-
TalTe CToMKaTa Hanp. BbpXy U3mepBartesniHara netea (32) u
3aTerHeTe BbPTALLOTO ce Konue (33) oTHOBO.
PedeperTHata cpefHa nuHus (36) Bbpxy CTolKaTa ce Hamu-
pa Ha Cbluata BUCOUMHa KaTo CpeaHaTa Mapkuposka (23) u
MOXe [1a Ce U3M0N3Ba 3a MapPKMUPaHe Ha Na3epHuA Niby.

3axsawaHe ¢ marHut (BX. ¢ur. C)

AKo 3paBOTO 3axBalLlaHe He e HEMPEMEHHO HANOXUTENHO,
MOXETE [1a 3aXBaHETe Na3epHNA NPUEMHMK KbM CTOMAHEHH
[ETanNM C NOMOLLTa Ha MarHuTuTe (22).

Mpumepu

MpoBepKa Ha AbNOOUHHA Ha CTPOUTENHU H3KOMU

(. cour. D)

MocTaBeTe M3MepBaTeNHUA ypes BbpXy CTabunHa 0CHOBa
WNW FO MOHTHpPaMTe KbM cTaTus (31).

Pabota cbe cTatuB: MNocTaBeTe M3MepBaTenHua ypes Taka,
Ue N1a3ePHUAT by [1a € Ha XKenaHaTa BUCouuHa. [peHecere,
pecn. npoBepeTe BUCOUMHATA B XKEeNaHaTa TouKa.

[eiHocTv be3 cTaTue: YcTaHOBETE pasnuKara BbB BUCOUNHM-
Te MeXay Na3epHUA by U BUCOUMHATA Ha pedhepeHTHaTa
Touka. [peHeceTe, pecn. NpoBepeTe M3MepeHara pasnuka
BbB BUCOUMHHTE B KENaHaTa TouKa.

Mpu U3mMepBaHe Ha ronemu pasCToAHNUA U3MEPBATENHUAT
ypeq B1Hary TpAbBsa 1a € NocTaBeH B cpefata Ha paboTHata
NMOBbPXHOCT U BbPXY CTaTKB, 3a [ja Ce HamManAT CMyLLaBaLLu-
Te BUAHKA.

Mpu AEAHOCTH BbPXY HECTabUNEH Mo MOHTUPaliTe U3MepBa-
TenHWA ypen Bbpxy ctatv (31). BHUMaBaiiTe (hyHKLMATa 33

1609 92A 553(09.09.2020)
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npeaynpexaeHu1e Npy yaap fia e akTueMpaHa, 3a aa usber-

Mpernen Ha MHAWKATOPHUTE HA POTALMOHHHMA Nasep

Nasepex

nby
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HeTe rpeLHu U3mepBaHuA Npu ABUXEHUE Ha NoAa Unu pas-
TbPCBaHWA Ha U3MepBaTENHUA YPEL.

PoTauua Ha
nasepHua

by

3eneHo Yepse- 3eneHo Yepse- UYepse-

Bkniouete namepBarentua ypeq, (1 s camocros-
TeneH Tect)

HO HO HO

[TbpBOHAYANHO WK NOCNEABALLO HUBENUPAHE 2x[s

W3mepBaTenHuAT ypes e HUBENMUPaH/roToB 3a °
pabora

[IManasoHbT Ha CAMOHWUBENUPAHE € NPEBULLEH 2x[s

MpeaynpexaeHue Npu yaap akTMBUPaHo

[MpenynpexneHneTo npu yaap 3afencTBaHo 2x/s

o 2x[s

Hanpexenue batepus/akymynatopHa barepua
3a < 2 h pabora

2x/[s

AkymynaTopHu unu 06MKHOBEHH baTepuu U3To- o
LieHH

®: 11ocTosiHHa pabota
2x[s: yecToTa Ha MUraHe (Hanp. iBa MbTW 3a CeKyHAa)
O: (hyHKUMATA € CrpAHa

MopaabpiKaHe n cepBu3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

BuHarv nonabpxante potaunoHHKA Nasep, 3apAAHOTO YCT-
POWCTBO M Na3ePHUA MPUEMHUK UNCTH.

He notonsBaiTe poTaLMOHHHUA Na3ep, 3apAAHOTO YCTPONCT-
BO W Nla3epHUA NMPUEMHMK BbB BOAA MW IPYTM TEUHOCTH.
M3bbpcBaitte 3aMbpcABaHUATA C MEKA, NEKO HABNAKHEHA
Kbpna. He nanon3BaiTe nouncTBaly npenaparv unu past-
BOPUTENH.

lMouuncTBaKTe PefOBHO MO POTALMOHHKA Na3ep CreLuanHo
NOBbPXHOCTUTE Ha M3XOfa Ha Na3epa 1 BHUMaBakTe a He
0CTaBaT BNACHHKH.

KnueHTtcka cny)x6a M KOHCYNnTaLys OTHOCHO
ynotpebara

CepBu3bT LLie OTFTOBOPH Ha BbNPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH
1 NOAAPBKKA Ha 3aKyneHus oT Bac npopyKT, KakTo U 0THOC-
HO pPe3epBHYM UacT. [TOKOMMOHEHTHM UEPTEXU M MHGhOPMa-
L{MA 33 PE3EPBHUTE YACTH LLie OTKpUETE W Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMbT No KoHCynTauus oTHoCHO ynotpebara Ha Bosch wwe
Bv nomorHe ¢ ya0BONCTBYE NPH BbNIPOCH 3a HALLMTE Npo-
LYKTH M TEXHUTE aKCECOapH.

Mons, npu BbNPOCH M NpY NOPbUBaHe Ha PE3EPBHM UaCcTH
BWHaru nocousaite 10-UMdpeHns KatanoxeH Homep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypefa.

bbnrapua

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Mdcelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HM afpecH Le OTKpHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe
g}yq C ornen onasBaHe Ha OKO/THAaTa CPefla ENEKTPU-
7eX UeckuTe ypeau, 0bMKHOBEHWUTE UNKW akyMynaTop-
HWU 6aTepI/IVI, [ONb/IHUTENHUTE NPUHAONTEXHOCTU
1 OMaKoBKWTE TpHGBa ia ce npeaasar 3a 0non-
30TBOPABAHE Ha CbAbPXalLlUTE Ce B TAX CYPOBU-
HW.

He U3XBbpNANTE eNEKTPUUECKUTE Ypeau 1 akyMy-
natopHuTe barepuu/batepumte npu butoBUTE OT-
nagbuu!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponerickata aupektusa 2012/19/EC Beue He-
U3M0N3BaeMUTE eNEKTPOYPEMH, a CbrnacHo EBponerickara
nvpektnea 2006/66/EQ aedekTHWTe UK U3pa3xoaBaHu
aKymynatopHu barepuu Tpabsa fia ce Cbbupar pasaenHo u
[1a Ce Npe/aBar 3a eKONOrMUHO PeLUKIUpaHe.
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MakefoHCKH

Be36eqHOCHH HaNnOMeHH 3a
POTaLMCKH Nacep U NacepcKu
NPUEMHUK

[la ce npounTaar 1 NOUMTyBaar cuTe

ynarcTBa, 3a 6esonacHo u 6e3begHo

pabotete. AKo He ce cneaar oBue

ynarcTBa, HHTerpUpaHuTe 3aliTHTHU MEPKH
Moxe fa bupar HapyweHu. Hukoraiu He rv owTeTyBajre
npenynpepyBaukute 3Hauu. IOBPO YYBAJTE 'M OBUE
YNATCTBA U NPEOQALETE ' 3AEHO CO
NPOU3BOOMUTE.

» BHHUMaHHe - fOKONKY KOPUCTHTE APYrH YPeau 3a

nogecyeatbe U pakyBatbe 0CBEH oBfie HaBeJeH!UTe UITH

NOMHAKBH NOCTaNKK, 0Ba MOXe Aa f0BeAe 40 ONnacHa
M3N0XEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce HcnopauyBa O 03HaKa 3a

npeaynpeayBatbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa3oT

Ha MepHHUOT ypen Ha rpaduukara cTpaHa).

» [loKONKy TeKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npeAynpeayBaibe 3a

nacepor He e Ha Bawmor jasuk, Bp3 Hero 3anenete ja
HanenHuuarta Ha Bawuor jasuk npep npsara
ynotpeb6a.

He ro HacouyBajTe nacepcKHoT 3pak KOH
NHLA NNK XXMBOTHHU U HemojTe U Bue camute
[ia rnepate BO AUPEKTHUOT UK
pedneKTHPaUKMOT Nacepcku 3pak. Taka
MOJXe [ ' 3aCnenuTe nuuara, aa
Npe/nM3BrKaTe HECPEKW MK [1a TW oLTeTUTE
ouute.
» [loKONKy nacepcKHoT 3paK Aocnee [0 OunTe, BeAHaL
Tpeba aa rv 3aTBOpPHTE K Aa ja TPrHETe raBara of,
NacepcKHoOT 3pak.

» He npaBeTe NpOMeHH Ha NacepcKUOT ypen,.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alITHTHU OUMNa
(mononnuTenHa onpema) Kako 3alTUTHH OuMna.
NacepckuTe 3aLTUTHY OUKUIA CYXKAT 3a NoA0dpo
pacrno3HaBatbe Ha 1acepCKUOT 3paK; Cenak, Te He
LUTUTAT Of1 NACEPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alITHTHU OUMNa
(mononHuTenHa onpema) kKako o4Mna 3a COHLE UNu
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He AaBaar
LienocHa UV-3aluTuTa v ro HamanyBaar Npeno3HaBatbeTo
Ha bou.

» lpou3BoauTe cMee Aa ru Nonpaea camo
KBanudUKyBaH CTPyueH NepcoHan U camo co
OpUTrMHaNHK pe3epBHHU AenoBH. Camo Ha TOj HAUMH ke
bunete curypHu Bo besbegHocTa.

» He ru octaBajTe feuara ia ro KOpUCTaT NacepcKuoT
mepeH ypep 6e3 Hap3op. bes Hazizop, THe MoXe fia
3acnenar Apyru imua.

>

/0\

>

>

He paboteTe Bo OKONKMHa Kafie NOCTOH ONACHOCT 07,
€KCNNno3uja, Kagae MMa 3ananuBu TEUHOCTH, Fac UNK
npawwuHa. Ce co3fjaBaat MCKPU, KOM MOXe fia ja 3ananat
npaBTa WK1 Napeara.

He ynotpebyBajTe onTHUKM HHCTPYMEHTH 3a
cobupare Kako BOrneA M1 nyna 3a Habmwyayeamwe
Ha U3BOPOT Ha 3pauetbe. Co T0a MOXe Aa ' OLTeTHTE
Bawwuute oum.

He ru npuHecyBajTe MepHUOT ypea 1
MarHeTHata onpeMa Bo 6nu3nHa Ha
WMNNAHTH UMK APYTH MEAULIMHCKHU YPeaH, Ha
np. nejcMejkepy UMK MHCYNUHCKA NyMNa.
lpeKy MarHeTuTe Ha MEPHUOT YPes 1 onpemata
Cce NPOoM3Be/yBa None, KOeLTo MOXe Aa ja
HapyLLK yHKLMjaTa HA UMMNAHTUTE UMK
MeAULMHCKHTE ypeau.

[ip>xeTe ru MEpPHUOT ypef, M MarHeTHaTa onpema
nopAaneky of MarHeTH Hocauu Ha NoAaToLM U ypeau
UyBCTBUTENHH Ha MarHer. [lopasiy BN1jaHUeTo Ha
MarHeT1Te ofy MepHUOT Ypes 1 onpemarta Moxe Aa fiojae
[0 HEMOBPATHH 3arybu Ha nofatouuTe.

3a Bpeme Ha paboTata Ha nacepcK1oT NPUEMHHK ce
CMyLUAaT FNacH! CHTHaNHYU TOHOBH BO OAPEAEHH
OKOMHOCTH. 3aT0a ApIKeTe ro NacepCKUOT NPHEMHUK
nopaneky of yluTe ofH. oA APYrM NULA. [1acHUOT TOH
MOXX€ [1a [0 OLUTETH CNYXOT.

He ru oTBOpajTe 6atepuute. ocToM ONAcHOCT 0ff
KpaTok cnoj.

Mpwu owrTeTyBake U HENpoONKCHa ynoTpeba Ha
6atepujata moxce fa u3nese napea. batrepujara moxe
[ia ce 3ananu Wnu aa ekcnnopaupa. BHecete cBex
BO3/yX 1 JOKONKY UM NMOBPEAEHH OHECETE ' Ha NeKap.
Mapeara MOXe fja 'Y HanpasH1 AULIHUTE NaTULLTa.

TMpu norpewwHo KOPHCTEHE UMK NPH OLUTETEHA
6aTepuja MoXe Aja UcTeue 3anan1Ba TEUHOCT Of
barepujata. U3bernyBajre KOHTaKT o Hea. J[loKONKy
cnyuajHo iojaeTe BO KOHTAKT CO TEYHOCTa,
McnnakHeTe co BoAa. [loKoNKy TeuHocTa AojAe BO
KOHTaKT 0 ouuTe, nobapajre nekapcka nomou.
McTeueHara TeuHocT o batepujata MoXe fia npean3Bmrka
KOXHM MPUTALMK N H3TOPEHULM.

Barepujata Moxe fja ce OLITETH Of OCTPUTE NPeAMeTH
KaKO Ha Np. KNUHLM UMK OABPTYBAY HIH CO
HafiBopeLHo BnujaHue. Moxe [a ojae A0 BHaTpelLeH
Kpartok croj v batepujaTta MoXe fja ce 3ananu, fia nyiTu
uap, Aa eKCNIoAMPa UMK [1a ce Nperpee.
Heynotpebenara 6arepuja apxerte ja noganeky og
KaHLEeNapucKK CTojyBankKH, KyueBH, XKene3Hu napu,
KNWUHUM, 3aBPTKU UMK APYTH Manu MeTanHu NpeamMeTH,
LITO MOXe [ja NpeAU3BHKaaT NPEMOCTYBaHbe Ha
KOHTaKTHTe. KpaToK Croj Mery KoHTaKTUTe Ha batepujaTa
MOJXe [la NPear3BUKa M3rOPEHNLIM UMK MOXKap.
Kopwucrerte ja Bosch-b6arepujata camo Bo npou3Bogu
oA npousBoguTenot. Camo Ha Toj HauMH batepujarta ke
Ce 3alUTUTK Ofl ONACHO NPEONTOBAPYBakbe.
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» Hanonuerte ja Bosch-6arepujara camo co
MCMOpaYaHHTe NoNHauu.

3awrutete ru batepunTe oa TONNMHA, Ha Np.

O LONTOTPAjHO H3NOXKYBatbe Ha COHUEBH

?71 3pauM, oraH, HeUMCTOTHH, BOAA W BNara.
N MHaky, NocToM 0NacHOCT 0 eKCno3uja u
KpaTok cnoj.

be3beaHOCHH HaNOMeHH 3a NONHauu
Mpouutajre ru cute 6e36eAHOCHU HanoMeHH
I—I-—I-I Wynarcrea. rpeLI.IKI/ITe HaCTaHaTh Kako

| | pesynTar Ofi HeNpUAPXKyBame 40

66366,£|HOCHVIT6 HanoMeHW U ynaTCTBa MOXe fia

Npean3BUKaaT eNeKTPUUEH yaap, NoXap W/Uu TeLLKH

nospenu.

UyBajte ru 6e3beHOCHHTE HANOMEHH W YNaTCTBa 3a

KOpUcTewe U 3a BO UAHUHA.

» OBOj NONHay He e NpeABHAEH 3a
ynoTtpeba oa aeua v nuua co
orpaHMueHH hU3NUKH, CEH30PHH
MNHU MEHTaNHU CNOCOBHOCTH HNH
CO HEeL0BONHO HCKYCTBO U 3Haetbe.
OBOj nonHau MoXke Aa ro Kopucrar
Aela Haa 8 roaMHH KaKo M NHLa Co
orpaHMueHH hU3HUYKH, CEH30PHHU U
MEHTaNnHH CNOCOOHOCTH UNH Co
He0BONHO UCKYCTBO U 3Haeke,
AOKONKY Ce Nog HaA30p oA nuua
OAroBOPHH 33 HUBHATA
6e3benHOCT UNK ce NoAyYEHH 3a
6e36eaHO pakyBambe CO NONHAYOT
M T pa3bupaar onacHOCTUTE KOH
MoXKe Aja Npou3ne3ar nopaau Toa.
MHaKy nocTou onacHoCT oA
norpeLuHa ynotpeba 1 noBpeau.

» 3a BpemMe Ha KOPUCTEHETO,
UUCTEHETO U OAPXKYBAETO
HagrneayBajTe ru geuara. Taka ke
Ce ocurypare fieka fieliara Hema ia
CH Urpaat co MosHayoT.

» Monuete camo Bosch NiCd/NiMH

6arepuu co kanauyutet og 9 Ah
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(2 baTrepucku Kenuu). HanoHoT Ha
6artepujara mopa Aa ogrosapa Ha
HanoHoOT 3a NONHebe Ha
6artepujara Ha nonHauor. MonHete
camo baTepuu 3a NOBTOPHO
nonHewe. MHaky NocTou onacHocT
O[] MOXap W eKCnno3uja.

Gﬂpmere ro NONHauoT NopaneKy o AOXA HNK
Bnara. HasneryBarbeTo Ha BOfla BO ENEKTPUUHMOT ypef ro
3ronemMyBa PU3MKOT O] eNEKTPUUEH YAiap.

» HanonHerte ro MepH1OT ypep co HCIOPauaHHOT
nonHau.

» OppXyBajTe ja uMCTOTaTa Ha NONHAYOT. [JOKOMKY ce
W3Banka, NOCTOW OMACcHOCT Of} ENEKTPHUYEH yaap.

» lpep cekoe KopucTerbe, NPOBEpeTe rM NONHAYOT,
kabenort u npuknyuokot. He ro kopucreTe NonHavor,
[LoKonKy 3abenexure owreTyBama. He ro otBopajre
CaMH MONHAYOT U 0CTaBeTe ro Ha NoNpaBKa Kaj
KBanu¢MKyBaH CTPyUeH NepcoHan Koj ke KOpUCTH
Camo OPHTMHANHU pe3epBHU AenoBH. OLITETEHUOT
nonHau, kaben 1 NPUKNYUoK ro 3ronemyBa PU3UKOT 3a
€MEeKTPHUYUEH yaap.

» He ro kopuctere nonHauoT Ha NecHo 3ananuea
noanora (Ha np. xapTuja, TeKCTUN UTH.) OAH. BO
3ananuBa oKonMHa. [1oCToM 0NacHoCT 0f MoXap 3apaau
3aTONNYBabETO Ha YPEAOT LITO NPOU3Nerysa npu
MONMHEHETO.

Onuc Ha NPOM3BOAOT U
nepcdopmancurte

BHWMaBajTe Ha cnuKUTe BO NPeLHHOT AN Ha yNaTcTBOTO 3a
KOPUCTEHE.

YHorpeGa CO0 CooABE€THA HAM€eHa

PotauuoHeH nacep

MepHHOT yper e HaMeHeT 3a 0ApeflyBatbe U NPUKaXyBatbe
Ha TOUHW XOPU3OHTANHU NIUHKK.

MepHHOT yper e NorofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH U
HaZlBOPELLEH NPocTop.

Nacepcku npueMHUK

Nacepck1oT NpUemMHKK e HameHeT 3a 6p3o NpoHaorarbe Ha
POTMPAUKH IacepCKy 3pauy co bpaHoBa AOMKMHA KOJaLLTO e
HaBefleHa BO TEXHUUKMTE MOAATOLM.

MepHHOT ypef € NOrofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLIEH U
HaZBOpeLLEH NpocTop.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

Hymepuparbeto Ha KOMMNOHEHTHTE CO CIIMKK Ce OAHECYBa Ha
NPMKa30T Ha POTALMOHKOT Nacep, NOMHAYOT U NACEPCKUOT
NPUEMHMK Ha rPadOMUK1TE CTPAHULA.

Bosch Power Tools
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PotaunoHeH nacep/nonHau

(1) WaneseH oTBOp 3a NacepCKUOT 3pak
(2) Bapujabunen nacepcky 3pak
(3) Mpwukas 3a yHKLWMja 3a NpeaynpenyBarbe 3a yaap
(4) Konue 3a BKnyuyBatbe-MCKMyuyBatbe
(5) Mpuka3s 3acratyc
(6) Nakysatbe batepum
(7) Nperpana 3a batepuja
(8) Konue 3a 3aknyuyBatbe Ha Nperpaziata Ha barepuu
(9) Konue 3a 3aknyuyBatbe Ha nakyBarbeTo batepuu
(10) OtBOp 3a NonHetbe
(11) Npenynpenysatbe 3a baTepujata
(12) Hatnuc 3a npemynpenyBatbe Ha nacepotT
(13) Mpwuapar 3a ctatsoT 5/8"
(14) Cepucku bpoj
(15) MpuKnyuoK 3a nonHere
(16) CtpyeH NpuKIyuoK Ha NONHAYOT
(17) NMonHau

Nacepcku NpUeMHUK

(18) dukcupatbe Ha KanakoT of nperpazara 3a barepuu’

(19) Konue 3a BknyuyBarbe-ucknyuyparbe”
(20) Konue 3a noctaByBatbe TOUHOCT Ha npvem”
(21) Konue 3a curnaneH Ton”

(22) Martetn”

(23) CpepnuiuHa o3Haka”

(24) NpuemHo none 3a nacepckmot 3pak”
(25) ExpaH (npenHa 1 3aaHa ctpata)”
(26) Nubena”

(27) 3Byunmk”

TexHHuKH nopaTouu

(28) Cepucku bpoj”

(29) Kanak Ha nperpapara 3a batepuu”

(30) Mpwuchar 3a gpxauor”

(33) BprnnBo konue Ha Apxauot”

(34) 3aBpTka 3a NPULBPCTYBatbe Ha Apkayor”
(35) Opxau”

(36) PethepeHTHa cpeauiLHa NMHW]A Ha PXKAUOT

A) Mnycrpupauara WNK ONMLIAHA ONPeMa He e Aen of
T06em Ha LlenocHara ong Moxe
Aa ja Hajpete Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

A)

MpuUKa3HU enemMeHTH Ha NacepCKHOT NPHEMHHUK

(a) MpwKas 3a TOUHOCT Ha MPHUEM ,CPeaHO”
(b) NpenynpeayBatbe 3a batepujata

(c) Mpukas3a npasey ,Jlacepcky 3pak Nof cpeauiHaTa
NUHKja"

(d) MpuKa3 3a CUrHANHKOT TOH
(e) Mpukas Ha cpeauLIHaTa NMHKM]A
(f) Npukas 3a TOUHOCT Ha NpHeMm ,,nHO"

(g) Mpwkas 3a npasel ,[lacepcki 3pak Haj CpeanLLHaTa
nuHKMj"

Onpema/pe3epBHu A€N0OBU

(31) Cratns”
(32) MepHa netBa
(37) Nacepcky 3awTiTHK ounna®
(38) Nacepcka Lenxa Tabna”
(39) Marnetu”

(40) Kydep”

A)

A) Mnycrpupauara WNK ONMLWaHa onpema Heepenopn

T06em Ha i Ta onj Moxe
Aa ja Hajpere Bo Hawara nporpama 3a onpema.

PotaunoHeH nacep GRL400H

bpoj Ha fien/apTvkn 3601K61 80.
PaboteH npoctop (pagmyc)”®

- €3 nacepcku NpUeMHUK OKony 10m
~ €O Nacepcku NPUEMHUK OKONy 0,5-200m

TOUHOCT Ha HMBeNMparbe™®

+2,4mm (npu 30 m)

T1NKYHO NoNe Ha CaMOHUBENUPAtbe

+8% (+4,6°)

TUNMYHO BpEME Ha HUBENWUPaHe 15s
BpanHa Ha potauuja 600 min™
OnepatvBHa TemMneparypa -10°C... +50°C
Temnepatypa Npu cknaguparbe -20°C...+70°C
Makc. onepat1BHa BUCMHA NPeKY pedepeHTHaTa BUCUHA 2000 m
Makc. penaTuBHa BNXHOCT Ha BO3AYXOT 90 %
CreneH Ha nssankaHoct cnopep I[EC 61010-1 Dhl

1609 92A 553(09.09.2020)
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PotaunoHeH nacep GRL400H

Knaca Ha nacep 2
Tun Ha nacep 635nm, <1 mW
OtcTanyBatbe 0,4 mrad (yenocex aron)
Xopu30oHTaneH npudar 3a CTaTuBoT 5/8"-11
Barepuu (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
batepuu (ankanHu-MaHraHckm) 2x1,5VLR20 (D)
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
[IMMEeH3nK (MOMKMHA x LIKPUHA X BUCKUHA) 183 x 170 x 188 mm
Bupg Ha 3awTuta IP 56 (3aLUTHTa O/ NPaB M NPCKatbe Ha Boaa)
A) kaj25°C

B) PaboTtHOTO none Moxe Aaa ce Hamanu Nopazu HeNOBOMHK YCNOBM Ha OKONMMHATA (Ha Np. AMPEKTHA U3NOXKEHOCT HA COHUEBH 3paLin).
C) N0 I0MKKHA Ha OCKMTE

D) HacraHyBaaT camMo HECPOBOANMBM HEUNCTOTHM, HO MOBPEMEHO Ce OUeKyBa NPUBPEMEHA CNPOBOANMBOCT NPeAM3BMKaHa Of KOHAEH3aLMja.
CepuckuoT 6poj (14) Ha cneumcrKaLmMoHaTa NNouKa CNyXXu 3a jacHa uaeHTUdKKaL1ja Ha BawuoT mepeH ypea.

MonHau CHNM1

Bpoj Ha fien/apTukn 2610A15290
BneseH HanoH V-~ 100-240
(dpekBeHLMja Ha Bne3Ha Hau3MeHUUHa CTpyja Hz 50/60
M3neseH HanoH V= 3
M3nesHa cTpyja A 1,0
[lo3BoneHa Temneparypa Ha batepujata npu nonHere e 0...+40
Bpeme Ha nonHete h 14
Bpoj Ha batepucku Kenuu 2
HomuHaneH HanoH (no barepucka kenuja) V= 1,2
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Knaca Ha 3awrwra o
Bpoj Ha fien/apTukn 3601 K15 40.
Mpuem Ha bpaHoBM AOMKUHM 635-650 nm
PaboteH npoctop (pagmyc)” 0,5-200 m
puemeH aron 120°
Ipuem Ha bp3anHaTa Ha poTauuja >200 min’
TouHocT Ha npuem®®

-, u1HO" +1mm
- ,CpemgHo” £3mm
OnepatuBHa TeMneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa npv cKnagupare -20°C...+70°C
Makc. onepaTiBHa BUCHHa NPeKy pedepeHTHaTa BUCHHA 2000 m
Makc. penatBHa BNXXHOCT Ha BO3[YXOT 90 %
CreneH Ha nsBankaHoct cnopep I[EC 61010-1 22
barepuja 1x9V6LR61
BpemeTpaetbe Ha pabota okony. 50 h
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,25kg
[IMMeH3nK (MOMKMHA x LIKPUHA X BUCKUHA) 148 x 73 x 30 mm
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Nacepcku npueMHUK LR1

Bua Ha 3awtuTa

IP 65 (0TMopHO Ha NpaB 1 NpcKatbe Ha Boaa)

A

PaboTHOTO None MoXe /i Ce HaManu Nopaau HeMoBOMHK YCNOBM HA OKONMHATA (Ha Mp. AMPEKTHA U3MIOXKEHOCT HA COHUEBH 3paLu).

B) BO3aBMCHOCT Of PACTOjaHHETO NOMEFy 1aCePCKUOT NPUEMHUK 1 POTALIMOHMOT N1acep, Kako W Of KnacaTa Ha lacep 1 BULOT Ha POTaLMOHKOT

nacep
C

ToyHOCTa Ha MPUEMOT MOXE fia Ce HaManu Nopaau HeMoBONMHM YCNIOBM HA OKONMHATA (Ha np. AMPEKTHA U3N0XEHOCT Ha COHUEBH 3paLu).

D) HacTaHyBaar caMmo HECPOBO/IMBM HEUUCTOTHM, HO OBPEMEHO Ce OUeKyBa NPUBPEMEHA CIPOBOA/IMBOCT NPeAU3BIUKaHa Off KOHAEH3aUMja.
CepuckunoT bpoj Ha cneyudukaLmoHara nnouka (28) cnyxu 3a jacHa upeHTUdHMKaLMja Ha BaLIMOT N1aCePCKM IPUEMHUK.

Unchopmauuja 3a byuaBa 3a nacepcku NnpUeMHUK

HWBOTO Ha 3BYUEH NPUTUCOK Ha CUTHANTHUOT TOH
oLeHeTo co A, Ha 0,2 m pacTojaHu1e U3HecyBa
10095 dB(A).

He ro gpxxeTe nacepckuoT npueMHUK 6nu3y fo
yBoTo!

MoHTaxa

CHabpyBatbe co eHepruja Ha MepHHOT ypea

MepHHOT ype MoXe fia Ce KOPHUCTH Uk co 0bruuHu batepuu
unu co Bosch-nakyBatbe batepuu.

Pabora co batepuu

3a pabota co MepHMOT ypep ce npenopauyBa KOPUCTEHE Ha

arnKanHo-MaHraHcku barepuu.

3a Bafietbe Ha nperpagara 3a barepuw (7) caprete ro

KOMUeTo 3a 3aKnyuyBatbe (8) Bo noauiiuja % M3Bneuere ja

nperpazara 3a batepuu o MEPHUOT ypep 1 CTaBeTe 1

barepuute.

MpuToa BHMMABajTe Ha NONOBMTE CMOPEL, MPUKA30T Ha

BHaTpeLLHaTa CTpaHa of nperpagara 3a barepuu.

Cekoralu 3amMeHyBajTe rv cute batepun ogenHaly. Kopuctete

camo baTtepuu ofi eileH NPOU3BOAUTEN U CO UCT KanauuTer.

BwmeTHete ja nperpaaata 3a batepu (7) Bo MepHHOT ypea v

CBPTETE 0 KOMUETO 3a 3aKNyuyBatbe (8) Bo nosuuuja @.

» [loKONKy He CTe Fo KOPUCTeNne MEePHHOT ypen noBeke
Bpeme, H3Bagete ru barepuute ogH.
aKymynaTtopckute 6atepuu og MepHuoT ypea. [pu
MO0Nro CKNaAMparbe BO MEPHUOT ypea, batepuuTe U
aKymynaropckute batepun Moxe fia KOPOAUPaAT U fia ce
“cnpasHar.

Paboretbe co nakyBame batepun
» BHuMaBajTe Ha eNeKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYyja MOpa ia OAroBapa Ha OHoj Koj e
HaBefleH Ha cneluHrKaLMoHaTa NioyKa Ha NonHauoT.
HanonHere ro nakyBateTo batepuu (6) npea npeata
ynotpeba. MNakyBareTo batepuu MoXxe fia ce HanonHu1
UCKNyuuBo co nonHauot (17) npeaBuzeH 3a Taa HaMeHa.
CTaBeTe ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK COOfIBETEH Ha Baliata
cTpyjHa Mpexa (16) Bo nonHauot (17) v ocTaBeTe ro aa ce
BK/OMM.
MpuknyyokoT 3a nonHauot (15) cTaBete ro Bo 0TBOPOT 32
nonxetbe (10) Bo nakysarbeto barepun (6). Mpuknyuere ro
MOMHAYOT Ha CTPYjHaTa MpeXa.

3a nonHetbe Ha NpasHo nakysarbe batepuu, notpebHn Bu ce
okony 14 h. MonHauoT 1 nakyBarbeTo batepuu ce 3alTUTEHU
0f} NPENONHYBakbe.

HoBoTO nakyBatbe batepuu nu nakyBareTo batepuy WTo
He e ynoTpebyBaHO NOAONTO BPEMe, NONHATA jaukHa ja
[OCTUTHYBA M0 OKONY 5 LMKNYCH Ha MOMHEHE U NPasHeHbE.
He ro nonHeTe nakysatbeto batepuu (6) no cekoja
ynotpeba, buaejku ke ce Hamanu HeroBUOT KanawuTeT.
HanonHerte ro nakyBarbeTo batepuu, JOKONKY
npenynpeayBarbeTo 3a barepujara (11) HenpekuHaro cBeTH
UNK TPenKa.

3HauajHo ckpaTeHOTo BpeMe Ha paboTa no nonHeeTo
noKaxyBa, Aeka batepujara e noTpoLLeHa U Mopa ja ce
3aMeHMm.

Mpu NpasHo nakyBatbe batepum, MEPHUOT YPes MOXE fia ro
KOPWCTHTE CO MOMOLL Ha NonHayoT (17) Aokonky Toj e
NPHUKNYUEH Ha CTpyjHa Mpexa. McknyueTe ro MepHUOT ypes
1 MONMHETE ro nakyBatbeTo batepuu okony 10 min 1
NOBTOPHO BKMyU€eTe F0 MEPHUOT YPE CO NPUKMYUEH NONHAY.
3a MeHyBatbe Ha nakyBarbeTo batepuu (6) ceptete ro

KOnueTo 3a 3aknyuyBatee (9) Bo nosuumja @ 1 u3Bneuete

r0 NaKyBarbeTo batepuu of MEPHUOT yped. BmeTHeTe HOBO

naKyBatbe batepuu BO MEPHUOT YPEA 1 CBPTETE Fo KOMUETO
3a 3aknyuyBatbe (9) Bo nosuumja "}

» [loKonKy He ro KOPUCTHTE MEPHHUOT ypep, NoAoNro
Bpeme, U3BajeTe ro nakyBaweto barepuu. Mpy
MoAoNro CKNaMparee BO MEPHUOT ypeq, batepunte Moxe
[la KOPOAMPAAT UMK A Ce MCTPA3HaT.

Mpuka3s Ha cocTojb6a Ha HanonHeToCT

[lokonky npeaynpeaysatbeTo 3a barepwujara (11) penka
NPBO LPBEHO, MEPHKUOT ypes Moxe Aa pabot yuwrte 2 h.
[okonky npeaynpeayBsatbeTo 3a barepujara (11) ceetn

HENPEKMHATO LIPBEHO, He € BO3MOXHO [la Ce BpLUAT Mepetba.
MepHHOT yper aBTOMATCKK ce UcKnyuyBa no 1 min pabota.

MoTpolwyBauka Ha eHepruja 3a nacepcKUoT
NPUEMHUK

BmeTHyBate/MeHyBatbe Ha baTepujata

3a pabota co nacepck1oT NPUEMHHUK ce NpenopauyBa
KOPHUCTEHbE Ha anKanHo-MaHraHcku batepuu.

M3Bneuete ro HaHafBOp MEXaHU3MOT 3a huKcHpatbe (18)
Ha nperpagata 3a batepuu 1 0TBOPETE ro NOKNONELOT Ha
nperpagara 3a batepuu (29). Crasete ja batepujara.
MpuToa BHMMABajTe Ha NONOBMTE CMOPEL, MPUKA30T Ha
BHaTpeLLHaTa CTpaHa of nperpaara 3a barepuu.
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[lokonKy npeaynpenyBatbeTo 3a batepujata (b) ce nojasu
NPB NaT Ha ekpaHoT (25), nacepckuoT NPUEMHUK MOXe Aa
pabotu ywe okony 3 h.

» [lokonKy He cTe ro KopucTene nacepcKUoT NPUeMHHK
noponro Bpeme, usBagere ru 6arepuute o Hero. lpu
MoLONTo CKNafuparbe, batepuute Bo nacepckuot
NPUEMHUK MOXe Aja Ce KOPOAMPAAT M [ia Ce UCnpasHaT.

Ynorpeba

» 3awrTuTete ru MEPHUOT YPeA U NacepCcKUOT NPHEMHUK
01 BNara v AUPEKTHO U3N0XYBatbe Ha COHUEBH 3paLy.

» He ru u3noxyBajre MepHUOT ypef, U nacepckuoT
NPUEMHHK Ha eKCTPEMHH TeMNepaTypH Unu
ocLMNaLMM Bo Temneparypara. Hanp. He rv ocTaBajte
[0Nro Bpeme Bo aBToMobunoT. Mpu ronemu ocumnaumu
BO TeMneparypara, 0CTaBeTe r'M MEPHHUOT ypes 1
NacepcKUoT NPUEMHUK HajnpBO fla Ce aknuMaT1aupaar,
npep Aa rv ctaeute Bo ynotpeba. HanpaseTe npoBepka
3a TOUHOCTA CeKorall npep Aa NPOAoMKUTe o pabota co
MEepHHOT ypef (B1aK ,KOHTpona Ha TOUHOCTa Ha MEPHUOT
ypen®, CTpanuua 227).
lpy eKcTpeMHK TemnepaTypy UK OCLMUAaLMK BO
TeMneparypara, npeLM3HocTa Ha MePHHUOT Ypea 1
NacepCcKUOT NPUEMHUK MOXKe [a Ce HapyLUH.

» U3bernyBajre yaapu 1 npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. 10 CUHU HafBOPELLHM BNMjaHKja HA MEPHUOT
ypen, npeg fa ro ynotpebute 3a pabota, cexorat
U3BPLLUETE KOHTPOMA Ha TOYHOCTA (BMAM ,KOHTpONA Ha
TOYHOCTa Ha MepHHOT ypen®, CTpaHula 227).

» OppxyBajTe ro paboTHMOT NpocTop 6e3 npeuku kou
Moe fia ro pedhneKTMpaar UNu1 nonpeyar nacepckuoT
3pak. Ha np., nokpujre ru pedpnektupaukute unu
cjajuute noBpwuHU. He MepeTe NpeKy CTaKNeHu
NaHenu Un1 CNUuHKU marepujanu. Moxe fia ce fobujar
MnorpeLLHK pe3ynTaTi Of, MepereTo Npeky
pedneKkTUpauKK UNK NONPeyYeH nacepcku 3pak.

CraBatbe B0 ynotpeba Ha poTaLMOHHOT nacep
MocraByBatbe Ha MEPHUOT ypen,

[NoctaBeTe ro MEPHUOT ypen
Ha cTabunHa noanora Bo
XOPH30HTaNHa Nonoxba unu
MOHTHPajTe ro Ha

cratus (31).

Mopagy ronemara TOUHOCT Ha HUBENMPatbE, MEPHUOT ypen
pearupa MHOry OCET/IMBO Ha NOTPECH M POMEHM Ha
nonox6ara. Ocurypajte cTabunHa nosuLmja Ha MEPHHOT
ypen, 3a a ce u3berHat npekuHu Ha pabotara nopaau
[OMONHUTENHO HUBENUPAtbE.

BknyuyBate/UCKnyuyBate

3a BKNy4yBate Ha MEPHHOT YPE/] PUTHUCHETE Ha KOMUETO
3a BK/yuyBatbe/UcKnyuyBatbe (4). Cute Npukasu Kpatko
CcBeTHyBaar. MepHH1OT ypen nyluTa BapujabuneH nacepcku
3pak (2) on u3nesuuot oteop (1).
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» He ro HacouyBajTe 3pakoT CBETNIMHA KOH THLA UMK
JKHBOTHH W He NOrNeaHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AypH
HH Of} FONEMa 0AJaNne4eHocCT.

MepHHOT ypes 3anouHyBa Be/Hall CO aBTOMATCKO

HUBENuparbe. 3a BPeMe Ha HUBENMPAtbETO, NPHKA30T 3a

craryc Tpenka (5) 3eneHo, nacepor He PoTUPa 1 TpenKa.

MepHHOT ype[ e U3HUBENMPaH, LITOM NPUKA30T 3a

craryc (5) cBeTH HenpPeKUHaTo 3eM1eHO U 1aCePOT CBETH

HenpekuHarto. 10 3aBpLyBatbe Ha HUBENMPAETO MEPHHOT

ypen aBTOMATCKH CTapTyBa BO POTALMOHEH MOMOH.

» He ro octaBajre BKnyueHHOT MepeH ypep 6e3 Hag3op
M MCKNyueTe ro no ynorpebara. [lpyrvte nuua Moxe aa
ce 3ac/enar of} 1acepcKuUoT 3pak.

MepHHOT ypes paboTh UCKYUNBO BO POTALIMOHEH PEXKNM U

€0 (hMKCHa poTaLMoHa bpanHa, KojaluTo UCTO Taka e

np1narofeHa 3a NpUMeHa Co 1acepCKUOT MPUEMHHK.

Mpy noctaBeHa dabpuuka noctaska, PyHKLMjaTa 3a

npenynpeayBatbe 3a yaap aBTOMATCKH Ce BKNYyUyBa,

NP1Ka30T 3a (hyHKLMjaTa 3a NpeaynpeayBatbe 3a yaap (3)

CBETH 3€M1EHO.

3a ucknyuyBame Ha MEPHUOT YPea NPUTUCHETE KPaTKO Ha

KOMUETO 3a BKNyuyBatbe/ucknyuysatoe (4). Mpu

aKTMBMPAHO NpeaynpeayBatbe 3a yaap (Mpukasor Ha

(hyHKuMjaTa 3a npeaynpenysatbe 3a yaap (3) tpenka

LIPBEHO) MPUTUCHETE eMHALL KPATKO Ha KOMYeTo 3a

BK/yUYBatbe-MCK/yuyBatbe 3a OHOBO CTApTyBatbe Ha

(hyHKUMjaTa 3a NpeaynpenyBatbe 3a yaap, a Co NOBTOPHOTO

KpaTko NPUTUCKatbe o MCKNyuyBaTe MEpPHHOT ypeq.

MepHHOT ypes aBTOMATCKM Ke Ce UCKNyuu 3apaju 3alTuTa

Ha batepuuTe, OKONKY ce Haora nofonro of 2 h Hagsop of

10NEeTO Ha CAMOHWBENMPAtbE UMK NPeayNpeayBatbeTo 3a

yAapv e akTueupaxo nogonro og 2 h. OaHoBo

NO3ULIMOHKPAjTE TO MEPHHMOT ypep 1 MOBTOPHO BKNYyUeTe ro.

CraBatbe BO ynoTpe6a Ha nacepCcKHOT NPUEMHHK

MocTaByBatbe nacepcku NpUeMHHUK (Buau cnuka A)
MocTaBeTe ro N1acepckMoT MPUEMHHUK Ha OAaNneueHoCT
Hajmanky 0,5 m og potupaukuot nacep. Kaj potupaukute
nlacepu co noBeke pexumu Ha pabota u3bepete
XOPWU30HTaNeH UMK BEPTUKaNEH PEXHM CO HajBUCOKaTa
poTupauka bpauHa.

MocTaBeTe ro NacepCcKMOT NPUEMHHK, Ha TOj HAUMH LITO
NacepCK1OT 3pak Ke AOCTUIHe [0 NoneTo 3a npuem (24).
lMopaMHeTe ro Ha Toj HauMH, Taka LUTO TAacepPCKUOT 3paK nara
HanpeuHo Ha MPUEMHOTO Nofie (Kako LUTO € NpUKaXaHo Ha
CnuKara).

BknyuyBamwe/HcKknyuyBamwe

» [pu BKNyuyBatbe Ha NacepcKUOT NPUEMHUK ce cnyLa
rnaceH CUrHaneH ToH. 3aToa ApxeTe ro nacepcKuoT
NPUEMHHK NOAANEKy O YIINUTE OAH. APYTH NULA NPH
BK/yuyBatbeTo. [1aCHMOT TOH MOXe [ja 0 OLUTETH
CyXoT.

3a BKnyuyBatbe Ha 1acepcKUOT NPUEMHUK, TPUTUCHETE FO

KOMUETO 3a BKNyuyBatbe-ucknyuyBatbe (19). Kpatko

CBETHYBaaT CMTe NPMKa3M Ha EKPaHOT U Ce Ornacysaar Aparta

CUrHaNHW TOHa.

Bosch Power Tools
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Mo BKNyuyBarETO Ha NACEPCKMOT NPUEMHHK, TOUHOCTA HA
NPUEM CeKoralll e NoCcTaBeHa Ha ,CPEAHO™ U CUTHANHUOT TOH
€ UCKNYUeH.

3a MCKNnyuyBakbe Ha 1acepCKUOT NPUEMHUK, OJHOBO
NPUTUCHETE Ha KOMUETO 3a BKNyUyBatbe-UcknyuyBatbe (19).
[okonky 3a okony 10 min He ce NPUTUCHE Ha HUEeAHO Konue
Ha NacepcK1OT NPUEMHUK U 10 MPUEMHOTO

none (24) 10 min He [OCTUIHE TACEPCKM 3paK, Toralll
NacepcKUOT NPUEMHHUK aBTOMATCKM Ce UCKNyuyBa 3apau
3alTHTa Ha batepujaTa. McknyuyBarbeTo ce 03HauyBa co
CHUTHanEH TOH.

WU3bepeTe ja noctaBKaTa Ha NPUKA30T 3a CPeAULIHA
NUHKja

Co konueTo [NocTaByBatbe Ha TOUHOCTa Ha npueM (20) Moxe
[a YTBPAMTE CO KOja TOUHOCT Ke Ce MPUKaXKe No3uLimjata Ha
NacepcK1oT 3pak Ha NPUEMHOTO NOME KaKo ,,CPELHO™:

- TouHocT npu Mepetbe ,prHo" (npukas (f) Ha ekpaHoT),

- TouHOCT Npy Mepetbe ,,cpeaHo” (Mprkas (a) Ha ekpaHoT).
Mpy cekoja npoMeHa Ha nocTaBkara 3a TOUHOCT Ce CyLua
CUrHaneH ToH.

MNpukasu 3a npasey

Ke ce npvkase noauLujata Ha nacepekmoT 3paK Bo

npuemHoTo none (24):

- HaekpaHoT (25) Ha npefiHaTa 1 3aaHaTa CTpaHa Ha
NacepcKUoT NPUEMHMK CO NPUKA30T Ha NpaBeL)
Jlacepcku 3pak nog cpeauiuHaTta nuHuja“ (), npukasot
Ha npaBel ,/lTacepcku 3pak Haf CpeanLHaTa nuH1ja” (g)
OfIH. NPMKA30T 3a CpeauiLHa NnHKja (e),

— OMUMOHAIHO CO CHrHaneH ToH (BMaM ,,CUrHaneH ToH 3a
NpH1Ka3 Ha nacepck1oT 3pak”, CTpanuia 226).

NacepckHOT NPUEeMHHK e NocTaBeH NPEeHUCKO: [JoKoNKy

NacepcK1oT 3pak NOMUHYBA HKW3 roOpHaTa NofoB1Ha Ha

npuemHoTo none (24), Ha ekpaHoT ce NojaByBa NPHUKA30T 3a

npaseL ,/lacepcky 3pak Haa cpeauLuHaTa nuHuja“ (g).

[10KOMKY CUrHANHUOT TOH € BK/YUeH, Ce CyLla CUrHan co

6aBeH TakT.

[1BMXKeETE ro NacepcKUOoT NPUEMHUK BO MPpaBel| Ha CTpenkata

Harope. Co nobnuxyBarbe KOH CpeuLlHaTa NMHKja Ke ce

NpMKaXKe CaMmo BPBOT Ha NPHKA30T 3a npasell ,J1acepcku

3paK Haj cpeauiuHata nuHuja“ (g).

NacepcKHOT NPUEMHHK e NoCTaBeH NPeBUCOKO: [10KONKY

NaCepPCKMOT 3pak NOMUHYBA HKU3 0NHATA MONOBMHA Ha

npuemHoTo none (24), Ha ekpaHoT ce NojaByBa NPHUKa3oT 3a

npaseLl ,/1acepcku 3pak noa cpeauiuHara nuHuja“ (c).

[l0KOMKY CUTHaNHKOT TOH € BKNYUeH, Ce CRyLa CUrHan co

3abp3aH TakT.

[IBKXXETE ro NacepcK1oT NPUEMHHK BO NPaBeL| Ha CTpenkara

Hagony. Co jobnuxyBarbe KOH CpeauLLIHaTa TMHKja ke ce

NpHKaXKe caMmo BPBOT Ha NPUKA30T 3a npaBeL ,J1acepcku

3pak nof cpeauilHaTa nHuja“ (c).

NacepcKkHOT NPUEMHHK e NOCTaBeH BO CPeAMHa: [JOKOMKY

Nacepck1oT 3pak NoMUHYBa HKU3 noneTo 3a npuem (24) Ha

BMCHHA Ha CpefMLuHaTa NHuja (23), Ha eKpaHoT CBETHYBa

NP1Ka30T 3a CpeauLLHa NUHKja (e).

Mpy BKNyUuEH CUrHaNeH TOH Ce CMylua HempeKWHaT TOH.

CHrHaneH ToH 3a NpMKa3 Ha NacepcK1oT 3pak
MoauLujaTa Ha nacepCKUOT 3pak Ha NoneTo 3a npuem (24)
Ce NMPUKAXYBa CO CUrHANEH TOH.

CHrHanH1OT TOH MO3XE [1a FO NOCTaBUTE BO [1BE Pa3NnUUHK
jauMHM Ha 3BYKOT.

3a BKyuyBatbe OfiH. MEHYBatbe Ha CUrHaNHKUOT TOH,
NPUTUCKajTe Ha KonueTo CurHaneH ToH (21), foaeka Ha
€KPaHOT HE Ce NPHUKaXKe NocakyBaHaTa jauiHa Ha 3BYKOT.
Mpu cpeaHa jaunHa Ha 3BYKOT, NPUKA30T 33 CUrHANeH

ToH (d) Tpenka Ha ekpaHoT, NP1 NOBMCOKA jaunHa Ha 3BYKOT
NPUKA30T 33 CUTHANHKOT TOH HEMPEKMHATO CBETH, NPK
MCKINYUEH CUrHaNeH TOH - Ce rac.

ABTOMaTHKa 32 HUBENUPatbe

Mpernep

Mo BKNyuyBatETO, MEPHUOT YPEL, aBTOMATCKM ja NpoBepyBa
XOPU30HTanHata nonoxoa 1 r1 U3pamHyBa HepPaMHUHUTE BO
NONETO Ha CaMOHWBENUpatbe of okony + 8 % (+ 4,6°).

3a Bpeme Ha HUBENMParbeTo, NPUKA30T 3a cTatyc Tpenka (5)
3eNeH0, NacepoT He POTUPa U TpenKa.

MepHHOT yper, e M3HUBENMPAH, LUTOM NPUKA30T 33

crartyc (5) cBETM HeNpPeKUHaTO 3eN1EHO U NacepoT CBETH
HenpekuHato. 1o 3aBpLUyBatbe Ha HUBENUPAHETO MEPHUOT
ype[ aBTOMATCKW CTapTyBa BO POTALIMOHEH MOTOH.

[loKonKy no BK/yuyBakbeTo MK No NpoMeHa Ha nofoxbara,
MEPHHOT ype[, CTou noBeke off 8 % KOCo, HUBENUPAHLETO HEe
€ noBeKe MOXHO. Bo 0BOj cnyuaj, poTopoT Ke 3anpe,
nacepoT Tpenka v Np1kasoT 3a cratyc (5) ceetn
HEMPEKWHATO LIPBEHO.

OAHOBO NO3WLMOHMPA]TE O MEPHUOT ypep, U nouekajTe 3a
HUBenuparbe. bes 0HOBO NO3nLMOHMPatbe, Mo 2 min
aBTOMATCKM Ce UCKNYyuyBa NacepoT 1 no 2 h MepH1oT ypea.
[10KONKY MEPHUOT Yper, e M3HUBENUPAH, TOj MOCTOjaHo ja
KOHTPONMPa XOPU30HTaNHaTta nonoxba. Mpu npoMexu Bo
nonoxbata, aBTOMATCKH Ce BPLUM HUBENUPatbe. 3a
13berHyBarbe Ha NorpeLLHn Mepetba, 3a Bpeme Ha NpoLecot
Ha HUBeNMpatbe, POTOPOT CTONMPA, TacepoT TPEnKa 1
npuKasoT 3a craryc (5) Tpenka LpseHo.

(@)
dyukumja 3a npegynpepyBatbe 3a yaap

MepHKOT ypen uMa thyHKLMja 3a NpefynpeayBatbe 3a yaap.
Mpyn NnpoMeHn Ha nonoxoara oOfH. NOTPECH Ha MEPHUOT yper
WNK1 Npy BUOpaLMK Ha nofioraTa ro cnpeyysa
HWBENUPareTo BO NPOMEHETa nosmumja M CO TOQA U FPeLLKUTE
nopaan NoMecTyBatbe Ha ypeqorT.

AkTHBHpate Ha NpeaynpeayBabeTo 3a yaap: no
BKNyUyBatbe Ha MEPHUOT ypes, hyHKLMjaTa 38
npeaynpeayeatbe 3a yaap npy habpuukata noctaska
0CTaHyBa BKNyueHa (Mp1KasoT 3a Npefynpe/yBatbe 3a

yaap (3) ceetn 3eneHo). MpeaynpeayBamwbeTo 3a yaap Ke ce
akTMBMpa okony 30 s N0 BKMyuyBatbeTo Ha MEPHUOT ypen
Of1H. MO BKNyuyBatbe Ha (yHKLMjaTa 3a peaynpeayBatbe 3a
ynap.

AKTHBMpatbe Ha NnpeaynpeayBatbe 3a yaap: [JoKonky npu
npoOMeHa Ha nonoxbaTa Ha MEPHUOT yPes Ce NpeyueKopu
MOMETO Ha TOYHOCT Ha HUBENMPAtbE UK Ce PErucTPUpa jak

1609 92A 553(09.09.2020)

Bosch Power Tools



noTpec, ce aKTUBUPA NPeaynpeayBatbeTo 3a yaap:
Portalujata Ha nacepoT 3anupa, 1acepcKk1oT 3paK TPernka,
NPH1Ka3oT 3a cTaTyc ce racu (5) v npukasor 3a
npenynpeayBatbe 3a yaap (3) Tpenka upseHo.

Mpu aKTMBUpPaHO NpefynpeayBatbe 3a yaap, NPUTUCHETe
KpaTKo Ha KOMUeTo 3a BKNyuyBatbe-UCKNyuyBatbe (4).
dyHKUujaTa 3a NpeynpeayBatbe 3a Yiap OfIHOBO Ke ce
CTapTyBa ¥ MEPHUOT YPe[ 3anouHyBa CO HUBENUPatbE.
LLITom Ke ce U3HMBENMpPa MEPHHOT yper (MpUKasoT 3a
craryc (5) cBeTM HENPeKMHaTo 3eN1eHO), TO] ABTOMATCKH
CTapTyBa BO POTALMOHEH PEXUM.

Cera npoBepere ja nonoxbara Ha nacepckuoT 3pak Ha
pedepeHTHa TOUKa U COOABETHO KOPUTMPAjTe ja BUCHHATA Ha
MepHHOT ypeq.

[l0KO/IKY NP1 aKTBMPaHO Npeaynpe/lyBatbe 3a yaap,
(hyHKLMjaTa He CTapTyBa OAHOBO CO MPUTUCKAHHE HA KOMUETO
3a BKNyuyBatbe-ucKnyuysarbe (4) no 2 min asTomarcku ce
WUCKNyuyBa nacepoT U no 2h MEPHHUOT ypea.

Ucknyuyeatbe Ha (hyHKumjaTa 3a npegynpeayBsatbe 3a
YAap: 3a UCKNyuyBatbe OfH. BKNyUyBatbe Ha (PyHKLMjaTa 3a
npenynpeayBatbe 3a yaap, NPUTUCKAjTe Ha KOMYeTo 3a
BKNyUyBatbe-UCKnyuyBarbe (4) 3 s. Mpu akTMBMpPaHO
npeaynpeayBatbe 3a yaap (Npukas 3a npeaynpenyBarbe 3a
yaap (3) Tpenka LpBeHo) NPUTUCHETE efiHALLI KPATKO Ha
KOMUETO 3a BK/yuyBatbe-MCKNyUyBarbe U N0T0a OfHOBO
npuThckajTe 3 s. [IOKOMKY e MCKNYUYeHO NpeaynpelyBarbeto
3a yaap, Np1KasoT 3a npeaynpeflyBatbe 3a yaap ce racu (3).
Ako e BKnyueHa (yHKLMjaTa 3a Npefynpeaysatbe 3a yaap,
Ke ce aktuBMpa no okony 30's.

MocTaBkata Ha (hyHKLMjaTa 3a npeaynpe/iyBatbe 3a yaap ce
3auyByBa NPW UCK/yuyBatbe Ha MEPHKOT ypen,.

KoHTpona Ha TOYHOCTa Ha MEPHHOT ypea

Bnujanuja Ha TouHocTa

Hajronemo BnujaHue BpLuK OKONHATA TEMNEepaTypa.
OcobeHo TeMnepatypHHTE pasnukK KoM ce IBKXAT Of NofoT
Harope MoXe Jia ro NpeHacouar 1acepckuoT 3pak.

bupejku TemnepatypH1Te pasnuku ce Hajronemm Bo bnusuHa
Ha NoOA0T, MEPHUOT ypea Tpeba cekoralll Aa ce MOHTUPA Ha
CTaTWB NOYHYBajKK 0fy MepHaTa nuHuja o 20 m. [lokonky e
BO3MOXHO, NOCTaBYBaTe ro MEPHUOT ypes BO CPefnHaTa Ha
paboTHaTa noBpLInHa.

OrtcranyBatbara og okony 20 M MepHa NMHKMja ce 3emaart
KaKo BakHW 1 Moxat npu 100 M anconyTHO fia M3HecyBaat
[BOKPATHO MMM UETUPUKPATHO 0f 0TCTanyBamwbeTo npu 20 M.
OcBeH HafiBOPeLLHH1Te BNWjaHKja, 40 OTCTanyBare Moxe fa
[0BEaT 1 BNujaHujaTa cneunduuH1 3a ypeaoT (Kako Hanp.
Nafi0B1 UNK jaku yaapu). 3atoa, Npef CeKoj NoYeToK Ha
paboTa npoBepeTe ja TOUHOCTa Ha HUBENUPAHHETO.

[loKonKy npu Hekoja of NPOBEPKUTE MEPHUOT Ypes ro
Ha]MMHE MaKCMManHOTO OTCTanyBatbe, Toral Tpeba fa ce
nonpaBu Of, CTPaHa Ha cepeucHarta cnyxba Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOUHOCTA Ha HUBENUPatbe

3a Bepoj0CTOEH M TOUEH PeaynTar 3a NpoBepKa ce
npenopauysa efiHa cnobogHa MepHa n1Huja o 30 m Ha

MakenoHcku | 227

UBpCTa noanora npef sua. CnpoBepeTe LienocHa MepHa

nocTarka 3a [1BeTe OCKH.

— MoHTupajTe ro mepH1oT ypea 30 m Ha pacTojaHue o
SWIOT Ha CTaTMB UMW NOCTABETE IO Ha LiBPCTa, PaMHa
noanora. Bknyuete ro MepHUOT ypeq.

——

30m v |

- Mo 3aBpLuyBatbe Ha HUBENMPAHHETO O3HAUETE ja
CpeauHaTa Ha 1lacepCKMoT 3paK Ha suaoT (Touka l).

dL__ _____________________ -
o n
v

- BprteTe ro mepHuoT ypen 3a 180°, be3 Aa ja npomeHuTe
Herosata nosuuuja. OcTaBeTe ro Aa ce HUBENUpa 1
obenexerte ja cpeanHaTa Ha NaCepCKUOT 3paK Ha SUaoT
(Touka Il). BHuMaBajTe Ha Toa, Toukata |l ga nexy wro e
MO>HO NOBEPTUKANHO HaJ OfIH. Nof Toukata l.

Pasnukarta d Ha iBeTe 03HaueHu Touku | v |l Ha suaoT ro Jasa

(haKTMUKOTO OTCTaryBatbe Off BACUHATA HA MEPHUOT ypef 3a

13mMepeHara ocka.

lMoBTOpETE ja MEPHATA NOCTanKa 3a ipyrara ocka. Bprete ro

MEPHWOT yper, Npes NOYETOKOT Ha MepHara noctanka 3a 90°.

Ha mepHa nuHuja og 30 m MakCMManHoTo 103BONEHO

oTCTanyBake U3HeCyBa:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Pasnukara d merfy

ToukuTe | 1 |l Kaj cexoja of [iBETE MEPHM MOCTANKK CMee Aa

13HecyBa HajmHory 4,8 mm.

Pa6oTHH HanoMeHH 3a POTaLHOHEH nacep

» 3aobenexyBatbe, ceKoralu KopucreTe ja camo
CpeAuMHaTa Ha nacepckara nuHuja. LLinpuHara Ha
nacepckara iMHuja ce MeHyBa Co OfianeyyBatbeTo.

Paborete co uenHa Tabna 3a nacepot

Llennara Tabna 3a naceport (38) ja nogobpysa BUAIMBOCTA
Ha NacepcK1OT 3paK Npu HEMOBOMHM YCNIOBHU U FONEMH
pacTojaHuja.

Pednektrpaukara noBpLuKHa Ha LienHaTa Tabna Ha

naceport (38) ja nogobpyBa BUAIMBOCTA HA NacepcKaTta
NIMHHM]a, HU3 TPaHCMapeHTHaTa NoBpLUKMHA lacepckaTa MMHKja
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€ BMANMBA W 0/ 3a[jHaTa CTPaHa Ha LienHara Tabna Ha
nacepor.

Paboretbe co ctatu (onpema)

CTaTUBOT OBO3MOXYBA CTabunHa MepHa NoAnora o Moxe
[a ce NoAecyBa no BUCKHA. MocTaBeTe ro MEPHUOT yper co
5/8"-npudarot Ha cTatBoT (13) Ha HaBOjOT Ha

cratusot (31). 3auBpcTeTe ro MEPHUOT ypef co 3aBpTka 3a
(hMKCUPatbe Ha CTaTUBOT.

Kaj cTaTB co MepHa ckana Ha U3BNeKyBatbe MOXKE IMPEKTHO
[a ro NofiecuTe OTCTaNnyBakeTo Mo BUCHHA.

pybo LEHTPUPajTE FO CTATMBOT, NPEf Aa ro BKyunTe
MepHUOT ypeq.

Pabotetbe co mepHa netsa (onpema) (suayu cnuka D)

3a KOHTPO/a Ha PAMHUHM UMK 3@ HAHECYBakbe Ha KOCUHU ce
npenopauyBa KOpUCTEHbE Ha MepHa neTBa (32) 3aeHo co
NacepcK1oT NPUEMHHK.

Ha mepHara netsa (32) rope MMa HaHeCeHo penatusHa
MepHa ckana. HejauHarta HynTa BACMHa MOXe A ja u3bepete
[ONY Ha U3ne30T. Ha Toj HAUMH JUPEKTHO Ce OTUMTYBaaT
oTCTanyBarbara of 3afafeHara BUCHH.

Nacepcku 3awWTHTHU ounna (onpema)

NacepckuTe 3aWWITUTHY OuMna ja oUNTpUpaar oKonHata

CBET/IMHA. Ha TOj HauWH CBETNOTO Ha NacepoT uarneaa

NOCBET/NO 32 OKOTO.

» He ru kopucTeTe NacepcKuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHuTEenHa onpema) Kako 3alITHTHU OUMna.
NacepckuTe 3aLUTUTHI OUMNa Clyar 3a nofobpo
pacnosHaBatbe Ha 1acepCKUOT 3paK; Cenak, THe He
LUTUTAT OZL NACEPCKOTO 3paueHbe.

» He ru kopucTeTe nacepcKuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononuuTenHa onpema) Kako ouMna 3a COHLE UNM
nak Bo coobpakajor. /lacepckute oumnna He jaBaat
LienocHa UV-3alliTuTa v ro HamasnyBaar NpenosHaBarbeto
Ha bou.

Pa6oTHH HanoMeHH 3a NacepCKUOT NPHEMHUK

WUspamHyBatbe co nubena

Co nomoLu Ha nbenara (26) Moxe BepTUKANHO Aa ro
NopaMHHTE 1aCEPCKUOT NMPUEMHHUK. HaBaneH1oT NnpuemMHmK
BO/IM KOH MOTPELLIHO Mepetbe.

O3HauyBamwe
Ha cpepnuiuHarta o3Haka (23) of aecHara v of neBata cTpaHa
Ha Nacepck1oT MPUEMHNK MOXE ia ja 03HauuTe noaulinjata

Ha NacepCKMOoT 3paK, JOKONKY TOj NOMUHYBa HU3 CpeauHaTa
Ha npuemHoTo none (24).

Mpernep Ha npuKa3uTe 3a poTaLMoOHeH nacep

Nacepckn
3pak

CpepuluHaTa 03HaKa ce Haofa 45 mm o ropHUoT pab Ha
MEpPHHOT ypeq.

[pu obenexyBarbeTo NacepckuUoT NPUeMHUK Mopa Aa buae
NPELM3HO M3PAMHET BEPTUKANHO (MPK XOPHU30HTaNeH
NacepCKy 3paK) OfiH. U3PAMHET XOPU3OHTANHO (NpK
BEPTMKaNeH 1acepCKu 3paK), MHaKy 03HaKuTe Ke ce
NOMECTAT BO OHOC Ha 1aCePCKUOT 3paK.

Mpuuspcrysatbe co apxau (Buau cnuka B)

acepcKuUoT NPUEMHUK MOXKE [ O NPULBPCTUTE CO
npxauot (35) kako 1 Ha MepHa netea (32) (onpema), Kako 1
Ha pyr1 NOMOLLHKM CPEACTBa CO WupKHa of 65 mm.
3arerxerte ro gpxauort (35) co 3aBpTKara 3a
npuuspcTysate (34) Bo npudaror (30) Ha 3aaHarTa cTpaHa
0f1 N1aCePCKUOT NPUEMHKK.

Onabasere ro BptnBoTO Konue (33) Ha Apxauyor,
NPUTUCHETE IO UCTHOT Ha Np. Ha MepHara netea (32) u
NOBTOPHO 3aBpTeTe ro BPTAMBOTO Konue (33).
PedepeHnTHaTta cpeguiiHa nuHuja (36) Ha apxxauoT ce Haora
Ha UCTaTa BUCHHA KaKo W CpeauiHaTa o3Haka (23) 1 moxe
[1a ce ynoTpebu 3a 03HauyBatbe Ha 1acepCcKUOT 3paK.

MpuuBpcTyBatbe co MarHeT (Buau cnuka C)

[loKonKy He e noTpebHo beabeaHo NPULBPCTYBatbe, MOXE
[1a 10 3anenuTe N1acepck1oT MPUEMHHMK CO MOMOLL Ha
marHett (22) Ha YenuuH1TE 1EN0BU.

Mpumepu 3a pabota

MpoBepka Ha AnabouuHata Ha rpajeXHUTE jaMu
(Buam cnuka D)

MocTaBeTe ro MePHUOT ypep Ha CTabunHa nognora unu
MOHTHMpajTe ro Ha cTatus (31).

PaboTetbe Co cTaTMB: M3PAMHETE [0 TACEPCKUOT 3pak Ha
CakaHarta BUcHHa. [TpeHeceTe ja oH. NPOBepeTe ja BUCHHATA
Ha LIeNIHOTO MeCTO.

Pabotetbe 6e3 ctatu: OfpeneTe ja BACMHCKATA pasnuka
nomery Nacepck1oT 3paK W BUCMHATA Ha pedhepeHTHaTa
Touka. [TpeHeceTe ja OAH. NPOBEPETE ja U3MepeHaTa
BUCMHCKA Pasnuka Ha LIeNHOTO MeCTo.

[Mpu Mepetbe Ha ronemMu pacTojaHuja, MEPHUOT ypen Tpeba
[1a ro nocTaByBaTe cekorall Bo CpeauHara Ha pabotHara
NOBPLUMHA W [ia FO NOCTABUTE Ha CTaTUB, 3a [la Fo HaManuTe
B/IMjaHMETO Ha NpeuykuTe.

[Mpu paboTetbe Ha HECUTYPEH MO, MOHTHUPA]TE FO MEPHUOT
ypen Ha ctatveoT (31). BHumaBajTe - hyHKLjaTa 3a
npeaynpeayBatbe 3a yaap € akTUBUPaHa, 3a Aa u3berHete
NOrpeLLIHX Meperba NPH AABKXKEHE Ha NOAOT W NOTPECH Ha
MEPHHOT ypef.

Porauuja Ha
nacepcKkuoT
3pak

3eneno LpeeHo 3eneno LpeeHo LpeeHo

BknyuyBatbe Ha MEpHHOT ypef (1 s aTo-TecT)

HuBenupare Unu [ONONHUTENHO HUBENUPAtbE 2x[s

o 2x[s
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Nacepcku PotaumjaHa
3pak nacepcKuoT

3pak

3eneHo LipseHo 3eneHo LipBeHo LipBeHo

HuBen1paH ypea/cnpemeH 3a pabota ° ° °

[peuekopyBatbe Ha NoneTo Ha 2x[s o °

CaMOHMBeNUpare

AKTUBMPAHO € NpefynpefyBatbeTo 3a yaapu °

OcnobopeHo e npeaynpeayBarbeTo 3a yaapH 2x/s o 2x[s

HanoH Ha barepuute 3a < 2 h pabota 2x/s
MpasHu batepuu o o °

@: TpaeH pexum
2x[s: GpekBeHLMja Ha TPeMKatbe (Ha np. ABa NaTH BO CeKyHAa)
o: OyHKLwjaTa e cTonMpaHa

OApXKyBatbe M CePBHC

OppKyBatbe U uMcTere

OppxyBajTe ja NocTojaHO UMCTOTaTa Ha POTALMOHKOT Nacep,
MOMHAYOT U NACEPCKUOT NPUEMHUK.

He rv notonyBgajte poTauMOHUOT nacep, NOAHAYOT 1
NacepcK1oT NPUEMHHK BO BOAA UM APYTH TEUHOCTH.
M3bpuLuete r1 HeUMCTOTUUTE CO BNaxkHa Meka kpna. He

[lononHUTEeNHN afpeck Ha cepBHUCH MOXe Aa HajaeTe
nop:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBamwe

%

ENeKTpuuH1TE Ypeau, akyMynatopckure
barepuu/batepuunte, onpemara v ambanaxure
Tpeba ja ce OTCTpaHaT Ha eKoNoLIKK NPUdATNKB

HaumH.
KOpUCTeTe CPeACTBa 3a UNCTEHE UK PACTBOPH. )

He rv chpnajte enekTpuuHuTe ypeau v barepuute
PenoBHO uncTeTe rv NOBPLUMHKTE OKONY U3NE3HUOT OTBOP

: BO JOMaLLIHaTa KaHTa 3a oTnagoum!
Ha POTALMOHWOT Nacep ¥ NpUTOa BHUMABAjTe Ha
BNaKHeHLara.
Camo 3a 3emjute og EY:

CepsucHa cnyx6a u coBeTH NpH KopUcTetbe

CepaucHara cnyxba ke oAroBopu Ha BatuuTe npaluatba BO
BPCKa CO NONpaBKaTta U 0fpXyBakbeTo Ha BalwmoT npoussop
KaKo 1 pesepBHUTe ienoBn. O3Haky 3a eKkcnnosuja 1
MH(OPMaLIMK 33 pe3epBHIUTE IENOBHM UCTO Taka Ke HajieTe
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatb€ NPH KopHUCTetbe Ha Bosch ke By
MOMOrHe JOKOMKY MMaTe Npallatba 3a HalluTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npatliakba U Hapauk1 Ha pe3epBHHU ienosw, Be
monume HasegieTe ro 10-undpeHnot bpoj on
cneuudmKaLoHaTa nnouka Ha NPoM3BofOT.

Cnopep eBponckara perynatvea 2012/19/EU
€NEeKTPUUHHWTE YPE[U LUITO Ce BOH ynoTpeba 1 iedheKTH!TE
WK UCKOpUCTEHHTe baTepuu cnopep perynateara
2006/66/EC mopa oanenHo aa ce cobepar 1 aa ce
peuuKnmMpaar 3a nosTopHa ynotpeba.

Srpski

Sigurnosne napomene za rotacione

CeBepHa MakepoHuja . e .

11 EnexrpHc lasere i laserske prijemnike

CaBa Kosauesuk 47tb, bpoj 3 Morate da proitate i uvaite sva uputstva
1000 Ckonje kako biste radili bez opasnosti i bezbedno.

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

0.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTokoMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

Ukoliko ne postujete postojeca uputstva,
moze doci do ugrozavanja funkcije
mehanizama za zastitu. Plocice sa upozorenjem ne smeju
da budu neprepoznatljive. DOBRO SACUVAJTE OVA
UPUTSTVA | PREDAJTE IH ZAJEDNO SA PROIZVODIMA,
AKO IH PROSLEDUJETE DALJE.
» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite

Bosch Power Tools
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druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za
laser (oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporucenom

nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i ne gledajte u direktanili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
mozete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da ostetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemoijte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluZe za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Proizvode sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Time se obezbeduje, da sigurnost ostane sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe neko lice.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se
nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. Mogu
nastati varnice koje bi zapalile prasinu ili isparenja.

» Zaposmatranje izvora zracenja nemojte da
upotrebljavate opticki sabirne instrumente kao Sto su
dvogled ili lupa. Na taj nacin moZete da ostetite vid.

Merni alat i magnetni pribor ne priblizavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao $to su pejsmejkeri ili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuje se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drzite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moZe da dode do nepovratnog gubitka podataka.

» Tokom rezima rada laserskog prijemnika pod
odredenim uslovima se ¢uju glasni signalni tonovi.
Zato laserski prijemnik drzite daleko od uva odn. od
drugih osoba. Glasni ton moZe ostetiti sluh.

» Akumulatore odn. baterije nemojte otvarati. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para mozZe nadraziti disajne puteve.

» Kod pogresne primene ili oStecenja akumulatora moze
doci do curenja zapaljive tecnosti iz akumulatora.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno
potrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja curi iz
akumulatora moze da izazove nadrazaje koze ili
opekotine.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Drzite nekoriSceni bateriju dalje od kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
prouzrokovati premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata baterije moze imati za posledicu
opekotine ili vatru.

» Koristite Bosch akumulator samo sa proizvodima ovog
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

» Punite Bosch akumulator samo sa isporuc¢enim
punjacima.

[ ) Zastitite akumulatore od izvora toplote, npr.
od trajnog suncevog zracenja, vatre,

m prijavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od

N eksplozije i kratkog spoja.

Bezbhednosne napomene za uredaje
za punjenje
Procitajte sva upozorenja i uputstva.
II Propusti u postovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuiju elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

» Nije predvideno da ovim punjacem
rukuju decaili lica sa ogranicenim
fizickim, culnim i mentalnim
sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Ovaj punjac
mogu da koriste deca od 8 godina i
lica sa ogranicenim psihickim,
culnim ili mentalnim
sposobnostimaiili lica sa
nedostatkom iskustva i znanja,
ukoliko ih nadzire lice koje je
odgovorno za njihovu sigurnost ili
ako ih ono uputi u siguranrad sa
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punjacem i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Prilikom koriScenja, cis¢enjai
odrzavanja nadzirite decu. Na taj
nacin obezbedujete, da se deca ne
igraju punjacem.

» Punite samo Bosch NiCd/NiMH
akumulatore kapaciteta od 9 Ah
(2 akumulatorske celije). Napon
akumulatora mora da odgovara
naponu punjenja akumulatora na
punjacu. Nemojte da punite
akumulatore koji nisu za ponovno
punjenje. U suprotnom postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

ﬂbriite punjac sto dalje od kise ili vlage. Prodor

vode u elektricni uredaj povecava rizik od elektricnog udara.

» Merni alat punite samo pomocu isporucenog punjaca.

» Odrzavaijte Cistocu punjaca. Zbog necistoce postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite punjac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite punjac, ukoliko primetite
oStecenja. Nemojte samostalno da otvarate punjac i
prepustite iskljucivo struénom osoblju da vrsi
popravke i iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Osteéeni punjaci, kablovi i utikaCi povecavaju
rizik od strujnog udara.

» Ne koristite punja¢ na lako zapaljivim podlogama (npr.

papiru, tekstilu itd), tj. u lako zapaljivom okruZenju.
Zbog zagrevanja punjaca usled punjenja postoji opasnost
od pozara.

Opis proizvoda i primene

Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Rotacioni laser

Merni alat je namenjen za precizno utvrdivanje i
proveravanje horizontalnih visina.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.
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Laserski prijemnik

Laserski prijemnik je predviden za brzo pronalazenje
rotirajucih laserskih zrakova talasnih duzina navedenih u
tehnic¢kim podacima.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Prikazane komponente

Numerisanje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
rotacionog lasera, punjaca i laserskog prijemnika na
grafickim stranama.

Rotacioni laser/punja¢

(1) Izlazni otvor laserskog zraka
(2) Promenljivi laserski zrak
(3) Prikaz funkcije Sok alarma
(4) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(5) Prikaz statusa
(6) Paket akumulatora
(7) Pregrada za bateriju
(8) Blokiranje pregrade za bateriju
(9) Blokiranje akumulatorskog paketa
(10) Uticnica za punjenje
(11) Upozorenije za bateriju
(12) Laser-plocica sa upozorenjem
(13) Prijemnica za stativ 5/8"
(14) Serijski broj
(15) Utikac za punjenje
(16) Mrezni utika¢ punjaca
(17) Punjac¢

Laserski prijemnik

(18) Blokada poklopca pregrade za bateriju®
(19) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje”
(20) Taster za podesavanije preciznosti prijema”
(21) Taster za signalni ton®

(22) Magneti”

(23) Srednja oznaka"

(24) Prijemno polje za laserski zrak”

(25) Displej (prednja i zadnja strana)®

(26) Libela”

(27) Zvugnik?

(28) Serijski broj”

(29) Poklopac pregrade za bateriju”

(30) Prihvat zadrzac”

(33) Obrtno dugme drzaca”

(34) Pri¢vrsni zavrtanj drzaca”

(35) Drzat”

Bosch Power Tools
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(36) Referentna srednja linija na drzacu® (g) Prikaz pravca ,Laserski zrak iznad srednje linije”

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem
programu pribora.

Pribor/rezervni delovi

(31) Stativ”

Elementi prikaza laserskog prijemnika (32) Merna letva"

(a) Prikaz preciznosti prijema ,srednje” (37) Naocare za laser”

(b) Upozorenje za bateriju (38) Plo¢a za ciljanje laserom”

(c) Prikaz pravca ,Laserski zrak ispod srednje linije (39) Magneti®

(d) Prikaz signalnog tona (40) Kofer"

(e) Prikaz srednje inje ) Bakovanie. Kompletnpribor mosets da nadete wnaem

(f) Prikaz preciznosti prijema ,fino* programu pribora.
Tehnicki podaci
Broj artikla 3601K61 80.
Radno podrucje (radijus)”®
- bez laserskog prijemnika otpr. 10m
- salaserskim prijemnikom otpr. 0,5-200m
Preciznost nivelisanja”® +2,4 mm (kod 30 m)
Tipi¢no podrucje samonivelisanja +8 % (+4,6°)
Tipiéno vreme nivelisanja 155
Brzina rotiranja 600 min™*
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost vazduha 90 %
Stepen zaprljanosti prema standardu [EC 61010-1 20
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (pun ugao)
Horizontalna prijemnica za stativ 5/8"-11
Akumulatori (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterije (alkalna mangan) 2x1,5VLR20 (D)
TeZina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg
Dimenzije (duzina  Sirina x visina) 183 x 170 x 188 mm
Vrsta zastite IP 56 (zasticeno od prasine i mlaza vode)
A) na25°C
B) Radno podru¢je moZe da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog sunéevog zradenja).
C) duzosa

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se oéekuje privremena provodljivost prouzrokovana roenjem.
Za jasnu identifikaciju vadeg mernog uredaja sluZi broj artikla (14) na plogici sa tipom.

Punjaé¢ CHNM1

Broj artikla 2610A15 290
Ulazni napon V-~ 100-240
Frekvencija ulazne naizmenicne struje Hz 50/60
Izlazni napon V= 3
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Izlazna struja A 1,0
Dozvoljena temperatura akumulatora pri punjenju © 0...+40
Vreme punjenja h 14
Broj akumulatorskih celija 2
Nominalni napon (po akumulatorskoj celiji) V= 1,2
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Klasa zastite S]]

Laserski prijemnik LR1

Broj artikla 3601 K15 40.
Talasna duzina koja se moze primiti 635-650 nm
Radno podrucje (radijus)” 0,5-200m
Prijemni ugao 120°
Brzina rotacije koja se moze primiti >200 min’
Preciznost prijema®®

- fino* +1mm
- ,srednje” +3mm
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost vazduha 90 %
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 22
Baterija 1x9VB6LR61
Trajanje reZzima rada otpr. 50 h
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 0,25kg
Dimenzije (duZina  $irina x visina) 148 x 73 x 30 mm

Vrsta zastite

IP 65 (zasticeno od prasine i mlaza vode)

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

B) uzavisnosti od rastojanja izmedu laserskog prijemnika i rotacionog lasera kao i od klase lasera i tipa lasera rotacionog lasera
C) Preciznost prijema moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri cemu se ocekuje privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.

Za jasnu identifikaciju vaseg laserskog prijemnika sluzi serijski broj (28) na tipskoj plocici.

Informacije o buci laserskog prijemnika

Nivo zvuénog pritiska signalnog tona oznacen sa A
na 0,2 m odstojanja iznosi do 95 dB(A).
Nemojte naslanjati laserski prijemnik na uvo!

Montaza

Snabdevanje energijom mernog alata

Merni alat mozZe da radi sa uobi¢ajenim baterijama odn.
akumulatorima na trzistu ili sa Bosch akumulatorskim
paketima.

Rad sa baterijama/akumulatorima

Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih
mangan-baterija ili akumulatora.

Zavadenje pregrade za bateriju (7) okrenite blokadu (8) u
polozaj % Pregradu za bateriju izvucite iz mernog alata i
umetnite baterije odn. akumulatore.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

unutra$njoj strani pregrade baterije.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore

istovremeno. Koristite samo baterije ili akumulatore jednog

proizvodaca i istog kapaciteta.

Ugurajte pregradu za bateriju (7) u merni alat i okrenite

blokadu (8) u polozaj °}

» lzvadite baterije odn. akumulatore iz mernog alata,
ako ga duze vreme necete koristiti. U slucaju duzeg
skladistenja, baterije i akumulatori u mernom alatu bi
mogli da korodiraju i da se isprazne same od sebe.

Bosch Power Tools
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Rad sa akumulatorskim paketom

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj plocici
punjaca.

Pre prvog rada napunite akumulatorski paket (6).

Akumulatorski paket se moze puniti iskljucivo predvidenim

punjacem (17).

Utaknite mrezni utikac koji odgovara strujnoj mrezi (16) u

punjac (17) tako da ulegne.

Utikac za punjenje (15) punjaca utaknite u prikljucak za

punjenje (10) na akumulatorskom paketu (6). Prikljucite

punjac na strujnu mrezu.

Punjenje praznog akumulatorskog paketa traje

otprilike 14 h. Punjac i akumulatorski paket su zasti¢eni od

prekomernog punjenja.

Nov ili duZe vremena nekori$éen akumulatorski paket daje

tek posle otprilike 5 ciklusa punjenja i praznjenja svoju punu

snagu.

Akumulatorski paket (6) nemojte puniti nakon svake

upotrebe, jer se na taj nacin smanjuje kapacitet paketa.

Akumulatorski paket punite samo kada upozorenje za

bateriju (11) neprekidno svetli ili treperi.

Primetno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je

akumulatorski paket istroen i da se mora zameniti.

Kada je akumulatorski paket prazan, merni alat i dalje

mozete da koristite pomocu punjaca (17) koji je prikljucen

na strujnu mreZu. Iskljuite merni alat, napunite
akumulatorski paket otprilike 10 min i ponovo ukljucite
merni alat sa priklju¢enim punjacem.

Za zamenu akumulatorskog paketa (6) okrenite blokadu (9)

u polozaj ’b i izvucite akumulatorski paket iz mernog alata.

Postavite nov akumulatorski paket u merni alat i okrenite

blokadu (9) u polozaj 8.

» Iz mernog alata izvadite akumulatorski paket, ako ga
ne koristite duze vreme. U slu¢aju duzeg skladistenja,
akumulatori bi mogli da korodiraju ili da se isprazne sami
od sebe.

Prikaz stanja napunjenosti

Kada upozorenije za bateriju (11) prvi put treperi crveno,
merni alat moze da radijo$ 2 h.

Kada upozorenije za bateriju (11) svetli neprekidno, merenja

vi$e nisu moguca. Merni alat se automatski iskljucuje nakon
1 min.

Snabdevanje energijom laserskog prijemnika

Stavljanje/zamena baterije

Zarad laserskog prijemnika preporucuje se upotreba alkalno
manganskih baterija.

Povucite blokadu (18) poklopca pregrade za baterije ka
spoljai sklopite poklopac pregrade za baterije (29). Ubacite
bateriju.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na
unutra$njoj strani pregrade baterije.

Kada se prvi put pojavi upozorenje baterije (b) na

displeju (25), laserski prijemnik moze da se koristi jos

oko3h.

» lzlaserskog prijemnika izvadite bateriju, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
baterija u laserskom prijemniku bi mogla da korodirai da
se isprazni sama od sebe.

Rezim rada

» Cuvajte merni alat i laserski prijemnik od vlage i
direktnog suncevog zracenja.

» Merni alat i laserski prijemnik nemojte da izlazete
ekstremnim temperaturama ili kolebanjima
temperature. Nemojte ih predugo ostavljati npr. u
automobilu. Merni alat i laserski prijemnik u sluc¢aju
velikih kolebanja temperature najpre ostavite da se
temperuju, pre nego $to ih pustite u rad. Pre daljih radova
sa mernim alatom, uvek izvrsite proveru
preciznosti (videti ,Provera preciznosti nivelisanja
mernog alata“, Strana 236).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperature
mozZe da se ugrozi preciznost mernog alata i laserskog
prijemnika.

» Izbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 236).

» Obezhedite da u radnom podruéju nema prepreka,
koje bi mogle da reflektuju ili onemoguce laserski
zrak. Ne prekrivajte npr. povrsine sa odrazom kao u
ogledalu ili koje su sjajne. Ne vrsite merenje kroz
staklene povrsine ili slicne materijale. Usled
reflektujuceg ili onemogucenog laserskog zraka moze
dodi do pogresnih rezultata merenja.

Pustanje u rad rotacionog lasera

Postavljanje alata za merenje

Postavite merni alat na
¢vrstu podlogu u
horizontalnom poloZaju ili ga
montirajte na stativ (31).

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja reaguje merni alat

veoma osetljivo na potrese i promene poloZaja. Pazite stoga

na stabilnu poziciju mernog alata, da bi izbegli prekide u radu

usled dodatnih nivelisanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (4). Svi prikazi kratko svetle. Merni

alat emituje promenljivi laserski zrak (2) iz izlaznog

otvora (1).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.
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Merni alat odmah pocinje sa automatskim nivelisanjem.
Tokom nivelisanja prikaz statusa (5) treperi u zeleno, laser
senerotiraitreperi.

Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz

statusa (5) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno

svetli. Po zavrSetku nivelisanja, merni alat automatski
pokrecée pogon rotacije.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon koriScenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Merni alat radi iskljucivo u pogonu rotacije fiksnom brzinom

rotacije koja odgovara i za upotrebu laserskog prijemnika.

U fabri¢kom podesavanju je automatski uklju¢ena funkcija

Sok alarma i prikaz funkcije upozorenja za Sok (3) svetli

zeleno.

Za iskljucivanje mernog alata kratko pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Ukoliko se aktivira Sok alarm

(prikaz funkcije $ok alarma (3) treperi crveno), kratko

pritisnite taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje za ponovni

start, a zatim ga ponovo kratko pritisnite za iskljuivanje
mernog alata.

Ukoliko se merni alat duze od 2 h nalazi izvan podrucja

samonivelisanja ili je Sok alarm aktiviran duze od 2 h, merni

alat se radi zastite baterija odn. akumulatora automatski
iskljucuje. Iznova pozicionirajte merni alat i ukljucite ga.

Pustanje u rad laserskog prijemnika

Postavljanje laserskog prijemnika (videti sliku A)

Laserski prijemnik postavite na najmanje 0,5 m od

rotacionog lasera. Kod rotacionih lasera sa vi$e reZzima rada

izaberite horizontalni ili vertikalni rad sa najviSom brzinom

rotacije.

Laserski prijemnik postavite tako da laserski zrak moze da

dosegne prijemno polje (24). Centrirajte ga tako, da laserski

zrak prolazi popreko kroz prijemno polje (kao $to pokazuje

slika).

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Prilikom ukljucivanja laserskog prijemnika se
oglasava glasan signalni ton. Zato laserski prijemnik
drzite daleko od uva odn. od drugih osoba, kada ga
ukljucujete. Glasni ton mozZe ostetiti sluh.

Za ukljucivanje laserskog prijemnika pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanje (19). Svi prikazi na displeju kratko

svetle i oglasavaju se dva signalna tona.

Nakon ukljucivanja laserskog prijemnika je uvek podesena

preciznost prijema ,srednje” i signalni ton je iskljucen.

Za iskljucivanje laserskog prijemnika ponovo pritisnite

taster uklj./isklj. (19).

Ako oko 10 min nijedan taster ne bude pritisnut na

laserskom prijemniku i ne dosegne li prijemno

polje (24) 10 min nijedan laserski zrak, onda se laserski

prijemnik zbog €uvanja baterije automatski iskljucuje.

Iskljucivanje je oznaCeno signalnim tonom.
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Izbor podesavanja prikaza za srednju liniju

Pomodcu tastera za podesavanje preciznosti prijema (20),
mozete da utvrdite kojom precizno$cu se prikazuje pozicija
laserskog zraka na prijemnom polju kao ,.srednje®:

- Preciznost merenja ,fino* (prikaz (f) na displeju),

- Preciznost merenja ,srednje” (prikaz (a) na displeju).
Svaki put kada promenite podesavanije preciznosti, oglasava
se signalni ton.

Prikazi pravca

Prikazuje se pozicija laserskog zraka u prijemnom polju (24):
- nadispleju (25) na prednjoj i zadnjoj strani laserskog
prijemnika pomocu prikaza pravca ,Laserski zrak ispod
srednje linije” (c), prikaza pravca ,Laserski zrak iznad
srednije linije” (g) odn. prikaza srednije linije (e),
- opciono putem signalnog tona (videti ,Signalni ton za
pokazivanje laserskog zraka“, Strana 235).
Laserski prijemnik prenisko: Ukoliko laserski zrak prolazi
kroz gornju polovinu prijemnog polja (24), tada se pojavljuje
prikaz pravca ,Laserski zrak iznad srednje linije” (g) na
displeju.
Kada je ukljucen signalni ton ¢uje se signal u sporom taktu.
Laserski prijemnik pomerite u pravcu strelice nagore.
Prilikom priblizavanja srednjoj liniji, prikazuje se jo§ samo
vrh prikaza pravca ,Laserski zrak iznad srednje linije” (g).
Laserski prijemnik previsoko: Ukoliko laserski zrak prolazi
kroz donju polovinu prijemnog polja (24), tada se pojavljuje
prikaz pravca ,Laserski zrak ispod srednje linije” () na
displeju.
Kada je ukljucen signalni ton cuje se signal u brzom taktu.
Laserski prijemnik pomerite u pravcu strelice nadole.
Prilikom priblizavanja srednjoj liniji, prikazuje se jo$ samo
vrh prikaza pravca ,Laserski zrak ispod srednije linije“ (c).
Laserski prijemnik na sredini: Ukoliko laserski zrak prolazi
kroz prijemno polje (24) u visini oznake za sredinu (23),
onda se pojavljuje prikaz srednje linije (e) na displeju.
Kada je ukljucen signalni ton cuje se konstantan ton.
Signalni ton za pokazivanje laserskog zraka
Polozaj laserskog zraka na prijemnom polju (24) moze da se
prikaZe pomocu signalnog tona.
Signalni ton mozete da ukljucite u dve razlicite jacine zvuka.
Za prebacivanje odn. promenu signalnog tona, pritiskajte
taster za signalni ton (21), dok se na displeju ne prikaze
Zeljenajacina zvuka. Na srednjoj jacini zvuka, prikaz
signalnog tona (d) treperi na displeju, dok na srednjoj jacini
zvuka prikaz signalnog tona trajno svetli, a gasi se ako je
signalni ton iskljucen.

Automatsko nivelisanje

Pregled

Nakon ukljucivanja, merni alat proverava horizontalan
poloZaj i automatski izjednacuje neravnine od otpr. + 8 %
(+4,6°).

Tokom nivelisanja prikaz statusa (5) treperi u zeleno, laser
se nerotiraitreperi.
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Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz
statusa (5) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno
svetli. Po zavrsetku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

Ukoliko merni alat nakon uklju¢ivanja ili promene polozaja
ima nagib veci od 8 %, nivelisanje vise nije moguce. U tom
slucaju se zaustavlja rotor, laser treperi i prikaz statusa (5)
svetli neprekidno crveno.

Ponovo pozicionirajte merni alat i sacekajte nivelisanje. Bez
ponovnog pozicioniranja, laser se automatski iskljucuje
nakon 2 min, a merni alat nakon 2 h.

Ako je merni alat nivelisan, on ¢e stalno kontrolisati
horizontalan polozaj. U slu¢aju promene poloZaja automatski
se vrsi naknadno nivelisanje. Da ne bi doslo do pogresnog
merenja, tokom postupka nivelisanja se rotor zaustavlja,
laser treperi i prikaz statusa (5) treperi zeleno.

(@) Funkcija Sok alarma

Merni alat ima funkciju Sok alarma. Ona prilikom promene
poloZaja odnosno potresa mernog alata ili u slu¢aju vibracija
podloge sprecava nivelisanje na promenjenom poloZaju i na
taj nacin sprecava gresku usled pomeranja mernog alata.
Aktiviranje Sok alarma: Ako su podesena fabricka
podesavanja, nakon uklju¢ivanja mernog alata je funkcija Sok
alarma uklju¢ena (prikaz $ok alarma (3) svetli zeleno). Sok
alarm se aktivira otpr. 30 s nakon uklju¢ivanja mernog alata
odn. uklju¢ivanja funkcije Sok alarma.

Sok alarm je aktiviran: Ukoliko se pri promeni polozaja
mernog alata prekoraci podrucje preciznosti nivelisanja ili
bude registrovan jak potres, aktivira se Sok alarm. Okretanje
lasera se zaustavlja, laserski zrak treperi, prikaz statusa (5)
se iskljucuje i prikaz Sok alarma (3) treperi crveno.

Kada se aktivira Sok alarm, kratko pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje (4). Funkcija $ok alarma se
pokrece iznova i merni alat pocinje nivelisanje. Kada se
merni alat uspesno nivelise (prikaz statusa (5) svetli
neprekidno zeleno), automatski pocinje rad u pogonu
rotacije.

Sada proverite poloZaj laserskog zraka na referentnoj tacki i
korigujte visinu mernog alata ukoliko je to potrebno.
Ukoliko se kod aktiviranog Sok alarma funkcija ne pokrene
iznova kada pritisnete taster za ukljucivanje/

iskljucivanje (4), nakon 2 min se automatski iskljucuje laser i
nakon 2 h merni alat.

Iskljucivanje funkcije Sok alarma: Za isklju¢ivanje odn.
ukljucivanje funkcije Sok alarma, pritisnite taster za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (4) na 3 s. Kada je $ok alarm
aktiviran (prikaz Sok alarma (3) treperi crveno), pritisnite
taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje prvo kratko, pa zatim
ponovo na 3 s. Kada se Sok alarm iskljuci, iskljuCuje se i
prikaz Sok alarma (3).

Ako je funkcija Sok alarma uklju¢ena, ona ce se aktivirati
posle otprilike 30s.

Podesavanje funkcije $ok alarma se memorise prilikom
iskljucivanja mernog alata.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najveci, trebalo bi
merni alat poc¢ev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
mogucnostima u sredinu radne povrsine.

Odstupanja od ca. 20 m merne linije se uzimaju kao vaznai
mogu pri 100 m apsolutno iznositi dvostruko ili
Cetvorostruko od odstupanja pri 20 m.

Pored spolja$njih uticaja takode i uticaji specifi¢ni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanija. |z tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti nivelisanja

Za pouzdan i ta¢an rezultat se preporucuje slobodna merna

deonica od 30 m na ¢vrstoj podlozi ispred zida. Za svaku osu

izvrsite kompletan proces merenja.

- Montirajte merni alat na rastojanju od 30 m od zida na
stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite
merni alat.

—

30m v |

- Po zavr$etku nivelisanja, oznacite sredinu laserske tacke
nazidu (tackal).

dL__ _____________________ -
i i

v

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate poloZaj.
Ostavite ga da se niveliSe i oznacite sredinu laserske
tacke na zidu (tacka I1). Vodite racuna o tome da se
tacka Il po moguéstvu uspravno nalazi iznad odnosno
ispod tacke I.
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Razlika d izmedu dve oznacene tacke | i Il na zidu predstavlja
stvarno odstupanje visine mernog alata za izmerenu osu.
Ponovite radnju merenja za drugu osu. Okrenite merni alat
pre pocetka merenja za 90°.

Na mernoj deonici od 30 m maksimalno dozvoljeno
odstupanje iznosi:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Razlika d izmedu tac¢aka | i
11 dakle pri svakom od dva procesa merenja sme da iznosi
najvise 4,8 mm.

Napomene za rad rotacionog lasera

» Zaoznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.
Sirina laserske linije se menja sa udaljeno$cu.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (38) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (38)
poboljSava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploCe za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilnu mernu podlogu koja je podesiva po
visini. Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ

5/8" (13) na navoj stativa (31). Pritegnite merni alat
pomocu zavrtnja za fiksiranje stativa.

Kod stativa sa skalom dimenzija na delu koji se izvlaci
mozete direktno da podesite razliku u visini.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Rad sa mernom letvom (pribor) (pogledajte sliku D)

Za proveru jedinica ravni ili za obeleZavanje padova,
preporucuje se kori$¢enje merne letve (32) zajedno sa
laserskim prijemnikom.

Na mernoj letvi (32) je gore postavljena relativna skala
dimenzija. Njenu nultu visinu moZete da birate dole na
teleskopskom delu. Na taj nacin se mogu direktno ocitavati
odstupanja od zadane visine.

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanije filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruZaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.
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Napomene za rad laserskog prijemnika

Ravnanje sa libelom

Pomocu libele (26) mozete da uspravite vertikalno laserski
prijemnik. Jedan koso namesten laserski prijemnik utice na
pogre$na merenja.

Markiranje

Na srednji oznaci (23) desno i levo na laserskom prijemniku
moZzete da markirate poziciju laserskog zraka, ako on prolazi
kroz sredinu prijemnog polja (24).

Oznaka sredine se nalazi na 45 mm od gornje ivice mernog
alata.

Pazite na to, da se laserski prijemnik pri obelezavanju tatno
vertikalno centrira (pri horizontalnom laserskom zraku)
odnosno horizontalno centrira (pri vertikalnom laserskom
zraku), jer su inace oznake u odnosu na laserski zrak
pomerene.

Pri¢vrséivanje pomocu drzaca (videti sliku B)

Laserski prijemnik mozZete da pricvrstite pomocu

drzaca (35) kako za mernu letvu (32) (pribor) tako i za
druga pomocna sredstva Sirine do 65 mm.

Zavrnite drzac (35) pomocu pricvrsnog zavrtnja (34) u
prihvat (30) na zadnjoj strani laserskog prijemnika.
Otpustite obrtno dugme (33) drzaca, gurnite drzac npr. na
mernu letvu (32) i ponovo pritegnite obrtno dugme (33).
Referentna centralna linija (36) na drzacu se nalazi na istoj
visini kao i centralni marker (23) i moZe da se koristi za
obelezavanije laserskog zraka.

Pri¢vrscéivanje sa magnetom (pogledaijte sliku C)

Ako nije neophodno sigurno pri¢vrscivanje, laserski
prijemnik mozete da pricvrstite pomocu magneta (22) na
Celiéne delove.

Radni primeri

Provera dubine gradevinske jame (videti sliku D)
Postavite merni alat na ¢vrstu podlogu ili ga montirajte na
stativ (31).

Radovi sa stativom: Usmerite laserski zrak na Zeljenu visinu.
Prenesite odnosno prekontrolisite visinu na ciljnom mestu.
Rad bez stativa: Utvrdite visinsku razliku izmedu laserskog
zraka i visine referentne tacke. Prenesite odn. kontrolisite
izmerenu visinsku razliku na ciljnom mestu.

Kod merenja na velikim rastojanjima, merni alat treba
postaviti uvek na sredinu radne povrsine i na stativ, da ne bi
doslo do ometanja.

Prilikom radova na nesigurnom tlu, merni alat montirajte na
stativ (31). Vodite racuna da funkcija $ok alarma bude
ukljucena, da ne bi doslo do pogresnog merenja usled
pomeranja tla il potresa mernog alata.
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Pregled prikaza rotacionog lasera

Laserski
zrak

Rotacija

laserskog

zraka

Zeleno Crveno Zeleno Crveno Crveno

Uklju¢ivanje mernog alata (1 s samostalna ) ) )
provera)

Nivelisanje i naknadno nivelisanje 2x[s o 2x[s

Merni alat nivelisan/spreman za rad ° ° °

Podrucje samonivelisanja prekorac¢eno 2x[s o °

Sok alarm aktivan °

Sok alarm aktiviran 2x/[s o 2x/[s

Napon baterije/akumulatorazarad < 2 h 2x/[s
Baterije/akumulatori su prazni o o °

®: Kontinuirani rad
2x/s: Frekvencija treperenja (npr. dva puta u sekundi)
o: Funkcija zaustavljena

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Uvek odrZavajte Cistocu rotacionog lasera, punjaca i
laserskog prijemnika.

Ne uranjajte rotacioni laser, punjac i laserski prijemnik u
vodu ili druge te¢nosti.

BriSite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢is¢enje ili rastvarace.

Na rotacionom laseru redovno Cistite posebno povrsine na
izlaznom otvoru lasera i pazite pritom na dlacice.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi cete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj ploCici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +38111 7443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elektricne uredaje, akumulatore/baterije, pribor i

Uklanjanje dubreta
VL pakovanija treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Elektricne uredaje i akumulatore/baterije
nemojte da bacate u kuéno smede!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU vise neupotrebljivi
elektri¢ni uredaji ne moraju, a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju ni akumulatorske baterije/baterije
koje su u kvaru ili istro$ene da se odvojeno sakupljaju i
odvoze na reciklazu koja odgovara zastiti covekove sredine.

Slovenscina

Varnostna opozorila za rotacijski
laser in laserski sprejemnik

Preberite in upostevajte navodila v celoti,
da zagotovite varno in zanesljivo delo. Ce ne
upostevate naslednjih navodil, lahko pride
do poskodb zascitne opreme, vgrajene v
merilni napravi. Opozorilnih nalepk nikoli ne zakrivajte.
NAVODILA VARNO SHRANITE IN JIH V PRIMERU
PREDAJE TRETJI OSEBI PRILOZITE IZDELKOMA.
» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
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drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je prilozena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s prilozeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& Zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe odi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zaséitna o¢ala. Ocala za
opazovanije laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi Zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje
barv.

» Popravilo izdelkov smejo izvajati le usposobljeni
strokovnjaki samo z originalnimi rezervnimi deli. Tako
bo ohranjena varnost naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili ljudi.

» Ne delajte v okolju, v katerem obstaja nevarnost
eksplozije in v katerem so gorljive tekocine, plini ali
prah. Nastanejo lahko iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hlape.

» Zaopazovanje vira sevanja ne uporabljajte opti¢nih
instrumentov, kot so daljnogledi ali povecevalna
stekla. S tem si lahko poskoduijete oci.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
& priblizujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno ob¢utljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzroci nepopravljivo izgubo podatkov.

» Med delovanjem laserskega sprejemnika lahko pod
dolocenimi pogoji zaslisite glasne zvocne signale.

Laserski sprejemnik zato ne sme biti v bliZini usesa oz.

drugih oseb. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

» Ne odpirajte akumulatorskih ali navadnih baterij.
Nevarnost kratkega stika.

Slovenscina | 239

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrodijo draZenje
dihalnih poti.

» V primeru napacne uporabe ali poskodovane
akumulatorske baterije lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nakljuénem stiku prizadeto mesto izperite z vodo. Ce
pride tekocina v oko, poleg tega poiscite tudi
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzrodi draZenje koZe ali opekline.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki in drugimi manjsimi kovinskimi predmeti,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek
stik med akumulatorskimi kontakti lahko povzroci
opekline ali pozar.

» Akumulatorsko baterijo Bosch uporabljajte le v
izdelkih proizvajalca. Le tako je akumulatorska baterija
za$¢itena pred nevarno preobremenitvijo.

» Akumulatorsko baterijo Bosch polnite le s prilozenim
polnilnikom.

E ) Akumulatorske baterije zascitite pred

O vrocino, npr. tudi pred neposredno sonéno
?71 svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in vlago.
KN Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Varnostna opozorila za polnilne
naprave

Preberite vsa varnostna opozorila in

Il navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov

in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

» Tega polnilnika ne smejo
uporabljati otroci in osebe z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanijkljivimi izkuSnjami in
pomanijkljivim znanjem. Ta
polnilnik lahko otroci, stari 8 let ali
vec, in osebe z omejenimi
fizi¢nimi, senzori¢nimi ali
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dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusnjami in
pomanjkljivim znanjem
uporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali e so
seznanjeni, kako varno uporabljati
polnilnik, in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti. V
nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in
poskodb.

» Med uporabo, ¢iS¢enjem in
vzdrzevanjem otroke strogo
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci
ne bodo igrali s polnilnikom.

» Polnite samo akumulatorske
baterije NiCd/NiMH Bosch z
zmogljivostjo 9 Ah
(2 akumulatorske celice).
Napetost akumulatorske baterije
mora ustrezati polnilni napetosti
polnilnika. Ne polnite
akumulatorskih baterij, ki niso
namenjene ponovnemu polnjenju.
V nasprotnem primeru lahko pride
do pozara ali eksplozije.

ﬂPolnilnik zavarujte pred dezjem ali vlago. Vdor
vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Merilno napravo polnite smo s priloZzenim polnilnikom.

» Poskrhbite za cistoco polnilnika. Zaradi umazanije lahko
pride do elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vtic.
Ce opazite kakrsne koli poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte sami, popravilo
lahko opravi samo usposobljen strokovnjak, in to
izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. PosSkodbe
na polnilniku, kablu in vti¢u povecajo tveganje
elektri¢nega udara.

» Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi
(npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem okolju. Ker se
polnilnik med polnjenjem segreje, obstaja nevarnost
pozara.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Rotacijski laser

Merilna naprava je namenjena dolocanju in preverjanju
vodoravne poravnave predmetov.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Laserski sprejemnik

Laserski sprejemnik je namenjen za hitro iskanje rotirajo¢ih
laserskih zarkov v valovni dolZini, ki je navedena v poglavju
Tehnic¢ni podatki.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na slikovne
prikaze rotacijskega laserja, polnilnika in laserskega
sprejemnika na straneh s shemami.

Rotacijski laser/polnilnik

(1) Izstopna reza za laserski zarek
(2) Spremenljivi laserski zarek
(3) Prikaz funkcije za opozorilo pred udarci
(4) Tipka za vklop/izklop
(5) Prikaz stanja
(6) Akumulatorska baterija
(7) Predal za baterije
(8) Zapah predala za baterije
(9) Zapah akumulatorske baterije
(10) Polnilna vticnica
(11) Opozorilo za baterijo
(12) Opozorilna ploscica laserja
(13) Navoj za stojalo 5/8"
(14) Serijska Stevilka
(15) Polnilni vti¢
(16) Omrezni vti¢ polnilnika
(17) Polnilnik

Laserski sprejemnik
(18) Zapah pokrova predala za baterije”
(19) Tipka za vklop/izklop®

(20) Tipka za nastavitev natan¢nosti sprejema”
(21) Tipka za zvoéni signal®
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(22) Magneti”

(23) Oznaka sredine®

(24) Sprejemno polje laserskega zarka"
(25) Zaslon (sprednja in zadnja stran)”
(26) Vodna tehtnica®

(27) Zvoenik?

(28) Serijska $tevilka”

(29) Pokrov predala za baterije"

(30) Vpenjalo za nosilec”

(33) Vrtljivi gumb nosilca”

(34) Pritrdilni vijak nosilca®

(35) Nosilec”

(36) Referenéna sredinska linija na nosilcu®

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

)

Prikazni elementi laserskega sprejemnika

(a) Prikaz ,srednje” natancnosti sprejema
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(b) Opozorilo za baterijo
(c) Prikaz smeri laserski zarek pod sredinsko linijo*
(d) Prikaz zvocnega signala

(e) Prikaz sredinske linije

(f) Prikaz ,fine" natanc¢nosti sprejema

(g) Prikaz smerilaserski zarek nad sredinsko linijo°

«

Pribor/nadomestni deli

(31) Stojalo”

(32) Merilna letev”

(37) Ocala za opazovanje laserskega zarka®
(38) Laserska tar¢a®

(39) Magneti”

(40) Koveek”

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega

dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Kataloska Stevilka 3601 K61 80.
Delovno obmocje (polmer)™®

- brez laserskega sprejemnika pribl. 10m
- Zlaserskim sprejemnikom pribl. 0,5-200m

Natanénost niveliranja®'®

+2,4 mm (pri 30 m)

Obicajno obmocje samodejnega niveliranja

+8% (+4,6°)

Obicajni ¢as niveliranja 15s
Hitrost vrtenja 600 min*
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladi$¢enja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska vi$ina uporabe 2000 m
Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom IEC 61010-1 22
Razred laserja 2
Vrsta laserja 635nm, <1 mwW
Odstopanje 0,4 mrad (polni kot)
Navoj za stojalo, vodoravno 5/8"-11

Akumulatorske baterije (NiMH)

2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)

Baterije (mangan-alkalne)

2x1,5VLR20 (D)

TeZa po EPTA-Procedure 01:2014

2,0kg

Dimenzije (dolZina x $irina x vi$ina)

183 x170 x 188 mm

Vrsta zadcite

IP 56 (za$cita pred prahom in curki vode)

A) pri25°C

B) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega soncnega sevanja) zmanjsa.

C) vzdolz osi

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
Zanedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska Stevilka (14) na tipski ploscici.
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Katalo$ka Stevilka 2610A15 290
Vhodna napetost V~ 100-240
Frekvenca vhodnega izmenicnega toka Hz 50/60
Izhodna napetost V= 3
Izhodni tok A 1,0
Dovoljena temperatura akumulatorske baterije med “C 0...+40
polnjenjem

Cas polnjenja h 14
Stevilo akumulatorskih celic 2
Nazivna napetost (na akumulatorsko celico) V= 1,2
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Razred zastite =Nl
Katalo$ka Stevilka 3601 K15 40.
Valovna dolzZina, ki jo naprava zazna 635-650 nm
Delovno obmocje (polmer)” 0,5-200m
Sprejemni kot 120°
Hitrost vrtenja, ki jo naprava zazna >200 min™
Natanénost sprejema®®

- fino* +1mm
- ,srednje” +3mm
Delovna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladi$cenja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska visina uporabe 2000 m
Najv. relativna zratna vlaznost 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom IEC 61010-1 R
Baterija 1x9V6LR61
Cas delovanja pribl. 50h
TeZa po EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimenzije (dolZina x Sirina x viSina) 148 x 73 x 30 mm
Vrsta zascite IP 65 (zascita pred prahom in curki vode)

A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega sonénega sevanja) zmanjsa.
B) glede narazdaljo med laserskim sprejemnikom in rotacijskim laserjem ter glede na razred laserja in tip laserja v rotacijskem laserju
C) Natanénost sprejema se lahko zaradi neugodnih vplivov okolice (npr. neposredne sonéne svetlobe) zmanjsa.

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu ob¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
Nedvoumna identifikacija vaSega laserskega sprejemnika je mozna s serijsko Stevilko (28) na tipski tablici.

Informacije o hrupu za laserski sprejemnik Namestitev
A-vrednotena raven zvocnega tlaka za zvocni signal

na razdalji 0,2 m zna$a do 95 dB(A). Napajanje merilne naprave

Laserskega sprejemnika ne drzite blizu usesa! Merilno napravo lahko napajate z obi¢ajnimi baterijami oz.
akumulatorskimi baterijami ali pa z akumulatorsko
baterijo Bosch.

Napajanje z baterijami/akumulatorska baterija
Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih
manganskih baterij ali akumulatorskih baterij.
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Za odstranjevanje predala za baterije (7) obrnite zapah (8) v
poloZaj ®@. Predal za baterije povlecite iz merilne naprave in
vstavite baterije oz. akumulatorsko baterijo.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

Zamenjati morate vedno vse baterije 0z. akumulatorske

baterije. Uporabite samo baterije ali akumulatorske baterije

enega proizvajalca in z enako kapaciteto.

Predal za baterije (7) potisnite v merilno napravo in obrnite

zapah (8) v polozaj )

» Ce merilne naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite baterije. Pri daljSem skladis¢enju merilne
naprave lahko baterije in akumulatorske baterije
korodirajo in se samodejno izpraznijo.

Delovanje z akumulatorsko baterijo

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
polnilnika.

Pred prvo uporabo napolnite akumulatorsko baterijo (6).

Akumulatorsko baterijo lahko polnite samo z zato

predvidenim polnilnikom (17).

Primeren omrezni vti¢ (16) za vase elektricno omrezje

vstavite v polnilnik (17) in dovolite, da se zaskoci.

Polnilni vti¢ (15) polnilnika vstavite v vti¢nico (10) na

akumulatorski bateriji (6). Polnilnik prikljucite na elektricno

omrezje.

Polnjenje prazne akumulatorske baterije traja pribl. 14 h.

Polnilnik in akumulatorska baterija sta zavarovana pred

prenapetostjo.

Nova ali dalj ¢asa neuporabljena akumulatorska baterija

doseZe polno kapaciteto Sele po priblizno 5 ciklusih

polnjenja in praznjenja.

Akumulatorsko baterijo (6) ne polnite po vsaki uporabi, saj

se zaradi tega lahko zmanj$a njena zmogljivost.

Akumulatorsko baterijo napolnite samo, ¢e opozorilo za

baterijo (11) trajno sveti ali utripa.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je

akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.

Ce je akumulatorska baterija prazna, lahko merilna naprava

deluje tudi s pomocjo polnilnika (17), ¢e je ta prikljucen na

elektriéno omreZje. Izklopite merilno napravo, polnite
akumulatorsko baterijo pribl. 10 min in nato vklopite merilno
napravo s priklju¢enim polnilnikom.

Za menjavo akumulatorske baterije (6) obrnite zapah (9) v

poloZaj 'b in izvlecite akumulatorsko baterijo iz merilne

naprave. Potisnite novo akumulatorsko baterijo v merilno
napravo in obrnite zapah (9) v polozaj )

» Ce merilna naprava dalj ¢éasa ne bo v uporabi, iz nje
odstranite akumulatorsko baterijo. Akumulatorske
baterije lahko pri daljSem skladis¢enju v merilni napravi
korodirajo ali se samodejno izpraznijo.

Prikaz napolnjenosti

Ce opozorilo za baterijo (11) prvi¢ utripne rdece, lahko
merilno napravo uporabljate $e 2 h.
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Ce opozorilo za baterijo (11) trajno sveti rdece, meritve niso
ve¢ mogoce. Merilna naprava se po 1 min delovanja
samodejno izklopi.

Oskrba laserskega sprejemnika z energijo

Namestitev/zamenjava baterije

Pri uporabi laserskega sprejemnika priporo¢amo uporabo

alkalnih manganskih baterij.

Zapah (18) pokrova predala za bateriji povlecite navzven in

pokrov (29) odprite. Vstavite baterijo.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

Ko se na zaslonu (25) prvi¢ pojavi opozorilo za baterijo (b),

lahko laserski sprejemnik uporabljate $e pribl. 3 h.

» Celaserskega sprejemnika dalj ¢asa ne uporabljate, iz
njega odstranite baterijo. Baterija lahko pri daljsem
skladis¢enju laserskega sprejemnika korodira in se
samodejno izprazni.

Delovanje

» Merilna naprava in laserski sprejemnik naj bosta
zaScitena pred vlago in neposredno soncno svetlobo.

» Merilne naprave in laserskega sprejemnika ne
izpostavljajte zelo visokim temperaturam in vecjim
temperaturnim nihanjem. Ne dovolite, da bi naprava
dalj ¢asa lezala v avtomobilu. Pri vecjih temperaturnih
nihanjih najprej pocakajte, da se temperatura merilne
naprave in laserskega sprejemnika pred zacetkom
uporabe prilagodi. Preden nadaljujete z delom, z merilno
napravo vedno najprej izvedite preizkus
natanénosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave®, Stran 245).

Pri zelo visokih temperaturah ali vecjih temperaturnih
nihanjih se lahko natanénost merilne naprave in
laserskega sprejemnika zmanjsa.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natancnosti merilne
naprave®, Stran 245).

» Poskrbite, da na delovnem obmocju ni ovir, s katerih
bi se laserski Zarek lahko odbil ali ki bi ga lahko
ovirale. Prekrijte npr. odsevne ali sijoce povrsine. Ne
merite skozi steklo ali podobne materiale. Zaradi
odbitega ali zastrtega laserskega zarka so lahko merilni
rezultati napacni.

Zagon rotacijskega laserja

Postavitev merilne naprave

Merilno napravo postavite na
stabilno podlago v vodoravni
polozaj ali pa jo namestite na
stojalo (31).
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Zaradi izredne natan¢nosti niveliranja merilna naprava zelo
obcutljivo reagira na tresenje in na spreminjanje poloZaja.
Zato vedno pazite, da bo merilna naprava v stabilnem
poloZaju, s ¢Cimer se boste izognili prekinitvam delovanja
zaradi dodatnih niveliranj.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (4).

Za kratek Cas se prizgejo vsi prikazi. Merilna naprava posilja

spremenljivi laserski Zarek (2) iz izstopne odprtine (1).

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Merilna naprava nemudoma za¢ne s samodejnim

niveliranjem. Med niveliranjem prikaz stanja (5) utripa

zeleno, laser se ne vrti in utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (5) trajno sveti

zeleno in laser trajno sveti. Po zaklju¢ku uravnavanja se

merilna naprava samodejno zaZene v rotacijskem nacinu.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne pus¢ajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Merilna naprava deluje izkljuéno v rotacijskem nacinu s

fiksno vrtilno hitrostjo, ki je primerna tudi za uporabo

laserskega sprejemnika.

Pri tovarniski nastavitvi je funkcija opozorila pred udarci

samodejno vklopljena, prikaz za funkcijo opozorila pred

udarci (3) sveti zeleno.

Zaizklop merilne naprave na kratko pritisnite tipko za vklop/

izklop (4). Pri sprozenem opozorilu pred udarci (prikaz za

funkcijo opozorila pred udarci (3) utripa rdece) enkrat na
kratko pritisnite tipko za vklop/izklop za vnovi¢ni zagon
funkcije opozorila pred udarci in potem vnovic kratko za
izklop merilne naprave.

Merilna naprava se za za$cito baterij oz. akumulatorske

baterije samodejno izklopi, ¢e je vec kot 2 h zunaj obmodja

samodejnega niveliranja ali pa je opozorilo pred udarci
sproZeno za ve¢ kot 2 h. Ponovno namestite merilno napravo
in jo znova vklopite.

Zagon laserskega sprejemnika

Postavitev laserskega sprejemnika (glejte sliko A)

Laserski sprejemnik postavite vsaj 0,5 m stran od

rotacijskega laserja. Pri rotacijskih laserjih z ve¢ nacini

delovanja izberite vodoravno ali navpi¢no delovanje z

najvisjo vrtilno hitrostjo.

Laserski sprejemnik namestite tako, da lahko laserski zarek

doseze sprejemno polje (24). Namestite ga tako, da laserski

zarek precno preide sprejemno polje (kot je prikazano na

sliki).

Vklop/izklop

» Privkopu laserskega sprejemnika se zaslisi glasen
zvocni signal. Laserski sprejemnik se zaradi tega pri
vklopu ne sme nahajati v bliZini uSesa oz. drugih oseb.
Glasen zvok lahko poskoduje sluh.

Za vklop laserskega sprejemnika pritisnite tipko za vklop/
izklop (19). Za kratek cas se prizgejo vsi zaslonski prikazi,
zaslisita se dva zvo¢na signala.

Po vklopu laserskega sprejemnika je vedno nastavljena
Lsrednja” natancnost sprejema, zvocni signal pa izklopljen.
Zaizklop laserskega sprejemnika ponovno pritisnite tipko za
vklop/izklop (19).

Ce pribl. 10 min ne pritisnete nobene tipke na laserskem
sprejemniku in ¢e sprejemnega polja (24) 10 min ne doseze
noben laserski zarek, se laserski sprejemnik zaradi
varcevanja z energijo samodejno izklopi. Ob izklopu se zaslisi
zvocni signal.

Izbira nastavitve prikaza sredinske linije

S tipko za nastavitev natancnosti sprejema (20) lahko
dolocite, s kak$no natan¢nostjo bo polozaj laserskega zarka
na sprejemnem polju prikazan kot ,.sredinski®:

- velika natancnost merjenja (prikaz (f) na zaslonu),

- srednja natan¢nost merjenja (prikaz (a) na zaslonu).

Ob vsaki spremembi natanénosti se zaslisi zvocni signal.

Prikazi smeri

PoloZaj laserskega Zarka na sprejemnem polju (24) se

prikaze:

- nazaslonu (25) na sprednji in zadnji strani laserskega
sprejemnika s prikazom smeri ,laserski Zarek pod
sredinsko linijo* (c), prikazom smeri ,laserski zarek nad
sredinsko linijo“ (g) oz. prikazom sredinske linije (e),

- izbirno tudi z zvoc¢nim signalom (glejte ,,Zvo¢no opozorilo
za prikaz laserskega zarka“, Stran 244).

Laserski sprejemnik je namescen prenizko: ce preide

laserski Zarek zgornjo polovico sprejemnega polja (24), se

na zaslonu pojavi prikaz smeri ,laserski Zarek nad sredinsko

linijo” (g).

Ce je vkljucen zvoéni signal, se zaslisi signal v po¢asnem

ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzgor. Ob

priblizevanju sredinski liniji se prikaze samo konica prikaza

smeri ,laserski Zarek nad sredinsko linijo” (g).

Laserski sprejemnik je namescen previsoko: e preide

laserski Zarek spodnjo polovico sprejemnega polja (24), se

na zaslonu pojavi prikaz smeri ,laserski zarek pod sredinsko

linijo* (c).

Ce je vkljuten zvoéni signal, se zaslisi signal v hitrem ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzdol. Ob

priblizevanju sredinski liniji se prikaze samo vrh prikaza

smeri ,laserski Zarek pod sredinsko linijo” (c).

Laserski sprejemnik v sredini: e laserski Zarek preide

sprejemno polje (24) na visini oznake sredine (23), se na

zaslonu prikaze prikaz sredinske linije (e).

Ce je vklopljen zvoéni signal, se zaslisi neprekinjen zvoéni

signal.

Zvocno opozorilo za prikaz laserskega Zarka

Polozaj laserskega zarka na sprejemnem polju (24) lahko
oznacuje tudi zvocno opozorilo.

Izbirate lahko med dvema glasnostma zvo¢nega signala.
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Za vklop 0z. spremembo zvocnega signala pritiskajte tipko
za zvocni signal (21), dokler se na zaslonu ne pojavi Zelena
glasnost. Pri srednji glasnosti na zaslonu prikaz zvo¢nega
signala (d) utripa, pri visoki glasnosti prikaz zvo¢nega
signala trajno sveti, priizklopljenem zvo¢nem signalu pa
ugasne.

Samodejno niveliranje

Pregled

Po vklopu merilna naprava preveri vodoravno poravnavo in
samodejno odpravi odstopanje od ravnine v obmocju
samoniveliranja do pribl. + 8 % (+ 4,6 °).

Med niveliranjem prikaz stanja (5) utripa zeleno, laser se ne
vrtiin utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (5) trajno sveti
zeleno in laser trajno sveti. Po zaklju¢ku uravnavanja se
merilna naprava samodejno zaZene v rotacijskem nacinu.
Ce je merilna naprava po vklopu ali po spremembi polozaja
nagnjena za vec kot 8 %, niveliranje ni ve¢ mogoce. Vtem
primeru se rotor ustavi, laser utripa in prikaz stanja (5)
trajno sveti rdece.

Ponovno namestite merilno napravo in pocakajte, da se
nivelira. Brez ponovne namestitve se laser izklopi po 2 min,
merilna naprava pa po 2 h.

Ko je merilna naprava uravnana, nenehno preverja
vodoraven poloZaj. Ce se spremeni poloZaj, se samodejno
uravna. Za preprecevanje napacnih meritev se med
postopkom niveliranja rotor ustavi, laser utripa in prikaz
stanja (5) utripa zeleno.

()
Funkcija opozorila pred udarci

Merilna naprava ima funkcijo opozorila pred udarci. Funkcija
pri spremembah poloZaja oz. udarcih merilne naprave ali pri
tresljajih podlage prepreci niveliranje v spremenjenem
poloZaju in tako napake zaradi premikanja merilne naprave.
Vklop funkcije opozorila pred udarci: po vklopu merilne
naprave je funkcija opozorila pred udarci tovarnisko
vklopljena (prikaz opozorila pred udarci (3) sveti zeleno).
Opozorilo pred udarci se vklopi pribl. 30 s po vklopu merilne
naprave oz. vklopu funkcije opozorila pred udarci.
Sprozeno opozorilo pred udarci: ¢e se pri spremembi
poloZaja merilne naprave prekoraci obmocje natancnosti
niveliranja ali pa se zazna mocan udarec, se sprozi opozorilo
pred udarci: vrtenje laserja se ustavi, laserski Zarek utripa,
prikaz stanja (5) ugasne in prikaz opozorila pred udarci (3)
utripa rdece.

Pri sprozenem opozorilu pred udarci na kratko pritisnite
tipko za vklop/izklop (4). Funkcija opozorila pred udarci se
zazene znova in merilna naprava za¢ne z uravnavo. Ko je
merilna naprava uravnana (prikaz stanja (5) trajno sveti
zeleno), se zazene samodejno v rotacijskem nacinu.

Zdaj preverite polozaj laserskega zarka na referencni tocki
ter po potrebi popravite visino merilne naprave.

Ce se pri sprozenem opozorilu pred udarci funkcija s
pritiskom tipke za vklop/izklop (4) ne zaZene znova, se po

2 min samodejno izklopi laser, po 2 h pa merilna naprava.
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Izklop funkcije opozorila pred udarci: za izklop oz. vklop
funkcije opozorila pred udarci pritisnite tipko za vklop/
izklop (4) za 3 s. Pri sprozenem opozorilu pred udarci
(prikaz opozorila pred udarci (3) utripa rdece) tipko za
vklop/izklop najprej enkrat na kratko pritisnite in nato znova
pridrzite za 3 s. Ce je opozorilo pred udarci izklopljeno,
prikaz opozorila pred udarci ugasne (3).

Ce je funkcija opozorila pred udarci vklopljena, se vklopi po
priblizno 30's.

Nastavitev funkcije opozorila pred udarci se shrani ob
izklopu merilne naprave.

Preverjanje natan¢nosti merilne naprave

Vplivi na natan¢nost

Na natan¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzroc€ijo odklanjanje laserskega zarka.
Glede nato, da je slojevitost temperature pri tleh najvecja, je
treba merilno napravo pri meritvah razdalj, ki presegajo

20 m, vedno namestiti na stojalo. Poleg tega merilno
napravo po moznosti postavite na sredino delovne povrsine.
Pomembnejsa odstopanja se pojavijo od merilne razdalje
priblizno 20 m naprej in lahko pri 100 m vsekakor znesejo
dvakrat do Stirikrat vec, kot bi zneslo odstopanje pri 20 m.
Poleg zunanijih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natan¢nost niveliranja.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najveéje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti niveliranja

Za zanesljiv in natancen rezultat priporocamo, da se

preverjanje izvede na prosti merilni razdalji 30 m na trdi

podlagi pred steno. Pri tem za obe osi izvedite celoten

postopek merjenja.

- Merilno napravo pritrdite v razdalji 30 m od stene na
stojalo ali jo postavite na trdno, ravno podlago. Vkljucite
merilno napravo.

—

30m 7 |

- Pokoncanem niveliranju oznacite sredino laserskega
Zarka na steno (tockal).
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v

- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili poloZaj. Pustite, da se nivelira, in oznacite
sredino laserskega zarka na steni (tocka Il). Pazite na to,
da bo tocka Il nameséena ¢im bolj navpi¢no nad oz. pod
tocko I.

Razlika d oznacenih tock I in I na steni pomeni dejansko

visinsko odstopanje merilne naprave za izmerjeno os.

Ponovite merilni postopek za drugo os. Zavrtite merilno

napravo pred za¢etkom vsakega merilnega postopka za 90°.

Na merilni razdalji 30 m znasa najvecji dovoljeni odklon:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Razlika d med tockama | in

11 sme tako pri vsakem od obeh postopkov znasati najvec¢

4,8 mm.

Navodila za delo z rotacijskim laserjem

> Zaoznacevanje vedno uporabite samo sredino
laserske linije. Sirina laserske linije se spreminja z
razdaljo.

Delo z lasersko ciljno tar¢o

Laserska ciljna tarca (38) izbolj$a vidljivost laserskega zarka
pri neugodnih razmerah in vedjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (38) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Namestite merilno napravo z vpetjem za stojalo
premera 5/8" (13) na navoj stojala (31). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pri stojalu z merilno skalo na izvleku pa lahko vi$ino nastavite
neposredno.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Dela z merilno letvijo (pribor) (glejte sliko D)

Za preverjanje ravnih povrsin ali kotov nagiba se priporoca
uporaba merilne letve (32) skupaj z laserskim
sprejemnikom.

Na merilni letvi (32) je na zgornji strani navedena relativna
merilna skala. Njeno nicelno visino lahko vnaprej izberete
spodaj naizvleku. Na ta nacin lahko direktno odcitate
odstopanja od idealne visine.

Ocala za opazovanje laserskega zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega Zarka filtrirajo svetlobo
okolice. Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zaséitna o¢ala. Ocala za
opazovanije laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi Zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot sonéna o¢ala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

Navodila za delo z laserskim sprejemnikom

Naravnavanje z libelo

S pomocjo libele (26) laserski sprejemnik naravnajte
navpicno. Ce je laserski sprejemnik namescen posevno,
lahko pride do napacnih meritev.

Oznacevanje

Na oznaki sredine (23) desno in levo na laserskem
sprejemniku lahko oznacite poloZaj laserskega Zarka, ¢e
slednji poteka skozi sredino sprejemnega polja (24).
Oznaka sredine je oddaljena 45 mm od zgornjega roba
merilne naprave.

Pazite na to, da laserski sprejemnik pri oznacevanju
naravnate natan¢no navpicno (pri vodoravnem laserskem
Zarku) oz. vodoravno (pri navpi¢nem laserskem zarku). V
nasprotnem primeru bi bile oznake zamaknjene glede na
laserski Zarek.

Pritrditev z drzalom (glejte sliko B)

Laserski sprejemnik lahko pritrdite s pomocjo drzala (35)
tako na merilni letvi (32) (pribor) kot tudi na drugih
pripomockih s Sirino do 65 mm.

Privijte drzalo (35) s pritrdilnim vijakom (34) v
prijemalo (30) na zadnji strani laserskega sprejemnika.
Qdvijte vrtljivi gumb (33) drzala, potisnite drzalo npr. na
merilno letev (32) in znova pritrdite vrtljivi gumb (33).
Referenca srednje linije (36) drzala je na isti visini kot
oznaka sredine (23) in se lahko uporabi za oznacitev
laserskega Zarka.

Pritrditev z magnetom (glejte sliko C)

Ce ne potrebujete varne pritrditve, lahko laserski sprejemnik
na jeklene dele pritrdite z magneti (22).

Primeri dela

Preverjanje globin gradbenih jam (glejte sliko D)
Merilno napravo postavite na stabilno podlago ali jo stabilno
namestite na stojalo (31).

Delo s stojalom: usmerite laserski Zarek na Zeleno visino.
Prenesite oz. preverite vi$ino na ciljnem mestu.

Delo brez stojala: izracunajte visinsko razliko med laserskim
zarkom in vi$ino na referencni tocki. Prenesite oz. preverite
izmerjeno visinsko razliko na cilju.

Pri merjenju vecjih razdalj je treba merilno napravo vedno
postaviti na sredino delovne povrsine in uporabiti stojalo za
preprecitev moten;.
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Merilno napravo pri delih na neravnih tleh namestite na
stojalo (31). Pazite na to, da je funkcija opozorila pred

Pregled prikazov rotacijskega laserja

Laserski
Zarek
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udarci vklopljena, da preprecite napacne meritve v primeru
premikov tal ali udarcev merilne naprave.

Vrtenje
laserskega

Zarka

Zelen Rde¢ Zelen Rde¢ Rdec

Vklop merilne naprave (samodejni test 1 s) ° ° °
Prvotna ali naknadna uravnava 2x[s o 2x[s

Merilna naprava je uravnana in pripravljena za ) ° °

uporabo

Obmocje samodejnega niveliranja je bilo 2x/s o °

prekoraceno

Vklopljeno opozorilo pred udarci °

Sprozena funkcija opozorila pred udarci 2x/[s o 2x/[s
Napetost baterij/akumulatorske baterije za 2x/[s
< 2 hdelovanja

Baterije/akumulatorske baterije so prazne o o °

@: neprekinjeno delovanje
2x/s: frekvenca utripanja (npr. dvakrat v eni sekundi)
o: funkcija ustavljena

Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in CiSCenje

Rotacijski laser, polnilnik in laserski sprejemnik morajo biti
vedno Cisti.

Rotacijskega laserja, polnilnika in laserskega sprejemnika ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Redno Cistite rotacijski laser in Se posebej povrsine ob
izstopni odprtini laserja ter pazite, da krpa ne bo puscala
vlaken.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in naro€ilih rezervnih delov nujno
sporocCite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a
1000 Ljubljana
Tel.: +00 803931
Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com

www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
'?7 Elektricne naprave, akumulatorske baterije/

76 baterije, pribor in embalazo morate reciklirati na
okolju prijazen nacin.

Elektri¢nih naprav in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene elektri¢ne naprave (v skladu z Direktivo
2012/19/EU) in okvarjene ali izrabljene akumulatorske/
navadne baterije (v skladu z Direktivo 2006/66/ES) je treba
zbirati loceno in jih okolju prijazno reciklirati.

Bosch Power Tools
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Sigurnosne napomene za rotacijski
laser i laserski prijamnik

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se
kako biste radili sigurno i bez opasnosti.
Ako se ne pridrZavate ovih uputa, to moze
negativno utjecati na rad integriranih
zastitnih naprava. Znakovi opasnosti moraju ostati
raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | DRUGOM

KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO S PROIZVODIMA.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moze dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporu¢enom naljepnicom na vasem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
& Zivotinje i ne gledajte uizravnuili
reflektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite oci i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
» Na laserskom uredaju nista ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanje laserske zrake, ali ne Stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zraenja i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak proizvoda prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane zadrzana
sigurnost.

» Ne dopustite djeci koriStenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Mogu
nastati iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Ne koristite opticke instrumente kao sto je dalekozor
ili povecalo za gledanje u izvor zracenja. Time mozete
ozlijediti oko.

Mijerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
& blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sréanog stimulatoraili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog

alatai pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati narad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moze doéi do nepovratnog gubitka podataka.

» Tijekom rada laserskog prijamnika oglasit ¢e se u
odredenim uvjetima glasni signalni tonovi. Stoga
drzite laserski prijamnik podalje od uha odn. drugih
osoba. Glasan ton mogao bi ostetiti sluh.

» Nemojte otvarati aku-baterije ili baterije. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» U slucaju oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija moze izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slu¢aju potrebe
zatrazite lijecnicku pomoc¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Kod pogresne primjene ili oStecene aku-baterije iz
aku-baterije moze isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekucinom. Kod slu¢ajnog kontakta
ugrozZeno mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova
tekucina dospjela u oci, zatrazite pomoc lijecnika.
Istekla tekucina iz aku-baterije moze dovesti do nadrazaja
koze ili opeklina.

» 0strim predmetima kao Sto su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se mozZe ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakaiili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenije kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Koristite Bosch aku-bateriju samo u proizvodima
proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasti¢ena od opasnog preopterecenja.

» Punite Bosch aku-bateriju samo u isporucenim
punjacima.

A0 Zastitite aku-baterije od vrucine, npr.
takoder od stalnog suncevog zracenja,

,?'71 vatre, priljavstine, vode i vlage. Postoji

AN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

'74.

Sigurnosne napomene za punjace
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrZavanja sigurnosnih napomenai uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar ifili

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

primjenu.

» Ovaj punjac ne smiju koristiti

Il Treba proditati sve sigurnosne napomene i
teske ozljede.
djecai osobe s ogranicenim
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fizickim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili nedostatnim
iskustvom i znanjem. Ovaj punjac
smiju koristiti djeca starija od 8
godina i osobe s ogranic¢enim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostimaili osobe s
nedostatnim iskustvom i znanjem
ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost i ako ih uputi u
sigurno rukovanje i opasnosti
povezane s rukovanjem punjaca. U
suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom
prilikom koristenja, CiS¢enja i
odrzavanja. Na taj nacin Cete
osigurati da se djeca neigraju s
punjacem.

» Punite samo Bosch NiCd/NiMH
aku-baterije kapaciteta od 9 Ah
(2 aku-celije). Napon aku-baterije
mora odgovarati naponu punjaca
aku-baterija. Ne punite aku-
baterije koje se ponovno ne mogu
puniti. U suprotnom postoji
opasnost od pozara i eksplozije.

Punjac drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode

u elektricni alat povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Mijerni alat punite samo isporucenim punjac¢em.

» Punjac odrzavaijte Cistim. Zbog neCistoce postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prije svake uporabe provjerite punjac, kabel i utikac.
Punjac ne koristite ako ste ustanovili ostecenja.
Punjac ne otvarajte sami i popravak prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. OSteceni punjaci, kabel i utika¢
povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne radite punjacem na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil itd.) odn. u zapaljivoj okolini. Zbog
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zagrijavanja punjaca pri punjenju postoji opasnost od
pozara.

Opis proizvoda i radova

PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Rotacijski laser

Mjerni alat je namijenjen za odredivanije i provjeru tocnih
vodoravnih visinskih tokova.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Laserski prijamnik

Laserski prijamnik je namijenjen za brzo pronalazenje

rotirajucih laserskih zraka valne duljine navedene u
tehnic¢kim podacima.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
rotacijskog lasera, punjaca i laserskog prijamnika na
stranicama sa slikama.

Rotacijski laser/punjaé

(1) Izlazni otvor laserskog zracenja
(2) Varijabilna laserska zraka
(3) Indikator funkcije upozoravanja pri Soku
(4) Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
(5) Indikator statusa
(6) Aku-baterija
(7) Pretinac za baterije
(8) Blokada pretinca za baterije
(9) Blokada aku-baterije

(10) Uticnica za punjenje

(11) Upozorenije za bateriju

(12) Znak opasnosti za laser

(13) Prihvat stativa 5/8"

(14) Serijski broj

(15) Utikac za punjenje

(16) Mrezni utika¢ punjaca

(17) Punjac¢

Laserski prijamnik

(18) Blokada poklopca pretinca za baterije”
(19) Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje”

(20) Tipka za namjestanje preciznosti prijema®
(21) Tipka signalnog tona"

(22) Magneti”

(23) Oznaka sredine®

Bosch Power Tools
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(24) Prijemno polje laserske zrake” (b) Upozorenije za bateriju

(25) Zaslon (prednja i straznja strana)” (c) Prikaz smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje linije”
(26) Libela” (d) Indikator signalnog tona

(27) Zvuénik” (e) Prikaz sredignje linije

(28) Serijski broj” (f) Prikaz preciznosti prijema ,fino”

(29) Poklopac pretinca za baterije” (g) Prikaz smjera ,Laserska zraka iznad sredi$nje linije*

(30) Prihvat drzaca®
(33) Okretni gumb drzaca"
(34) Vijak za pricvrécivanje drzaca”
(35) Drzag”
(36) Referentna sredinja linija na drzaéu”
A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu

Pribor/rezervni dijelovi

(31) Stativ”

(32) Mjerna letva"

(37) Naocale za gledanje lasera®”
(38) Ciljna plo¢a lasera®

isqoruke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu (39) MagnetiA’
pribora. (40) Kovceg”
Prikazni elementi na laserskom prijamniku A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
(a) Prikaz preciznosti prijema ,srednje” pribora.
Tehnicki podaci
Kataloski broj 3601K61 80.
Radno podrucje (radijus)”®
- bez laserskog prijamnika oko 10m
- slaserskim prijamnikom oko 0,5-200m
Toénost niveliranja®® +2,4mm (na 30 m)
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +8 % (+4,6°)
Tipi¢no vrijeme niveliranja 155
Brzina rotacije 600 min™
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj onecisc¢enja sukladno normi IEC 61010-1 2
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (puni kut)
Vodoravni prihvat stativa 5/8"-11
Aku-baterije (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
Baterije (alkalno-manganske) 2x1,5VLR20 (D)
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg
Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 183 x 170 x 188 mm
Vrsta zastite IP 56 (zasticeno od prasine i prskanja vode)
A) na25°C
B) Podrugje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno sunéevo zraéenje).
C) uzduzosi

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno oéekuje prolazna vodljivost uzrokovana oroenjem.
Za jednoznaéno identificiranje vaseg mjernog alata sluZi serijski broj (14) na tipskoj plocici.
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Katalo$ki broj 2610A15290
Ulazni napon V~ 100-240
Ulazna frekvencija izmjenicne struje Hz 50/60
Izlazni napon V= 3
Izlazna struja A 1,0
Dopustena temperatura aku-baterije kod punjenja “C 0...+40
Vrijeme punjenja h 14
Broj aku-celija 2
Nazivni napon (po aku-celiji) V= 1,2
TeZina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Klasa zastite =
Kataloski broj 3601K15 40.
Raspon valne duljine 635-650 nm
Radno podrucje (radijus)” 0,5-200m
Kut prijema 120°
Moguca brzina rotacije >200 min’
Preciznost prijema®®
- fino" +1mm
- ,srednje” +3mm
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj onecisé¢enja sukladno normi [EC 61010-1 2
Baterija 1x9V6LR61
Vrijeme rada cca. 50 h
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimenzije (duljina x $irina x visina) 148 x 73 x 30 mm
Vrsta zastite IP 65 (nepropustan za prasinu i zasticen od
prskanja vode)

A) Podrucje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).

B) ovisno o razmaku izmedu laserskog prijamnika i rotacijskog lasera te o klasi lasera i tipu rotacijskog lasera

C) Preciznost prijema moZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno sunéevo zradenje).

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno oéekuje prolazna vodljivost uzrokovana oro$enjem.
Za jednoznacno identificiranje vaseg laserskog prijemnika sluzi serijski broj (28) na tipskoj plocici.

Informacije o buci za laserski prijamnik Montaza
Razina buke signalnog tona na udaljenosti od 0,2 m Napaianie miernog alata
prema ocjeni A iznosi do 95 dB(A). pajanje mj g
Laserski prijamnik ne drZite blizu uha! Mjerni alat moze raditi s uobic¢ajenim baterijama ili aku-

baterijama ili s Bosch aku-baterijom.

Rad s baterijama/aku-baterijama

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-
manganskih baterija ili aku-baterija.
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Zavadenje pretinca za baterije (7) okrenite blokadu (8) u
poloZaj @. Izvucite pretinac za baterije iz mjernog alata i
umetnite baterije ili aku-baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije odn. aku-baterije.

Koristite samo baterije ili aku-baterije jednog proizvodaca i

istog kapaciteta.

Gurnite pretinac za baterije (7) u mjerni alat i okrenite

blokadu (8) u polozaj °}

» lzvadite baterije odn. aku-baterije iz mjernog alata
ako ga necete koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duZeg
skladistenja u mjernom alatu baterije i aku-baterije bi
mogle korodirati te se isprazniti.

Rad s aku-baterijom

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
punjaca.

Napunite aku-bateriju (6) prije prvog rada. Aku-baterija

moze se puniti iskljucivo u za to predvidenom punjacu (17).

Utaknite mrezni utikac (16) koji odgovara vasoj elektri¢noj

mrezi u punja¢ (17) i uglavite ga.

Utikac za punjenje (15) punjaca utaknite u uticnicu za

punjenje (10) na aku-bateriji (6). Prikljuite punjac na

elektriénu mrezu.

Za punjenje prazne aku-baterije potrebno je cca. 14 h.

Punjac i aku-baterija sigurni su od prepunjenja.

Nova ili dulje vrijeme nekoristena aku-baterija dat ¢e svoj

puni u€inak tek nakon 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

Nemojte puniti aku-bateriju (6) nakon svake uporabe jer ¢e

se inaCe smanjiti njezin kapacitet. Aku-bateriju punite samo

kada upozorenije za bateriju (11) stalno svijetli ili treperi.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je

aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Kada je prazna aku-baterija, moZete raditi mjernim alatom i

pomocu punjaca (17) kada je prikljucen na elektricnu mrezu.

Iskljucite mjerni alat, punite aku-bateriju oko 10 min i zatim

ponovno ukljucite mjerni alat s prikljucenim punjacem.

Za zamjenu aku-baterije (6) okrenite blokadu (9) u

polozaj @iizvucite aku-bateriju iz mjernog alata. Gurnite

novu aku-bateriju u mjerni alat i okrenite blokadu (9) u

poloZaj "}

» Izvadite aku-bateriju iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duzeg skladistenja aku-
baterije bi mogle korodirati ili se isprazniti.

Prikaz stanja napunjenosti

Ako upozorenije za bateriju (11) treperi prvi put crveno,

mozete raditi mjernim alatom jos$ otprilike 2 h.

Ako upozorenje za bateriju (11) stalno svijetli crveno,

mjerenja vise nisu moguca. Mjerni alat ¢e se automatski

iskljuciti nakon 1 min rada.

Elektri¢no napajanje laserskog prijamnika

Umetanje/zamjena baterije

Zarad laserskog prijamnika preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Povucite blokadu (18) poklopca pretinca za baterije prema

van i otklopite poklopac pretinca za baterije (29). Umetnite

bateriju.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

Ako se upozorenje za bateriju (b) prvi put pojavi na

zaslonu (25), mozete raditi laserskim prijamnikom jo$

otprilike 3 h.

» lzvadite bateriju iz laserskog prijamnika ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg skladistenja u
laserskom prijamniku baterija bi mogla korodirati te se
isprazniti.

Rad

» Mjerni alat i laserski prijamnik zastitite od vlage i
izravnog suncevog zracenja.

» Mjerni alat i laserski prijamnik ne izlaZite ekstremnim
temperaturama ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ih npr. duZe vrijeme u automobilu. Mjerni alat i
laserski prijamnik kod vecih oscilacija temperature
ostavite da se temperira prije stavljanja u pogon. Prije
daljnjeg rada s mjernim alatom uvijek provedite provjeru
tocnosti (vidi ,Provjera tocnosti mjernog alata”,

Stranica 254).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata i
laserskog prijamnika.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru tocnosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata“,
Stranica 254).

» U podrucju rada ne smije biti prepreka koje bi mogle
reflektirati ili ometati lasersku zraku. Prekrijte npr.
zrcalne ili sjajne povrsine. Nemojte mjeriti kroz
staklene ploce ili slicne materijale. Rezultati mjerenja
mogu biti pogresni zbog reflektirane ili ometane laserske
zrake.

Pustanje rotacijskog lasera u rad

Postavljanje mjernog alata

Postavite mjerni alat u
horizontalnom polozaju na
stabilnu podlogu ili ga
montirajte na stativ (31).

Zbog vece tocnosti niveliranja mjerni alat reagira vrlo
osjetljivo na vibracije i promjene poloZaja. Zbog toga pazite
na stabilan polozaj mjernog alata kako bi se izbjegli prekidi
rada zbog naknadnog niveliranja.
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Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Svi indikatori kratko svijetle.

Mjerni alat emitira varijabilnu lasersku zraku (2) iz izlaznog

otvora (1).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Mjerni alat odmah pocinje s automatskim niveliranjem.

Tijekom niveliranja indikator statusa (5) treperi zeleno, laser

senerotiraitreperi.

Mjerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (5) stalno

svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrsetku niveliranja

mjerni alat se automatski pokrece u nacinu rada s rotacijom.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Mjerni alat radi iskljucivo u nacinu rada s rotacijom stalnom

brzinom rotacije koja je prikladna za uporabu laserskog

prijamnika.

Tvornicki je automatski ukljucena funkcija upozoravanja pri

Soku, indikator funkcije upozoravanja pri Soku (3) svijetli

zeleno.

Za iskljucivanje mjernog alata kratko pritisnite tipku za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (4). Kada je aktivirano

upozoravanije pri Soku (indikator funkcije upozoravanja pri

Soku (3) treperi crveno), jedno kratko pritisnite tipku za

ukljucivanje/isklju¢ivanje radi ponovnog pokretanja funkcije

upozoravanja pri $oku i zatim ponovno kratko radi
isklju¢ivanja mjernog alata.

Mjerni alat ¢e se iskljuciti automatski radi zastite baterija ili

aku-baterija ako je dulje od 2 hizvan podrucja

samoniveliranja ili ako je upozoravanje pri Soku aktivirano
dulje od 2 h. Ponovno pozicionirajte mjerni alat i ponovno ga
ukljucite.

Pustanje laserskog prijamnika u rad

Postavljanje laserskog prijamnika (vidjeti sliku A)

Laserski prijamnik postavite na udaljenost od

najmanje 0,5 m od rotacijskog lasera. Kod rotacijskih lasera

s nekoliko nacina rada odaberite horizontalni ili vertikalni

nacin rada s najvec¢om brzinom rotacije.

Postavite laserski prijamnik tako da laserska zraka moze

dosegnuti prijemno polje (24). Usmjerite ga tako da laserska

prolazi poprecno kroz prijemno polje (kao $to je prikazano

naslici).

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Pri ukljucivanju laserskog prijamnika javlja se glasni
signalni ton. Stoga pri ukljucivanju drzite laserski
prijamnik podalje od uha odn. drugih osoba. Glasan ton
mogao bi ostetiti sluh.

Za ukljucivanje laserskog prijamnika pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje (19). Svi prikazi na zaslonu kratko

Ce zasvijetliti i oglasit Ce se dva signalna tona.

Nakon ukljucivanja laserskog prijamnika uvijek je namjestena

preciznost prijema ,srednje” i iskljucen je signalni ton.
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Za iskljucivanje laserskog prijamnika ponovno pritisnite
tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (19).

Ako otprilike 10 min ne pritisnete niti jednu tipku na
laserskom prijamniku i ako laserska zraka ne dosegne
prijemno polje (24) tijekom 10 min, onda ée se laserski
prijamnik iskljuciti automatski radi o¢uvanja baterije.
Isklju¢ivanje se pokazuje signalnim tonom.

Odabir postavke za prikaz sredisnje linije

Pomocu tipke za namjestanje preciznosti prijema (20)
mozete odrediti kojom to¢noscu e se prikazati polozaj
laserske zrake na prijemnom polju kao ,na sredini*:

- Tocnost mjerenja ,fino" (indikator () na zaslonu),

- Tocnost mjerenja ,srednje” (indikator (a) na zaslonu).
Pri svakoj promjeni postavke to¢nosti javlja se signalni ton.

Indikatori smjera

Polozaj laserske zrake u prijemnom polju (24) se prikazuje:

- nazaslonu (25) na prednjoj i straznjoj strani laserskog
prijamnika pomocu prikaza smjera ,Laserska zraka ispod
sredisnje linije” (c), prikaza smjera ,Laserska zraka iznad
sredi$nje linije” (g) odnosno prikaza sredisnje linije (e)

- opcionalno signalnim tonom (vidi,,Signalni ton za prikaz
laserske zrake®, Stranica 253).

Laserski prijamnik je previse nisko: Ako laserska zraka

prolazi kroz gornju polovicu prijemnog polja (24), onda se na

zaslonu pojavljuje prikaz smjera ,Laserska zraka iznad

sredisnje linije” (g).

U slucaju ukljucenog signalnog tona javlja se signal u sporom

ritmu.

Laserski prijamnik pomaknite u smjeru strelice prema gore.

U slucaju priblizavanja sredisnjoj liniji prikazuje se samo jo$

vrh indikatora smjera ,Laserska zraka iznad sredisnje

linije” (g).

Laserski prijamnik je previse visoko: Ako laserska zraka

prolazi kroz donju polovicu prijemnog polja (24), onda se na

zaslonu pojavljuje prikaz smjera ,Laserska zraka ispod

sredisnje linije“ (c).

U slucaju uklju¢enog signalnog tona javlja se signal u brzom

ritmu.

Laserski prijamnik pomaknite u smjeru strelice prema dolje.

U slucaju priblizavanja sredisnjoj liniji prikazuje se samo jo§

vrhindikatora smjera ,Laserska zraka ispod sredisnje

linije” (c).

Laserski prijamnik se nalazi u sredini: Ako laserska zraka

prolazi kroz prijemno polje (24) u visini oznake

sredine (23), onda se na zaslonu pojavljuje prikaz sredisnje

linije (e).

U slucaju ukljucenog signalnog tona javlja se stalni ton.

Signalni ton za prikaz laserske zrake

Polozaj laserske zrake u prijemnom polju (24) moze se

prikazati signalnim tonom.

MoZete ukljuciti signalni ton na dva razlicita stupnja jakosti

zvuka.

Za ukljucivanje odn. promjenu signalnog tona pritis¢ite tipku

signalnog tona (21) sve dok se na zaslonu ne prikaze Zeljena

jakost zvuka. Kod srednje jakosti zvuka treperi prikaz
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signalnog tona (d) na zaslonu, kod visoke jakosti zvuka
stalno svijetli prikaz signalnog tona, kod iskljucenog
signalnog tona se iskljuci.

Nivelacijska automatika

Pregled

Nakon ukljucivanja mjerni alat provjerava vodoravni polozaj i
automatski izjednacava neravnine unutar podrucja
samoniveliranjaod cca. + 8 % (+ 4,6°).

Tijekom niveliranja indikator statusa (5) treperi zeleno, laser
senerotiraitreperi.

Mijerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (5) stalno
svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrSetku niveliranja
mijerni alat se automatski pokrece u nacinu rada s rotacijom.
Ako mjerni alat nakon uklju¢ivanja ili promjene polozaja stoji
koso za vi$e od 8 %, niveliranje viSe nije mogude. U tom se
slucaju zaustavlja rotor, laser treperi i indikator statusa (5)
stalno svijetli crveno.

Ponovno pozicionirajte mjerni alat i pricekajte niveliranje.
Laser ce se iskljuciti automatski nakon 2 min, a mjerni alat
nakon 2 h ako ga ponovno ne pozicionirate.

Ako je mjerni alat izniveliran, on stalno provjerava vodoravni
poloZaj. U slu¢aju promjena poloZaja se naknadno nivelira
automatski. Kako bi se izbjeglo pogresno mjerenje, tijekom
niveliranja se zaustavlja rotor, laser treperi i indikator
statusa (5) treperi zeleno.

Funkcija upozoravanja pri Soku
Mjerni alat ima funkciju upozoravanja pri Soku. Ona
sprjecava niveliranje u promijenjenom polozaju u slu¢aju
promjena poloZaja odn. vibracija mjernog alata ili vibracija
podloge, a time i pogreske zbog pomicanja mjernog alata.
Aktiviranje upozoravanja pri Soku: Nakon ukljucivanja
mjernog alata tvornicki je uklju¢ena funkcija upozoravanja
pri Soku (indikator upozoravanija pri $oku (3) svijetli zeleno).
Upozoravanije pri Soku aktivira se oko 30 s nakon
ukljucivanja mjernog alata ili ukljucivanja funkcije
upozoravanja pri Soku.
Aktivirano upozoravanje pri Soku: Ako se u slu¢aju
promjene polozaja mjernog alata prekoraci podrucje
tocnosti niveliranja ili se registriraju jake vibracije, onda se
aktivira upozoravanje pri Soku: Rotacija lasera se zaustavlja,
laserska zraka treperi, indikator statusa (5) se gasii
indikator upozoravanja pri Soku (3) treperi crveno.
Kada je aktivirano upozoravanje pri Soku, kratko pritisnite
tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje (4). Funkcija upozoravanja
pri Soku ponovno se pokrece i mjerni alat pocinje s
niveliranjem. Kada je mjerni alat izniveliran (indikator
statusa (5) stalno svijetli zeleno), automatski se pokrece u
nacinu rada s rotacijom.
Sada provjerite polozaj laserske zrake na referentnoj tocki i
po potrebi ispravite visinu mjernog alata.
Ako se u slu¢aju aktiviranog upozoravanja pri $oku ponovno
ne pokrene funkcija pritiskom na tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje (4), laser ¢e se iskljuciti automatski nakon
2 min, a mjerni alat nakon 2 h.

Isklju¢ivanje funkcije upozoravanja pri Soku: Za
iskljucivanje ili ukljucivanje funkcije upozoravanja pri Soku
pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (4) 3 s. Kada je
aktivirano upozoravanije pri Soku (indikator upozoravanja pri
Soku (3) treperi crveno), najprije jednom kratko pritisnite
tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje i zatim ponovno 3 s. Kada
je iskljuceno upozoravanje pri $oku, gasi se indikator
upozoravanja pri $oku (3).

Ako je ukljucena funkcija upozoravanja pri $oku, ona ¢e se
aktivirati nakon otprilike 30 s.

Postavka za funkciju upozoravanja pri $oku pohranjuje se pri
iskljucivanju mjernog alata.

Provjera toc¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ pocevsi od
mjerne staze 20 m. Osim toga mjerni alat po moguc¢nosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Odstupanja se smanjuju pocevsi od cca. 20 m mjerne staze u
teZiniina 100 m mogu iznositi dva do Cetiri puta odstupanja
na20m.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite to¢nost niveliranja.

Ako mjerni alat prekora¢i maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga mozete popraviti u Bosch ovlastenom
Sservisu.

Provjera to¢nosti niveliranja

Za pouzdan i to¢an rezultat preporucuje se provjera na

slobodnoj mjernoj stazi od 30 m na ¢vrstoj podlozi ispred

zida. Provedite Citav postupak mjerenja za obje osi.

- Mjerni alat montirajte na udaljenosti od 30 m od zida na
stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite
mjerni alat.

—

30m 7 |

- Po zavrSetku niveliranja oznacite sredinu laserske zrake
nazidu (tockal).
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- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene njegovog
poloZaja. Mjerni alat iznivelirajte i oznacite sredinu
laserske zrake na zidu (tocka I1). Pazite da tocka Il po
mogucnosti leZi okomito iznad odnosno ispod tocke I.

Razlika d obje oznacene tocke | i Il na zidu daje stvarno

visinsko odstupanje mjernog alata za izmjerene osi.

Ponovite postupak mjerenja za drugu os. U tu svrhu okrenite

mjerni alat za 90° prije pocetka mjerenja.

Na mjernoj stazi od 30 m maksimalno dopusteno odstupanje

iznosi:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Stoga razlika d izmedu

tocaka | i Il pri svakom od dva postupka mjerenja moze

iznositi najvise 4,8 mm.

Upute za rad s rotacijskim laserom

> Zaoznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljenoscu.

Rad s ciljnom ploc¢om lasera

Ciljna ploca lasera (38) poboljsava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod veéih udaljenosti.

Reflektiraju¢a povrsina ciljne ploce lasera (38) poboljSava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu podlogu za mjerenje podesivu po visini.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 5/8" (13) na navoj
stativa (31). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Kod stativa s mjernom skalom na izvlacnom dijelu mozete
izravno namjestiti odstupanije visine.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Rad s mjernom letvom (pribor) (vidjeti sliku D)

Za provjeru ravnina ili prenosenje nagiba preporucuje se
uporaba mjerne letve (32) zajedno s laserskim prijamnikom.
Na mjernoj letvi (32) je nacrtana relativna mjerna skala.
Njezinu nultu visinu mozZete prethodno odabrati dolje na
izvlatnom dijelu. Na taj se nacin mogu izravno oCitati
odstupanja od zadane visine.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku ¢ini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. NaocCale za gledanje lasera sluze za
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bolje prepoznavanie laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

Upute za rad s laserskim prijamnikom

Usmjeravanije s libelom

Pomocu libele (26) mozete okomito izravnati laserski
prijamnik. Koso postavljen laserski prijamnik dovodi do
pogresnog mjerenja.

Oznacavanje

Na oznaci sredine (23) desno i lijevo na laserskom
prijamniku moZete oznaditi poloZaj laserske zrake ako prolazi
kroz sredinu prijemnog polja (24).

Oznaka sredine nalazi se 45 mm od gornjeg ruba mjernog
alata.

Pazite da se laserski prijamnik kod oznacavanja izravna
to¢no okomito (kod vodoravne laserske zrake) odnosno
vodoravno (kod okomite laserske zrake) jer ¢e se inaCe
oznake pomaknuti u odnosu na lasersku zraku.
Pri¢vrséivanje s drzacem (vidjeti sliku B)

Laserski prijamnik mozZete pricvrstiti pomocu drzaca (35) na
mjernoj letvi (32) (pribor) kao i na drugim pomagalima Sirine
do 65 mm.

Pricvrstite drzac (35) vijkom za pricvrscivanje (34) u
prihvat (30) na straznjoj strani laserskog prijamnika.
Otpustite okretni gumb (33) drzaca, pomaknite drzac npr.
namjernu letvu (32) i ponovno pritegnite okretni

gumb (33).

Referentna sredisnja linija (36) na drzacu nalazi se na istoj
visini kao i oznaka sredine (23) i mozZe se upotrebljavati za
oznacavanije laserske zrake.

Pri¢vrséivanje magnetom (vidjeti sliku C)

Ako nije neophodno potrebno sigurno pricvrséivanje,
laserski prijamnik moZete pricvrstiti na ¢elicne dijelove
pomocu magneta (22).

Radni primjeri

Provjera dubine gradevnih jama (vidjeti sliku D)
Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu ili ga montirajte na
stativ (31).

Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na Zeljenoj visini.
Prenesite odnosno provjerite visinu na ciljnom mjestu.

Rad bez stativa: Odredite visinsku razliku izmedu laserske
zrake i visine na referentnoj tocki. Prenesite odnosno
provjerite izmjerenu visinsku razliku na ciljnom mjestu.

Pri mjerenju na velikoj udaljenosti uvijek trebate postaviti
mjerni alat na sredinu radne povrsine i na stativ kako bi se
smanjila ometanja.

Kod radova na nesigurnoj podlozi montirajte mjerni alat na
stativ (31). Pazite da je aktivirana funkcija upozoravanja pri
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Soku kako biste izbjegli pogresna mjerenja u slucaju
pomicanja podloge ili vibracija mjernog alata.

Pregled indikatora na rotacijskom laseru

Laserska

zraka

Rotacija
laserske
zrake

Crveni Crveni

Zeleni Crveni Zeleni

Ukljucivanje mjernog alata (1 s samotestiranja) ° ° °
Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x[s o 2x/[s

Mjerni alat izniveliran/spreman za rad ° ° °

Prekoraceno podrucje samoniveliranja 2x[s o °

Aktivirano upozoravanije pri $oku °

Aktivirano upozoravanije pri $oku 2x/[s o 2x[s

Napon baterije/aku-baterije za < 2 hrada 2x[s
Prazne baterije/aku-baterije o o °

®: neprekidni rad
2x/[s: uestalost treperenja (npr. dvaput u sekundi)
o: zaustavljena funkcija

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Rotacijski laser, punjac i laserski prijamnik uvijek odrZavajte
Cistim.

Rotacijski laser, punjac i laserski prijamnik ne uranjajte u
vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iScenje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera
na rotacijskom laseru i pritom pazite na vlakna.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U sluaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje
E}Y{ Elektricne alate, aku-baterije/baterije, pribor i
ZeX]  ambalaZu treba dovesti na ekolo3ki prihvatljivo
recikliranje.
Elektricne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU elektri¢ni uredaji
koji vise nisu uporabivi i sukladno europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili istrosene aku-baterije/baterije
moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Poordlaseri ja laserikiire vastuvatja
ohutusjuhised

Ohutu ja tdpse t606 tagamiseks lugege koik

juhised hoolikalt labi ja jargige neid. Juhiste

eiramise korral vdivad integreeritud

kaitseseadised kahjustada saada. Arge
muutke hoiatussilte kunagi loetamatuteks. HOIDKE
NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES JA PANGE NEED
TOODETE EDASIANDMISE KORRAL KAASA.

1609 92A 553(09.09.2020)
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» Ettevaatust - kdesolevas juhendis nimetatud
kdsitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel voi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Mooteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
esmakordset kasutuselevéttu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja arge viige ka ise pilku otsese véi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, pohjustada dnnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nahtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nahtavust parandavaid prille
(lisavarustus) péikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske tooteid parandada ainult asjaomasega
kvalifikatsiooniga spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt ohutu td6.

» Arge laske lastel kasutada laserméoteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi kogemata
pimestada.

» Arge tootage plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub kergsiittivaid vedelikke, gaase v6i tolmu.
Tekkida voivad sademed, mille toimel vib tolm voi aur
siittida.

» Kiirgusallika vaatlemiseks drge kasutage optilisi
instrumente, nagu binokkel, luup vms. Nendega voite
kahjustada oma silmi.

Hoidke mooteriist ja magnetiline
& lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator véi insuliinipump.
Mddteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
vélja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke modteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete péordumatu
havimise.

» Laserikiire vastuvotja kasutamisel kostavad teatud
tingimustel valjud helisignaalid. Seetéttu tuleb
laserikiire vastuvotjat korvadest ja teistest isikutest
eemal hoida. Vali heli voib kuulmist kahjustada.
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» Arge avage akusid ega patareisid. On liihise oht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral voib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
podrduge arsti poole. Aurud vdivad drritada hingamisteid.

» Vairkasutuse voi kahjustatud aku korral véib siittiv
vedelik vilja voolata. Viltige sellega kokkupuudet.
Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge ka arsti poole.
Valjavoolav akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi
poletusi.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt véivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel voib tekkida lihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi lile kuumeneda.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, vétmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest viikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla poletused véi
tulekahju.

» Kasutage Bosch akut ainult valmistaja toodetes. Ainult
sellisel juhul on aku kaitstud ohtliku Glekoormuse eest.

» Laadige Bosch akut ainult tarnekomplekti kuuluvate
laadijatega.

[ ) Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva

O paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
?71 vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lihiseoht.
o

Ohutusnouded laadimisseadmete
kasutamisel
Lugege labi kdik ohutusnéuded ja juhised.

II Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

» Laadimisseadet ei tohi kasutada
lapsed jaisikud, kelle vaimsed voi
fiiiisilised voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
ja kogemused. Ule 8 aasta vanused
lapsed ja isikud, kelle fiiiisilised
voi vaimsed voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud teadmised
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ja kogemused, tohivad
laadimisseadet kasutada vaid siis,
kui nende iile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
tapsed juhised laadimisseadme
ohutuks kasitsemiseks ja kui nad
moistavad seadmega kaasnevaid
ohte. Vastasel korral tekib valest
kasitsemisest pohjustatud
kehavigastuste ja varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi seadme
kasutamise, puhastamise ja
hooldamise ajal jirelevalveta.
Sellega tagate, et lapsed ei hakka
laadimisseadmega mangima.

» Laadige ainult Bosch NiCd/NiMH-
akusid mahtuvusega 9 Ah (2
akuelementi). Aku pinge peab
vastama akulaadija
akulaadimispingele. Arge laadige
akusid, mis ei ole taaslaetavad.
See voib tekitada tulekahju voi
plahvatuse.

ﬂKaitske laadimisseadet vihma ja niiskuse eest. Kui

elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi oht

suurem.

» Laadige modteseadet ainult tarnekomplekti kuuluva
laadijaga.

» Hoidke laadimisseade puhas. Maardumine suurendab
elektriloogi ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige laadimisseade,
vorgujuhe ja pistik iile. Kahjustuste tuvastamise
korral drge vétke laadimisseadet kasutusele. Arge
avage laadimisseadet ise ja laske seda parandada
ainult asjaomasega kvalifikatsiooniga spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Kahjustada saanud
laadimisseadmed, vorgujuhtmed ja pistikud suurendavad
elektriloogi ohtu.

» Arge kasutage laadimisseadet kergesti siittival
aluspinnal (nt paber, kangas) ega tuleohtlikus

keskkonnas. Laadimisseade laheb kasutamisel kuumaks,

tekitades pdlengu ohu.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tdhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Poordlaser

Mooteseadet kasutatakse tapsete horisontaalsete
korgusjoonte madramiseks ning kontrollimiseks.

Mddteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.
Laserikiire vastuvotja
Laserikiire vastuvotja on ette nahtud tehnilistes andmetes

ndidatud lainepikkusega pdorlevate laserikiirte kiireks
leidmiseks.

Mddteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kujutatud komponendid

Komponentide numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
poordlaseri, laadimisseadme ja laserikiire vastuvotja
kujutisel olevad numbrid.

Poordlaser/laadimisseade

(1) Laserikiirguse véljumisava
(2) Muutuv laserkiir
(3) Hoiatusfunktsiooni nait
(4) Sisse-/valjaliilitusnupp
(5) Olekunait
(6) Akukomplekt
(7) Patareipesa
(8) Patareipesa fiksaator
(9) Akukomplekti fiksaator
(10) Laadimispuks
(11) Patareihoiatus
(12) Laseri hoiatussilt
(13) Statiivi kinnituskoht 5/8"
(14) Seerianumber
(15) Laadimispistik
(16) Laadimisseadme vorgupistik
(17) Laadimisseade

Laserikiire vastuvotja

(18) Patareipesa kaane fiksaator”
(19) Sisse-/valja-nupp"

(20) Vastuvdtutapsuse seadenupp”
(21) Signaalheli nupp”

(22) Magnetid”

(23) Keskmérgistus®

(24) Laserikiire vastuvotuvali®’
(25) Ekraan (esi- ja tagakiiljel)"
(26) Vesiloodi element®

(27) Kolar®
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(28) Seerianumber”

(29) Patareipesa kaas”

(30) Hoidiku kinnituskoht*

(33) Hoidiku péordnupp”

(34) Hoidiku kinnituskruvi®

(35) Hoidik"

(36) Keskjoone vdrdlustihis hoidikul®

A) Tarnekomplekt ei sisalda kéiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Laserikiire vastuvotja ndqiduelemendid

(a) Vastuvotutapsuse naidik ,keskmine®
(b) Patareihoiatus
(c) Suunakuva ,Laserikiir keskjoone all*

Tehnilised andmed
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(d) Signaalheli nait

(e) Keskjoone kuva

(f) Vastuvotutapsuse naidik ,tdpne”

(g) Suunakuva,Laserikiir keskjoone kohal

«

Lisavarustus/varuosad

(31) Statiiv”

(32) Mabtelatt”

(37) Laseriprillid”
(38) Laseri mérklaud”
(39) Magnetid”

(40) Kohver”

A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Poordlaser GRL400H

Tootenumber 3601K61 80.
Toopiirkond (raadius)®

- ilmalaserikiire vastuvotjata u 10m
- laserikiire vastuvétjaga u 0,5-200m

Nivelleerimistipsus™®

+2,4mm (30 m korral)

Tiilipiline nivelleerumisvahemik

+8% (+4,6°)

Tiilipiline nivelleerumisaeg 155
Poorlemiskiirus 600 min™
To6temperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Kontrollkdrgust iiletav max to6korgus 2000 m
Max suhteline dhuniiskus 90 %
Maardumisaste vastavalt standardile [EC 61010-1 2
Laseri klass 2
Laseri tiip 635nm, <1 mW
Hajumine 0,4 mrad (taispoore)
Statiivi kinnituskoht horisontaalne 5/8"-11
Akud (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Patareid (leelis-mangaan)

2x1,5VLR20 (D)

Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi

2,0kg

Mootmed (pikkus x laius x korgus)

183 x170 x 188 mm

Kaitseaste

IP 56 (kaitstud tolmu ja veejoa eest)

A) temperatuuril 25°C

B) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad toépiirkonda vahendada.

C) pikitelgi

D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.
Teie mooteseadme tihetahenduslikuks identimiseks kasutatakse tiiibisildil olevat seerianumbrit (14).

Laadimisseade CHNM1

Tootenumber

2610A15290
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Laadimisseade CHNM1

Sisendpinge V-~ 100-240
Sisendvahelduvvoolu sagedus Hz 50/60
Viljundpinge V= 3
Viljundvool A 1,0
Aku lubatud temperatuur laadimisel RC 0..+40
Laadimisaeg h 14
Akuelementide arv 2
Nimipinge (akuelemendi kohta) V= 1,2
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 0,12
Kaitseklass =]

Laserikiire vastuvotja LR1

Tootenumber 3601 K15 40.
Vastuvoetav lainepikkus 635-650 nm
Toopiirkond (raadius)” 0,5-200 m
Vastuvotunurk 120°
Vastuvoetav podrlemiskiirus >200min™*
Vastuvdtutdpsus®®

- tdpne” +1mm
- ,keskmine® +3mm
To6temperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Kontrollkdrgust liletav max tdokorgus 2000 m
Max suhteline dhuniiskus 90 %
Madrdumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1 2"
Patarei 1x9V6LR61
To0aegu 50h
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi 0,25 kg
Mootmed (pikkus x laius x kérgus) 148 x 73 x 30 mm

Kaitseaste

IP 65 (kaitstud tolmu ja veejoa eest)

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus) véivad t6opiirkonda vihendada.
B) olenevalt laserikiire vastuvétja ja pdordlaseri vahelisest kaugusest ning poordlaseri klassist ja tiitibist
C) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad vastuvotutapsust vahendada.

D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis v6ib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.
Laserikiire vastuvotja tapseks identimiseks on tiilibisildil seerianumber (28).

Laserikiire vastuvétja miiraandmed

& Signaalheli ekvivalentne helirohutase 0,2 m kaugusel
on kuni 95 dB(A).
Arge hoidke laserikiire vastuvotjat otse vastu
korva!

Paigaldamine

Mooteseadme energiavarustus

Maooteseade saab tootada standardsete patareide voi akude
voi Bosch akukomplektiga.

Patarei-/akureziim

Maooteseadmes on soovitatav kasutada leelis-mangaan-
patareisid voi akusid.

Patareipesa (7) eemaldamiseks keerake fiksaator (8)
asendisse % Tommake patareipesa modteriistast valja ja
asetage patareid voi akud sisse.

Jérgige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele
vastavat Giget polaarsust.

Vahetage alati vélja koik patareid voi akud korraga. Kasutage
ainult iihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid voi
akusid.
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Liikake patareipesa (7) mooteriista ja keerake fiksaator (8)

asendisse ®.

» Kui te méoteriista pikemat aega ei kasuta, votke
patareid voi akud vélja. Patareid voi akud véivad
pikemal médteseadmes hoidmisel korrodeeruda ja
iseeneslikult tiihjeneda.

Akukomplektireziim

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima laadija tiilibisildile margitud pingega.

Laadige akukomplekt (6) enne esimest kasutamist tais.

Akukomplekti saab laadida vaid selleks ette nahtud

laadimisseadmega (17).

Liikake vooluvorku sobiv vorgupistik (16)

laadimisseadmesse (17) ja laske sellel fikseeruda.

Uhendage laadimisseadme laadimispistik (15)

akukomplekti (6) laadimispessa (10). Uhendage

laadimisseade vooluvorku.

Tiihja akukomplekti laadimiseks kulub u 14 h.

Laadimisseade ja akukomplekt on {ilekoormuse eest

kaitstud.

Uus voi pikemat aega kasutamata akukomplekt saavutab

oma tdieliku voimsuse alles umbes 5 laadimis- ja

tihjenemistsikli jarel.

Arge laadige akukomplekti (6) parast iga kasutamist, sest

nonda kahaneb selle mahtuvus. Laadige akukomplekti

liksnes siis, kui hoiatustuli (11) pdleb pidevalt voi vilgub.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg pérast laadimist nditab, et

akukomplekt on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja

vahetada.

Tiihja akukomplekti korral saate modteriista kasutada ka

laadimisseadme (17) abil, kui see on vooluvorku ihendatud.

Liilitage mooteriist valja, laadige akukomplekti u 10 minutit

jaliilitage modteriist seejarel koos iihendatud

laadimisseadmega uuesti sisse.

Akukomplekti (6) vahetamiseks keerake fiksaator (9)

asendisse %ja tommake akukomplekt moéteriistast valja.

Liikake uus akukomplekt modteriista ja keerake fiksaator (9)

asendisse ®@.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
akukomplekt valja. Akud, mis jadvad pikemaks ajaks
mooteseadmesse, voivad korrodeeruda ja iseeneslikult
tiihjeneda.

Laetuse taseme ndidik

Kui hoiatustuli (11) vilgub esmalt punaselt, siis saab
modteriista veel 2 h kasutada.

Kui hoiatustuli (11) poleb pidevalt punaselt, ei ole moGtmine
enam voimalik. Mooteriist liilitub 1 minuti parast
automaatselt vilja.

Laserikiire vastuvétja energiavarustus

Patarei paigaldamine/vahetamine
Laserikiire vastuvdtjas on soovitatav kasutada
leelismangaanpatareisid.
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Tommake patareipesa kaane fiksaator (18) valjapoole ja
poorake patareipesa kaas (29) lahti. Pange patarei sisse.
Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele
vastavat diget polaarsust.

Kui patareihoiatus(b) ilmub ekraanile (25) esimest korda,

saab laserikiire vastuvotjaga veel umbes 3 h téotada.

» Kui te laserikiire vastuvétjat pikemat aega ei kasuta,
votke patarei vilja. Patarei voib pikemaajalisel
modteseadmes seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult
tiihjeneda.

Too

» Kaitske mdoteriista ja laserikiire vastuvotjat niiskuse
ning otsese paikesekiirguse eest.

» Arge jitke mooteseadet ega laserikiire vastuvotjat
adrmuslike temperatuuride ega
temperatuurikéikumiste katte. Arge jitke neid niiteks
pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikdikumiste
korral laske modteriistal ja laserikiire vastuvotjal enne
kasutuselevotmist esmalt temperatuuriga kohaneda.
Tehke enne mdoteriistaga edasitootamist alati
moodteseadme tapsusekontroll, kasutades (vaadake
L,Modteseadme tapsusekontrolli“, Lehekiilg 263).
Adrmuslike temperatuuride vdi temperatuurikdikumiste
korral voib mddteseadme ja laserikiire vastuvétja tapsus
vaheneda.

» Viltige tugevaid I6oke voi mooteseadme kukkumist.
Mddteseadme tugevate véliste mojutuste jdrel peate alati
enne edasitootamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli“, Lehekiilg 263).

» Toopiirkonnas ei tohi olla takistusi, mis peegeldavad
voi takistavad laserikiirt. Katke peegeldavad véi
likivad pinnad kinni. Arge méatke lbi klaaside voi
muude sarnaste materjalide. Peegelduv voi takistatud
laserikiir voib madtmistulemusi moonutada.

Poordlaseri kasutuselevott
Mooteriista iilesseadmine

Asetage horisontaalasendis
modteriist stabiilsele alusele
voi kinnitage statiivile (31).

Suure nivelleerimistapsuse tottu reageerib mooteriist vaga
tundlikult pérutustele ja kohamuutustele. Seetéttu jalgige
jarelnivelleerimisest pohjustatud tookatkestuste véltimiseks,
et mooteriista asend oleks stabiilne.

Sisse-/viljaliilitamine

Moateriista sisseliilitamiseks vajutage sisse-/

valjaliilitusnuppu (4). Koik naidikud siittivad hetkeks.

Mddteriist saadab véljumisavast (1) vélja muutuva

laserikiire (2).

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
arge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.
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Mddteriist alustab kohe automaatse nivelleerimisega.
Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (5) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.

Modteriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (5) poleb

pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast

nivelleerimise 16ppu kdivitub madteriist automaatselt
poordreziimis.

» Arge jitke sisseliilitatud mésteseadet jirelevalveta ja
liilitage médteseade pdrast kasutamist vilja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.

Maoteriist tootab iiksnes péordreziimis plisiva

poorlemiskiirusega, mis sobib ka laserikiire vastuvotja

kasutamiseks.

Tehaseseadetes on hoiatusfunktsioon automaatselt sisse

lilitatud, hoiatusfunktsiooni naidik (3) poleb roheliselt.

Mooteseadme vljaliilitamiseks vajutage lihidalt sisse-/

valjalilitusnuppu (4). Hoiatuse vallandumise korral

(hoiatusfunktsiooni naidik (3) vilgub punaselt) vajutage

sisse-/valjalilitusnuppu iiks kord liihidalt hoiatusfunktsiooni

taaskdivitamiseks ja seejarel veel kord liihidalt mdoteriista
valjaliilitamiseks.

Maoteriist lilitatakse patareide voi aku kaitseks

automaatselt valja, kui see on asunud kauem kui 2 h

véljaspool nivelleerumisvahemikku voi kui hoiatus on olnud

aktiveeritud kauem kui 2 h. Seadke modteseade uude
asendisse ja liilitage see uuesti sisse.

Laserkiire vastuvotja kasutuselevott

Laserikiire vastuvotja paigaldamine (vt jn A)

Asetage laserikiire vastuvotja poordlaserist vahemalt 0,5 m

kaugusele. Mitme to6reziimiga pocérdlaseril valige suurima

poorlemiskiirusega horisontaal- voi vertikaalreziim.

Valige laserikiire vastuvotjale selline koht, et laserikiir jouaks

vastuvotuvaljale (24). Suunake seade nii, et laserikiir labiks

vastuvotuvalja poiki (nagu joonisel kujutatud).

Sisse-/viljaliilitamine

» Laserikiire vastuvétja sisseliilitamisel kélab vali
signaalheli. Seeparast tuleb laserikiire vastuvotjat
sisseliilitamisel korvadest ja teistest isikutest eemal
hoida. Vali heli véib kuulmist kahjustada.

Laserikiire vastuvotja sisseliilitamiseks vajutage sisse-/

valjaliilitusnuppu (19). Koik ekraanindidikud siittivad

korraks ja kolab kaks signaalheli.

Parast laserikiire vastuvotja sisseliilitamist on

vastuvotusageduseks seadistatud alati ,keskmine® ning

signaalheli on valja liilitatud.

Laserikiire vastuvotja véljaliilitamiseks vajutage uuesti

sisse-/valjalilitusnuppu (19).

Kui umbes 10 min valtel ei vajutata laserikiire vastuvotjal

lihtegi nuppu ja vastuvétuvali (24) ei vota 10 min valtel

laserikiirt vastu, lilitub laserikiire vastuvotja patarei

saastmiseks automaatselt valja. Valjallilitamisest annab

marku signaalheli.

Keskjoone kuva seade valimine

Vastuvotutdpsuse seadmise nupuga (20) saate madrata,
millise tdpsusastmega kuvatakse laserikiire asukohta
vastuvétuvaljal keskel asuvana:

- moodtetdpsus ,tapne” (ekraanil on nait (f)),

- moodtetdpsus ,ligikaudne* (ekraanil on nait (a)).

Iga tdpsusseadistuse muudatuse korral kélab signaalheli.

Suunakuvad

Laserikiire asukohta vastuvotuvaljal (24) naidatakse:

- laserikiire vastuvétja esi- ja tagakiilje ekraanil (25)
suunakuvana ,Laserikiir keskjoone all“ (c), suunakuvana
LLaserikiir keskjoone kohal“ (g) voi keskjoone kuvana (e),

- suvandiliselt signaalheliga (vaadake ,Signaalheli laserkiire
naitamiseks", Lehekiilg 262).

Laserikiire vastuvotja on liiga madalal. Kui laserikiir 1abib

vastuvotuvalja (24) Glemist poolt, iimub ekraanile

suunakuva ,Laserikiir keskjoone kohal“ (g).

Sisseliilitatud signaalheli korral kdlab signaal aeglases

ritmis.

Liigutage laserikiire vastuvdtjat noole suunas iilespoole.

Keskjoonele lahenemisel kuvatakse veel ainult suunakuva

LLaserijoon keskjoone kohal“ (g) tippu.

Laserikiire vastuvotja on liiga kargel. Kui laserikiir Iabib

vastuvotuvalja (24) alumist poolt, ilmub ekraanile

suunakuva ,Laserikiir keskjoone all” (c).

Sisseliilitatud signaalheli korral kdlab signaal kiires riitmis.

Liigutage laserikiire vastuvotjat noole suunas allapoole.

Keskjoonele lahenemisel kuvatakse veel ainult suunakuva

LLaserijoon keskjoone all” (c) tippu.

Laserikiire vastuvotja keskel: kui laserikiir labib

vastuvotuala (24) keskkoha mérgistuse korguselt (23),

ilmub ekraanile keskjoone nait (e).

Sisseliilitatud signaalheli korral kostab pidev heli.

Signaalheli laserkiire nditamiseks

Laserkiire asukohta vastuvotuviljal (24) saab naidata
signaalheliga.

Signaalheli saab sisse liilitada kahel tugevusel.

Signaalheli sisseliilitamiseks voi vahetamiseks vajutage
signaalheli nuppu (21), kuni ekraanil ndidatakse soovitud
helitugevust. Keskmise helitugevuse korral vilgub signaalheli
nait (d) ekraanil, suure helitugevuse korral poleb signaalheli
ndit psivalt, valjaliilitatud signaalheli korral kustub.

Nivelleerimisautomaatika

Ulevaade

Parast sisseliilitamist kontrollib mééteriist horisontaalset
asendit ja kohandab nivelleerumisvahemikus olevad u + 8 %
(+ 4,6 °) suurused ebatasasused automaatselt.
Nivelleerimise ajal vilgub olekundidik (5) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.

Maadteriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (5) poleb
pidevalt roheliselt ja laser péleb pidevalt. Parast
nivelleerimise [6ppu kaivitub mooteriist automaatselt
poordreziimis.
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Kui mooteseade on parast sisseliilitamist voi asendimuutust
rohkem kui 8% vorra viltu, siis pole nivelleerimine enam
voimalik. Sel juhul rootor seisatakse, laser vilgub ja
olekunaidik (5) poleb pidevalt punaselt.

Seadke mooteseade uude asendisse ja oodake dra
automaatne nivelleerumine. lima uude asendisse viimata
llilitatakse laser 2 minuti parast ja modteseade 2 tunni
parast automaatselt valja.

Kui modteseade on nivelleerunud, kontrollib see pidevalt
horisontaalset asendit. Asendimuutuste korral toimub
automaatne jarelnivelleerimine. Mo6tmisvigade valtimiseks
seiskub nivelleerimise ajal rootor, laser vilgub ja
olekunaidik (5) vilgub roheliselt.

()
Hoiatusfunktsioon

Mddteriist on varustatud hoiatusfunktsiooniga. See takistab
asendimuutuste voi modteriista raputuste voi aluspinna
vibratsioonide korral muudetud asendis nivelleerumist ja
seega mooteriista nihkumisest pohjustatud vigade
tekkimise.

Hoiatuse aktiveerimine: parast mooteseadme
sisselilitamist on hoiatusfunktsioon tehaseseadetes sisse
lilitatud (hoiatuse naidik (3) poleb roheliselt). Hoiatus
aktiveeritakse umbes 30 s parast mooteseadme voi
hoiatusfunktsiooni sisseliilitamist.

Vallandunud hoiatus: kui md6teseadme asendi muutmisel
véljutakse nivelleerimistapsuse vahemikust voi kui
registreeritakse tugev rappumine, siis vallandub hoiatus:
laseri poorlemine seisatakse, laserkiir vilgub, olekundidik (5)
kustub ja hoiatuse naidik (3) vilgub punaselt.

Vajutage vallandunud hoiatuse korral lihidalt sisse-/
valjaliilitusnuppu (4). Hoiatusfunktsioon kaivitatakse uuesti
jamoodteseade alustab nivelleerimist. Kui mooteriist on
nivelleerunud (olekunaidik (5) poleb pidevalt roheliselt),
kaivitub see automaatselt poordreziimis.

Kontrollige niitid laserikiire asendit mones kontrollpunktis ja
korrigeerige vajaduse korral mooteriista korgust.

Kui vallandunud hoiatuse korral ei kdivitata funktsiooni
uuesti sisse-/valjaliilitusnupu (4) vajutamisega, lilitub laser
2 minuti ja mooteriist 2 tunni parast automaatselt valja.
Hoiatusfunktsiooni véljaliilitamine: hoiatusfunktsiooni
vlja- voi sisseliilitamiseks vajutage 3 s sisse-/
valjalilitusnuppu (4). Vallandunud hoiatuse korral (hoiatuse
naidik (3) vilgub punaselt) vajutage sisse-/valjaliilitusnuppu
liks kord liihidalt ja siis uuesti 3 s. Valjaliilitatud hoiatuse
korral kustub hoiatuse naidik (3).

Kui hoiatusfunktsioon sisse liilitati, aktiveeritakse see u 30 s
parast.

Modteseadme valjaliilitamisel hoiatusfunktsiooni seaded
salvestatakse.

Maooteseadme tapsusekontrolli

Téapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab imbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt Glespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
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Kuna temperatuuride kihistumine on kéige suurem just
maapinna ldhedal, peaksite mooteseadme alates
mooteloigust 20 m alati statiivile kinnitama. Lisaks
paigaldage modteseade voimalikult todpinna keskele.
Halbed muutuvad oluliseks alates u 20 m pikkust
mo6teldigust ning voivad 100 m kaugusel olla kaks kuni neli
korda suuremad kui 20 m kaugusel.

Viliste mojude korval voivad hélbeid tekitada ka
seadmepohised mojud (nt kukkumised voi tugevad 160gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kui mooteriist peaks kontrollimisel tiletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Nivelleerimistdpsuse kontrollimine

Usaldatava ja tapse tulemuse saamiseks soovitatakse

kontrollimine Idbi viia 30 m vabal méételdigul tugeval

aluspinnal seina ees. Tehke mélema teljega komplektne

mootmistoiming.

- Paigaldage mooteriist 30 m kaugusele seina ette statiivile
voi asetage tugevale, tasasele aluspinnale. Lillitage
mooteseade sisse.

—

1 30m

- Markige nivelleerumise lopetamise jarel seinale laserikiire
keskpunkt (punkt 1).

v

- Poorake mddteriista ilma selle asendit muutmata 180°.
Laske sel nivelleeruda ja markige seinale laserikiire
keskpunkt (punkt 11). Jalgige, et punkt Il oleks voimalikult
vertikaalselt punkti | kohal vai all.

Malema margistatud punkti | ja [l vahekaugus d seinal nditab

modteriista moddetud telje tegelikku korgushalvet.

Korrake méotmist teise teljega. Poorake selleks mooteriista

enne modtmistoimingu alustamist 90°.
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30 m mddteldigul on maksimaalne lubatud halve:
30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Punktide | ja Il vahekaugus
d tohib igal mo6tmistoimingul olla maksimaalselt 4,8 mm.

Poordlaseri toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (38) parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (38) peegeldav pind parandab laserijoone
nahtavust, labi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv on stabiilseks, reguleeritava korgusega
mootmisaluseks. Asetage modteriist 5/8" statiivi
kinnituskohaga (13) statiivi (31) keermele. Kinnitage
modteseade statiivi kinnituskruvi abil.

Véljatdbmmataval osal oleva méoteskaalaga statiivi korral
saate korgusesuunalist nihet otse seada.

Enne mooteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Tootamine mootelatiga (lisavarustus) (vt jn D)
Tasapinnalisuse kontrollimiseks voi kallete markimiseks
soovitatakse kasutada laserikiire vastuvotjaga modtelatti
(32).

Mootelati (32) iilaosale on kantud suhteline moodteskaala.
Selle nullkérguse saate alt valjatommatavalt osalt eelvalida.
Seelabi on halbed nimikérgusest kohe loetavad.

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserikiire nahtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nahtavust parandavaid prille
(lisavarustus) pdikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire ndhtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

Laserikiire vastuvotja toosuunised
Viljarihtimine libelli abil
Libell (26) voimaldab laserikiire vastuvétjat

vertikaalasendisse (loodi) seada. Viltune laserikiire
vastuvétja annab ebadiged modtetulemused.

Margistamine

Laserikiire vastuvotja vasakul ja paremal pool oleval
keskmargistusel (23) saate tahistada laserikiire asukohta,
kui see labib vastuvotuvalja (24) keskosa.
Keskkohamargistus asub 45 mm kaugusel mootetdoriista
lilemisest servast.

Veenduge, et margistamisel oleks laserikiire vastuvotja
joondatud tapselt vertikaalselt (horisontaalse laserikiire
korral) voi horisontaalselt (vertikaalse laserikiire korral),
kuna vastasel juhul on margistused laserikiire suhtes
nihutatud.

Hoidikuga kinnitamine (vt jn B)

Laserikiire vastuvotja saab hoidikuga (35) kinnitada nii
modtelati (32) (lisavarustus) kui ka teiste kuni 65 mm
laiuste abivahendite kiilge.

Keerake hoidik (35) kinnituskruviga (34) kinnituskohta (30)
laserikiire vastuvotja tagakiiljel.

Vabastage hoidiku poordnupp (33), likake hoidik naiteks
mootelatile (32) ja keerake pddrdnupp (33) uuesti kinni.
Keskjoone vordlustahis (36) hoidikul asub
keskmargistusega (23) samal korgusel ja seda saab
kasutada laserikiire margistamiseks.

Magnetiga kinnitamine (vt jn C)

Kui kindel kinnitus ei ole tingimata vajalik, vdite laserikiire
vastuvotja kinnitada magnetitega (22) mone terasdetaili
kiilge.

Kasutusndited

Ehitussiivendite siigavuse kontrollimine (vt pilti D)
Asetage mooteriist stabiilsele alusele voi kinnitage
statiivile (31).

Tootamine statiiviga: joondage laserkiir soovitud korgusele.
Kandke korgus sihtkohta iile voi kontrollige seda.

To0 ilma statiivita: maarake laserikiire ja vordluspunkti
korguste vahe. Kandke méodetud kdrguste vahe sihtkohta
lile voi kontrollige seda.

Pikkade vahemaade tagant mdgtmise korral tuleks
modteseade hairivate mojude kahandamise eesmargil
asetada alati téopinna keskele ja statiivile.

Ebakindlal pinnasel totamise korral kinnitage mooteriist
alati statiivile (31). Valtimaks pinnase likumisel voi
maodteriista rappumisel tekkida voivaid mootmisvigu,
veenduge, et hoiatusfunktsioon on aktiveeritud.
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Poordlaseri ndidikute iilevaade

Laserikiir

Latviesu|265

Laserikiire
poorlemine

Roheline Punane Roheline Punane Punane

Maooteseadme sisseliilitamine (1 s ° ° °
enesetest)
Nivelleerimine voi jarelnivelleerimine 2x[s o 2x[s
Mdoteseade nivelleerunud/to6valmis ° ° °
Nivelleerumisvahemikust valjas 2x/[s o °
Hoiatus aktiveeritud °
Hoiatus vallandunud 2x/[s o 2x[s
Patarei-/akupinge < 2 h t6oks 2x/[s
Patareid/akud tiihjad o o °
®: Plsireziim
2x/s: vilkumissagedus (nt kaks korda sekundis)
o: Funktsioon seisatud

Jadtmekaitlus

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke poordlaser, laadimisseade ja laserikiire vastuvotja
alati puhtad.

Arge kastke poordlaserit, laadimisseadet ega laserikiire
vastuvotjat vette ega muudesse vedelikesse.

Eemaldage madrdumised niiske, pehme riidelapiga
plihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage poordlaseril eelkdige laseri valjumisavade pindu
korraparaselt ja eemaldage pindadelt puhastuslapi kiud.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiitibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitodriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elektriseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja

X
ZeX]  pakendid tuleb keskkonnahoidlikult
taaskasutusse suunata.

Arge visake elektriseadmeid ega akusid/
patareisid olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

LatvieSu

Drosibas noradijumi par rotacijas
lazeri un lazera uztvéréju

Lai varétu drosi stradat bez riska, ripigi
izlasiet un ievérojiet visus noradijumus. Ja
noradijumus neievéro, tas var nelabvéligi
ietekmét integreétas aizsargfunkcijas. Ir
janodrosina, ka bridinajuma uzlimes vienmeér ir skaidri
redzamas. RUPIGI GLABAJIET $0S NORADIJUMUS UN

NODODIET TOS IZSTRADAJUMA JAUNAJAM

LIETOTAJAM.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.
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» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéla).

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietoSanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
& majdzivnieku virziena un neskatieties

tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada

rictba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,

izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.
» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas

un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

» Uzticiet savu izstradajumu remontu vienigi
kvalificétiem specialistiem, kas izmanto vienigi
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir garantéta
nemainiga drosiba.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas.

» Nestradajiet spradzienbistamas vietas, kuras ir degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Var rasties dzirksteles, kas
var izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Neskatieties starojuma avota pa optiskiem
instrumentiem, kas fokusé gaismu, pieméram, pa
talskati vai pa lupu. Ta var savainot acis.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
& magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko iericu tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Meérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Meérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

» Lietojot lazera starojuma uztvéréju, noteiktos
apstaklos atskan skali signali. Tapéc netuviniet lazera
starojuma uztvéréju savam vai citu personu ausim.
Skal$ tonalais signals var radit dzirdes traucéjumus.

» Neatveriet akumulatorus vai baterijas. Pastav
issléguma risks.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo3anas celu
kairinajumu.

» Ja akumulators ir bojats vai tiek nepareizi lietots, no
ta var izplust Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskareé ar adu. Ja tas tomer ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja
elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezieties péc
palidzibas pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izraisit adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skrivgriezi, ka ari aréja speka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta
kontaktu saskarsanos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu izraisit isslegumu.
Isslégums starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus un bt par céloni ugunsgrékam.

» Lietojiet Boschakumulatoru vienigi razotaja
izstradajumeos. Tikai ta akumulators ir pasargats no
bistamas parslodzes.

» Ladeéjiet Bosch akumulatoru tikai ar piegades
komplekta ietilpstosajam uzlades iericém.

[ ) Sargajiet akumulatorus no karstuma,

O pieméram, no ilgstosas saules staru
?71 iedarbibas, ka ari no uguns, netirumiem,
KN iidens un mitruma. Pastav spradziena un

issléguma risks.

Drosibas noteikumi uzlades iericem

Izlasiet drosibas noteikumus un

Il noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neieveros$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

» Si uzlades ierice nav paredzéta, lai
to lietotu bérni un personas ar
ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam
vai ar nepietiekosu pieredzi un
zinaanam. So uzlades ierici var
lietot bérni no 8 gadu vecuma un
personas ar ierobezotam
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fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas
ar nepietiekosu pieredzi un
zinaSanam pie nosacijuma, ka
darbs notiek par vinu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai
ari Si persona sniedz noradijumus
par droSu apiesanos ar uzlades
ierici un informeé par briesmam,
kas saistitas ar tas lietosanu.
Pretéja gadijuma pastav
savaino$anas briesmas izstradajuma
nepareizas lietoSanas de|.

» Uzlades ierices lietoSanas,
tiriSanas un apkalposanas laika
uzraugiet bérnus. Tas |aus
nodrosinat, lai bérni nerotalatos ar
uzlades ierici.

» Ladeéjiet tikai Bosch NiCd/NiMH
akumulatorus ar 9 Ah kapacitati (2
akumulatora elementi).
Akumulatora spriegumam jaatbilst
uzlades ierices nodrosinatajam
uzlades spriegumam. Neméginiet
uzladet atkartoti neuzladéejamas
baterijas. Méginajums no sprieguma
stabilizatora darbinat citas
elektroierices var izraisit
aizdegsSanos vai spradzienu.

GNeturiet uzlades ierici lietii vai mitruma. Ja uzlades
iericé ieklust tdens, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Izmantojiet mérinstrumenta uzladei vienigi kopa ar to
piegadato uzlades ierici.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Netirumi var radit elektriska
trieciena sanemsanas briesmas.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet uzlades ierici,
kabeli un kontaktspraudni. Atklajot bojajumus,
partrauciet uzlades ierices lietosanu, lidz bojajumi
tiek noversti. Neatveriet uzlades ierici saviem
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spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Lietojot bojatu uzlades ierici,
elektrokabeli un kontaktdaksu, pieaug elektriska trieciena
sanemsanas risks.

» Nedarbiniet uzlades ierici, ja ta atrodas uz viegli
degosa materiala (pieméram, uz papira, auduma u.c.)
vai ugunsnedrosos apstaklos. Uzlades laika uzlades
ierices izdalitais siltums var radit aizdeg$anas briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Rotacijas lazers

Meérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietosanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Lazera uztvéréjs

Lazera starojuma uztvéréjs ir paredzéts rotéjoso lazera staru
atrai atrasanai vilnu garuma, kas noradits tehniskajos datos.

Meérinstruments ir piemérots lietosanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst rotacijas lazera,
ladétaja un lazera uztvéréja grafikas lappuses sniegtajiem
attéliem.
Rotacijas lazers/ladétajs
(1) Lazera staraizvadlika
(2) Kustigais lazera stars
(3) Triecienu bridinajuma funkcijas indikators
(4) leslegsanas/izslégsanas poga
(5) Statusa indikators
(6) Akumulatoru bloks
(7) Bateriju nodalijums
(8) Bateriju nodalijuma fiksators
(9) Akumulatoru bloka fiksators
(10) Uzlades pieslégvieta
(11) Bateriju nolietosanas indikators
(12) Lazera bridinajuma uzlime
(13) 5/8" vitne stiprinasanai uz stativa
(14) Serijas numurs
(15) Uzlades kontaktspraudnis
(16) Ladetaja elektrotikla adapteris
(17) Uzlades ierice

Lazera uztvéréjs

(18) Bateriju nodalijuma vécina fiksators”
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(19) leslégsanas/izslégsanas taustiné“ Lazera uztvéréja indikacijas elementi
(20) Uztversanas precizitates iestatisanas poga”
(21) Skanas signala taustins"

(22) Magnéti¥

(23) Vidus atzime®

(24) Lazera stara uztversanas lauks”

(25) Displejs (priekspusé un aizmuguré)”

(26) Limenradis”
(27) Skalrunis”
(28) Seérijas numurs”

(a) Uztversanas precizitates ,Vidéji augsta” indikators
(b) Bateriju nolieto$anas indikators

(c) Virziena indikators ,Lazera stars zem viduslinijas”
(d) Skanas signala indikators

(e) Viduslinijas indikators

(f) Uztversanas precizitates ,Augsta” indikators

(g) Virziena indikators ,Lazera stars virs viduslinijas”

) Piederumi/rezerves dalas

(29) Bateriju nodalijuma vacing" (31) Stativs”

(30) Turétaja stiprinajums” (32) Mérkarts”

(33) Turétaja grozampoga" (37) Lazera skatbrilles”
(34) Turétaja stiprinajuma skrive” (38) Lazera merkplaksne”
(35) Turétajs” (39) Magnéti®

(36) Turétaja viduslinijas atsauce” (40) Koferis"

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga. piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 3601 K61 80.

Darbibas talums (radiuss)"®

- Bez lazera starojuma uztvéréja apm. 10m

- Arlazera starojuma uztveréju apm. 0,5-200m

Pasizlidzinasanas precizitate"’” +2,4 mm (pie 30 m)

Pasizlidzinasanas diapazona tipiska vértiba +8% (+4,6°)

Izlidzinasanas laika tipiska vértiba 15s

Rotacijas atrums 600 min*

Darba temperatira -10°C...+50°C

Glabasanas temperatira -20°C...+70°C

Maks. darba augstums virs atskaites limena 2000 m

Maks. relativais gaisa mitrums 90 %

Piesarnojuma pakape atbilstigi [EC 61010-1 22

Lazera klase 2

Lazera starojums 635nm, < 1 mW

Divergence 0,4 mrad (pilns lenkis)

Stativa stiprinajuma vitne 5/8"-11

Akumulatori (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Baterijas (sarma-mangana) 2x1,5VLR20 (D)

Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg

Izmérs (garums x platums x augstums) 183 x 170 x 188 mm
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Rotacijas lazers GRL400H

Aizsardzibas klase IP 56 (aizsargats pret putekliem un Gdens
striklu)

A) piei25°C
B) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.
C) asuvirziena

D) Piezime: parastiir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu
elektrovadamibas paradisanas.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (14), kas atrodams uz ta markeéjuma plaksnites.

Uzlades ierice CHNM1

Izstradajuma numurs 2610A15290
leejas spriegums V-~ 100-240
leejas mainstravas frekvence Hz 50/60
Izejas spriegums V= 3
Izejas strava A 1,0
Pielaujama akumulatora temperatira uzlades laika C 0..+40
Uzlades laiks h 14
Akumulatora elementu skaits 2
Nominalais spriegums (uz vienu akumulatora elementu) V= 1,2
Svars atbilstigi EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Elektroaizsardzibas klase =W
Izstradajuma numurs 3601K15 40.
Uztverama vilna garums 635-650 nm
Darbibas talums (radiuss)” 0,5-200 m
UztverSanas lenkis 120°
Uztveramais rotacijas atrums >200 min’
Uztver$anas precizitate®®
- LAugsta” +1mm
- ,Vidéji augsta” +3mm
Darba temperatira -10°C... +50°C
Glabasanas temperatira -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs atskaites limena 2000 m
Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Piesarnojuma pakape atbilstigi [EC 61010-1 22
Baterija 1x9V6LR61
Aptuvenais darbibas laiks 50 st.
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Izmérs (garums x platums x augstums) 148 x 73 x 30 mm
Aizsardzibas klase IP 65 (aizsargats pret putekliem un tidens
straklu)

A) Nelabveligos darba apstaklos (pieméram, tie$os saules staros) darbibas talums var samazinaties.
B) atkariga no attaluma starp lazera starojuma uztvéréju un rotacijas lazeru, ka ari no rotacijas lazera klases un tipa
C) UztverSanas precizitate var samazinaties nelabvéligu darba apstaklu dé| (pieméram, atrodoties tieSos saules staros).

D) Piezime: parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu
elektrovadamibas paradisanas.
Jisu lazera starojuma uztvéréju var identificét péc sérijas numura (28), kas noradits markéjuma plaksnité.
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Informacija par lazera uztvéréja troksni

& Péc raksturliknes A izsvértais skanas signala radita
skanas spiediena limenis 0,2 metra attaluma
ir95dB(A).

Netuviniet lazera uztvéréju ausim!

Montaza

Mérinstrumenta elektrobarosana

Mérinstrumentu var darbinat ar parastajam baterijam vai
akumulatoriem, vai ar Bosch akumulatoru bloku.

Darbs ar baterijam/akumulatoriem

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas vai akumulatorus.

Lai iznemtu bateriju nodalijumu (7), grieziet fiksatoru (8)

pozicija % Iznemiet bateriju nodalijumu no mérinstrumenta

un ielieciet baterijas vai akumulatorus.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Vienmer vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai

akumulatorus. Izmantojiet tikai vienadas ietilpibas baterijas

vai akumulatorus, kas pagatavoti viena razotajfirma.
lebidiet bateriju nodalijumu (7) mérinstrumenta un
pagrieziet fiksatoru (8) pozicija "}

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas vai akumulatorus. ligstoSanas
uzglabasanas laika baterijas vai akumulatori
mérinstrumenta var korodét vai izladéties.

Darbs ar akumulatoru bloku

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vertibai, kas
ir noradita uz uzlades ierices markejuma plaksnites.

Pirms pirmas lietosanas uzladéjiet akumulatoru bloku (6).

Akumulatoru bloku var uzladét tikai ar tam paredzéto

ladétaju (17).

Jusu stravas tiklam piemérotu elektrotikla adapteri (16)

pievienojiet ladétajam (17) un laujiet nofikséties.

Ladétaja ladésanas spraudni (15) pievienojiet akumulatoru

bloka (6) uzlades ligzdai (10). Ladétaju pievienojiet

elektrotiklam.

Lai uzladétu tukSu akumulatoru bloku, nepieciesamas

apm. 14 st. Ladétajs un akumulatoru bloks ir dross pret

parmérigu uzladésanu.

Jauna vai ilgaku laiku nelietota akumulatora ietilpiba

sasniedz pilnu jaudu tikai péc aptuveni 5 uzlades un izlades

cikliem.

Neladeéjiet akumulatoru bloku (6) péc katras lietosanas,

citadi samazinas ta kapacitate. Akumulatoru bloku ladéjiet

tikai tad, ja ilgstosi deg vai mirgo bateriju bridinajums (11).

Jamanami samazinas instrumenta darbibas laiks starp

akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir

nolietojies un janomaina.

Ja akumulatoru bloks ir tuk§s, mérinstrumentu var darbinat
ariar ladetaju (17), ja tas ir pieslégts elektrotiklam.
Izslédziet mérinstrumentu, uzladéjiet akumulatoru bloku
apm. 10 min. un atkal ieslédziet mérinstrumentu ar pieslégto
ladétaju.

Lai nomainitu akumulatoru bloku (6), pagrieziet fiksatoru (9)

pozicija » un izvelciet akumualtoru bloku no

meérinstrumenta. lebidiet jauno akumulatoru bloku
meérinstrumenta un pagrieziet fiksatoru (9) pozicija "}

» Iznemiet akumulatoru bloku no mérinstrumenta, ja to
ilgaku laiku nelietosiet. Ja akumulators ilgaku laiku tiek
uzglabats mérinstrumenta, to var skart korozija vai tas var
izladéties.

Uzlades stavokla indikators

Ja bateriju bridinajums (11) vispirms deg sarkana krasa,

meérinstrumentu vél var darbinat 2 st.

Ja bateriju bridinajums (11) ilgstosi deg sarkana krasa,

merisana vairs nav iespéjama. Mérinstruments péc 1 min

automatiski izslédzas.

Lazera uztvéréja elektroapgade

Baterijas ievietoSana/nomaina

Lazera starojuma uztvéréja darbinasanai ieteicams izmantot

sarma-mangana bateriju.

Pavelciet uz aru baterijas nodalijuma vacina fiksatoru (18)

un atveriet baterijas nodalijuma vacinu (29). levietojiet

bateriju.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Péc tam, kad bateriju nolietosanas indikators (b) pirmo reizi

paradas displeja (25), mérinstruments var darboties vél

aptuveni 3 stundas.

» Jalazera starojuma uztvéreéjs netiek lietots ilgaku
laiku, iznemiet no ta baterijas. ligstosi uzglabajot
meérinstrumentu, taja ievietota baterija var korodét un
izladéties.

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet minetas ierices uz
ilgaku laiku automasinas salona. Pie straujam
temperaturas izmainam vispirms nogaidiet, [idz izlidzinas
temperatiras starpiba mérinstrumenta un lazera
uztvereja, un tikai péc tam saciet to lietoSanu. Pirms
turpinat darbu ar mérinstrumentu, veiciet precizitates
parbaudi (skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude”,
Lappuse 272).

Ekstremalu temperatiras vértibu vai strauju
temperaturas izmainu iedarbiba var nelabveéligi ietekmét
meérinstrumenta un lazera uztvéréja precizitati un traucét
to darbibu.
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» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude”,
Lappuse 272).

» Atbrivojiet darba zonu no Skérsliem, kas var atstarot
vai aizturét lazera staru. Nosedziet, pieméram,
atspogulojosas vai spidigas virsmas. Nemériet caur
loga rati vai tamlidzigiem materialiem. Lazera stara
atstaro$anas vai aizturé$anas de| mérijuma rezultati var
bt kludaini.

Rotacijas lazera iedarbinasana
Meérinstrumenta uzstadiSana

Novietojiet mérinstrumentu
horizontala stavokli uz cietas
pamatnes vai uzmontéjiet to
uz stativa (31).

Merinstrumentam piemit |oti augsta pasizlidzinasanas
precizitate, tapéc tas ir |oti jutigs pret satricinajumiem un
stavokla izmainam. Tapec, lai izvairitos no darba
partraukumiem mérinstrumenta pécizlidzinasanas del,
nodroSiniet ta atradanos stabila stavokii.

leslégsana/izslégsana

Lai ieslegtu mérinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/

izslegSanas taustinu (4). Visi indikatori uz bridi iedegas.

Meérinstruments sita mainigu lazera staru (2) no

izvadlikas (1).

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Mérinstruments nekavéjoties sak automatisko

pasizlidzinasanu. Pasizlidzinasanas laika statusa

indikators (5) mirgo zala krasa, lazers neroté un mirgo.

Mérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa

indikators (5) pastavigi deg zala krasa un lazers deg

pastavigi. Péc pasizlidzinaSanas beigam mérinstruments

automatiski sak darboties rotacijas rezima.

» Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Meérinstruments darbojas tikai rotacijas rezima ar fiksétu

rotacijas atrumu, kas piemérots ari lazera uztvéréja

izmanto3anai.

Rupnicas iestatijuma triecienu bridinajuma funkcija ir

iestatita automatiski, triecienu bridinajuma funkcijas

indikators (3) deg zala krasa.

Lai izslégtu mérinstrumentu, atkartoti nospiediet ieslédzéja/

izsleédzéja pogu (4). Ja aktivizéjusies triecienu bridinajuma

funkcija (triecienu bridinajuma funkcijas indikators (3) mirgo
sarkana krasa), vienu reizi isi nospiediet ieslédzéju/
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izslédzéju, lai restartétu triecienu bridinajuma funkciju, un
vélreiz, lai izslegtu mérinstrumentu.

Bateriju vai akumulatora aizsardzibai mérinstruments tiek
automatiski izslégts, ja tas ilgak neka 2 st. atrodas arpus
pasizlidzinasanas diapazona vai triecienu bridinajuma
funkcija ir aktivizéta ilgak neka 2 st. Pozicionéjiet
meérinstrumentu no jauna un ieslédziet to.

Lazera starojuma uztveéréja ekspluatacijas
saksana

Lazera uztvéréja uzstadisana (skatiet attélu A)

Lazera uztvéréju uzstadiet vismaz 0,5 m attaluma no
rotacijas lazera. Ja rotacijas lazeram ir vairaki darba rezimi,
izvélieties horizontalo reZimu vai vertikalo rezimu ar
vislielako rotacijas atrumu.

Novietojiet lazera starojuma uztvéréju ta, lai lazera stars var
aizsniegt uztversanas lauku (24). Novietojiet ta, lai lazera
stars Skérsotu uztversanas lauku Skérsam (ka paradits
attela).

leslégsana un izslegsana

> leslédzot lazera starojuma uztvéréju, atskan skals
signals. Tapéc netuviniet lazera starojuma uztvéréju
savam vai citu personu ausim. Skal tonalais signals var
radit dzirdes traucéjumus.

Laiieslégtu lazera uztveréju, nospiediet ieslégsanas/

izslegsanas pogu (19). Islaicigi iedegas visi displeja

indikatori, un atskan divi skanas signals.

Péc lazera uztvéréja ieslégsanas vienmer tiek iestatits

uztversanas precizitates iestatijums “Vidéjs” un skanas

signals tiek izslégts.

Lai izslégtu mérinstrumentu, no jauna nospiediet ieslédzeja

taustinu (19).

Jaapm. 10 min netiek nospiests neviens lazera starojuma

uztvéreja tausting un ja uztversanas lauku (24) 10 min

nesasniedz lazera stars, tad lazera starojuma uztvéréjs

automatiski izslédzas, lai saudzetu baterijas. Par izslégsanu

liecina skanas signals.

Viduslinijas indikatora iestatijuma atlase

Ar uztver$anas precizitates iestatiSanas pogu (20) var atlasit
precizitati, ar kadu lazera stara poziciju uztversanas lauka
uzrada ka ,vidus” poziciju:
- ar precizitati ,Augsta“ (uz displeja ir redzams
indikators (f)),
- Merisanas precizitate ,Vidéja“ (displeja ir redzams
indikators (a)).
Ja tiek mainits precizitates iestatijums, atskan skanas
signals.

Virziena indikatori

Lazera stara poziciju uztversanas lauka (24) uzrada $adi:

- lazera uztvéréja priek$pusé un mugurpuse izvietota
displeja (25) ar virziena indikatoru ,Lazera stars zem
viduslinijas” (c), ar virziena indikatoru ,,Lazera stars virs
viduslinijas” (g) vai ar viduslinijas indikatoru (e);
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- pécizveles ar tonala signala palidzibu (skatit sadaju
(skatit , Tonala signala izmanto$ana lazera stara stavokla
noteik$anai®, Lappuse 272)).

Lazera uztveérejs ir parak zemu: ja lazera stars $kérso

uztversanas lauka (24) aug$dalu, displeja paradas virziena

indikators ,Lazera stars virs viduslinijas” (g).

Jairieslégts tonalais signals, tas skan Iéna ritma.

Parvietojiet lazera uztvéreju augsup bultinas virziena.

Tuvojoties viduslinijai, tiek radits tikai vairs virzienindikatora

Lazera stars virs viduslinijas (g) gals.

Lazera uztveérejs ir parak augstu: ja lazera stars $kérso

uztverSanas lauka (24) apaksdalu, displeja paradas virziena

indikators ,Lazera stars zem viduslinijas” (c).

Jairieslégts tonalais signals, tas skan atra ritma.

Parvietojiet lazera uztveréju lejup bultinas virziena.

Tuvojoties viduslinijai, tiek radits tikai vairs virzienindikatora

Lazera stars zem viduslinijas (c) gals.

Lazera uztveérejs ir vidi: ja lazera stars Skérso uztver§anas

lauku (24) viduslinijas augstuma (23), displeja paradas

viduslinijas indikators (e).

Jairieslégts tonalais signals, tas skan nepartraukti.

Tonala signala izmantoSana lazera stara stavokla
noteikSanai

Lazera stara augstuma noteiksanai attieciba pret
meérinstrumenta uztversanas lauku (24) var izmantot ari
tonalo signalu.

Skanas signalam var ieslégt divus at3kirigus skalumus.

Lai ieslégtu vai mainitu skanas signalu, spiediet

taustinu (21), lidz displeja paradas vélamais skajums. Ja
tonalais signals ir vidéjs, displeja mirgo ta indikators (d), ja
skalaks, skanas signala indikators deg pastavigi; ja tonalo
signalu izslédz, indikators nodziest.

Automatiska pasizlidzinasanas

Parskats

Péc ieslégSanas mérinstruments parbauda horizontalo
stavokli un automatiski izlidzina nelidzenumus
pasizlidzinasanas diapazona robezas apm. + 8 % (+ 4,6 °).
Pasizlidzinasanas laika statusa indikators (5) mirgo zala
krasa, lazers neroté un mirgo.

Mérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa
indikators (5) pastavigi deg zala krasa un lazers deg
pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments
automatiski sak darboties rotacijas rezima.
Jamérinstruments péc ieslégdanas vai stavokla mainas
atrodas par vairak neka 8 % $kibi, pasizlidzinasana vairs nav
iespéjama. Sada gadijuma rotors tiek apturéts, lazers mirgo
un statusa indikators (5) ilgstosi deg sarkana krasa.
Nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un nogaidiet,
lidz beidzas niveléSana. Péc pozicioné$anas no jauna péc
2 min lazers un péc 2 st. mérinstruments tiek automatiski
izslegts.

Jamérinstruments ir izlidzinats, tas patstavigi kontrolé
horizontalo stavokli. Ja tiek mainits mérinstrumenta
stavoklis, tas automatiski veic pécizlidzinasanos. Lai
nepielautu klddainus merijumus, pasizlidzinasanas laika

rotors apstajas, lazers mirgo un statusa indikators (5) mirgo
zalakrasa.

(ah)
Triecienu bridinajuma funkcija

Meérinstrumentam ir triecienu bridinajuma funkcija.
Mérinstrumenta stavokla izmainu, satricinajuma vai
pamatnes vibraciju gadijuma ta novers pasizlidzinasanos
mainitaja pozicija un lidz ar to kludas mérinstrumenta
parbides dél.

Triecienu bridinajuma aktivizé$ana: péc mérinstrumenta
ieslégsanas triecienu bridinajuma funkcija péc nokluséjuma
ir ieslégta (triecienu bridinajuma funkcijas indikators (3) deg
zala krasa). Triecienu bridinajums tiek aktivizéts aptuveni
30 s péc mérinstrumenta ieslégsanas vai triecienu
bridinajuma funkcijas ieslégsanas.

Triecienu bridinajums aktivizéts: ja mérinstrumenta
stavokla izmainu dé| mainas pasizlidzinasanas precizitates
diapazons vai tiek registréts spécigs satricinajums, tiek
aktivizéts triecienu bridinajums: lazera rotacija tiek apturéta,
lazera stars mirgo, statusa indikators (5) nodziest un
trieciena bridinajuma indikators (3) mirgo sarkana krasa.

Ja aktivizéts triecienu bridinajums, islaicigi nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu (4). Triecienu bridinjuma
funkcija tiek sakta no jauna, un mérinstruments sak
pasizlidzinasanu. Tiklidz mérinstruments ir pasizlidzinajies
(statusa indikators (5) pastavigi deg zala krasa), tas
automatiski sak darboties rotacijas rezima.

Tad parbaudiet lazera stara poziciju viena atsauces punkta
un koriggjiet mérinstrumenta augstumu, ja nepieciesams.
Ja, nostradajot triecienu bridinajumam, péc ieslégsanas/
izslégsanas taustina (4) nospiesanas funkcija neiedarbojas
no jauna, lazers automatiski izsledzas péc 2 min un
meérinstruments péc 2 st.

Triecienu bridinajuma funkcijas izslégsana: lai izslégtu vai
ieslégtu triecienu bridinajuma funkciju, spiediet ieslégsanas/
izslegSanas taustinu (4) 3 s. Ja aktivizéjies triecienu
bridinajums (triecienu bridinajuma indikators (3) mirgo
sarkana krasa), spiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu
vienreiz isi un tad atkartoti 3 s. Ja triecienu bridinajums ir
izslegts, triecienu bridinajuma indikators (3) nodziest.
Jatriecienu bridinajuma funkcija ir ieslégta, ta tiek aktivizéta
péc aptuveni 30 sekundém.

Izslédzot lazera uztvéréju, triecienu bridinajuma funkcijas
iestatijums saglabajas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati

Lazera stara limena precizitati visstiprak ietekme apkartéjas
vides temperatura. levérojamu stara nolieci izsauc
augSupverstais temperatiras gradients zemes tuvuma.

Ta ka vislielakais temperatiras gradients ir zemes tuvuma,
tad, ja stara garums parsniedz 20 m, mérinstruments
vienmer janostiprina uz stativa. Bez tam merinstrumentu
jacen$as uzstadit darba virsmas vidu.

Lazera stara noliece klist manama, ja attalums no
meérinstrumenta parsniedz 20 m, bet 100 m attaluma stara
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noliece nereti 2 - 4 reizes parsniedz nolieci, kas pastav 20 m
attaluma.

Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu kladas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsak$anas parbaudiet izlidzina$anas precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstatéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vértibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Pasizlidzinasanas precizitates parbaude

Lai rezultats bitu pareizs un precizs, parbaudi ieteicams

veikt briva mérisanas posma 30 m uz cietas pamatnes sienas

prieksa. Abam asim veiciet pilnu mérisanas procesu.

- Uzmontgjiet mérinstrumentu 30 m attaluma no sienas uz
stativa vai novietojiet uz cietas, lidzenas pamatnes.
lesledziet mérinstrumentu.

—=

30m 17 |

- Péc niveléSanas pabeigsanas lazera stara viduspunktu
atziméjiet uz sienas (punkts I).

v

- Grieziet mérinstrumentu par 180°, nemainot ta poziciju.
Nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas, un tad
atzimeéjiet uz sienas lazera stara viduspunktu (punkts I1).
Sekojiet, lai punkts Il atrastos péc iespéjas vertikali virs
vai zem punkta l.

Starpiba d starp abiem atzimétajiem punktiem  un Il uz

sienas ir vienads ar mérinstrumenta faktisko augstuma

nobidi izméritajai asij.

Atkartojiet So parbaudi otrai asij. Pirms mérisanas pagrieziet

meérinstrumentu par 90°.

30 m meriSanas posma maksimali pielaujama nobide ir:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Tatad starpiba d starp

punktiem I un Il katra no abiem mérisanas procesiem drikst

bat maksimali 4,8 mm.
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leteikumi darbam ar rotacijas lazeru

» Vienmer veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas
linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera mérkplaksne (38) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabveéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera mérkplaksnes (38) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Mérinstrumentu ar
5/8" stativa stiprinajumu (13) uzlieciet uz stativa

vitnes (31). Stingri pieskrivéjiet mérinstrumentu ar stativa
stiprinajuma skravi.

lzmantojot stativu ar mérskalu, augstuma nobidi var iestatit
pie balsta.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet
stativu.

Darbs ar mérkarti (piederums) (skatit attélu D)

Lai parbauditu gludumu vai noteiktu slipumu, ieteicams
izmantot mérkarti (32) kopa ar lazera starojuma uztveréju.
Uz mérkarts (32) augspuse ir izveidota relativa mérskala. Sis
skalas nulles iedalas augstumu var izvéléties, izvelkot
vajadzigaja garuma balstu. Tas |auj tie$i nolasit starpibu
starp vélamo un eso$o augstuma vértibu.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillém piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu izSkir§anas spéju.

leteikums darbam ar lazera starojuma uztvéréju

Izlidzinasana ar limenraza palidzibu

Ar limenradi (26) lazera starojuma uztvéréju var izlidzinat
vertikali (perpendikulari). Ja lazera starojuma uztveréjs nav
novietots taisni, ar ta palidzibu veikto mérijumu rezultati var
bat kludaini.

Markésana

Lazera uztvéréja kreisaja un labaja puse pret vidus

atzimi (23) var atzimét lazera stara poziciju, kad tas $kérso
uztversanas lauka (24) vidusdalu.

Vidéja atzime atrodas 45 mm no mérinstrumenta augséjas
malas.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai markéjot lazera starojuma
uztveréjs batu izlidzinats precizi vertikali (ja lazera stars ir
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horizontals) vai horizontali (ja lazera stars ir vertikals), jo
pretéja gadijuma var rasties markéjuma nobide attieciba
pret lazera staru.

Stiprinasana ar turétaja palidzibu (attéls B)

Ar turétaju (35) lazera starojuma uztveréju var piestiprinat
pie mérlistes (32) (piederums) vai pie citiem paliglidzekliem
ar platumu maks. 65 mm.

leskrivéjiet turétaju (35) ar stiprinasanas skrivi (34) vitne
(30), kas atrodas lazera starojuma uztvéréja aizmuguré.
Atskrivéjiet pagriezamo turétaja rokturi (33), uzbidiet
turétaju, piem., uz mérlistes (32), un atkal pieskravéjiet
pagriezamo turétaja rokturi (33).

Viduslinijas atsauce (36) pie turétaja atrodas tada pasa
augstuma ka vidus stavokla atzime (23) un to var izmantot
lazera stara markesanai.

Stiprinasana ar magnétu palidzibu (attéls C)

Ja nav obligati nepiecieSams Tpasi noturigs stiprinajums,
lazera starojuma uztveréju var nostiprinat uz térauda
konstrukciju virsmas ar magnétu (22) palidzibu.

Rotacijas lazera indikatoru parskats

Darba pieméri

Biivbedres dziluma parbaude (skatit attélu D)
Novietojiet mérinstrumentu uz stabilas pamatnes vai
uzmontgjiet to uz stativa (31).

Stradajot ar stativu: iestatiet lazera staru vélamaja
augstuma. Tad parnesiet S0 augstumu uz merka vietu vai
parbaudiet augstumu merka vieta.

Darbs bez stativa: nosakiet augstuma starpibu starp lazera
staru un augstumu atskaites punkta. Tad parnesiet izmérito
augstuma starpibu uz merka vietu vai ari parbaudiet
augstuma atzimes pareizibu.

Veicot mérisanu liela attaluma, mérinstrumentu vienmeér
novietojiet darba virsmai pa vidu un uz stativa, lai
samazinatu traucéjumu ietekmi.

Stradajot un nenostiprinatas pamatnes, uzmontéjiet
meérinstrumentu uz stativa (31). Sekojiet, lai butu aktivizéta
triecienu bridinajuma funkcija, lai nepielautu kludainus
merijumus pamatnes kustibu vai mérinstrumenta
satricinajumu gadijuma.

Lazerastars Lazerastara

rotacija

Sarkans Sarkans

Sarkans  Zal$

Meérinstrumenta ieslégsana (1 s pastests) ° ° °
Pasizlidzinasana vai papildu pasizlidzinasana 2x[s 2x/s

Meérinstruments pasizlidzinajies/gatavs darbam ° ° °

Pasizlidzinasanas diapazons parsniegts 2x/[s o °

Triecienu bridinajums aktivizéts °

Triecienu bridinajums aktivizéjies 2x[s o 2x[s
Bateriju/akumulatora spriegums < 2 h darbibai 2x/s
Baterijas/akumulatori tuksi o o °

@: pastaviga darbiba
2x/[s: mirgo$anas biezums (piem., divreiz sekundé)
o: darbiba apturéta

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Rotacijas lazeram, ladétajam un lazera uztvéréjam vienmer
jabat tiram.

Negremdéjiet rotacijas lazeru, ladétaju un lazera uztvéréju
udent vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tiriSanas lidzek|us vai Skidinatajus.

Regulari un ipasi rapigi tiriet rotacijas lazera stara izvadliku
virsmas un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.
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Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Elektroierices, akumulatori/baterijas, piederumi
un iesainojuma materiali janodod otrreizéjai

%

72X
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroierices un akumulatorus/
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstoSi
Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK bojatie vai
nolietotie akumulatori/baterijas jasavac atseviski un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos dirbantiems su
rotaciniais lazeriniais nivelyrais ir
lazerio spindulio imtuvais

Norint dirbti nepavojingai ir saugiai, batina
perskaityti visus nurodymus ir ju laikytis.
Jei nesilaikoma pateikty nurodymu, gali
buti pakenkta integruotiems saugos jtai-
sams. Pasiriipinkite, kad jspéjamieji Zenklai visada biity
jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA IR ATIDUO-

KITE JA KARTU SU GAMINIU, JEI PERDUODATE J| KITAM

SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jusy Salies kalba, prie$ pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jiisy Salies kalba.
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Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

& gyviinus ir patys neziiirékite j tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i§ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Jiisy gaminius remontuoti turi tik kvalifikuoti speciali-
stai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
uztikrinama, jog gaminys isliks saugus.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieZiiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis.

» Gaminio nenaudokite sprogioje aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy arba dulkiy. Gaminiui kibirk§ciuoja-
nt, nuo kibirks¢iy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe ga-
rai.

» Ziaréjimui j spinduliuotés $altinj nenaudokite optiniy
prietaisu, pvz., Ziirony arba lupos.Galite pakenkti
akims.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implanty ir kito-
kiy medicinos prietaisuy, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompuy. Matavimo prietaiso
ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

» Lazerio spindulio imtuvui veikiant, esant tam tikroms
salygoms, siunciami stipriis garsiniai signalai. Todél
lazerio spindulio imtuva laikykite toliau nuo savo ir
kity Zmoniy klausos organy. Garsus signalas gali pake-
nkti klausai.

» Neatidarykite akumuliatoriy ir baterijy. Galimas trum-
pojo sujungimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
i gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy arba jei akumu-
liatorius pazeistas, i$ jo gali iStekéti degaus skyscio.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio pateko
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ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko
akis kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ar nudeginti oda.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti i$ prietaiso iStraukto a-
kumuliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Bosch akumuliatoriy naudokite tik su gamintojo ga-
miniais. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojin-
gos per didelés apkrovos.

» Bosch akumuliatoriy jkraukite tik kartu su prietaisu
tiekiamu krovikliu.

[@ Saugokite akumuliatorius nuo karséio, pvz.,
O taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

?71 veikio, ugnies, neSvarumu, vandens ir drég-
2N més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-
jus.

Saugos nuorodos dirbantiems su
krovikliais

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

II reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti

kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Sis kroviklis néra skirtas, kad juo
naudotysi vaikai ar asmenys su fi-
zinémis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
trilksta patirties arba Ziniy. Sj
kroviklj gali naudoti 8 mety ir vy-
resni vaikai bei asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar Ziniy, jei juos
prizidri ir uz jy sauguma atsako at-
sakingas asmuo arba jei jie buvo
instruktuoti, kaip saugiai naudoti
kroviklj ir Zino apie gresiancius pa-
vojus. PrieSingu atveju jrankis gali

buti valdomas netinkamai ir kyla
suzeidimy pavojus.

» Stebékite vaikus prietaisa naudo-
jant, valant ir atliekant jo technine
prieziira. Taip bus uztikrinta, kad
vaikai su krovikliu nezaisty.

» |kraukite tik Bosch NiCd/NiMH
akumuliatorius, kuriy talpa 9 Ah
(2 akumuliatoriaus celés). Akumu-
liatoriaus jtampa turi sutapti su
kroviklio tiekiama akumuliatoriaus
jkrovimo jtampa. Nejkraukite pa-
kartotinai nejkraunamy akumulia-
toriuy. PrieSingu atveju iSkyla gaisro ir
Sprogimo pavojus.

GSaugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj

prietaisa patekes vanduo padidina elektros smugio rizika.

» Matavimo prietaisa jkraukite tik kartu pristatytu
krovikliu.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Ne-
Svarumai kelia elektros smugio pavojy.

» Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite kroviklj,
kabelj ir kiStuka. Jei aptikote pazeidimuy, kroviklio ne-
naudokite. Patys neatidarykite kroviklio, jj remontuo-
ti leidziama tik kvalifikuotiems specialistams, remon-
tuojant turi biti naudojamos tik originalios atsarginés
dalys. Pazeisti krovikliai, kabeliai ir kistukai didina elekt-
ros smugio rizika.

» Nenaudokite kroviklio padéje jj ant lengvai uzsidega-
ncio pagrindo (pvz., popieriaus, tekstilinés dangos ir
pan.) ar gaisro atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkrauna-
nt akumuliatoriy, kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro
pavojus.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Rotacinis lazerinis nivelyras

Matavimo prietaisas yra skirtas horizontalioms linijoms
nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

1609 92A 553(09.09.2020)
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Lazerio spindulio imtuvas

Lazerio spindulio imtuvas yra skirtas techniniuose duomeny-

se nurodyty bangy ilgiy besisukantiems lazerio spinduliams
greitai surasti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka rotacinio la-
zerinio nivelyro, kroviklio ir lazerio spindulio imtuvo schemo-

se nurodytus numerius.

Rotacinis lazerinis nivelyras/kroviklis

(1) Lazerio spindulio iSéjimo anga
(2) Kintamas lazerio spindulys
(3) Pranesimo apie sutrenkima funkcijos rodmuo
(4) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(5) Busenos indikatoriai
(6) Akumuliatoriy baterija
(7) Baterijy skyrelis
(8) Baterijy skyriaus fiksatorius
(9) Akumuliatoriy baterijos fiksatorius
(10) Jkrovimo lizdas
(11) Jspéjamasis baterijos simbolis
(12) Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
(13) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(14) Serijos numeris
(15) Kroviklio kistukinis kontaktas
(16) Kroviklio kistukas
(17) Kroviklis

Lazerio spindulio imtuvas

(18) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius"

(19) Jjungimo-i§jungimo mygtukas”

(20) Imtuvo jutiklio tikslumo nustatymo mygtukas®
(21) Garsinio signalo mygtukas”

(22) Magnetai”

Techniniai duomenys
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(23) Vidurio zyme"

(24) Lazerio spindulio imtuvo zona"
(25) Ekranas (priekinéje ir uzpakalinéje puséje)”
(26) Guls¢iuko ampulé®

(27) Garsiakalbis”

(28) Serijos numeris”

(29) Baterijy skyriaus dangtelis”

(30) Grioveliai prie laikiklio tvirtinti*
(33) Laikiklio sukamoji rankenélé"

(34) Laikiklio tvirtinamasis varztas"
(35) Laikiklis”

(36) Atskaitos vidurio linija ant laikiklio"

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-
mos jrangos programoje.

Lazerio spindulio imtuvo indikaciniai elementai

(a) Imtuvo jutiklio tikslumo rodmuo ,vidutinis“

(b) Jspéjamasis baterijos simbolis

(c) Krypties indikatorius ,Lazerio spindulys Zemiau vidu-
rio linijos*

(d) Garso signalo indikatorius

(e) Vidurio linijos indikatorius

(f) Imtuvo jutiklio tikslumo rodmuo ,tikslus”

(g) Krypties indikatorius ,Lazerio spindulys virs vidurio
linijos*

Papildoma jranga, atsarginés dalys

(31) Stovas”

(32) Matuokle®

(37) Akiniai lazerio matomumui pagerinti®
(38) Lazerio nusitaikymo lentelé”

(39) Magnetai®

(40) Lagaminas”

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildo-
mos jrangos programoje.

Rotacinis lazeris GRL400H

Gaminio numeris 3601 K61 80.
Veikimo nuotolis (spindulys)*®

- be lazerio spindulio imtuvo apie 10m
- sulazerio spindulio imtuvu apie 0,5-200m

Niveliavimo tikslumas"®

+2,4 mm (30 m atstumu)

Tipinis savaiminio susiniveliavimo diapazonas

+8% (+4,6°)

Horizonto suradimo laikas tipiniu atveju 155
Spindulio sukimosi greitis 600 min*
Darbiné temperatiira -10°C...+50°C
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Rotacinis lazeris GRL400H

Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis vir§ bazinio aukscio 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
UZzterStumo laipsnis pagal IEC 61010-1 22
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas 635nm, <1 mW
Divergencija 0,4 mrad (visas kampas)
Sriegis prietaisui prie stovo horizontaliai tvirtinti 5/8"-11
Akumuliatoriai (NiMH) 2 x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Baterijos (Sarminés mangano) 2 x1,5VLR20 (D)
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014° 2,0kg
Matmenys (ilgis = plotis x aukstis) 183 x 170 x 188 mm
Apsaugos tipas IP 56 (nepralaidus dulkéms ir apsaugotas nuo

silpnos skysciy srovés)

A) esant25°C

B) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

C) isilgaiasiy

D) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (14) yra skirtas jiisy matavimo prietaisui vienareik$miskai identifikuoti.

Kroviklis CHNM1

Gaminio numeris 2610A15290
Jeinamoji jtampa Ve 100-240
Jeinamosios kintamosios srovés daznis Hz 50/60
18einamoji jtampa V= 3
I1Seinamoji srové A 1,0
LeidZiamoji akumuliatoriaus temperatira jkraunant “C 0...+40
Jkrovimo trukmé h 14
Akumuliatoriaus celiy skaicius 2
Nominalioji jtampa (kiekvienos akumuliatoriaus celés) V= 1,2
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014° kg 0,12
Apsaugos klasé S]]
Gaminio numeris 3601 K15 40.
Priimamy bangy ilgis 635-650 nm
Veikimo nuotolis (spindulys)” 0,5-200 m
Priémimo zonos kampas 120°
Priimamas sukimosi greitis >200 min*
Imtuvo jutiklio tikslumas®®

- tikslus® +1mm
-, vidutinis* +3mm
Darbiné temperattira -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio aukscio 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal IEC 61010-1 2
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Lazerio spindulio imtuvas LR1

Baterija 1x9V6LR61
Veikimo laikas apie 50 h
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01:2014* 0,25kg

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis)

148 x 73 x 30 mm

Apsaugos tipas

IP 65 (nepralaidus dulkéms ir apsaugotas nuo
silpnos skysciy srovés)

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vie¢iant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.
B) priklausomai nuo atstumo tarp lazerio spindulio imtuvo ir rotacinio lazerinio nivelyro bei rotacinio lazerinio nivelyro lazerio klasés ir lazerio

tipo

C) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant saulei), imtuvo jutiklio tikslumas gali sumazéti.
D) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.
Firminéje lenteléje esantis serijos numeris (28) yra skirtas jisy lazerio spindulio imtuvui vienareik$miskai identifikuoti.

Lazerio spindulio imtuvo informacija apie
triukSma

& Pagal A skale 0,2 m atstumu iSmatuotas garsinio sig-
nalo garso slégio lygis siekia 95 dB(A).
Nelaikykite lazerio spindulio imtuvo prie pat
ausies!

Montavimas

Energijos tiekimas j matavimo prietaisa

Matavimo prietaisas gali biti naudojamas su standartinémis

baterijomis arba akumuliatoriais arba su Besch akumuliato-

riy baterija.

Naudojimas su baterijomis/akumuliatoriumi

Matavimo prietaisg patariama naudoti su $arminémis manga-

no baterijomis arba akumuliatoriais.

Norédami iSimti baterijy skyriy (7), sukite fiksatoriy (8) j pa-

détj % IStraukite baterijy skyriy i§ matavimo prietaiso ir

idékite baterijas arba akumuliatorius.

Jdédami baterijas atkreipkite démesj j baterijy skyriaus vidu-

je nurodytus baterijy polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius.

Naudokite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar

akumuliatorius.

Stumkite baterijy skyriy (7) j matavimo prietaisa ir sukite

fiksatoriy (8) j padét; )

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas ar akumuliatoriaus celes. ligesn; lai-
ka laikant baterijas ir akumuliatorius matavimo prietaise,
dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime iSsikrauti.

Naudojimas su akumuliatoriy baterija

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Elektros srovés Sal-
tinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio firminéje le-
nteléje.

Pries pirmajj naudojima jkraukite akumuliatoriy baterijg (6).

Akumuliatoriy baterija galima jkrauti tik specialiu

krovikliu (17).

Jisy elektros srovés tinklui tinkama kistuka (16) jstatykite j

kroviklj (17) taip, kad uzsifiksuoty.

Kroviklio kistukinj kontakta (15) jstatykite j akumuliatoriy

baterijoje (6) esant; lizda (10). Jjunkite kroviklj j elektros

tinkla.

Tusciai akumuliatoriy baterijai jkrauti reikia apie 14 h.

Kroviklis ir akumuliatoriy baterija yra apsaugoti nuo per-

krovos.

Nauja arba ilgesnj laika nenaudota akumuliatoriy baterija

visg galinguma i$vystys tik po mazdaug 5 jkrovimo-iSkrovimo

cikly.

Nejkraukite akumuliatoriy baterijos (6) po kiekvieno naudoji-

mo, priesingu atvejus sumazés jo talpa. Akumuliatoriy bate-

rija jkraukite tik tada, kai nuolat Sviecia arba mirksi jspéja-

masis baterijos simbolis (11).

Pastebimas jkrautos akumuliatoriy baterijos veikimo laiko

sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatoriy baterija susidévéjo ir

ja reikia pakeisti.

iSsikrovus akumuliatoriy baterijai, matavimo prietaisg taip

pat galite naudoti su krovikliu (17), prijunge jj prie elektros

tinklo. I$junkite matavimo prietaisa, jkraukite akumuliatoriy
baterija apie 10 min ir tada vél jjunkite matavimo prietaisa su
prijungtu krovikliu.

Norédami pakeisti akumuliatoriy baterijg (6), sukite

fiksatoriy (9) j padét; Wiristraukite akumuliatoriy baterija

i$ matavimo prietaiso. Stumkite akumuliatoriy baterijg j ma-
tavimo prietaisa ir sukite fiksatoriy (9) j padétj "}

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo akumuliatoriy baterija. ligesnj laika matavimo
prietaise laikomi akumuliatoriai dél korozijos gali pradéti
irti ir savaime issikrauti.

|krovos biiklés indikatorius

Kai jspéjamasis baterijos simbolis (11) pirma karta sumirksi
raudonai, matavimo prietaisa dar galima naudoti 2 h.

Jei jspéjamasis baterijy indikatorius (11) Sviecia nuolat, ma-
tuoti nebegalima. Po 1 min veikimo matavimo prietaisas
automatiskai iSsijungia.
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Energijos tiekimas j lazerio spindulio imtuva

Baterijy jdéjimas/keitimas

Lazerio spindulio imtuva patariama naudoti su Sarminémis

mangano baterijomis.

JiSore patraukite baterijy skyriaus dangtelio fiksatoriy (18)

ir atidarykite baterijy skyriaus dangtelj (29). Jdékite baterija.

Jdédami baterijas atkreipkite démesj j baterijy skyriaus vidu-

je nurodytus baterijy polius.

Kai ekrane (25) pirma karta atsiranda jspéjamasis baterijos

simbolis (b), lazerio spindulio imtuva dar galima naudoti

apie 3 h.

» Jei lazerio spindulio imtuvo ilgesni laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterija. Lazerio spindulio imtuve ilgiau lai-
koma baterija dél korozijos gali pradéti irti ir savaime i$si-
krauti.

Naudojimas

» Matavimo prietaisa ir lazerio spindulio imtuva saugo-
kite nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

» Matavimo prietaisa ir lazerio spindulio imtuva saugo-
kite nuo ypac aukstos ir Zemos temperatiiros bei tem-
peratiiros svyravimy. Nepalikite jy automobilyje ilges-
niam laikui. Esant didesniems temperatiiros svyravi-
mams, prie$ pradédami naudoti matavimo prietaisg ar
nuotolinio valdymo pulta, palaukite, kol stabilizuosis jy
temperatira. Prie$ pradédami toliau dirbti su matavimo
prietaisu, visada atlikite tikslumo patikrg (zr. ,Matavimo
prietaiso tikslumo patikra“, Puslapis 282).

Esant ypac aukstai ar Zemai temperattrai arba temperat-
ros svyravimams, gali buti pakenkta matavimo prietaiso ir
lazerio spindulio imtuvo tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iorinio poveikio
matavimo prietaisui, pries tesdami darbg, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra®, Puslapis 282).

» Uztikrinkite, kad darbo vietoje nebiity kliiciu, galin¢iy
atspindéti lazerio spindulj arba kliudyti jam sklisti.
Pvz., veidrodinius arba spindin¢ius pavirsius uzden-
kite. Nematuokite per stikla ir panasias medziagas. Jei
lazerio spindulys atspindimas arba jam sukliudoma, gali-
mi klaidingi matavimo rezultatai.

Rotacinio lazerinio nivelyro paruosimas naudoti

Matavimo prietaiso pastatymas

Matavimo prietais horizon-
talioje padétyje pastatykite
ant tvirto pagrindo arba pri-
tvirtinkite prie stovo (31).

Dél didelio matavimo tikslumo, prietaisas labai jautriai rea-
guoja j padéties pokycius. Todél pasirupinkite, kad prietai-
sas visuomet stovéty stabiliai, tuomet iSvengsite bereikalin-

gy pauziy darbo metu, kuomet prietaisas automatiskai ima

koreguoti savo horizontaluma.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Trumpam jsijungia visi rodme-

nys.Matavimo prietaisas siuncia kintama lazerio spindul; (2)

i$ iSéjimo angos (1).

» Nenukreipkite lazerio spindulio  kitus asmenis ar
gyviinus ir neziiirékite j lazerio spindulj patys, netir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Matavimo prietaisas iskart pradeda automatinj niveliavima.

Vykstant niveliavimui, bisenos indikatorius (5) mirksi zaliai,

o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai busenos

indikatorius (5) nuolat $viecia Zaliai ir nuolat $viecia lazeris.

Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai

persijungia j rotacinj rezima.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zzmones.

Matavimo prietaisas veikia tik rotaciniu rezimu fiksuotu suki-

mosi greiciu, kuris taip pat yra pritaikytas lazerio spindulio

imtuvui.

Esant gamykliniams nustatymams, pranesimo apie sutrenki-

ma funkcija yra nustatyta automatiskai, pranesimo apie su-

trenkima funkcijos indikatorius (3) Sviecia Zaliai.

Norédami prietaisg iSjungti, trumpai paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Jsijungus pranesimui apie sutrenki-

ma (pranesimo apie sutrenkima funkcijos indikatorius (3)

mirksi raudonai), kad i$ naujo jjungtuméte pranesimo apie

sutrenkima funkcija, viena karta trumpai paspauskite jjungi-
mo-i$jungimo mygtuka, o tada, kad i$jungtuméte matavimo
prietaisa, jj dar karta trumpai paspauskite.

Jei matavimo prietaisas ilgiau kaip 2 h yra uz savaiminio susi-

niveliavimo diapazono riby arba ilgiau kaip 2 h yra jsijunges

pranesimas apie sutrenkima, siekiant apsaugoti baterijas ar
akumuliatorius, matavimo prietaisas automatiskai iSjungia-
mas. Matavimo prietaisg i$ naujo padékite ir vél jj jjunkite.

Lazerio spindulio imtuvo paruosimas naudoti

Lazerio spindulio imtuvo pastatymas (zr. A pav.)

Lazerio spindulio imtuva nuo rotacinio lazerinio nivelyro pa-

statykite ne mazesniu kaip 0,5 m atstumu. Jei rotacinis laze-

rinis nivelyras yra su keliais veikimo rezimais, pasirinkite ho-

rizontaly arba vertikaly rezima su didZiausiu sukimosi

greiciu.

Lazerio spindulio imtuva padékite taip, kad lazerio spindulys

galéty pasiekti lazerio spindulio imtuvo zong (24). Prietaisa

nukreipkite taip, kad lazerio spindulys eity skersai per laze-

rio spindulio imtuvo zong (kaip pavaizduota pav.).

|jungimas ir iSjungimas

» ljungiant lazerio spindulio imtuva pasigirsta garsus
signalas. Todél lazerio spindulio imtuva jjungimo metu
laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy klausos orga-
ny. Garsus signalas gali pakenkti klausai.
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Norédami lazerio spindulio imtuva jjungti, paspauskite jjun-
gimo-i$jungimo mygtuka (19). Trumpam jsiZiebia visi ekrano
rodmenys ir pasigirsta garsinis signalas.

Lazerio spindulio imtuva jjungus visada buna nustatytas ,vi-
dutinis“ imtuvo jutiklio tikslumas, o garsinis signalas isjung-
tas.

Norédami lazerio spindulio imtuva i§jungti, dar karta pa-
spauskite jjungimo-isjungimo mygtuka (19).

Jei apie 10 min nepaspaudZiamas joks lazerio spindulio im-
tuvo mygtukas, o lazerio spindulio imtuvo zonos (24) 10 min
nepasiekia joks lazerio spindulys, kad baty tausojama bateri-
ja, lazerio spindulio imtuvas automatiskai iSsijungia. Apie i$-
jungima pranesa garsinis signalas.

Vidurio linijos rodmens nustatymo pasirinkimas

Imtuvo jutiklio tikslumo nustatymo mygtuku (20) galite
nustatyti, kokiu tikslumu lazerio spindulio padétis lazerio
spindulio imtuvo zonoje bus parodoma kaip esanti ,vidury-
e

J— matavimo tikslumas ,tikslus® (rodmuo ekrane (f)),

- matavimo tikslumas ,apytikslis“ (rodmuo ekrane (a)).
Kaskart pakeitus tikslumo nustatyma, pasigirsta garsinis sig-
nalas.

Krypties indikatoriai

Lazerio spindulio padétis lazerio spindulio imtuvo

zonoje (24) rodoma:

- ekrane (25) priekinéje ir uzpakalinéje lazerio spindulio
imtuvo puséje krypties indikatoriumi ,Lazerio spindulys
Zemiau vidurio linijos” (¢), krypties indikatoriumi Lazerio
spindulys virs vidurio linijos“ (g) ar vidurio linijos
indikatoriumi (e),

- pasirinktinai garsiniu signalu (zr. ,Garsinis lazerio spindu-
lio pranesimo signalas®, Puslapis 281).

Lazerio spindulio imtuvas per Zemai: jei lazerio spindulys

eina per lazerio spindulio imtuvo (24) virSuting puse, ekrane

atsiranda krypties indikatorius ,Lazerio spindulys vir$ vidu-

rio linijos" (g).

Esant jjungtam garso signalui, pasigirsta léto takto signalas.

Lazerio spindulio imtuva stumkite rodyklés kryptimi aukstyn.

Artéjant prie vidurio linijos, rodomas tik krypties indikato-

riaus ,Lazerio spindulys vir$ vidurio linijos* (g) smaigalys.

Lazerio spindulio imtuvas per aukstai: jei lazerio spindulys

eina per lazerio spindulio imtuvo zonos (24) apatine puse,

ekrane atsiranda krypties indikatorius ,Lazerio spindulys Ze-

miau vidurio linijos* (c).

Esant jjungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signa-

las.

Lazerio spindulio imtuva stumkite rodyklés kryptimi zemyn.

Artéjant prie vidurio linijos, rodomas tik krypties indikato-

riaus ,,Lazerio spindulys Zemiau vidurio linijos” (c) smaigalys.

Lazerio spindulio imtuvas viduryje: jei lazerio spindulys

eina per lazerio spindulio imtuvo zong (24) vidurio

Zymés (23) aukstyje, ekrane atsiranda vidurio linijos

indikatorius (e).

Esant jjungtam garsiniam signalui, pasigirsta nuolatinis sig-

nalas.
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Garsinis lazerio spindulio pranesimo signalas

Apie lazerio spindulio padétj lazerio spindulio imtuvo zonoje
(24) gali pranesti garsinis signalas.

Garsinj signala galite jjungti dviem skirtingais garso stipru-
mais.

Norédami jjungti garsinj signala arba jj pakeisti, spauskite
garsinio signalo mygtuka (21), kol ekrane pasirodys norimas
garso stiprumas. Pasirinkus vidutinj garso stipruma, ekrane
mirksi garsinio signalo indikatorius (d), pasirinkus didelj gar-
so stipruma, rodmuo Sviecia nuolat, o garsinj signalg i$jun-
gus, jis uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Apzvalga

Matavimo prietaisg jjungus, tikrinama horizontali jo padétis,
o0 nelygumai savaiminio susiniveliavimo diapazone apie

+ 8% (+ 4,6°) iSlyginami automatiskai.

Vykstant niveliavimui, bisenos indikatorius (5) mirksi Zaliai,
o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai busenos
indikatorius (5) nuolat Sviecia zaliai ir nuolat Sviecia lazeris.
Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai
persijungia j rotacinj rezima.

Jei matavimo prietaisg jjungus ar pakeitus jo padétj, jis stovi
pasvires daugiau kaip 8 %, automatinio niveliavimo atlikti ne-
begalima. Tokiu atveju rotorius sustabdomas, lazeris mirksi,
o0 busenos indikatorius (5) nuolat $viecia raudonai.
Pastatykite prietaisg i$ naujo ir palaukite, kol susiniveliuos.
Nepastacius prietaiso j nauja padétj, po 2 min automatiskai
bus i§jungiamas lazeris, o po 2 h matavimo prietaisas.

Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja, jis nuolat tikrina, ar
yra horizontalioje padétyje. Pakitus padéciai, automatiskai
susiniveliuoja. Kad prietaisas nematuoty klaidingai, vykstant
niveliavimo operacijai, rotorius sustoja, lazeris mirksi, o
busenos indikatorius (5) mirksi Zaliai.

()
Pranesimo apie sutrenkima funkcija

Matavimo prietaisas turi pranesimo apie sutrenkima funkci-
ja. Sifunkcija, pakitus matavimo prietaiso padéciai, matavi-
mo prietaisa sujudinus arba vibruojant pagrindui, neleidzia
susiniveliuoti pakitusiame aukstyje ir tokiu bidu apsaugo
nuo klaidy dél matavimo prietaiso pasislinkimo.

Pranesimo apie sutrenkima funkcijos suaktyvinimas:
esant gamykliniams nustatymams, jjungus matavimo prie-
taisa, pranesimo apie sutrenkima funkcija bina jjungta (pra-
nesimo apie sutrenkima indikatorius (3)$viecia zaliai). Praé-
jus apie 30 s po matavimo prietaiso arba pranesimo apie su-
trenkima funkcijos jjungimo, pranesimo apie sutrenkima
funkcija suaktyvinama.

Pranesimo apie sutrenkima jsijungimas: jei, pakitus mata-
vimo prietaiso padéciai, perzengiamos niveliavimo tikslumo
diapazono ribos ar uzregistruojamas stiprus sutrenkimas,
jjungiamas pranesimas apie sutrenkima: sukimasis sustab-
domas, lazeris mirksi, bisenos indikatorius (5) uzgesta, o
pranesimo apie sutrenkima indikatorius (3) mirksi raudonai.
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Jsijungus pranesimui apie sutrenkima, trumpai paspauskite
jjungimo-isjungimo mygtuka (4). Pranesimo apie sutrenkima
funkcija jjungiama i$ naujo, o matavimo prietaisas pradeda
niveliavima. Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja (biisenos
indikatorius (5) nuolat Sviecia zaliai), jis automatiskai prade-
da veikti rotaciniu rezimu.

Atskaitos taske patikrinkite lazerio spindulio padét; ir ati-
tinkamai pakoreguokite matavimo prietaiso aukstj.

Jei jsijungus pranesimui apie sutrenkima, funkcija jjungimo-
iSjungimo mygtuku (4) i$ naujo nejjungiama, po 2 min auto-
matiskai iSsijungia lazeris, o po 2 h — matavimo prietaisas.
Pranesimo apie sutrenkima funkcijos iSjungimas: noréda-
jiungimo-isjungimo mygtuka (4). Jsijungus pranesimui apie
sutrenkima (pranesimo apie sutrenkima indikatorius (3)
mirksi raudonai), jjungimo-isjungimo mygtuka i$ pradziy pa-
spauskite vieng karta trumpai, o tada dar kartg 3 s. Esant i$-
jungtam pranesimui apie sutrenkimga, pranesimo apie sutre-
nkima indikatorius (3) uzgesta.

Jei buvo jjungta pranesimo apie sutrenkima funkcija, tai
mazdaug po 30 s jis bus suaktyvinta.

I$jungus matavimo prietaisa, pranesimo apie sutrenkima
funkcijos nustatymas i$saugomas.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

DidZiausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tlra Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Kadangi arti Zemés temperataros sluoksniai ypac ryskus,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisg visada statykite darbo zonos centre.
Mazdaug 20 m atstumu nuo prietaiso $is nuokrypis jau da-
rosi reikSmingas, o 100 m atstume jis gali padidéti dar du-
keturis kartus, lyginant su 20 m atstumu.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali sglygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Niveliavimo tikslumo patikrinimas

Kad gautuméte patikima ir tiksly rezultata, rekomenduojama

tikrinti pastacius prietaisa ant tvirto pagrindo priesais sieng

30 m atstumu, kuriame néra pa$aliniy objekty. Abiems

asims atlikite visa matavimo procedura.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa 30 m nuo sienos ant
stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Matavi-
mo prietaisg jjunkite.

—

30m v |

- Pasibaigus niveliavimui, ant sienos pazymekite lazerio
spindulio vidurj (taskas I).

I s
dL__ _____________________ -
i i
v

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
jo padéties. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos
pazymekite lazerio spindulio vidurj (taskas I1). Atkreipkite
démesj, kad taskas Il virs ar po tasku | bity kaip galima
statmeniau.

Ant sienos pazyméty abiejy tasky lir Il skirtumas d rodo fak-

tine iSmatuotos aSies matavimo prietaiso auk$cio nuokrypa.

Sig matavimo operacija pakartokite kitai asiai. Tuo tikslu,

prie$ pradédami matavimo operacijg, matavimo prietaisa pa-

sukite 90°.

Esant 30 m matavimo atstumui, maksimalus leidZiamasis

nuokrypis:

30 m x +0,08 mm/m = +2,4 mm. Skirtumas d tarp tasky  ir

11 gali biti ne didesnis kaip 4,8 mm.

Patarimai dirbantiems su rotaciniu lazeriniu
nivelyru

» Visada zymeékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé (38) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms salygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (38) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linija galima matyti ir i$ uzpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirsiaus.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Matavimo prietaisg 5/8" jungtimi tvirtinti
prie stovo (13) padékite ant stovo (31) sriegio. Matavimo
prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.
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Naudojant trikojj stova su milimetrine skale ant iSstumiamos

konsolés, aukscio pokycius galima nustatyti tiesiogiai.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, stova apytiksliai islygin-

kite.

Darbas su matuokle (papildoma jranga) (zr. D pav.)

Lygumui patikrinti ar nuolydziui nustatyti kartu su lazerio

spindulio imtuvu patartina naudoti matuokle (32).

Ant matuoklés (32) virSuje yra santykiné skalé. kurios nulinj

aukstj Jus galite i$ anksto nustatyti iSéjime. Tokiu bidu gali-

ma tiesiogiai nuskaityti nukrypimus nuo privalomy auks¢iy.

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio $viesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Patarimai dirbantiems su lazerio spindulio
imtuvu

Gulsciuko indikatoriaus ilyginimas

Gulsciuku (26) lazerio spindulio imtuva galite iSlyginti verti-
kaliai (statmenai). Kreivai padéjus lazerio spindulio imtuva,
gaunami klaidingi matavimo rezultatai.

Zyméjimas

Ties vidurio Zyme (23) lazerio spindulio imtuvo desinéje ir
kairéje galite pazyméti lazerio spindulio padétj, jei jis eina
per lazerio spindulio imtuvo zonos (24) vidurj.

Vidurio Zymé nuo virSutinés matavimo prietaiso briaunos yra
nutolusi 45 mm.

Atkreipkite démesj, kad zymint lazerio spindulio imtuvas
buty nukreiptas tiksliai vertikaliai (kai lazerio spindulys hori-

Rotacinio lazerinio nivelyro indikatoriy apzvalga

Lietuviy k. [ 283

zontalus) arba horizontaliai (kai lazerio spindulys vertikalus),
priesingu atveju Zymé pasislinks lazerio spindulio atzvilgiu.

Tvirtinimas laikikliu (Zr. B pav.)

Naudodamiesi laikikliu (35), lazerio spindulio imtuva galite
pritvirtinti ne tik prie matuoklés (32) (papildoma jranga),
bet ir prie kity iki 65 mm plocio pagalbiniy priemoniy.
Tvirtai jsukite laikiklj (35) tvirtinamuoju varztu (34) j

jtvara (30), esantj uzpakalinéje lazerio spindulio imtuvo
puséje.

Atsukite laikiklio sukamaja rankenéle (33), uzstumkite laikik-
lj, pvz., ant matuoklés (32), ir vél tvirtai uzsukite sukamaja
rankenéle (33).

Atskaitos vidurio linija (36) ant laikiklio yra tokiame paciame
aukstyje, kaip ir vidurio zymé (23), ir ja galima naudoti laze-
rio spinduliui Zyméti.

Tvirtinimas magnetu (zr. C pav.)

Jei lazerio spindulio imtuvo stabiliai pritvirtinti nebutina, jj
galite pakabinti prie plieninio pavirsiaus, naudodamiesi
magnetu (22).

Naudojimo pavyzdziai

Statybiniy pamaty duobiy gylio tikrinimas (zr. D pav.)
Matavimo prietaisg pastatykite ant tvirto pagrindo arba pri-
tvirtinkite prie stovo (31).

Darbas su stovu: nukreipkite lazerio spindulj norimame
aukstyje. Perkelkite arba patikrinkite aukstj nusitaikymo vie-
toje.

Darbas be stovo: nustatykite auk$¢iy skirtuma tarp lazerio
spindulio ir atskaitos taSko auk$cio. Perkelkite arba patikrin-
kite iSmatuota auksciy skirtuma nusitaikymo vietoje.
Matuodami dideliu atstumu, kad sumazintuméte trikdziy
jtaka, matavimo prietaisa visada pastatykite darbinio pavi-
rsiaus viduryje ir pritvirtinkite ant stovo.

Kai pagrindas néra stabilus, matavimo prietaisa pritvirtinkite
ant stovo (31). Jjunkite pranesimo apie sutrenkima funkcija,
kad sujudéjus pagrindui ar sukrétus matavimo prietaisa
iSvengtuméte klaidingy matavimy.

Lazerio spin- Lazerio spin-

dulys dulio rotaci-
ja
Zalia Raudo- Zalia Raudo- Raudo-

na na
Matavimo prietaiso jjungimas (1 s automatinis ) ° °
testas)
Susiniveliavimas arba pakartotinis susiniveliavi- 2x/[s o 2x/[s
mas
Matavimo prietaisas susiniveliaves/paruostas ° ° °
eksploatuoti
Perzengtos savaiminio i$silyginimo diapazono 2x/[s o °
ribos
Pranesimo apie sutrenkima funkcija aktyvuota °
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Lazerio spin- Lazerio spin-
dulio rotaci-

dulys

Pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungta

Raudo- Zalia Raudo- Raudo-
na na na

Zalia

o 2x[s

Baterijos/akumuliatoriaus jtampa < 2 h veiki-
mui

2x[s

I$sikrovusios baterijos/akumuliatorius o

®: Nuolatinio veikimo rezimas

2x[s: mirkséjimo daznis (pvz., dukart per sekunde)

o: funkcija i$jungta

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

Rotacinj lazerinj nivelyra, krovikl ir lazerio spindulio imtuva
visada laikykite $varius.

Nepanardinkite rotacinio lazerinio nivelyro, kroviklio ir laze-
rio spindulio imtuvo j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkStu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Rotacinj lazerinj nivelyra, o ypa¢ lazerio spindulio i§éjimo an-

gos pavirsiy, reguliariai valykite ir stebékite, kad ant jo nelik-
ty pukeliy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jiisy gaminio remontu, technine priezitra bei at-

sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje: www.bosch-
pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasSome bi-

tinai nurodyti desimtZzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieziiiros skyriaus adresus rasite ¢ia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
'?7 Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai/baterijos, pa-
76 pildoma jranga ir pakuotés turi bti ekologiskai

utilizuojami.

Elektriniy prietaisy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

)5

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
elektriniai prietaisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/
EB, paZeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai ar baterijos turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.
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EU-Konformitatserklarung

Rotationslaser ~ Sachnummer

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Rotary laser Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Laser rotatif N° d'article sont en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Laser de rotacion N° de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Nivel laser N.°do produto nados cumprem todas as disposicoes e os regulamentos indicados e estdo
—HERT em conformidade com as seguintes normas.
Documentacao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Livella laser Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
rotante elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Rotatielaser Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaring Vierklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Rotationslasere  Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Rotationslaser  Produktnummer alla gallande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
nas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Rotasjonslaser  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med felgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Pybrivi laser Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfAwon morornrac EE AnA@voupe pe amokAELOTIK pag eublivn, OTLTa avapePOPEVA TPOIOVTa
Tepotpopikd  ApiBpoc eupetnpiou  AVTIOTOXOUV O€ OAEG TIC OXETIKEG HIATAZEIG TWV MO KATW AVAPEQOHEVAY
Aéwep 0dnylwv Kat kavoviopwv Kat Tauti{ovTat pe Ta akoAouba mpotuna.
Texvika éyypaga otn: *
tr  ABUygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Rotasyon lazeri  Uriin kodu gecerli biittin hikimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Laser obrotowy  Numer katalogowy ja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzad-
zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
c¢s EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vSech-
Rotaéni laser Objednaci &islo na prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snas-
ledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EUvyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Rotaény laser Vecné &islo prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
ledujdcimi normami:
Technické podklady ma spolo¢nost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyedili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Forgé lézer Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriil6 irdnyelvek és rendeletek valamennyi ide-
vago eldirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Mdszaki dokumentumok megérzési pontja: *
ru 3asBnenue o coorBeTcTBUM EC Mbi 3asBNsiEM Mof HalLly eAMHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIe
PoTaLOHHbIii TosapHbiit NO NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM [IEACTBYIOLMM NPeANUCcaHNAM
nasepHblit HW)XEeYKa3aHHbIX IMPEKTMB U PACTIOPSIKEHHH, A TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
HUBENnMp ORI .
TexHuuecKas [0KyMeHTaLNs XPaHUTCA Y:
uk 3asBa npo BignoBigHicTb EC Mwu3anBnsemo nig Halwy oaHO00CcObOBY BiANOBIAANbHICT, LU0 HAa3BaHi
Poraujiimii ToBapHMil Homep BMPO6M BiNOBIAAIOTb YCIM UNHHUM MONOXEHHAM HULLEO3HAUEHNX IMPEKTUB
nasep i po3nopsAmKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiyHa oKyMeHTalLlis 3bepiraeTbea y: *
kk EO caiikecTik maFnympgamacbi ©3 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAep TOMEHAE X3blnFaH
PoTauuanbik BHiM HoMipi [AMPEKTUKanap MeH XapnblKkTap/blH THICTi KafuaanapbiHa COMKECTIrH XaHe
nasep TOMeHZEri HopManapra cai ekeHiH bingipemia.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
Nivele laser Numér de identificare For dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementdrilor enumerate in ce-
rotativa le ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC meknapauus 3a cCboTBETCTBHE C Mb/IHa OTFOBOPHOCT HUE fieKNap1pame, Ue NoCOUEHHTE NPOAYKTHA
PoTaL{oHHM KatanoweH Homep ~ OTTOBAPAT HA BCHUKA BANWHM U3UCKBAHUA HA AMPEKTUBHTE pasnopenbute
nasepi no-40Ny M CbOTBETCTBA Ha CEHUTE CTaHAAPTH.
TexH1uecKa JOKyMEeHTaLuA npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa 0AroBOpHOCT U3jaByBaMe, Aieka OMULLAHUTE NPOM3BOM CE BO
PoTauuoHeH Bpoj Ha gen/apTukn  COMMACHOCT CO CHTE PereBaHTHH onpenby Ha cnegHUTe perynatmem 1
nacep MPONMCH U Ce BO COMMACHOCT CO CNIEAHUTE HOPMM.
TexH1uKa AOKyMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Rotacioni laser  Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabai da su u
skladu sa sledecim standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljucno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Rotacijskilaser  Stevilkaartikla mi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Rotacijskilaser  Kataloski br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedecim normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-

Poordlaser Tootenumber

tud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nouetele ja on kooskolas
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jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Rotacijas lazers

Izstradajuma numurs

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnem,
ka arT sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Rotacinis lazeris  Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Ze-
miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *

GRL400H

3601K61 80.

2006/42/EC EN61010-1:2010+A1:2019

2014/30/EU EN61326-1:2013

2011/65/EU ENIEC 63000:2018

N BOSCH *Robert Bosch Power Tools GmbH

(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann

Chairman of Head of Product Certification

Executive Management
¢ ,
%/M o U Mo

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 21.07.2020
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v C€
de EU-Konformitatserklarung Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
Laserempfanger Sachnummer einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *
en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
Laser receiver  Article number with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.
Technical file at: *
fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Cellule de récep- N°darticle sont en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes
tion laser énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Receptor laser  NO de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Recetor laser N.°do produto nados cumprem todas as disposicoes e os regulamentos indicados e estdo
em conformidade com as seguintes normas.
Documentacao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Ricevitore laser  Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Laserontvanger  Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaring Vierklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Lasermodtager  Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Lasermottagare Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och forordningar-
nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Lasermottaker  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Laservastaanotin Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfAwon morornrac EE AnA@voupe pe amokAELOTIK pag eublivn, OTLTa avapePOPEVA TPOIOVTa
Aékmne Aéxlep ApiBuoC eupeTnpiou  AVTIOTOXOUV 0€ OAEC TIG OXETIKEG BIATATEIG TV MO KATW AVAPEPOHEVWY
0Nyl Kat Kavoviop®v Kat TauTi(ovTal pe Ta akoAouBa mpoTuTa.
Texvika éyypaga otn: *
tr  ABUygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Lazer alici Uriin kodu gecerli biittin hikimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Odbiornik Numer katalogowy ja wszystk_im wymaganiom poniigj wygzczegélni_onych dyrektyw i rozporzad-
laserowy zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
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